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BEVEZETES. 
I. 

Az elnyomatás napjaibaD, kôzepette eros megpróbáltatá- 
soknak, szabadságuktól, fúggetlenségúktOl megfosztott nemze- 
tek kettôzôtt buzgalommal y etik magukat múltjok tanúlmá- 
tiyozására. Anteus regéje iijúl meg ilyenkor — a nemzet, mely- 
uek létele áll koczkáD, tôrténetének talajához akarja yetni 
lábát, hogy erôť meritsen a jeleň szenvedéseinek elyiselésére s 
reményt egy derúltebb jôyôhez. Mennél idegenebb és siyárabb 
elôtte a ma, annál ékesebben beszélnek a mohos emlékek, a 
megfakúlt pergamenek s a rég elfeledett irások. Mintha a sír- 
boltok nyilnának meg : az ôsí leyéltárakból kiszállanak a régi 
idôk nagy alakjai, megnépesúlnek a loyagteiinek, a harcztére- 
ken ismét feltfinnek a rég eltemetett daliák, Clio ktirtje meg- 
harsan s a múlt élni kezd, hogy bizalmat ébreszszen a jôyô iránt. 

Mind ezt láttuk, keresztúl éltúk mi is. Az iiapon, melyen 
az 3>ôsi« — tôrvény és intézmény egyaránt — a létezôk sorá- 
ból kitorúltetett, új élet kezdôdott, mely az eltôrťilt >ôsibôl« 
merítette táplálékát Allamférfiakból torténetirók lettek : meg- 
alapitották az »XJjabb nemzeti kônyytárt.« Helyes gýakorlati 
érzékkel megtalálták a nemzet régi szóyiyôi a tért, melyen hat- 
hattaky s yálasztott jelszayuk : »peragit tranquilla potestas quae 
violenta nequit« igaznak bizonyúlt be ; a nemzet kôrúlôttôk 
gytilekezett s az »XJjabb nemzeti kônyytár<-t rôyid id6 alatt 
ot más yállalat kôyette. 

Minô yiymány yolt akkor egy-egy magyar emlékirat yagy 
éykônyy megjelenése, s minô diadal egy újabbnak felfedezése ! 
Abafi pár éy elôtt kôzzétette a leyelezést, melyet ez idôben a 
politikai aréna két régi szereplôje: grófMikó Jmie s Kazinczy 
Gábor magyar emlékirók kiadása úgyében folytattak s e leye- 
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lek hangjából meglepetve látja az olvasó, hogy a zôld asžtalok 
diadalaihoz Bzokott férfiak mennyire lelkesednek, buzdúlnak 
munkásságuk új terén. Kiilôn egymástól egyszerre tervezték 
magyar tôrténeti források kiadását s egyszerre is kezdték nyo- 
matni. De csak a Mikóé jelent meg : nyomdai balesetek miatt 
a Kazinczyé nyomtalanúl eltílnt. 

E levelekbôl látjuk, hogy mindkettô egy idôben tervezte 
Szamoskôzy emlékiratainak kiadását. Csakhogy mig Mikó csak 
a latin pentasokat és hebdomasokat, Kazinczy egyelôre a ma- 
gyar emlékiratokat akarta kôzzétenni. S midôn ez évek múlva 
nyilvánosságra jôtt, meglepô dolog volt mindenkire, — mert 
Szamoskôzy magyar nyelTfl dolgozatairól ezelôtt senkinek sem 
volt tudomása. Nem foŕdúl elô sem a Benkô-féle sorozatban, 
sem abban, melyet az »Erdélyi nyelvmivelô társaságc adottki- 
S még meglepôbb, hogy bár Kazinczy Gábor nagy fáradság- 
gal, mint mága mondja : egy félévi munkával, ôsszeállitotta a 
szétszórt lapokból a magyar Szamoskôzy t, s mint sajtókész 
munkát hirdette is az Akadémia tôrténelmi bizottsága által 
kiadásra szánt sorozatban, — az nyomtatásban nem is 
jelent meg. A Scriptorok kôzt ez VlII-ik kotetnek volt 
szánva, s helyén ma a scriptorok kôzt Rozsnyay Dávid áll. De 
azért a magyar Szamoskôzy nem veszett el : a példányok, me- 
lyekrôl 6 vette másolatát, fenmaradtak, csakhogy ha valaki 
ki akarja adni, újra meg kell tennie azt a láradságos múvet, 
mit ô megtett. 

E munkára Toldy Ferencz vállalkozott. El is kezdte a 
nyomatást s még három héttel halála elôtt lázas sietséggel irta 
naplójába: sietnem kell Brutussal és Szamoskôzy vel, mert 
vajmi kevés idôre lehet már kilátásom. Legalább ezeket s kô- 
ziilôk az én csuáált Szamoskôzymet adhassam teljesen nemze- 
temnek.* De vágya nem teljesúlt. Váratlan halála meggátolta 
annak végrehajtásában s az 6 kedvelt Szamoskôzyjének kiadása 
sokkal erôtlenebb vállakra nehezúlt. 

II. 

Es Szamoskôzy t csak most veszi az olvasó teljesen. A 
korábban megjelent három kóte t csak latin évkônyveit foglalja 
magában, s épen az hiányzik, mire legtôbbet tartott Toldy : a 
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magyar kronika. Pedig az megvan s legnagyobb részben ere- 
detiben ; igaz, hogy szétszóiTa klilônbôzô kônyvtárakbaD, s ha 
nem is teljesen, de mégis meg van. 

Sôt azt sem leliet mondani, hogy mielôtt Kazinczy Gá- 
bor felfedezte, ismeretlen lett volná búváraink elôtt. Használ- 
tak, tôredékeit ki is adták, még pedig elismert nevú emberek, 
sôt érdeme szerint méltányolták és használták is, anélkúl, 
hogy tudtak volná az iró nevét. 

Ez utóbbiak kôzé tartoztam én is. 

Bonfini nagy míivével egész tôrténetirói iskolát alapított 
nálunk. A dolog természete hozta ezt magával, mert sem Má- 
tyás halála, sem a mohácsi vész nem irtották ki hazánkból a 
renaissance nyomait, sôt folytonosan nagyobb kôrben terjedt 
az. A humanisták múveit mindazok, kik bizonyos múveltségre 
tartottak igényt, nagy elôszeretettel olvasták. Ilyáramlatmel- 
lett, mi természetesb, mint az, hogy a tôrténetirók, hogy biz- 
tositsák magukuak a kôzônség hajlamát, nemcsak csatla- 
koztak Bonfinihez, ott kezdvén munkáját, hol ô elhagyta, 
hanem utánozták is ôtet : Simigiamis és Bnitus, Decius és 
Istvánfi, sôt némileg a tôlôk tôbb tekintetben eliitô Forgács 
is. A roppant bôbeszédú és terjengô, inkább szónoki hatást 
vadászó, mint historiai igazságra tôrekvô, mitsem mondó ora- 
tiókkal s fenhangú phrasisokkal telt évkônyvek mellett, me- 
lyek sokszor ôsszezavarják az eseményeket s épen oly kevés 
érzékkel birnak a chronologiai sorrend megtartása, mint az 
események indokainak felkutatása iránt ; e kiilônben sok-be- 
caest tartalmazó, de még e tekintetben is csak criticával fogad- 
ható évkônyvek mellett valódi iidulés volt akár egy Mindszen- 
tit, akár egy Verancsicsot, akár magát a naiv fecsegô Szerémit 
használnom. S még ezek mellett is, de még inkább ott, hol ezek 
megszúntek, az ôsszehordott tények minden chronologiai ren- 
det nélklilôzô zavarában igen sokszor valóságos világító fáklya 
volt a kis, alig 9 ívnyi munka, az úgynevezett Kulcsár-féle 
Kronika. Mennyi kôzvetlenséggel s bár rôviden, de milý ponto- 
san, milý j 61 értesúlve mond el bizonyos dolgokat. Hányszor 
nem adta meg ennek egy sora az évkônyvek egész zavarhalma- 
zának valódi értelmét, hány ténynek idejét nem tudtam ebbôl 
meghatározni ! Hányszor nem gyújtott ez fáklyát a sôtétben ! 
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8 midôn egy-egy homályos dolgot ebbôl a kis munkából 
tisztába hoznom sikeríílt, mindig fôlmerúlt elôttem a kérdés 
mi ez a Kulcsár által úgynevezett SzékelyekKrónikája? hon- 
nan vette azt ô? meg yan-e eredetije? s hol? Sokszor és sokat 
tiinôdtem e kérdések felett, leginkább akkor, midôn ez a kis 
munka a hagyományos nevú tôrténetirókkal ellentétbe jôtt s 
a beható kutatás és critika ennek : tehát a hagyományos, el- 
ismert nevú tekintélyekkel szemben egy figyelembe nem vett. 
nem méltányolt névtelen embernek adott igazat. De bár meny- 
nyit kutattam, bár mennjit tiinôdtem, tôbbet sehogy sem tud- 
hattam meg rola, mint a mit Kulcsár mond az elôszóban: »ez 
okokra nezve jelenik itt meg a Székelyek Krónikája, mely 1529- 
tôl fogva a XVII-ik század elejéig terjed. De mivel sok esz- 
tendôkben igen csonka, másokban igen sovány, azért Gyulafi 
Lestyánból, Szindi Jánosból s tôbb egykorbeli iróktól meg- 

bôvíttetett, kiváltképen némely eredeti levelekkel « me- 

lyeket — mint mondja — Hevenessi kéziratából (T. 68.) válo- 
gatott a kiadó. Ezen codexben csakugyan meg vannak a leve- 
lek, sôt Gyulafinak is van egj' pár tôredéke. Hova leftt hát 
Szindi, hova Gyulafi, hova Enyedy és hova a >tôbbi ir6?« — 
Hogy meg voltak, valószinúvé tette, hogy Enyedybôl, kire kii- 
lônben az egykorú Nagy Szabó Ferencz is hivatkozik (91. L), 
egy kis tôredék tôbb kézirati példányban, múlt századi máso- 
latban ugyan, de fenmaradt, s azt kôzzé is tette gróf Mikó, 
végéhez csatolván egy *ftlggeléket« múlt századi másolatból, 
mely gróf Esterházy László birtokában van s ennek oszlopi 
levéltárában ôriztetik. 

Mikó még nem tudta meghatározni^kitôl vannak azEnyedy 
»fiiggeléke«-kép kôzlôtt kis rajzok: a »Stratagema turcicum,« 
a »Báthory Zs. Opuliábôl való hazajôvetele,€ > A tordai vesze- 
delem,« > A goroszlói 1itkôzet,« »Liigos megvétele.c De már Ka- 
zinczy Gábor felismerte a szerzôt. Az Eszterházy codexnek egy, 
még pedig Kovácsics által készített másolata megvan a Mú- 
zeumban (Fol. Hung. 65.) s igy az elôtte nem volt ismeretlen. 
1856. jan. 11-én irja Mikónak, hogy neki sikerúlt e codexszer- 
zôjétkinyomozni. »Szamoskôzy magyar nyelvú fôljegyzéseinek 
késôbb itt-ott átdolgozott, vagy is inkább stylizált másolata az, 
miket én immár az eredetibôl rendezve, sajtó alá készíték.« 



Terve volt Kazinczynak ezt az általa tervezett s nyomatni 
csakugyan meg is kezdett iMagyar Emlékiratok« második 
kôtetekép adni. Az elsô kôtet (Mikó és lUésbázy) ki volt már 
Byomya, de kiadója csôdje miatt lefoglaltatyán, soba meg nem 
jelent. »Mik6t — irja Kazinczy gróf Mikónak 1857. jan. 
17-rôl — kôvette volná Szamoskôzy, vagyis magyar nyel- 
ven irott fôljegyzései, tôredékei, hihetôleg latin munkájának 
elôdolgozataL Ezeket egy Hevenesi-féle foliansban találtam, 
névtelenúl szétszórva, de autograph gyújteményemben birván 
Szamoskôzynek egy levelét : kônnyň volt reájuk ismernem. A 
tôbb száz apró czikkbôl álló balmaz rendezése egy félévemet 
foglalta el teljesen. A muzeumban találtam egy másolatot s 
abban egy szakaszt, mit kétségtelen alapoknál fogva Szamos- 
kôzyének tartván, az elôbbi kôzé rendeztem, s igy sikerält Sza- 
moskôzynek egy 20 nyomtatott ivet teendô munkáját ôssze- 
állitanom Bátbory Zsigmond sziiletésétôl 1606. juliusig s vele 
a magyar bistoriograpbiának egy nagy embert 8zereznem.« 

Kazinczy, mint e levelezése miitatja, s mint ezt sajtó alá 
készitett és Abafi Lajos úr birtokában levo kézirata is iga- 
zolja/csak két codexrôl vett másolatot, melyeket Szamoskôzyé- 
nek ismert fel. Kônnyú meghatározni, melyeket, mert világo- 
san leirja ôket : »Hevenesi LXVIII.-at s a muzeumi fol. himg. 
65-ôt, ugyanazokat, melyeket Kulcsár is használt. 

Ma már e két codexen kivúl még bét olyan coUectiót 
ismerek, melyekrôl biztosan merem állítani, hogy vagy az 
eredeti Szamoskôzy-gyfijteménynek maradványai, vagy bogy 
részben legalább az ôvérôl vett másolatok. 

in. 

E kilencz codexben van, minden rend és válogatás nél- 
kúl ôsszeszórva, a mit Kazinczy » Szamoskôzy el6dolgozatai-« 
nak nevez nagy latin múvébez. De bogy megbatározbassuk : az 
volt-e az valóban, vagy más, attól ba nem is egéäzen filggetlen, 
de mégis ônálló gyújtemény, szilkség ezen codexeket apróra 
átvizsgálnunk 

Szamoskôzy nagy latin múvének fenmaradt tôredékeit 
három kôtetben birja a kôzônség. 1566 — 1603-ig terjednek, 
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de az 1586—98.8 1600—1602. kôzt levo évek nincsenek meg. 
Tekiutve, hogy e három kôtet h árom kälônbôzô felosztáa szerint 
készúlt, az elsô (1566—86.) libri-kre, a 2-ik (1598—9.) de- 
cas-okra, s a 3-ik (1603.) hebdomas-okra van osztva, kérdés 
marad: befejezte-e Szamoskôzy Evkônyveit teljesen ? 

Ha — a mi ktilônben igen Talószinú — nem is fejezte 
be, az anyag egyiitt volt. Mutatja ezt azon index, melyet fôl- 
jegyzéseihez készitett, s melynek lapszámozásából itélve, a fôl- 
jegyzések kôzel 600 súru lapot foglaltak el. A meglevô 6 co- 
dexben a gyújteménynek legnagyobb része megvan, s a mi 
elveszett, az is nem évek, banem ivek szerint veszett el, ňgy, 
hogy 1590 — 1607-ig minden évrôl sok s némelyik évrôl igen 
sok fôljegyzés maradt fenn. De ezen index segélyével már biz- 
tosan meghatározhatjuk mind azt, a mi elveszett. 

Lássuk magukat a codexeket. 

1. Hevencssy'ColL M. s. T. T. Trans.LXVIIL Az egye- 
temi kônyytár tulajdona. Fol. 412 l.-b61 álló codex. Okiratok 
és fôljegyzések gyĎjteménye. Nagy része yalaba Szamoskôzyé 
[ 8 ^'WOASízi, hogy melyik volt az ôvé, azt az ô lapszámozásából 
lehet megtudni, mely le van húzva, s helyét a Hev. által irt 
lapszám foglalja el. Ebben Gyulafi acták is vaunak, de ezeken 
is rajta van a Szamoskôzy lapszámozása, jeléúl, hogy az 6 
birtokába kerúltek. 

2. 3. Pray Coll Bes. Transs. Tom. H. L VIIL Tom. J. 
LIX. Ezekben már kevesebb Szamoskôzy-féle fôljegyzés van, 
hanem annál tôbb Szamoskôzy-féle okirat, részint eredeti, ré- 
szint pedig ô általa másolva. Ezeken is megvan lapszámo- 
zása. Ezekben is vannak Gyulafiy munkái s ez által birt ok- 
levelek. 

4. Héderváry Coll 27. és 38. Mindkettô okirat-gyújte- 
mény. Tôbb darab magán hordja Szamoskôzy lapszámozását 
és jegyzeteit, s ez kétségtelenné teszi, hogy a két elsô gyújte- 
ménynyel valaha ôsszetartozott. A 33. sz. codex 12-ik darab- 
jának utolsó lapján vannak Szamoskôzy tôl fôljegyzések. Kti- 
lôben ezen 4 lapból álló darab egészen az 6 irása, csakhogy 3 
elsô lap korábbi. Az egész egy elmélkedés azon théma felett : 
>Juramentum in multis casibus non est obligatorium.« Oldal- 
jegyzése : Haec ex Siimma Angelica. Gladius, Item in capite 
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Juramentum. Befejezése: >Plura leges in Summa Angelica, 
capite de juramento.« Tehát kiyonat, habár némileg ônállólag 
kezelt kivonat. 

5. Az Erdélyi Múzeum hirtokáha kerUit coUectio, mely 
az elôtt a gr. Kemény Sámuelé volt. Nro 1. foL Ebben egy 4 
levélbôl álló darab van, mely biztosan Szamoskozy irása : *Ex 
Gnerarae Horologio Principum Sententiae.« Latin kivonatok 
hať lap BÚríi irással. 

Ezek eredeti codexek. De épeu ily fontosak a másola- 
tok ia. 

6. A Nemzeti Múzeum codexe, Fol. Hung. 65. Az úgy- 
nevezett >Anonyinu8 Carolinensis.* A példány, melyrôl ezt 
Sinkay Gyôrgy 1804-ben Kovácsics Márton Gyôrgy 8z&mára 
másolta le,agróf Esterházy János tulajdona (jelenleg isutód- 
jai birtokában van) s eredetileg a múlt századi hibás másolat. 

7. Az Erd. Múzeum XVIľ'ik századi másolat i példá- 
nya, D. L 9., mely a gróf Mikó Imre birtokában volt. Pol. la- 
pozva a 317-íg, azontúl nehány iv nincs lapszámozva. Erede- 
tileg ez Bethlen Farkas gyújteményéhez tartozott, mert ennek 
kezétôl Í8 vannak jegyzetek benne. Úgy látszik, hogy mindkét 
másoló (az Esterházyé és Bethlené) egy példányról meritett, 
mint ezt a két példány ôsszevetése igazolja. Mindkettôben 
ngyanazon renddel kôvetkeznek a darabok : 

a) Enyedi Pál *) énekébôl az erdélyi veszedelemrôl ; 

h) Homonnai Bálint levele ; 

,c) Annales ez quodam Mscpto ex Siculía, csakhogy ez 
utóbbi ezt teljesen adja, mig az Esterházy másolója a végit 
elhagyja >ad subsequentes annos nihil tam memoria dignum 
reperitur, ideoque supervacaneum duximus describi curare« 
(valóban pedig ez is épen oly érdekes, mint az eleje) s áttér 

d) Jósika István halálára, stb. stb. 

Azonban az erdélyi muzeumi példány — bár mága is elég 
gyarló s nehol tôredékes — jobb és teljesebb, mint az Ester- 
házy-féle, s ugyanezért azon darabokat, melyek az eredeti code- 
xekben nem voltak meg, ez utóbbiból merítettem. Megjegyzen- 
dô, bogy e kolosvári muzeumi példányban a Hevenessi coUectio 



*) Enyedi Pálról einlékezik Nagy Szabó. Mikó I. 97. 
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igy rÓBKe is le van máaolTa 8 ezen kôrOlinéDy kétaégtelenné 
^Bzi, hogy 67. elôtt a másoló elôtt Szamoskuzy eredeti pél- 
lánya volt. 

8. A Bdnffy-codex (gľôi Bánťfy Miklóa birtokában) egy, 
i jelen század elején készfllt máaolat, melyben :i Gyulafiy Lea- 
.yán kovetségére vonatkozó irományokon kivfil van Szamos- 
tôzy 3 levelének máfiolataaugyanettriIirraTordai JánoBÓlete. 

9, Tonlni Júuos éhUneli eredeti példánya (azonbaa az 
;1bô h utolsó levél hiá.uyzik) az Akadémia birtokában. 

Ezen codexek kOzfil az eredetíek, továbbfi. ugyanazoknak, 
aelyek csak másolatban mai'adtak fenn, az eredetijei valaba 
iSBzetartoztak, s egytlttesen egy nagyterjedelmíl és igen be- 
:Bes okirattärt képeztek, iiielyek käzúl azonbnn a tiíizta 
apokra úgy, a mint épeti keze alá kerúltek, a Utott, hallott, 
I az általa tapaeztalt dolgokról fôljegyzéseket irt, — ugyan- 
izokat, melyeket most ôsazegjňjtTe vesz az oltasó. Halála után 
izonban e coUectio valfisziDÍileg nem szóratott szét, s valami 
;ondo9 gyfijtS szaporította azokat, mert úgy, amint vannak, 
!gy párt kivéve, mindenik kôtetbea a legkUlonbÔzôbb tartalmú 
lolgok vannak Bajátságosan SsszeTegyltve : Szamoskozy-félék 
is egyebek. Mert egyetlen codex sincs olyan, melybeu csak 
ízamoskozy-féle dolgok volnának. Äzooban mindDyájában ki- 
árólag CBak traosBylvauicumok vannak, egész a XYII-ik szá- 
,ad végéig terjedäk, úgy, bogy egész biztosra velietjilk, hogy a 
ďagyarországba kerúlt példáuyok is iniien szakadtak ide, sôt 
- épen úgy, mint a bécsi titkos levéltárnál ôrzôtt példányok- 
lál — azt is megbat&rozbatjuk, hogy valafaa a Betblen Far- 
:a8 biľtokábau voltak, mint a ki, épen úgy, mint a latin év- 
:6nyveknél, itt sem mtilasztotta el egyee helyekre felirni meg- 
Bgyzéseit. De bogyan kertílt SzamoskiJzy gyňjteuiényeaBetli- 
en Parkas kezébe, a kezeibôl szétdaľaboIvaGerendre, Bécsbe, 
*e8tre, Héderváľára ? ki tudoá ma megmondani annyi csapás 
s dúlíis után, mi Erdélyt érte! Ortíljilnk, hogy megvannak s 
^yekezziink egyesítni az osszetartozókat ! 

Annyi bizonyos, hogy e gyfljtemény volt ugyan lapozva, 
e régebben — egyet, a kolosvárit kivéve — még bekôtve sem 
cit, legaUbb erre mutat minden korítlmény. Valami nagyobb 
yíljteménynyel kerfilt Sssze, valaki — mondjuk ki: Betblen 
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Farkas — folytatta a coUectiót, mely aztán a viharos idôkben 
osszezayarodott s talán családi osztozás yagy más esemény 
miatt, egyes csomagokra osztva, kiilônbôzô leyéltárakba ke- 
rfllt, mig végre jeleň alakjukban ôsszekôtôtték. A Szamos- 
kôzy-féle tôredékek nevezetes részénél ma is látható még a 
régi lapszámozás, de lehúzva. Helyére új lapszámot irtak, élô 
bizonyságáúl combinatióm valószmúségének. 

A Szamoskôzy-féle gyíijtemény az 6 egykorú, az esemé- 
nyek behatása alatt készített fôljegyzéseibôl, neliány nagyobb 
fontosságú okirat magyar kiyonatából s latin epigrammáiból 
áll. !EiZen kiyúl yolt neki eredeti és saját mága által másolt 
okmánygyňjteményei, mint ezt az eredetieknél az okiratokra 
tett széljegyzései, a tôbbieknél saját másolatai igazolják. Ez 
yolt az ô historiai apparatusa. 

Hanem a Szamoskôzy-codexben más is fenn yan tartya : 
nehány lap Gyulafy Lestyán fôljegyzéseibôl, még pedig erede- 
tiben, toyábbá tôredékek az Enyedy Pál énekeibôl — ugyan- 
az, melyeť Mikó is kiadott ; a Székely Ejľónika s az a pár 
lap Szindibôl, melyeket Kulcsár tett kôzzé, s melyeket 
egyuttvéye Szamoskôzy kétségtelenúl felhasználás yégett szer- 
zett meg. 

E nagy és sokoldalú coUectio mutatja, mennyire gondos 
és figyelmes yolt Szamoskôzy az anyaggyííjtés kôrúl. Mint feje- 
delmi historiograph, a mennyiben hatalmában yolt, használta 
az országos leyéltárt, s Báthory Zsigmond azon ôrúlt tette 
után, midôn ezt bíinei érzetében, hogy arról semmi irott tanu- 
ság se maradHon fenn, elégetteté, ôsszegyújtôtt s megmentett, 
a mennyit lehetett Osszekôttetésben a fôbb szereplô egyének- 
kel, tudakozódott tôlúk, kikérdezte ôket és a mirôl ekkép érte- 
súlt, yagy a minek szemtanúja yolt, s a mit egy yagy más ok- 
nál fogya figyelemre méltónak tartott, mindazt még melegében 
papirra tette, mondhatni, naplót yezetett. De gondja sok min- 
denre kiterjedt : a múyelôdéstôrténeti, harczászati s más min- 
dennapi szemmel látható dolgokra, melyekre, mert épen igen 
kôzônségesek yoltak, senki sem tigyelt : ô ezekkel korának sok 
oly yonását ôrizte meg, melyeket másnál hiában fognánk ke- 
resni, melyek pedig gyakran igen jellemzôk. Egyaránt gondos 
gytijtô és figyelmes szemlélô yolt s a mit látott és hallott, azt 
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j61 és világosan le tudta irni, úgy, hogy az keze kozt igen sok- 
8zor egy kis kerek elbeszéléssé domborodik ki. O bizí nynyal 
legjobb évkônyv-irója a XVI-ik századnak, s olyan kit — ha- 
bár nem kerek kidolgozott munkát, haneín az apróbb leirások, 
elbeszélések lánczolatát hagyta ránk, velfis stilusáért, eleven 
jellemzô elôadásáért méltán említhettink Cserei mellett! 

Nemcsak mint évkôny v-iró érdemli meg figyelmftnket : 
méltó 6 arra mint homanista is. Epigrammái részint a kor 
ferdeségeit oStorozzák, részint politikai kôltemények, részint 
alkalnii darabok, melyekbôl ha biáuyzik is a niagasabb koltôi 
szárnyalás, de nem hiányzik az erô, az élcz, a gúny ! 

Az a két excerptom, mely tôle fenmaradt, a Summa 
Angelicából és Guerarából, bizonnyal nem állott magában ; 
hivatkozásai a Mercurius Belgicusra, néhány maximának, szép 
mondatnak kiirása, kôra tôrténetiróinak idézése mutatja, hogy 
az idôk irodalmában teljesen jártas volt, használta a sajtó ter- 
mékeit s nemcsak olvasottságát bizonyítja, hanem hogy min- 
dig és mindenkor nagy tôrténeti múvének tôkéletessé tételét 
tartotta szem elôtt s arra munkált. Olyan historiograph volt 
ô, ki felfogta, értette s be akarta tôlteni feladatát. 

Tagja volt Hunyadival, Gyulaflfyval. Gyulay Pállal, Tor- 
daival, Kovachóczyval annak a humanista kôrnek, mely akkor 
Erdélyben a szellem uralmát képviselte, s melynek mílkôdését 
a bekovetkezett szomorú idôk kettévágták, úgy, hogy ma annak 
csak tôredékeit, romjait ismerjiik. 

De érdekesek s tanulságosak igy is. 

IV. 

És most még egy kérdésre kell felelnem. Mi az, a mi 
Szamoskôzy fôljegyzéseibfil elveszett, vagytegytik fel a jobbat, 
még lappang ? 

A kérdésre, miután Szamoskôzy coUectiójának tôredékei 
az 6 lapszámozása szerint maradtak fenn s miután 6 mága készi- 
tett fôljegyzéseinek s az ezekbe szôtt oklevelekhez indexet, meg- 
lehetôs biztos feleletet lehet adnunk. Elôre kell mindenesetre 
bocsáta^nunk, hogy már eredetileg Szamoskôzy ktilôn lapszá- 
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mozással látta el fôljegyzéseit s ktilônnel coUectióját. Ez iitób- 
biról nem maradván fenn index, csak a lapozás mennyiségérôl 
gyaníthatjuk, hogy annak nagy része elveszett, míg az elsôre 
nezve mága az index biztos tájékozást nyújt Ennek megkôny- 
nyitésére bemutatom az elveszett czikkek czimeit, osszeállítva 
magából Szamoskôzy indexébôl. Ebbôl kitúnik, hogy az elsô 
247 lap legnagyobb része elveszett, továbbá még kozben is 
biányzanak egyes lapok, ivek. 

De lássnk a hiányzók jegyzékét. 

Adriani chronológia [47.] 
Oratio ^fi. ADgliae reginam [507.] 
1604. Belgiojoso kassai kapitán dolgai [393. 164.] 

1601. Ber talan Pecz doctor [111.] 
1584. Bátory Miklós halála [149.] 
1603. Kolo8váriakról[187. 152. 172.] 

Coronensis templi chronológia [35.] 

£gri harczon vesztek [95.] 

Echo [642.] 
1594. Fekete hattyú [145.] 
** 1598. Florencziai herczeg kdvete Zsigmondhoz [560.] 
** Gyulafl Lestar Lengyelországba [559.] 

** Gynlafi Mihal halála [561.] 

** Qriseldis Bátoria halála [558.] 

1 602. Gyaln megadása [1 74.] 
1566. Gruyo Peter [145.] 

1598. Gabriel Halier ad Maximilianum archiducem [100.] 

1603. GerGfí Jáno8NyáriPálhoz[120.] 
1598. HaUer Gábor Maximiliánhoz [100.] 
1 603. Huflsár Páter halála [112.] 

1586. István király levele az kolosvári collegium fel61 [461.] 

1602. Idai yeszedelem [161.] 
♦* latván király halála [556.] 

1602. Kaznl kôvete Budolf császárhoz [95.] 

1596. Keresztesi harczrúl [170.] 

1566. Kerecheny László [93.] 
** 1594. Lengyelországtúl kér Zsigmond segitaéget [465.] 

1555. Litterae Sulimani ad Ferdinandum pro restituenda Trans- 
sylvania Isahellae et fílio ejus Joannis regi [414.] *) 



♦) Kiadta Kulcsár Kŕ. 
I **) A két csjllaggal jegyzettek Gyulaffy fôljegyzései s a Szamos- 

kózy-gyťijteményhen megvannak ugyan, de mini nem Szanioskôzyéí, nem 
vétettek fel. 



Lepus prodigiosua megvétele [112.) 
leoa. Hjndazenti Benedek lUidolpbiiahoz [lU.] 
1S04. Néuiet BMás harcza [160.] 
1603. Nyári Pál levele Moiaeanek [120.] 
1585. Peter vajda, moldovai [20S. 557.] 
1591. Fápa kSTeti [1S3.] 
1&94. Priny Peter ŕogségs [147.J 
leos. Persa kävete Bodulphuahoz [S5.] 
1903. et BequentJbuB : Prodigiumok [96. 98.] 
IS02. RodolfcaŇazár levele [281. 118.] 

Bodolf koroDázása [562.1 

Kákócz; Zgigiuond knzdagaiLgn az fejedelťmsí^ i^lStt fol. 
104. in flppendice. ^ 

Rodolphns császániak [99.] 
159B. Ad Mnximilianum archiducem [100. I'i2. 104.] 

Opuljába megyen [150. 151. 152.] 

az portára akar menní [I5T.] 
1601. Sennyei PoDgracz fogiiga [109. 141.] 

de sHcerdote <|uaedani epignimitiat& [!iTT.] 
■* 1593. Sziazeki gyezelem [560.] 
1595. Zináu baBárúl[l44. 145.] 

A mint e jegyzékbôl gyanítani lehet, Szamoskôz; fôl- 
tyzéseinelc kôriilljelôl egy oegyed része elvcBzett, Tagy talán 
ik lappang. Nem lehetetleu, hogy valami szerencsés íéletlen 
:al még az is el6 fog kerClni, — de azt alig merem remélni. 
igig tekiotve a hiáuyzó czikkek jegyzékén, nekem úgy tet- 
k, bogy ezek egy ré8zét m£.r Bethlen Farkas aem használta. 
i e fôltevéa való, akkor valóban kevéa reméDytink lehet azok 
ikerUléae iránt Ädjunk latennek hálát, hogy annyisokťom- 
lás után mi jiz erdélyi leyéltárakat érte, legalább ennyi meg- 
iradt. 



Äzokhoz, miket Szamoskuzy életérdl az I. k. bevezetésé- 
Q (U. fej.) elmondottam, egy pár azóta elôkerfilt äjabb ada- 
[kal kÍTáiiok szolgálni. Az 1600 — 1604. kôzti azomorli eaz- 
idôkbeD, mint legtobben a hazafiak kôzúl, ô is ide-oda 
nyatott, hol Kolosvílrtt, hol Fejérvártt, hol Szebenben. E 
)morú idôkben, épen a dévai emlékezetes országgyälés ide- 
leii (1603. sept.) testvérét, egy tudomáuyosan képzett fér- 
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fiút, a hajdúk meggyilkolták. E sebe még be sem hegedt, midôn 
egy más fenyegette : az országos levéltárnak azt a tôredékét, 
mely még megmaradt Fejérvártt, a császári biztosok gondat- 
lansága miatt az elpusztulás yeszélye fenyegette. Az 1604. 
januariusi országgyúléshez egy emlékiratot adottbe: a »8ok 
ide s oda való tékozlás utáii« megmaradt mintegy három sze- 
kémyire való, azt óhajtotta volná megmenteni. Elmondá, hogy 
a torony megégése után ott vesz, rohad ez is a fôldôn s ezek- 
kel egyiitt az Aradról. Csanádról oda szállitottak. Ók már so- 
kat kôltottek megtartására, de azért hordják, pusztĺtják. Pedig 
meg fogják azt érezni, »forogjanak csak elô a torvények s az 
ôsszekeveredett jószágoknak igazsági.* *) 

Let t- e sikere e felszólalásnak, nem tudjuk, de ô az alatt 
is szorgalmasan dolgozott tôrténeti munkáján : gyíijtôttjegyez- 
getett. Sôt egy nagy része készen is volt. 1606. elején a Jeirt 
példány a császári biztosok egyikénél, Hvet Albertnél volt, s 
midôn ô annak visszakiildését súrgette, egyszersmind új ada- 
tokat is kért a folytatáshoz. Mága pedig sokat kiizdôtt az élet 
szúkségeivel : fizetését nem kapta rendesen, az utolsó két év- 
ben épen semmit sem kapott, bár annak kiszolgáltatását tôbb 
izben slirgette, s legalább részletfizetést kért. Sem élelme, sem 
riihája nincs, panaszlá. *) 



*) Ezekre vonatkozólag igen érdekesek Szamoskdzynek alább kd* 
vetkezô levelei : 

L 

Magnífice domine patróne observandissime. 

Servitia mea etc. 

Qaod me bis aut etiam ter plurima salute magniflca dominatio tur^ 
impertivit, ago gratias maximas. Quae bi c in provincia gerantar, non du- 
bito quin magnificentia tua melius norít omnia quam ego. Hoífkircberí 
et Muralti aliorumque interitus, quorum vicem plurimum doleo, iam vel 
liippia notus est. Thracum reliquias qui ductore Merza miseram plebem 
etiam nunc expilabant apnd Devám a praesidio Germanico audimus essé 
mactatas, nec dnbito quin ultrices furiae pessimos praedones sequantm*, 
quod sane mihi auditu (ne qaid dissimulem) non est iniucundum. Nam 
cum triennium ab hinc sub comitia Devensia per homm perfidorum san- 
guinariam manum fratre gemiano viro doctissimo, quem unicum in hac 
provincia habebam orbatus si m, i ta cupidine vindictae ardeo, ut vellem 
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Az alkotmány helyreállítása után jnegmaradt ugyaii állo- 
másán, de azután sem volt sokkal jobb dolga, Bocskay igére- 
tekkel tartotta, s midôn ô azok beváltását hiában varta, boszu- 



eos ad unum usque deleri. Kec tam me privatus dol or affícit, qnam pu- 
blica totius provinciae calaxnitas et vastitas, hoi*um potissimum crudeli- 
taXe luiseris populis illata. Scripta mea si iam eorum apud magnificentiain 
tuam satietas est, cuperem ad me reinitti, sed ansa diligentique cuľa et 
custodia adhibita. Sing^ilaribos veredariia nollem committi. Kam hoľum 
comeatus ut nunc sunt tempora periculo non vacat. Satis materiae ad 
scríbeudum ut video suppeditat stultorum regum et populorum aestufl. 
Interea quidquid delirant reges, plectuntur Achivi. In Hungaria tractum 
Bodrogiensem a Tartaris qui Botskaio suppetias veneiiiut, qaorum dnx 
Thilad beg est, tam misere audio deformari, quam Moysiania temporibus 
Transsylvaniam. Yezer basa Turcici exercitus summus dux proximls die- 
bu8 litteras dedit ad Kolosvarienses ut audio, quae isthuc ad illustrissi- 
mos dominos commissarioa sunt missae. Cuperem earum exemplum ha- 
bere, quae res si usque adeo secreta non est, ut posset mecum communi- 
carí, prccor magnifícam dominationem vestram, faciat me earum partici- 
pem. Puto enim eas in contexendis meis historiis usui fóre. Bene valeat 
magniílca dominatio vestra. Dominus Gyulafíus magnifícam dominatio- 
nem tuam plurimum salvere iubet, offíciaque sua ei commendat. Dátum 
Claudiopoli 16. die Januaríi. 1605. 

S. Zamosiua. 

Kiilczim : Magnifíco domino Alberto Pileo iudici regio urbis Cibi- 
niensis ac caesareae regiaeque Maiestatis in Transsylvftnia consiliario do^ 
mino et patrono observandissimo. 

IL 

Ad illustrissimos dominos commissarios caesa- 
reos supplicatio Stephani Zamosy. 

PrecoB illustrissimas dominationes vestras salarium meum, quod 
superioríbus annis ordinarium habui, yelint datis litteris confírmare, 
pecuniariae solutionis partem dimidiam ad festum divi Martini, alteram 
partem ad divi Georgii iubeant per dominum Petrum Filstich quotannis 
reddi. Per provisorem autem Albensem yina in vindemlis, triticum et 
larida quandocunque commodum fnerit per anni decursum iubeant 
persolvi. 

III. 
Idem ad eosdem. 

Proximis diebus supplicaveram illustrissimis dominationibus ve* 
strís de parte quotacumque ordinarii mei salarii persolvenda. Distuleraut 



L. 
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ságának egy pár csipôs epigrammban adott szabad folyást. A 
fejedelem Yégrendeleti inegemlékezése sem javított sorsán: 
munkája nem látott világot. 

VI. 

Hátra van, liogy a kiadásról moDdjak el némely dolgokat. 

Az olvasónak kétségtelenúl fel fog túnni, hogy e kôtet- 
ben tôbb helyen utalás van gr. Mikó Imre »Erdélyi Tôrté- 
nelmi Adatok« I. kôtetére s Kulcsár Krónikájára, hogy t. i. 
az illetS kôzlés ezen munkák idézett lapjain olvasható. Igaz, hogy 
fôként Kulcsár kôzlései gyarlók, hiányosak s nehol szándékos 
yáltoztatásokat is tett ; az isigaz, hogy gróf Mikó elôtt sem fe- 
kudt teljesen megbizható példány, de az ilyen darabokat én is 
csak másolatról kôzôlhettem volná. Való, hogy a XVII-ik 
századi másoló pontosabban dolgozott, mint a XYIII-diki, de 
egészen correctftl ô se dolgozott. A hol tehát azt láttam, hogy 
a XVII-ik századi másoló lényeges dolgokban eltér a XVIII- 
dikitól, ott másolatát beiktattam a kôzlésekbe. A hol kevés 
volt a kiilônbség, azt megjelôltem. A hol pedig ezen példányok 
használhatók voltak, elégnek tartottam egyszerúen utalni rá- 
jok. A ki használni akarja, az úgy is rá fog keresni. 

A kôtetnek négy ôtôde Szamoskôzy eredeti irásáról van 
véve, — mind az, mi a Heveuessy-, Pray- és Héderváry-col- 
lectiókból kôzôltetett. Ezek tehát biztosan az ô mílvei. Hogy 
a két — a nemzeti s az erdélyi — múzeum példányai is az ô 
múveirôl s általán az ô gyújteményébôl vett másolatok, az 



rem in adventam domini Benueri administratoľis proveutuum. Qaamvis 
aatem domino Gabrieli Halier arendatori et provisori Albensi demandata 
fuit cura salarii mei solvendi, biennium tamen est absque nihil accepi. 
Nunc tamen cum yideam penes eos nihil esse, quod possint dare, cupe- 
rem per dominum Bennerum aliquid solvi. Ac precor illustrissimas domi- 
nationes ves tras subveniant egestati meae. Nec victum, nec amictum, neo 
alia ad vítam tolerandam adminicula uUa habeo. Non putarem dominám 
Bastam taradiu abfuturiim, alioquin in tantam egestatem non sinisset) 
fortassis praesens me praesentem delabi. Nunc eius x^artes in me alendo 
precor suscipiant illnstrissirnae dominationes vestrae sivé per dominum 
Bennerum sivé per quemcunqne alium iubeant darí, unde possim in tanta 
o*nnium reriim penuria vitam trahere. 

(Mindhárom másolata a Bánffy<codexben.) 

B* 
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niinden kétségen kivôl van. Igazolja az, hogy miudkét codex 
irója használta a Heveueasy-féle példányt a ennek egyes ré- 
szeit felvette. Igaz, hogy Szamoskôzy gyújteményének egy ré- 
8zét tette a Gyulafy Lestyán-féle coUectio is s nem lehetetlen, 
hogy egyetmást abból is felvettek a niásolók. Azonban az való- 
szinúleg nem volt sok, mint erre a Hevenessy- s Pray-féle col- 
lectiókban levo Gyulafy-féle iratokból kôvetkeztethetni. Na- 
gyobb baj az, hogy a két muzeumi másolat (bár az egyik, az 
erdélyi, a XYII-ik századbau nem sokkal Szamoskôzy halála 
után készôlhetett) igen hibás. Nem csak a nevek leirásában 
botlottak, nem csak a latín szavakat olvasták rosszúl, hanem 
más értelmetlenségeket is kôvettek el. Ezeket én egyszerííen 
kiigazítottam. 

E két codex azon részleteit, melyek Hevenessybôl véteť 
tek, ôsszehasonlítván az eredetivel, rájôttem, hogy mind a két 
másoló gyakran csak bô és elég terjedelmes kivonatokat készí- 
tett, s elhagyta azokat, miket feleslegeseknek tartoti E kôrftl- 
mény daczára is sztikségesnek tartottam e részleteket is fel- 
venni, mert azok lényeges dolgokkal bôvitik s egészitik ki a 
tôbbi feljegyzéseket. Hogy nem kerult-e ily módon egy pár 
jelentéktelenebb dolog GyulaflFytól is a Szamoskôzy-féle kôz- 
lések kôzó ? nem merem állitani, daczára, hogy e részben is 
igyekeztem lehetô szigorú criticát gyakorolni. Az ilyen Gyu- 
laffy-féle jegyzetke — ha van is — - csak az erdélyi muzeumi 
példányból kerUlhetett bele : de miután ez csakugyan Szamos- 
kôzy eredeti példányáról vétetett, nem lehetetlen, hogy Sza- 
moskôzy ezt is beirta saját jegyzetei kôzé. Kiilônben is sziik- 
séges lesz a Gyulaffy-féle maradványokat is ôsszegyiijteni, s 
Erdély e nevezetes szereplô irójának s államférfiának emlékét 
restituálni.*) Az erdélyi muzeumban van egy csomag más kéz- 
zel irt chronologiai fôljegyzés is: ezeket én egyszerúen mellôz- 
tem — mert semmivel sem tudtam volná igazolni, hogy Sza- 
moskôzytôl származnának — a mint nem is hiszem, hogy ô 
készitette volná. Sok becses dolog van ezekben is, melyekkel 
nem egy chronologiai zavart lehet tisztába hozni. Ktilônben 
ezen példány is valaha a Bethlen Farkasé volt, s az 6 gyújte- 
ményébôl keríílt e kôtetbe. 

*) FÔlkérésemre e munkát egy nálaumál avatottabl? kéz váll*-ltael. 
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A ináaolatokról vett kôzlésekben is igyekeztem megtar- 
tani a hangoztatást , amennyire a másolatok gyarlósága 
engedte ; — de mind abban, mit az eredetiekrôl másoltam, a 
legszigorúbb kôvetkezetességgel keresztúl vittem. Azon vol- 
tam, hogy a nyelvjárási sajátságok a leghivebben yissza le- 
gyenek adva — s e részben és avult szavak, régi zamatu ki- 
fejezések és nyelv sajátságok tekintetében, e kôtet valósá- 
gos kincses bánya lesz. A székely irással készúlt fôljegyzé- 
seket a Bél-féle Abc szerint fejtettem meg : csak 3 — 4 betň 
tért el a Bélétôl, de ezeket nem volt nehéz feloldani. Ezen 
irást Szamoskôzy yegyesen használja, hol balról-jobbra, hol 
megforditva. 

Szamoskôzy fôljegyzéseinek végéhez csatoltam okmány- 
tárának jegyzékét. Egynehányat, melyek fôljegyzéseinek il- 
lustrálásához tartoznak, s melyeket kúlônôs megjegyzésekkel 
kisért, szúkségesnek véltem a fôljegyzések kôzé igtatni. Ezek 
yagy Szamoskôzy saját kéziratai, vagy más tekintetben a szô- 
yeg pótlására szolgálnak. Tôbbet azonban csak idéztem a 
szôvegben — Szamoskôzy megjegyzéseinek kedveért Légy en 
ez is tanuja tôrténetirói érzékének, igazoljaezislelkiismeretes 
utánjárását. 

Kúlôn név- és tárgymutatót — miután a Szamoskôzy 
által készitett index igen jól használható — nem tartottam 
szlikségesnek készíteni. De ennek kiegészitésére kúlôn ôssze- 
állítottam epigrammái jegyzékét s a szôvegben emlitett ok- 
levelek jegyzékét 

Yégúl legyen szabad hálás kôszônetemet kifejezni gr. 
B ánf f y Miklós 6 exjának, ki a birtokában levo codexet ve- 
lem kôzôlte, S z a b ó Károly barátomnak, ki az erdélyi mu- 
zeumi codexet fôlkutatta s kezemhez juttatá, Abafi Lajos 
nrnak, ki Kazinczy másolatait átadta sBarabás Samu bôl- 
csészhallgatónak, ki a másolás-ôsszehasonlitás s a corrígálás 
terhes munkájában osztozott velem. 

S ezzel tôrténetiróink rendelkezésére bocsátom Szamos- 
kôzy IV-ik és — azt hiszem — utolsó kôtetét. 

Budapest, 1880. márcz. 18. 

Szilágyi Sándor. 
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KEGYEDIK KOTET. 



(1542-1608). 



1551—1599. 

Erdélyi Múzeum. Cod. 290. 1. 1551. 

Nádascli Thamás azt mondotta Erdély felôl, hogy ha az 
félszemit ittbeBn hagyta volná is, be nem jônc az állíiatatlan 
országban, mert mint az órát, ôrokké kell igazgatni. v^ 

Krd. Muz. C. 276. 1. 1 551 . 

Izabella Felvinczen az Székely Pál házánál adta az ma- 
í^yar koronát az császár kovetinek kezekben ily szókkal : adja 
isten, legyúnk hamis jôvendôlôk, de félô, hogy ezzel az koro- 
iiával tobbé mága nemzetébôl nem koronAz kegyelmetek. 

Eril. Muz. C. 275.1. 1556. 

Ferdinandus semmiképpen meg nem tarthatta Erdélyt 
az tôrôk ellen ; végre el kellett Erdélynek mellôle állani, meg- 
ktildôtte az zászlót és az botot. Apaffi Gergelylyel contentus 
volt Ferdinand, és contra sententiam omnium senatorum suo- 
rum kimosdott Erdélybôl. Nem akarok — ugymond — ennyi 
úrtatlan vémek kiomlásának oka lénni. 

Hev. Cod. LXVIII. 120. (leh. 8Z. 272.) 1557. 

1557. Albertus Novicampianus volt praeceptora János 
király íiának Isabella királné asszony idejében. Ez kônyvet is 
irt contra haereticos arrianos eiiis temporis és az kônyvet 
János király fiának dedicalta. Azután Krakkóban holt meg. 
sepultus apud sanctam trinitatem ibidem Craccoviae. 

Jegyzet. Szamoskôzy gyííjteméiiyeit lapszámozta A Heveresi-félo 
Codexben az O számai lo víinnak hťizva s helyôkbe folyó szám irva. A 
lehúzott Rzáin miudonlitt a Szamoskôzy-féle számozást jelenti. 

Erd. Muz. 198.1. 1565. 

Báthori István irja Bécsbôl János király íijának. 

(Ez elso részlet a Codex kéziratától kiilonboz(i kéz által 
irva egy papirszelvényen,) 

ÍPraecedentia omissa sunt. 

Végre ô npiagától az császár kezdé mondani : Miramur 
— inquit — - omnes si ea qnae ex parte illustrissimi ducis (sci- 

MOXDM. IIDNO. HI»T. SCKIPT. XXX. 1 
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licet Joiiuuis 2-di) scribuutur vera esNe coiiiperieiitui*, hoc 
enim miiltum detraheret existimationi illustríssimi ducis. si 
semel atqiie iterum pacta per eiiin resciuderentur, nam certe 
ut verum dicam securis ad radicem est apposita, iiisi istá pax 
ox pactis secuta fuisset. Abból is (moudám) tudoni. liogy itíle- 
tet tesznek, liogy felséged országát veszedeleni idején elakarná 
liadni. A z utolszori articulus, ki az hely kéréísrôl vagyon, az 
lengyel kôvettel nem akarjuk vala niegmondani, az matrimo- 
uium még meg nem levén, sem az egyenesség végliez nem me- 
lietvén, reméltelen dolog, hogy az 6 békességes országát adná. 
holott még az felségedtôl elvettet sem adja. 

(Innen kezdve a Codexhijl :) Azt mondja felséges iir az 
nímet császár, liogy ô neki bizonuyal irják felséged felôl, hogy 
az tôrôkok kôzt Bethlen Gergely vagyon az sebesiekkel és 
lugasiakkal ; és liogy felségod készfll személy szerént, kit ô 
jóllehet még el nem liitt volná, mert az ô neki lelietetlennek 
íátszik. De lia arra jut az dolog, meglátja az te úrad, mi kôvet- 
kezik belôUe, és micsoda hite leszeu. De ha ezt bizounyal meg- 
értem, tudtodra adom, lioi^v éu is miuden haladék nélkiil az 
én dolgajimban procedálni akarok. En ezzel mentém fôlsége- 
det, hogy csak azféle emberek koltik az ilyen hirt, az kik ele- 
jitôl fogváň ellenségi voltak az kôzônséges jóníik, és folséged 
eddig való haladékot azért mivelte, hogy az tôrôktôl féltené 
felséged magát és Erdélyt. De ô csak ilyen választ tôn reá : 
Quod si dominus vester turcas timeret, eo citius nobiscum illi 
conveniendum esset, cum alio se vertere, etiam si maxime vellet , 
non posset Non desunt enim nobis vires. quibus, deo juvante, 
adesse possimus et quidem rébus nostris brevi aderimus. Rô- 
vid szóval ezt irhatom fôlségednek, hogy még most minden 
jóval igíri magát, és ugy tetszik, hogy rész szerént mivelne is 
valamit ; de ha folséged kôltséget tétet vélle, és késik, tudtára 
legA'en felségednek, hogy menten folséged ellen forditja. Kon- 
stantinápolyból is minden óráu várja emberit ; ha az megjô, 
és megérti, hogy az csíiszárnak derék liada nincsen, semmit 
íiztĺin az tábori végezésnél tobbet ne tárjon folséged. Azért men- 
tol hamarébb tegyen utolsó választ folséged, méltóságának és 
(»rszágának megmaradásával. 

Ejusdem Mattis vestrae fidelis 

Steph. Báthori de Somlyó. 

1565. Eľd. Muz. 206. 1. 

Nizolczkival egyutt bocsátta volt nímet császárhoz király 
fia Báthori Istváiit. Nizolczki az király akaratjából meglért ; 
Báthori Istváu nem akart nieíi:ténii, hanem felmeut. 



tOrtkneti maradvanyaí. 3 

Jiinos király fia torok császárhoz meut, Pancsovánál 1566. 
kelte átal az Dunat. Oka oda való menetelinek két dolog volt. 
Elsô, hogy császárt liitire emlékeztesse, és igireti szerént Budát 
raegkérje tííle. 2-dik, hogy amoliálja az suspiciót, kiben volt 
császárnál, hogy az nímettel practicált volná. Merthogy Maxi- 
milián Báthori Istvánt megfogatta, és király fia Tokajt meg- 
szállotta, haragjában Maximilián az király fiának rninden k- ,?[!'"" j^ 
veleit^ kit Bocskai által kúldôtt volt az portára, ktildôtte az ^il^J-^^, 
tôrôknek. Im hol — igy mond — az te hived János király az ximiiian 
mit forgat nálam te ellened. Ezt azután sokképpeu kotôtte el practicája. 
király fia az tôrôknél. Azután hogy az torok császártól király 
fia visszajôtt Erdélyben, látván és eszében vevén császárnál 
létébefr, mely igen állhatatlan legyen az tôrôk dolga, az el- 
kezdett békesség felôl való tractatust ismét elindittá az nímet- 
tel Békes által, ki azt cum maximo totius reipublicae christia- 
nae bono el is végezte az nímettel. In cujus rei signum etiani 
affínitiis, tum per Bekesiiim proeurata regi est cum imperatore 
impetratis nuptiis filiae ducis Bavariae. Haec dum ibi aguntur 
per Bekesium, nuncium repente adfertur de obitú regisjuvenis, 
quo nuntio consternatus Bekesius, cum omnes jam actioues suas 
in irritum cecidisse videret, luctuose rem Maximiliano exponit. 
A quo ille liberaliter habitus, dataque ei spe amplissima, jus- 
sit eum bono esse animo. Bekesius gratiam imperatoris non 
negligendam esse ratus, petiit dominium Transylvaniae, sic 
tamen ut vicem saltem ejus obiret in ipsa provincia, ut vajvo- 
dáe olim, quod et impetravit, dato iuramento Maximiliano, quod 
ad extremum usque habitum in fide ejus esset perseveraturus. 
A quo Bekesius statim litteras donationales accepit. His ita 
peractis rediit in Transylvaniam, ubi cum praeter spem, tur- 
bata omnia videret, ac Bathoreum jam rerum summa potituni 
tulit id acerbissime. Ac ne fidem Maximiliano dátam violasset, 
subesse Bathorio noluit, sed in arce sua se Fogaras privatus 
continuit datis litteris ad Maximilianum, et exposito negotio, 
quod iam Bathoreis rébus praesit, et quod necesse habeat eum 
pro suo princípe habere, quando ab ordinibus princeps sit de- 
claratus, nisi malit omnium rerum suarum jacturam subire. 
Petebat igitur Llaximilianum, ut fidem suam liberaret, ipsum 
dati juramenti absolveret ; quod duip a Maximiliano non impe- 
traret et interim dicto principis Bathorei obediens non esset, 
factum est, ut iram ejus in f.e concitaret, ac arx ipsa Fogaras 
obsideretur. Parum abfuit, quin Békes ipse, quia tum rerum 
ignarus extra arcem obambularet inhorto,inmanu8satellitum 
Bathorianorum incideret, vixque se fúga in arcem reciperet 
citata. Sok szekér volt, kiket gyékénynyel fôdtek volt be simu- 
lálván azt, hogy sót visznek, és mindenik kék drabanttal volt 

1* 



4 8ZAMO«KÔÍ!T I«TVÁK 

nikvii, kikuek Viidas Miliály volt kapiti'iiiuk, kit iiiiuukutÚDnii 
Poloczkiv alatt ICttek el az imiszkák. Haec fuit causa, ciir 
agDOBcere Békesius príncipeiii Itatlioreum iioluerít, quia non 
potuerat ob fidem Maxímiliatii) datatn, jiliaN libenter paruisset. 
1(1 quod evfntiis postea ďocuit, Dam defuucto MaximiliaDo. 
cum dáta fide libeniiu se fssc TÍderet Bekesius, ad eundem 
statitn regem poluDorum confugít, jirľntiam ac Teiiiamabeoím- 
petravit Magiio semper loco apud regem habitus, qui eibUe 
virtutis suae docutneiitie, apud dictiim regem gratissimuB sem- 
per fuit. Tandcniiiue dux universi ejus coulra moseos exerci- 
tua Vilno, luagDo omniuDi doloľe iic iiuprimís regis ipsius, vi- 
tiim cum morte comrnutavit, duobus suis frati'ibus relictie 
Gabriele et Lazaro Békessii^. 

Äz mely nap badával Bŕkes Thordára jututt, az Tolt az 
iiapja, hogy az országot ott taliiija, és gvfilést filjeiiek. Be ezek 
Dem tartják az fogadásboz maf^okat, mindazáltal ba Fejérrár 
Mé szaporáu jott voIna, és szent Pál felé nem téit volná Békes 
Tordárál, obtineálta volua az priucipalust, mert^nz nemes^ég 
Enyedeu volt gyfilésben az urakkal. Báthon IstvÚD csak ezzel 
nyerte, hogy in loco authentico Fejérváratt volt ; onnét paran- 
csolt mindenfelé, hogy melléj? menjeuek éa nem merlék el- 
ballgatni. 

Fuit Békesiiis vir magniis, et vere beroicus, viľtutibus 
generosis praeditus, ingenio aut^m et eloquentia admirabilis. 
et omnino ad rempublicam guberuandani natus. Petrovics Pe- 
ter inassa volt ; az ô udvarában nevelkedett volt fel, kit niind 
lioltig szolgált. 

Az ki ez bistoľiát leirja, bôvebben tudakozzék Békes 
felôl. 



(Príij- collectio. Tom. H. 68.) V->\. LXXXVII. ľ. (f. 37 - 39.) 

Joannes secundus electus rex Hungariae, Dalmatiae, 
1566. Oroatiae etc. 
""■ "■ Spectabilibua, magnifícis, egregiis, nobilibus, comiti, vice- 

eomitibus et uuiveríiitati nobilium comitatus Zemp1iniensií<,no- 
bÍ9 sincere dilectis, *) 

Spectabilea, magnifici, egregii, nobiles sincere dilecti. Sa- 
lutem et gratiae nostrae erga vos benevolam oblationem. Po- 
tentissimus imperátor Turcarum, benefactor no'-ter clenieĽtis- 
simus per litteraa per praestauteín chyauzmm et oratorem 
suum proxime serio nobis mandavit, ut universos Status et 
Ordines regni Hiingari.TP ad fideni et obsequenti ini nobis prae- 

•) Eliťít olilall Snami iHkôíiy axt jľ^VKé; vjiIp pag. .-8. 
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standaui benevole hortarenmr, pt»ľgratum enim sibi videri, si 
niutuam inter sese Hungari concordiam amplecterentur et 
eam constant<?r fovereut ac obsequeutiaiii siiara erga nos pari- 
bus votis contestarentur. Inde enim afflicti regni Hungariae 
publica conservatio et Statuum atque omnium ordinum quies 
et tuta cuique in suis sedibus permansio facile eniergeret, ne- 
que magnitudo illius toties instituere copias, militarem phalan- 
gem conscribere et bellicam expeditionem tantis sumptibus 
movere, nec tam laboriosa et tam longa itinera suscipere coge- 
retur. Mandát autem magnitudo illius resipiscentiam mature 
íieri oportere ante videlicet quam ipse in persona sua intra 
fines regni Hungariae copiis suis penetret, ne dum caesaris 
persona moverit, et vires illius intra viscera regni cursitabunt, 
frustra salutem meditennir. Nos igitur tum pro functione no- 
stra et propensa benevolentia, qua publico bono afficimur et 
Hungaros nostros tueri ac ruiniim publicam propulsare eniti- 
mur, tum vero mandato benigno ipsius imperatoris potentis- 
simi respondere volentes, bortamur clementer et officiose uni- 
versos et singulos Ordines et Status ac universitatem quoque 
nobilium illius comitatus vestri, ut tanta dei benignitate ut par 
est perpensa, quam per summum monarcham toto orbe poten- 
tissimum vobis offerre dignatur, simul etiam bonum publicum 
et conservationem regni, personarum vestrarum, liberorum, 
lamiliae et cunctorum ad vos pertin'entium, tutam item et se- 
curam in sedibus vestris quietem ob oculos babentes, iam tan- 
dem resipiscite, capessite tempestive nobiscum rempublicam et 
dum licet, libeat fessis fractisque rébus communis patriac suc- 
currere. Eam ab imminentibus potentissimi principis copiis 
obsequentia et fide vestra erga nos propugnare, hostilia bello- 
rum molimina et iniurias barbaricas evitare satagite. Quantum 
íid nos solitamque clementiam nostram erga vos attinet. dabi- 
tur opera, ne vel hoc tempore nostri dissimiles iudicemur. Imo 
apud potentissimum quoque imperatorem vestram, vestrorum, 
dulcis item patriac atque afflicti regni nostri Hungariae salu- 
tem totis viribus promovere firmareque videbimus, nihil prae- 
termittens, quod ad cordati christiani et patriac subditorum- 
que suorum amatoris principis munus attinere censebitui*. 
Cum autem certae et arduae causae instent de quibus nos cum 
fidelibus nostris dominis regnicolis conferre et decernere opor- 
teat, ob boc communicatis consiliis cum dominis consiliariis 
ac aliis praestantibus viris nobiscum existentibus, statuimus 
fidelibus nostris dominis regnicolis Hungaris et universitati 
trium nationum Transilvanensium ad dominicam Reminiscere 
nunc venturam in oppido nostro Thorda partialia comitia 
indicere et ex usu publico, de cunctis negotiis imminentibus 
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delibenuT ac ut suniptibus parceretur, de siiigiiHy eoniilatibus 
quatuor praestantes viros cuín pléna inlbrmatione eo traus- 
mittendos esse. Proinde vos harum serie benevole adhortaiiuir, 
ut visis praeseiitibus, statim quatuor potiores personás fratres 
vestros ex vobis deligere ac eos ad praeseriptam doniinicaiii 
Reminiscere cum pleua iustructione aU[\ie authoritate couclu- 
dendi ad ipsa comitia Thordam iiiittere deb(»atis. Cum quibus 
atque ibideni aliis quoque fidelibus iiostris reguicolis de in- 
stantibus et peruecessariis rébus utiliter coulerre et deeeruere 
([ueamus. Seeus igitur, patriae couservationeiu volentes, non 
feceritis. Datuni in civitate nostra Alba Julin,s^xto die mensis 
Februnrii, *) anno domini millesinio (luingentesiino sexage- 
simo sexto. 

IŠzamoskozy kovefkezo vieffjegj/zťift irta ez ald : lu exexn- 
plíiri ad coniitatum Vasvariensem dato iisdeni verbis omnia 
continebantur, uisi quod post illa verba: Amatorís prť«rí/>ťÄ 
mu)it(s attinere censehltur, relictis onmibus quae ad tineni 
ep«tolae sequuntur, haec pro illis subdita erant: 

Quod si forte piani et element eni admonitionem requisi- 
tionemque nostram praefractius neglexeritis, imminentia peri- 
cula, exitium t*t ruinám (inobedientiae praemia) vobis ipsis 
duntaxat prai^terea vero nemiň i imputabitis. Secus itac^ue pa- 
triae conservationi studere volentes ne feceritis. 

Has litteras Joannis secuudi regis contumeliose vitupe- 
rat Joannes Leunclavius vir Germanus in supplemento Histo- 
riarum sujirum Turciearum ad annum 1566.; ideoque hic ad 
ve bum describere voluimus ex ipso exemplári in ciipitulo 
Albensis Ecclesiae reperto. Transsumpsi Stepli. Zam(oskozy) 
mp. 1607. Lae(*rum erat exemplum, ideot^ue aliquot verba 
desiderantur, quae facile fuerit supplere. 

1566. Erd. Muz. 208. 1. 

Mig király íija császárhoz volt, Hagymási Christophot 
liadta Erdélyben nagy haddal, ki n^ge sic ordinanteazKeresz- 
tes mezejin Tordánál fekiitt, liogyha oda bé neki mint tortén- 
nék dolga, és az torôk valamit akarna indittani, occurrálhat- 
nának. 

1566. Pray Coll. R. Traiis. jí). I. régi szám lekopvji. 

1 566. mense Martio, az adót az néniet fejedelem Maxi- 
milianus az tôroknek bekiilte Hoszutóti Gyeorgy által, és husz 
. fú torôkôket, kiket mind veresl)e ôltoztetett és rabok voltanak, 
azokat is ajándékon kiilte az torôk császárnak Zulimánnak. 



A lióiKip ueve oMalt kiľí;;észitvo. 
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Fťľliad csauz jove az portárúl Erdélben, ki az inagyar- .),,,.. 
országi urakot iiiti császiir iievével az hívsigro János kiráľ hucgpec- 
tíának, ha miud el uem akaruak vesziii, mert az császár ki tant lite- 
akarna jôui ez esztendôbeu. Ferliád jôtt Erdélbe mense mar- i**« P^^í?' 

tio 1566. sup.37.b. 

Egy levélbôl irtam ezeket ide. 

Erd. Muz. 99 1. 1566. 

Az fô basáiiak Sziget alatt, ki az császár Szuliiiián halá- 
lát eltitkolta, Menhed Bál volt neve ; liorvát ti volt ex família 
Szolokeit. Ez ôlte volt meg ; ezt olte volt meg Konstantinápoly- 
ban egy boloud. 



Pray-Coll. Res Trauss. lum. J. 59. Nr. 2. (688. 1.) 1570. 

1570. Jáuos király fia kiildotte volt fel kôvetségen az 
császárlioz Maximiliáulioz Békés Gáspárt az békesség és egyes- 
sig felôl anno 1570., iiiterveniente tanqiiam mediatore sereuis- 
simi Poloiiiae regis oratore, reverendissimo domino Adamo 
Couarski de Kobelin episcopo Posnanieusis. Az lengyel király 
Sigisiiiundus avunciilusa volt János király fiának, idest ex so- 
rore uepos. Est avunculus matris meae fráter germanus. 

Articnli propositi Maximiliano caesari die22. maii 1670. 
Niliil magis retardavit a concordia Maximilianum, quam titu- 
lus regius Joauuis secundi. De végre az császár megengedte^ 
hogy az portára írja magát electus rex Ungariae ilyen titulus- 
sal, de másuva sobova ne. 

Ez dolgokrúl egy tractatus vagyon irva, ilyen titulussal : 
Legatio in negocio j)acificationis serenissimi domini Joannis 
electi regis Ungariae Dalmatiae Croatiae ad serenissimum et 
excellentissimum principem ac dominum Maximilianum secun- 
(lum dei gratia electum Romanorum imperátorom ete. per Cas- 
parem Békés de Korniát supremum cubicularium, interveniente 
tanquam mediatore serenissimi Poloniae regis oratore reveren- 
dissimo Adamo Conarski de Kobelin, episcopo Posnaniensi. Ez 
i rás tractatus vagyon Enyeden egy cancellarián lakó deáknál 
Stephanus (ľu-es liely), melyet el kell túle kérni vagy mását kell 
iratni etc. ^^ ^. 

János király fiának ez kivánsági voltak : ut Maximilianus ^^/jg^'y-g^^ 
Caesar electi regis Ungariae titulum Joanni concedat, utique dthiizva : 
si aliqua praesidia per occasionem in cistibiscana regióne a Prosuit 
Turcis recuperare possit etiam praesidio adiuvantegermanico, ^^''^^*^^9^^" 
Joanni cedat. Ut totam Transilvaniam et cistibiscanam regio- 23. die^Ju- 
neni omnem respectu Transilvauiae una cum arce Huzt et nii 1570. 
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Maramaros Joanui cedat. Ut iu liberos Laeredes et jm^teros 
liae regioues perveniant. Ut pleimm iurisdictiouem conferendi, 
donaudi, causas discutiendi, coguoscendi absque iilla appella- 
tione Joannes in suo dominio liabeat. Item functionum omuiiun 
demandcatioiieín, potestatem, ut quicquid hacteuiis alicui in- 
scripsit, donavit et postbac daturus est, iuviolatuiri et fimuim 
persistat. Ut Maximilianus caesar Joauiiem taiiquaui reipubli- 
cae cbristiauae membrum coutra hostes oiunes defeíidere te- 
iieatur. Et vicissim Joauues quoque in expeditione Maxinii- 
liano praesente paratus est et ultro se offert praesenteín ibi 
affuturum, omnenique fortunam prosperani, adversam, onmia 
belli discrimina una cuni eo experiri et onmia extrema perpeti. 

Si Maximilianus Joannem iuvare auxiliis non posset vel 
nollet, et propter boc regnum Transsilvaniae amitteretur et a 
Turca occuparetur, tunc Maximilianus Opuliam et Ratiboríam 
Joanni tradat, quos et antea a Ferdinando caesare acceperat, 
eodem iure quo tunc coUati erant. Quia vero Joannes statuit 
domui Austriacae íinniter adbaerere et modis omnibus iu- 
dividue coniugi, postulát Joannes ut una filiarum illustrissimi 
ducis Bavariae in matrimonium illi irapetret et despondeat 

Ezekre igy felelt Svendi Lazár által az császár : Az titu- 
lussal éljeu csak az portára, de masová sobova ne, ut dicatur 
electus rex Ungariae. 2. dux vel priuceps Transilvaniae et 
l)artium earum, quas possidet dicatur et sit Joannes (domi- 
nus), et posteri eius masculi, 3. causarum cognitio plenaria, 
donandi, inscribendi etc. conceditur (potestas) ipsi et baeredi- 
bus eius masculis. Caeterum per bos tractatus Transilvania 
non debebit abalienari a membro Ungariae et rege Ungariae, 
sed perpetuo Joannes et eius haeredes posteri masculi debe- 
bunt esse subditi regno Ungariae et regi ipsorum. 

Deinde caesar ius succedendi in Transilvania vult sibi 
salvuni esse et reservare, sine omni impedimeuto et coutra- 
dictione in eventum, si dux Joannes absque legitimis filiis 
masculis decesserit. Filiabus vero eiusdem Joannis si quae fue- 
rint, de honesta et decente dote providebit caesar. 

Deinde Joannes ea loca possidebit quae nunc possidet, 
nec a dicta capitulatione quae superius facta est, caesar 
discedet. 

Si quid a Turca recuperare Joannes posset, id caesar 
assenset ut Joannes babeat. 

Defendendi mutuam curam et provincias a Turcarum 
bostilitate protegendi recipit Maximilianus et ipse Joannes 
eandem curam pollicetur. 

Ut in expeditione contra Turcam ipse Joannes praesto 
sit si et Maximilianus praesens erit, Joannes et Maximilianus 
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a^qualiter sauxerunt et roceperuiit. Et si Tľaiisilvaniam amisc- 
rit forte per liostes, tiinc Opuliam et Katiboriam in Silesia 
tradet Joauui possidendas ac de iis litteras assecuratorias da- 
bit Maximiliauus. Illiid autem provideat Joainies, ue iuscio 
caesare Maximiliano bellum adversus Turcas suscipiat, atque 
ita oiius defendeiidi Maximiliano imponat. Nam in lioc casii 
non tenebitur auxiliari, ac si aniittat Trausilvaniam Opuliam 
dare non tenebitur ; sed omnes expeditioues íiant cum con- 
sensu caesaris Maximiliani. 

Item ducis Bavariae íiliam promittit caesar Joanni im- 
jíetraturum. Si vero dux Bavariae certis de causis hoc renun- 
ciet, tnnc idem caesar Maximilianus adnitetur ut unam filia- 
rum jnincipis Guillielmi illustrissimi ducis Juliacensis i)e- 
tet, quae Maximiliano pári omnino consanguinitatis grádu 
coniuuctae sunt. 

Deinde ne translugae utrinque recipiantur sed remittan- 
tur et reddantur. 



Hev. Cull. LXVIII. 211. 1. (leliúzva 375 ) 

Griseldis Bátori Kristófleánya. 

Az Bátori Krištof leányát, kit azután az lengyel cancel- 
lariusnak bázasita István király, elôszôr Christinanak keresz- 
tclték Tolt és az volt sok ideig neve. De ez szép nevet nem 
szeretvén, azután Blandrata formálásából Griseldisnek nevez- - 
tetett volt, mely az magyar nevek kôzôtt igen szokatlan és lial- 
latlan. Igy ilyen emberek mint Bátori Krištof és az felesége, 
eg}' olasztúl igy meghatták ecczersmind csufoltatni magokat 
mind gyermekekkel egyetembe. Mert az Christina százszor 
szebb név, mely az Christustól neveztetett, bogy nem mint az 
Griseldis, mely szóban azt sem tudja bonnét jíi s bova megjen 
az eredeti. Talám az Chrvsa névtúl vôtték, ki az komediában 
ogy kurvának neve, avagy az Briseis névtúl formálta Bland- 
rata, ki Acbilles kurvája volt Homerusnál. 

Hev. CoU. LXVin. 112. 1. (lehúzva 264.) 

Zsigmond sziiletése. 1573. 

Az mely esztendôben sziiletett Váradon Bátbori Zsig- 
mond, az váradi fíítemplomnak az gombja ledúlt, iigy bogy 
alábanyatlott, mely még most is azonképen áll. Mindkét te- 
nere teli volt vérrel, hét holnapi partus, immaturus et sine 
epidermide natus. 
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1573. Kid. Miiz. 64. 1. 

Zsigmond fejedeleni septimestris partus quod satis con- 
stat, az markíit teli hozt:i vérrel, iiiikor szuletett. Egyszer inikor 
az dajka feresztené, az tekenôben hallá változott volt, nielyet 
uagy hirteleu megmondván az au^yának, ismét gyermek képi- 
ben változott ; még akkoľ is változó volt. 

Pi-aj CoU. R. Trans. 58. H. (394—409. 1. Szamoakôzy kezével.) 

E X e m p 1 U m p o s t r e ni a e r e p 1 i c a t i o n i s C a s p a r i s. 
Bekes. 26. die Máji factae anno 1574. 

1574. Sacratissime imperátor etc 

^' "'**•**• A Icvélben elofoľdídó kov. mondafhoz : 

>Quaiuloqiiidem uiius istoniiii magister protonotarius, alter 
causarum wajwode director est* oldalt Szamosk'Ozii trasa e 
sza\mk : hi lueruut Emericus Suliok et Ladislaus Sonibory. 

^4 395, laj>on e mondathoz ^Quoniam senior fráter vaj- 
vodae olim Audreas Báthory de Somlýó ťtc.« oldaft Szamos^ 
kozt/ kezével : Andreas Bátori Stepliaiii Maylát íiliam, Gabri- 
olis sororem, iixoreín habuit. Ea vocata est Margaréta Maylát ; 
ex qiia uatus est Andreas cardinalis, et alii fratres eius Ste- 
plianus Batori, Balthasar Batori etc. 

J i^yg Pi-ay Coll. R. Traiis. 58. H. 256—268. 1. SziiiiioskOzy által. 

Interpret a tio Lite r ar um Caroli ducis 1575. 

Carolus dei gratia archidux Austriae, dux Burgundiae 
et Comes Tirolis etc. 

Szerelmes híviink. Az mit nekilnk 14. napjáu ez hónak 
bôven írtál, az Erdély vajda és az 6 atyaíia Báthori Christóff, 
császár ô felségéhez alázatos, és az keresztyénséghez meg- 
indult jó szándékjok felôl, mi azt kegyelmesen megértettíik, és 
császárnak ô felségéuek minden engedelmessíggel megirtuk. 
De minthogy az vajda ujonnan ilyen vélekedésbe esett, ért- 
vén az készilletét és az kevés népuek gyiilekezetit, hogy ô eílene 
volua. Aunakfelette Rueber Békes kedvéért Erdélyre szándékoz- 
nék.Ezt e dolgot mindenképpen mejímentsed nála bizonnyaltut- 
tára adván, hogy ez e késziilet nem egyel)ôvé uéz, lianem o felsége 
birodalmabeli végeinek nagyobb erôsségekre és bizodalmasb 
való megmaradásokra, nem offensióra vagy báutásra ; és hogy 
császár ô felsége az vajdához ésaz 6 atyafiálioz minden császári 
kegyelmességgel indultatott, kit ugyan elhiggye, hogy sem ô 
magátiíl, sem kapitán és emberi által ellene nem akar igyekezni, 
kibiilvalami kétség támadhatna; sotazovéinek sem akarja en- 
gedni, mikipen Rubernek is mint annakelôtte, azonképpen most 
is meg vagyon hagyva, hogy az jó í zomszédsághoz tartsa magát. 
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Továbbá errôl is iutsed, mivelhogy mutatjíi luagát, fOl- 
ajánlja-e aria magát, csakhogy innét tartása ue legyen valanii 
Teszedelemtul, hogy az mi az megállandó és keresztyéuségnek 
.liasznos frigy tractálást néziié, abba az ô tehetsége szerint 
s/Oľgalniato8on akarna muukálkodui. Annak az ajánlásuak kell 
ťs (igy !) indulatot adjon, és az császár ô felsége kegyelmessége 
lelôl, mint felôl is megirtuk, ne kételkedjék. Az frigy dolgá- 
baii, niely az keresztyénségnek jayát nézi, jelentse, iigy viselje 
magát, az mint mind császár ô felsége, mind mi reménliink, 
kit te eleibeu bôven adhatsz ; 6tet ahlioz illendô mediomokkal 
és inditással reá yegyed. Ezt akaránk az te irásodra tudtodra 
aduj, ajáulván neked az mi kegyelmességiinket. Viennae 24. sep- 
temb. 1575. 

Carolus. 

Ad dominum Christopliorum a Teuffenbacb, qui 6. Oc- 
tobr. has literas accepit. 

Vé<j(ín a datummal párhuzambaii szlntén Szamosk'ôzy úl- 
Ud Iľca ez áll oldalt : Valamiut lôtt ez írás, de ez levél datumja 
elott egész harmadfél holnappal meglôtt volt Békes és Bátori 
vfijda kôzt való harcz Erdélben Szentpálnál, hanemha Békes 
Eľdélbôl kiverése utáu is akart volná valamit indittani Bátori 
István vajda ellen. 

A levél kiilsô oldaldn Szajnoskozt/ iľdsávíd: Austria iu 
arcbitectura fraudum operosissima et iugeuiosa, iu cuniculis 
parandis et insidiis comparandis adeo notabilis, u t quiquid -p 
liodie tacite friiíílulentura, quiquid insidiosum et versipelle ^ u. 
paratum esset, austriacae fraudes, tanquam proverbio usur- I 
peutur. 

Kid. Muz. 118. lap. 1578. 

Jôtt lakni Kovacsióczi Fiirkas Erdélyben 1578. 20- 
Augusti. 

Hťv. c. LXVIII 395. (lehúzva 589. lap.) 1579. 

Dávid Ferenczľúl. 

Utulszóri Dávid Ferencz vallása, az kiért coudemnalták, 
ez volt : (^uod Christus non est invocandus in precibus, quia in- 
vocatio soli Deo patri debetur, et ipse Christus docuerit, nemi- 
nem invocandum esse, nisi solum Deum patrem coelestem. 

Ez controversiat inditotta volt Dávid Ferencz anno 1578 
ťt 1579. Ebbe az értelembe volt Georgius Blandrata is azelôtt, 
de végre Dávid Ferencztĺíl elpártolt. Erre az controversianak 
megdisputiilására Blandrata hítta volt be Erdélbe Basileából 
Faustus Soziuust és ezt opponallja Dávid Ferencznek. Bland- 
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rata lio^7 ne niutassa liogy tcljessíggel o})puffuallja és el akai;ja 
rontaiii az Dávid Fereiicz ojninoját, mondja, liogy irjon So- 
ciniis ez dologrúl és Dávid Fereucz is. ez két irást ktilgjék 
Ijeiigyelortízágba az ott való arianus papokuak, és az init azok 
itílnek, abban álljanak meg sinodus akaratjából. Igy az len- 
) gyelországi arianusok is refutálták Dávid Fereucz vallását és 
végre Dávid Ferenczet megfogták, hogy ugj^aiiazon haeresisben 
akart perseveralni, quod diceret pertinaoiter Christum non esse 
invocaudum, non colendum. non dicendiun Deuni ; et intercesse- 
runt inter lios tres Bhmdratam, Davidem et Socinum theses et 
antitheses disputationes. Tandem anuo 1578. conventus synoda- 
lis Thordae indicitur a Francisco Davide repugnante ne fieret 
Blandrata. Dávid saepius dixisse fertur idem esse Jesuni, Má- 
riám et sanctos invocare mortuos. — ludictus est conventus seu 
comitia Trausylvaniae ad 27 diem Aprilisanni 1579 inquibus 
I condemnatuľ Franciscus Dávid blasphemiae et erroris. Fran- 
ciscusjuravit se velle staré judicio ecclesiae polonicae ejusdem 
conft*ssionis ; et Franciscus ad extremum usque spiritum affir- 
mavit Jesum Christum non esse invocandum, non esse nomi- 
naudum Deura, non esse colendum ut Deum. 

In conventu Tordensi anni 1578 numerati sunt ministri 
322. Taicas Trauzner gener Davidis fuit patronus ejus, cum 
Dávid pro infirniitate et morbo loíjui non posset. 

Alexander Kendv accusavit Franciscum Davidem coram 
princípe comitiis regni ad 1. julii indicta 1579. 

Ipsi ariani ministri socii ejus detulerunt Davidem ad 
Christophorum Batori et innovationis accusarunt. 
y Franciscus Dávid ab Alba deportatus est Devám ad car- 

ceres, ubi 15 novembris est mortuus eodem 1579 anno. 

1579. JJj.^^1 J^^jjj gg Ij^p 

Gálfi is mondta praesente PauUo G ereudi, liogy valamire 
viszi isten Bátori Zsigmond dolgát. de gyermekkorábau is 
csuda praesagiumok voltak felôle. Nem gyôztek neki dajkát 
tíirtani, mind elmardálta, harapdosta csecseket. Ugy megha- 
rapta neha haragjában az dajka csecsit, hogy mindjárt kijôtt 
• az véri. Három és négy dajka is volt egy héten. Itten soha oly 
madarat ugy mint galambot, verebet keziben nem adhatnak, 
hogy azonnal az nyakát el nem szakasztotta. Ezt mondta Ge- 
rendi Pál 1579 esztendôben. 



1580. Ei-^i ^uz. 117. lap. 

1580. esztendôben egy igen nagy cometa támadott volt; 
;iz farka egyeuesen Erdély felé hajlott alá, mintlia egy pálcza 
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nyult volua ahi az égbôl. Volífard Istváu kolosvári peritus ina- 
thematicus mindjárást megmoudotta volt, liogy dissipationem 
Batoriae familiae siguificat, atque etiam mortem Cliristophori 
Bátori principis, quod eventus paulo postdocuit ; nam non so- 
lum princeps sed mox rex quoque Poloniae Stephanus obiit, 
ac demum Batoriae familiae totius horrenda confusio secuta 
est : caales Baltliasaris, fúga Stephani, ac fatalis inter eos ini- 
micicia, ac tandem iiiternecio. 

Nemz. Muz. 97. 1. 

In comitiis Claudiopolitanis in electionem Sigismundi 
Báthori, cum Christophorus regni princeps anxio instasset 
apud regnicolas, ut filius ipsius Sigismundus successor com- 
munibus regnicolarum siiflfragiis designaretur, unus Gregorius 
Apaffy, cum quibusdam, quantum potuit, contentione refra- 
gatus est, Stephanumque Bathoreum, capitaneum Varadien- 
sem, praeferendum censuit, regnique hujus curam haud ulla 
ratione in puerum cadere posse, quantumvis magnorum yiro- 
rum consilio regeretur, prolixe demonstravit. adque ipsum 
conyersus Gallfium. se jam olim, quae majorum malorum ag- 
mina dominatus pueri principis secum traheret re ipsa, non 
sine summo animi dolore fuisse expertum, ac ne longe abiret, 
domestico usuš est exemplo, Joannis Sigismundi, filii Joannis 
senioris regis Hungariae, impotentem in Transylvania domi- 
natum in médium adducens, cum ille agebat, multa inconsulte 
(nec dicam Transilvanice) in principatu suo fecisse, eoque tan- 
dem evenisse, ut optimos quoque ac nobilissimos e proceribus, 
quorum vel maxime opera ipse principatum obtinuerat, cnideli 
morte, causa prorsus nuUa, perimi curasse, in quorum numero 
Bebeki et Kendi fuere ; idemque Gálffium sibi polliceri posse, 
imo debere, ac nisi se omnia fallant, aut (?) facturum, voces 
hae tam speciosae, quibus electionem pueri possent commen- 
dare, don dubitet ipsi aliquando per jugulum reddantur. Ad- 
didit et hoc: nescire Gálffium, quod viperam sui exitio fatali- 
ter in sinú foveat. Sed et Alexandrum Kendium, addictum ob 
nescio quae promissa, si is patri successor declararetur, palam 
corripuit. Meglátod te, ug}^mond, Sándor, hogy megforditanád 
te is ha lehetne. Tudod-e mint jára Bebek és Kendi Ferencz ? 
elhiheted, hogy ha a' királyné asszony nueg nem hal vala, tôbb 
szalonnát is csinált volná azon gyermekkirály. Az apád is, 
Kendi Mihály, csak az egy simplex természetének kôszônje, 
hogy hirtelen az tôbbivel egyiitt el nem kolt. Qua re intellecta, 
cum Gálffius Christophori principis complanandorum suffra- 
giorura causa singillatim senatores obiret, successionenique 
pueri principis anxie urgeret: Apaffius, sententiam dicere jus- 



1581. 
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SU8, gľuviter praefatus est : nescire illos. qui in puerum tanto- 
pere propendeut, quid agaut, magisque lavóre Christophori 
principis, quam judicio ferri ; neque enim difficilius quidquani 

esse, quam laudare , non enim in illo res, sed spes 

tantuni; quae frequenter fallit, laudari potest ; futurum tamen, 
quod ne fiat, Deura se deprecari dixit, ut aliquando et pigeat 
et pudeat electionis liiijus. 

1581. Erd. Miiz. 206. 1. 

Hogy Bíitliori Cbristoph az kolosváľi gyúlésben . , . . a 
ťôhhit 1, KuJcsdr Krónikájn, 40. ľ. 

1581. Príiy Coll. R. TraiiF. 58. H. r. sz. 422—425. 1. (Szamosknzy kozével.) 
maj. 6. , ^ 

Illustrissime utque clementissime princeps. Quod sum 

ex animo etc (ii d v o z 1 ô 1 e v é 1) 

Exurbe VI. die Máji 1581. 

CVlsit. tuae seruus fidelis ac humilis 

Marcellus 
Squarcialupus. 

(Elol a megszólífásnfil oldnlt Sznmoskozy kfzével :) Ba- 
tori Christóphnak. 

(Aláhb oldalt szlnté)} Szamoskozy ivásával:) de Sigis- 
niuudo Bátori adulatio. 

(Azon helynvl oldalt, hol Z»i(jmo)vl fíilnjilonaif maf/ffsz- 
IfdvafelsoľoJja, SzfnitosJx'ozt/ czt hja:) malé diuinasti bone 
Squarcialupe. Del)ebas illud Ciceroiiis eonsiderare : est caussa 
difficilis laudare puerum, non enim res laudanda, sed spes est. 

1581. Eľd. Mnz. 276. 1. 

Báthori Christopli maximo ac fatali sangvinis fluxu la- 
boravit, kiben meg is holt, mert Blandrata sistálta az vérnek 
folyását, nem engedte, bogy az nyavalyának materiája ki- 
menjen az fluxus által, félvén attól, bogy kimegyen az calor 
vitaiis. 

1581. Hev. C. LXVJir. 148. lap. (lehiizvft 300.) 

De Cbristopboro Batliori potest dici, quod de Antonino 
Pio dictum est : Unum fere principum sine ulla civium autem 
hostium strage vixisse, quantum ab homine provideri potuit, 
et ob eam rem a plerisque dignus judicatus, qui Numae con- 
ferretur. Et de M. Antonino vero dictum quod potuisset 
Marcus tali exitu felix dici, si princeps omnium optimus. 
filium onmium pessimum non reliiiuisset. 
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Hev. Coll. LXVIII. 196. (leliúzva 364.) lap. 1581. 

1 581 . B á t b O r i S i g m o u d v á 1 a s z t a t i k. 

Bátori Krištof elteiuelese után irtak volt minci az tôrôk 

császárnak mind országúl, hogy az fí jó siilt fiat Bátori Sig- 

mondot Tálasztották az atyja holta után az fejedelemségre, ôs 

ez mellett Ziaus basának is irtak volt, hogy az császámál 

torekednék, bogy badná bellyén ez választást. 

1 ool . 
Hev. Coll. LXVIII. 112. (leliúzva 264.) lap. 

Csausz basae uxor, neptis fuit imperátori s turcarum 
Muradi. qua mortua loco motus- est Csausz basa et privatus 
vezeratu, vir magnus et tractabilis, bene afFectus erga prin- 
cipes cbristianos, persona elegans, facie bonesta. 

Csausz basánál császár leánya volt, ez magyar fi volt, zalai 
fi, Szalay Gŕábornak rokona volt. Szultán Murad leánya volt 
iiála. Most Csausz basa fia kapuczi basa. 

Szenán basa fia, Mehemed nevú az vezérek kôzt vagyon, 
az utolsótiil barmadik, embertelen és most is igen baragszik 
Erdélre. 

Jegyzet. Ziauus basa III. Huradnak uem Icányát, liancm nOvéľét 
birtÄ nOiil. 

Krd. Muz. 204. 1. 1581. 

Bátbori Cbristopb balálát elôszôr az bavaseli vajda je- 
lentette meg az portára. Annakutánna Sennyei Pungráczot bo- 
csátták az portára, 6 általa izenték meg ; ezalatt solicitáltatták 
rélle az zászlónak megliozását. De Markbázi Pál álnoksága 
mijá kellett mulni egy darabig, mert ô affectálta az fejedelem- 
séget. Es ha Ziausz bassa opportuue nem succurált volná, ki 
jóakarója volt az országnak, nagy difficultások kôvetkezbettek 
volná belôlle. — Mert egyedul ô állott ellene Szinán bassának, 
mert Szinán Márkbázinak favealt, mert Markbázi kétszer való , 
százezer aranyat ígirt vala az császárnak esztendônként. Zi- 
ausz bassa sokképpen refutálta, és micsoda difficultások kô- 
vetkezbetnének belôle, declarálja. Az tôbbi kôzôtt mondta : 
Jól meglássa az császár, bogy kétfelé ne badakozzék, mivel az 
l)ersának is nagy hada vagjon ellene ; nem volná j6 kétfelé 
elleuséget szerzeui. Megnyervéu azért az zászlót, megparau- 
csolja az erdélyieknek, bogy elsiessenek vélle minél jobban 
lehet. 

Enl. Muz. 312. 1. 1581. 

Markbázi Pál supplicatiót adott az császárnak, nielyben 
szidalmazza az megbolt kgls urunkot és kivánja magának az 



lí> szamoskOzy istván 

f erdélyi vajdaságot, kiért ígir százezer arauyat ajándékoD, esz- 
tendônként ôtvenezer aranyat. A z melyre az császár irt, hogy 
meglássák, Logy méltó-e kivánsága. 

EUenben erôssen disvadeálta, liogy az megholt urunk fi- 
ának ne adják az erdélyi vajdaságot^ mert azhatalmas császár 
országa gondviselést kiván, ki gyermek lévén, alkalmatlan annak 
gondviselésire s igazgatására, 

1 582. Hev. Coll. LXVIII. 272. (lehúzva 429. D.) lap. 

1582. Toiôk Bálint Homoímay István szolgája volt, az- 
elôtt egri katona volt, az debreczeni pusztán két szolgájával 
mikor búdosnék tôrtínetbul talál sok tôrôkre éezaka, mely volt 
három ezer és miértbogy tôrôkftl tiidott, be áll kôzikbe, azt 
tudván elôszôr, hogy magyarok azok. Mikor eszébe vôtte volná 
magát és látná, hogy tôrokok kôzt vagyon, hátrább marad két 
szolgájával és az utóljáróban kettôt vagy hánnat el5fog, kezdi 
csapdosni úket és nagy kiáltást indítani. Az tôrokok azt tud- 
ván, hogy sok ezer magyar vagyon utánnok, nagy rémilléssel 
mind futni erednek. Torôk Bálint az futókban hármat elfog 
és két zászlót nyer és azzal visszamegyen Egré, mert egri szol- 
ga volt akkor. Ezt Mercurius Gallobelgicus beírta és Bocatins 
• poeta is versekbe irta, de név nélkul és circumstantiák nélkfll. 



1 583. Enl. Miiz. 74. 1. 

9. Aprilis eodem anno sucoessit gubernátor Joannes 
Géczi király akaratjából 

A kôvetkezôket 1. a Székely Kronika 51. 52 lapjain. 

OhJaljeíjyzef : 1583. Az triumvirek ideiben- Siger Jánost 
rendelte az király konioniiknak. Vásárhelyi Bálint deákot mel- 
léje. Minden hora Sigernek 200 forint fizetése volt, mint egyik 
praesesnek. 

1583. Hev. Coll. LXVIII. 194. (lehňzva 362.) lap. 
marcz. 24. 

1581. Ex 8 e qui a e Christophori Bathori, priu- 
čí p i s T r a n 8 i 1 v a n i a e. 

Bátori Krištof temetése. 

(Egész ferjeflelméhen Jcozolve Kulcsár Krón. 47. s ki/veť 
kezo Inpokon). 

Oldalt írva : Tale genus exequiarum logos in Mercur. 
Gallobelg. Anno 1692. pag. 522. 

Jegyzet, 1581. tévedésbol áll 1583. helyett. 
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Erd. Muz. 75. 1. 1583. 

Mikor István lengyel király az három praeses urakot 
rendelte Bátori Zsigmond nevelésére, az sok instructiói kôzôtt 
ezt is leveliben irta, hogy Zsigmond elôtt mikor eszik, három- 
féle dolgokról beszéljenek, 1. Idegeny országokról, 2. Hadi dol-/ 
gokról és vitézkedéshez valóról. 3. Vadászásról. 

Kemz. Muz. Codex. 

1583 die 28 Martii kezdett a triumviratus Erdélyben, az 
praeses urak birtoka (Báthori Kristófot azelôtt való dominica 
palmarum temették el) fizetése mindeniknek mindeu hora két- marcz. 24. \ 
kétszáz forint in praemium ususue. Duravit ad 8 Apr. 1585. 

Eodem anno successit gubernátor Joannes Giczi a király 1585. 
akaratjából ki váradi kapitány volt, pro solutione habuit sin- 
gulis mensibus mille florenos, eg}- ébhez nem nyúlt, kulôn kony- 
hája volt, és az magáébúl fôzetett magának. Az triumviratus 
elôtt defuncto Christophoro Báthori szállott volt a gubernálás 
a 11 tanácsra, de fôképen az testamentariusokra kiket Báthori 
Krištof hagyott volt, t. i. Csáky Dénesre, ki anyjáról atyjafia 
volt, Bocskay Istvánra, ki Sigmondnak avunculusa volt, Kova- 
choczy cancellariusra, Kendi Sándorra etc. 

Srd. Muz. 54. I. 

• 

Lengyel király egyszer békérette volná az képet, Zsig- 
mond képit. Az király István mondta ezt kôny ves szemmel : 
Isten látja, semmi j6t nem látok benne, semmi Bátori indoles 

nincsen benne. (Hicmyzik vola m i:) bogy az fejede- 

lemséget reá adja és ô kimenjen ez országból bujdosni ; mert 
Zsigmond miérthogy olyan eszefelejtett ifju volt, mindenkoron 
arra veszettvolt elméje, hogy idegeny országokat látni menjen. ' 

Hev. Coll. LXVIII. 211. (lehúzva 375.) 1. 

István királ az tôrôkre támadjon. 1587. 

István az lengyel király teljességgel elvégezte volt, hogy 
az tôrokre támadjon, tôbb keresztyének fejedelmekkel egyiitt 
az papa sollicitálásából. Fel is jegyzette volt immár mint és 
hogy legyen az az expeditio. Elôszôr az lengyel nemességet és 
azoknak minden rendit mint inditsa. Azután az erdélyi nemes- 
séget is, kinek kinek mind rendi állapatja szerint, Bátori Istvánt 
legelôszôr rendelte kétszáz lúval etc. etc. 

Az papa minden hora negy venezer aranyat igirt volt sze- 
mélyére lengyel királnak. Megalkuttak volt azon is immár az 
keresztyén fejedelmek, hogy ú vezélje az keresztyén exercitust. 
Az jegyzés most is Bátori Bodisárnál vagyou. Lengyel cancel- 

MONUM. UUNQ. IIIST. — SCRIPT. XXX. 2 
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-iuäiúl egyebektĎl \s liallottj'tk ez ílolgot. De uiÍĽt sziutĽ Já- 
3 kiiály fia, Istváii király ia pzen ipyekezetbeii holt meg. Ez 
nte olyaii volt mint egy giguntoinachia, tnely niateiiat valaki 
^.dett iľni iiiÍD<l bele holtauak. 

v, Cull.LXVIII. 282. I. (lehúzva 434.) 

Besztercére írt volt leiigyel király titkoii, bogy fí-Hjíunk 
issék az fejét ezért, hogy azziil kérkodett volĽa, hogy liiihnl 
igmondnak az annya volná .... 



Jtgy:tl. A ditlt beli'ikkel szedett sziivnk rz i' 
ssnt vingznfľlú vnnuak irvn. A ki[jriiit070tC hľlyi 
MliBtBllaniHgig ki vau Iiúzvb. Vŕgííl n sor linŇn 



ElapsuseRtexaľceHusztprapffctoAlberto Lonyay illu- 
issimus doiiiinus Fetľus RadiiliciuH vajvotbi tľíiii»il)ijiius fune 
per feiiestrani quau<laiii dťmittens. 



Petrus Radulicius vajvoda transalpinensis isinét amiyira 
te volt dolgát, uiikoľ Husztból elszalatlott volt, az iiblakn'd 
reszkedvéu Lóuiai Albert kapit:'iuyg:igííbaii, liogy annyini 
te Tolt dolgiU az galliai kiiály tiiiekedésire, hogy reconcili- 
a nz torQkkel ; bénietit az )X)ľtára, és ininmi- csak az kezit 
lett volua az tiiräk császániak inegcsókolui, ťs béiueuui Ha- 
(elfoldibeii az vajdaságbau. Hogy megbozták az csiis^&ľnak 
galliai király halálát, quera Mouachus occiderat, Gávaí Mik- 

az Erdély oratora az portán mondotta. Ezt értvéii Mine 
da, moiid Gávaioak : ue badjuk, iiiOHt vagyou i(16uk hozzá ; 
éii tizezer aranyuak egy gôrôgtôl szerit teszeni, te is tizezer- 
í. Énezzel az vajdänak végét érem. TetszettGávaiuak, mert 
g volt Erdélybôl bagyva, hogy luiudeubeii egyetértseii Peter 
da ellen Mihnévet. BéjO egyszer szép voiit eziist gallérontbaii 
b mód Bzeréut csiuält nibábaii, iiagy nuszt kúpa fejibeu, és 
csogtoll benue. Egykor kiiitik az siiveget az diváubau fe- 
51, viszik jediculábau, azaz hét toronybau, (Jed. eniiii tunis 
item est, caiioka turns, nunc partini tbesaurarium est, paitim 
cer) oda is elmeatek az paaa akaratjából Mihne vajda és 
,vai. Sirt Peter vajda im miut viszik; ugy mond, luiattok 
tem az erdélyi adomány és pénz miatt és te niiattad kell 
De vajda ineghalDom ; — de ne bántsatok, szabaditsatok el. 

bitemet ailoni, hogy soba az bavaseli vajduRHgról iiieg nem 
lékezeíii. Kt^gyelnies urani iiékeiii az francziai király, ad né- 
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kem oly állapotot udvarábaD, kivel mindenkorou becsiiletesen 
megérem. Husztoii is hogy tartának, iiám akkor is jóval aján- 
lottam magamot az gubernátornak, hogy az én kéncsembôl, 
mely százezer aranynál computatis omnibus lapidibus, praeti- 
osis rébus tôbbet tôtt, bárcsak huszezer tallért adasson meg 
gubernátor, és az tôbbirôl soha meg sem emlékezem ; de azt 
sem mivelték. Csak az császár adaja kétszáz ezer forintnál, kész 
pénznél tôbb volt, kit Prásmártt elvonátok tôUem. Azonkivúl 
sok gôrôgnek, zsidónak pénzit. 

Ezt szegényt egy éjjel az tengerben vetették volt. 

Erd. Muz. 245. 1. 

Stephani regis Poloniae dictum* 

Valamely fejedelem egy ú mága erejével megveri az tíi- 
rok császárt, lovászdl szolgálom én azt. 

(Pray-CoU. Res. Trans. tom. J. 59. Nr. 48. elOtt. R. sz. 203- 1.) 

1688. István király. 

Stephanus rex Poloniae mortuus die 13.Decembris iuxta 
nóvum calendarium Grodnae Litv^inorum. Sepultus magna cum 
Rolenuitate Craccoviae 26. Februarii anno 1588. die Solis. 
Pernyessy Istvánt kiildték volt be az temetésére ErdélybôL 

Hev. CoU. LXVIII. 196. (lahúzva 364.) lap. 

1588. Cardinal András. 

Lengyel király cardinal Andrásnak hatta volt testamen- 
tomba [egy vár neve kihúzva] Gyalut. Ezeket kéri cardinal 
Sigmond fejetlelemtôl, és meg is atta volt Sigmond neki, melyo- 
ket birt mind 1 594 esztendeig, mindaddig mig az tôbb várak- 
kal egytitt ú is nota iníidelitatis damnatus est, de liamissan 
és istentelenfil. Gyalu és (kihúzoft név) Kereséríll való levelet 
láttuk, melyet irt cardinal 1588. 20. octob., melyben írja,hogy 
Olaszországba volná adós 12 ezer forinttal, melyet lengyel 

király akaratjábúl 

(egy sor a lap alján levdgva.) 

Hev. CoU. LXVIII. 196. (lehúzva 361.) lap. 1588. 

1587. Bátori Bodisar ambiallja a z lengyel 

királságot. 

Az leng}^el királságot István király halála után captalta 
Bátori Bodisar is. Bátori András az cardinal által és az lengyel 
cancellarius által, de nem tôtt kedve benno, errôl való levelét 

2* 
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láttuk az caľdiualnak, melyet ii't Bodisárnak 1587. 26. Augusti. 
Az holott CSceronis sententiam profert : Tendentí ad soinma in 
primis Tel secundis gradibus consiatere honestum est. 

Hev. Coll. LXVm. 881. (lehúzva 541.) lap. 

1588. 1587.Kendi Sándor levelébôl írtam, melyet írt 
1587. Giczy János gubernatornak 28Sept. 

Ezt Bolia sem hallottam, sem láttam vala országuiikbau, 

02ďa2j.£zthanem tavaly és ez éven ilyen fú személyeknek szôrnyú vesze- 

azért irja, delmeket. Ki ebbôl kôvetkezik, hogy tavaly is feleségeket, 

mert va- cryermekeket az latrokuak el nem torlék. Mert ha ez leazen vala 
lami oláli r • i. i. x i i 

toivajok bizóny tartozas leszen vala. 

nemes Most Morvában úgy értem tiz esztendôs felett valameniiyi 

embere- czigánt kaphattak, házokba rekesztvén megégették mind, hogy 
ket ôltek j^g^. czigán csak valami gyiitást, égetést tett országokban. Mert 
liázok^áL rcttentésért is kell neha az biiutetésnek nevekedui. 

Hazánk állapatja másfelôl elôttem, mely az iilô és verô 

kozt úgy vagyon, mint két njtó sark kôzôtt. Az mint az deákok 

Oldalj. m. mondják, ugy kellene vitare Syrtim, ne in Charibdim iucide- 

kézzeí.in' remus. Mert másnak jót keresni, mag<4nak gonoszt,kivfiIeszes- 

t«r maiie- ^^^ lénni, otthon nem saprt-e, non est sapientis, azt monták 

cudem " nemcsak az bôlcsek, lianem amaz nagy világbíró Alexander is. 

Jelesben penig az hadi dologban annál csendesben, jó gondo- 

lattal kell mozdúlni, melybe hátra lépni oztán nem szabad, nem 

engettetik. Értem az lengyel dolgot mint vagyon, semmi ebben 

nagyobb nyeresíg nem lehetne, mintha az svecus elsietue és 

igen hamar megkoronáztatnék. Cardinal uramra való gondvi- 

selése is illendô volná urunkhoz, mert annak is salussa, digni- 

tassa, ú nga java, méltósága és tekinteti ; veszedelme sem lehet, 

kit isten eltavoztasson, soha urunk fogyatkozása nélkfil. Azért 

ha mi jó mód lehetne benne, ilyen fô atyafíára jó volná gondot 

viselni. Mind penig cardinál uramért, mind az ň nga egyet- 

len egy uénjinek félelmes állapatjaért etc. 

Az kgd értelme az ott való uraimmal mi legyen, látom ; 
de az éu vékony értelmem szeriut had tanácsurak és fú népek 
értelmek nélkúl ez országból ki nem megyen még most hertelen : 
hanem pénzzel titkon valami lehetne sem cardinál uramnak, sem 
cancellarius uramnak nem kellene megfogyatkozni. Ezbeli értel- 
memnek sok bizonyos okai vadnak,mert elkezdeni kônnyú ésrem- 
publicam turbare cujusvis, de in integrum restituere solius dei. 

Kendi Sándor. 

Oldalt : Kendi Sándor tanácsa, hogy Maximilian ellen 
hadat ne bocsássauak Lengy(*lországba. — Errúl vide supra 
pag. 135. 
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Hev. Col. LXVIII. 211. Oehúzva 375.) lap. 1687. 

1587. Az erdélyieknek honesta conditioval oflferálta ma- 1588. 
gát az német császár, intvén azon, hogy Maximilian herczeg 
ellen Lengyelországba hadat ne bocsássaiiak, Károly herczeg- 

iiek tizenkét esztendôs leányáyal kinálta az császár Sigmondot, 
hogy neki adják feleségiil. 

JegyzeL Mind három fôljegyzésben tévedésbôl áll 1587. — 1688. 
helyett. 

Hev. CoU. LXVm. 282. (lehúzva 434.) lap. 1588. 

1588. Bátori Bódisár háromezer magával ment volt 
Maximilian ellen Krakóba, kapitányok voltak ezek : az erdé- 
lyieknek Bornemisza János, az magyarországiaknak Király 
Albert. 

Erd. Maz. 74. lap. 

Az kik Bátori Bóldizsárral bémentek Maximiliánra, 
azoknak Vásárhelyi Bálint deák az komornik Csiaholy Gyôrgy- 
gyel egyiitt Beszterczén fizet hatezer forintot ; de nem egész, 
hanem fél hópénzt ; az tôbbit ott adták nekik Lengyelország- 
ban. Et hoc ex patrimonio proventus vették volt az pénzt, nem 
akarták az ország pénzit kôltni, azatán azt ne mondják, hogy 
imide-amoda tékozlották az ország pénzit, hanem Bátori Zsig- 
mondhoz való saját jôvedelmibôl fizették. Turi Perencz volt 
az gyalogok elôttôk járója, ô fogta meg is az herczeget (Más 
kézzel :) Kurva anyját fogta az csonka beste kurva fia, 

Oldaljegyzet: 1588. megholt Giczi János. 

(Pi-ay CoU. Res Trans. tom. H. 58. f. CLXXVIH. r. 348. 1.) 

1588. Zsigmond fej edelemsé ginek kezdeti. 

Mikor az meggyesi gyúlésrúl az ország eloszlott volná haza, 
irtanak volt articulusokat sok rendbeli dolgokrúl, az jesuiták 
kikúldéséríil ez országból és sok tôbb dolgokrúl és hogy az fe- 
jedelem Zsigmond absolutus princeps ne legyen, mert még 
illendô ideje ahoz nem volná ; azt is ott végezték hogy az gu- 
bernatorrúl levegyék az gubernatorságot. Mikor az articulu- 
sokat meg kellene pecsétleni, halasztják azt Fej érvárra. Végez- 
ték volt ezt is azon gyúlésben, hogy az fejedelem mellett con- 
tinue négy tanács-urak legyenek, kiknek akaratjuk ellen Zsig- 
mond semmit el ne adhasson, se joszágot se egyebet. Az urak 
kiki eloszolván, Kendi Sándor megyen Bercséni László menyeg- 
zéire, Sombori László megyen Pókay János temetésére és kiki 
dolgára takarodik. Ezenkôzben Zsigmond Fejérváratt ôszve 
tanácskozván Bátori Boldisárral és Gálíi Jánossal, az articu- 
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isuak egyuehány czikkelit niegváltoztutji'ik 6s Zsiginoudot al>- 
)lutu8 princepsiiek íiják és hogy contiuue Bátoii BoUlizsár 
lellette legyen és tiálli. 

Igy lévén az dolog, Bátoii latvánuitk az vánwli kapitán- 
igot atija. Boldizsáľt hozzá ("= maijiihoz) fogtulja en miodeut 
vele egytttt cselekedik, Ez Udôbe két vagy liáiom lioluapig 
ieľ ház jobbágyĽál tôbbet oBztogatott el imiile aiuoda. Äz- 
tíiii egynehány imp inulva Kendi Sáiidor és Somboii Lá^zló 
ínek IVjéiTárni, megszúllának az váľosbji, a fejedelem Bá- 
)ri Boldizsárral csak be sem hÍTatja Uket és azok Lazapiron- 
odoak. Ez volt elsfi fuudameotoma Erdély Teszedelméuek. 

ev. CoU. LXVIII, 282. (lehúzva 434.) Up. 

GubeiTiátor Giczi János mikor letíitte tisztit Meggyeseu, 
rálfit commeudalta volt Bátory Siguioiid iiiellé. De nem iui- 
etralliattA, mely igeu nagy invidiat concilialt Gálfinak és au- 
iik boBzúsúgára absolutus pľincepssé totték Sigmondot. 

laaugurato Sigismuudo moudott Giczi : kezébeu adátok 
z gyeplôt, de bizou megbáujátok. 

einz. Mnzeumi péM. 

Giczi János hagyott iu aerario 4!i ezer aranyat és 2000 
lUért és 13 ezer forint aprópéuzt. Gergely deáknak 33 ezer 
>ľÍDtot hagyott; igeu sok aranya volt Sárdi Gergely deákuak, 
i Geartbáuak is liivattitott. És inég azou kivťi! 8 ezer foriut 
laradott restautiában az hiiroín praeses uraktól ; egyueháuy- 
lor kérték tôlok, de soLaseín veliettek seiumit rajtok. 



ľd. Muz. 209. 1. 

MoriturJoannea Giczi gubeniator 1589. 7. Jauuarii. Ma- 
jeri Gáspáruak oíTerŕtltiik volua az guberuatorságot. de ô fol 
em Totte. Én — ugymoud — nem értem magamat abbau, La- 
eni egy nagy szolgád vagyon régi, vedd caak azt elô, meglätja 
ilséged, jól szolgál. 

ev.Ooll. LXVIII. 20B. (lehiizva 372.) 1. 

689. Az Iieidelbergai berczeg ktild Signioud- 
hoz Erdélbe. 

Fridericus IV. az heidelbergai herczeg. kit conies pala- 
nus electomak neveznek és Casimirus János, FridericuRnak 
I bátyja és tútora kuldte volt Erdélybe emberét, kiuek neve 
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Petrus Stiiys de Gornetz, valami lovak venni, ki ide Erdélbe i 
jiivén 08 Bátorí Sigmoudnak is az herczegektôl mindkettôtúl 
levelet hozváo, nagy tisziessíggel fogatták itt Erdélben, és jó 
lovakat szerezvén pénzen és az fejedeleín is és fftfú emberek 
lovakkal megajándékozván Fridericus és Joannes Casimirus 
herczegeket, visszament Heidelbergaban anno 1589. eszteu- 
dôben. 

Ezért Bátori Sigmond is ismeretsígnek okáért ktildôtte 
iigyau oda Heidelbergába az herczegekhez Csáki Gergelt az 
kovetkezendô esztendôbeu 1590. mense novembri, kitíll kúldôtt 
volt az herczegeknek négy szép tôrôk lovakot. Ez volt Bátori ' 
Sigmondnak elsô ismeretsége oda az elector-fejedelemhez. 

(Pray-CoU. Bes Transs. tom. J. 59. Nr. 47. régi sz. 203. 1.) 1589. 

Peter vajda, Mihne vajda. 

1590. Peter vajda kifutott volt Havasalfôldébôl, suc- 
cedíilt neki Mihne vajda. — Sok boérok jôttenek volt 
Havasalfôldébôl Szebenbe Erdélybe, Mihne vajda behozá- 
sakor; de mikor megértették volná Peter vajda halálát, 
Mihne vajdához folyamtanak és Mihne megkegyelmezett nekik 
és haza mentek Havasalfôldébe. Errôl való kegyelemlevelét 
láttuk Mihne vajdáét, anno 1590. die 9. Augusti datas. E 
Mihne vajda végre tôrôkké lett volt, circumcidáltatott Kon- 
stantinápolyba és az császár az mely ruhában akkor volt, azt 
levôtte és azt adta neki ôrômébe. 



Hev. Con. LXVIII. 120. (lehúzva 272.) lap. 

Zsigmond elsô gyilkossága. 

Zsigmond fejedelemnek legelsô gyilkossága ez volt : Szé- 
kelségben XJdvarhely városbau pápás modra visznek volt egy 
halottat temetni. Ott egy ablakrúl (azthiszemvalamijókedvek 
volt az tôbb társaival egyutt) Pribék Peter, kinek fia most él 
Pribék Ferencz, az kereszthez, melyet az halott elôtt visznek 
volt az deákok, hozzá Iň egy puskával, melyet jóUehet nem ta- 
lált volt mindazáltal azután panaszoltak Zsigmondnak reá. 
Zsigmond megfogatta az nemes embert, és ugyanott Udvarhelt 
tôrvén sem lévén reá, Mindszenti Benedek udvarhelyi kapitán 
lévén, — fejét vétette. 
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1590. Gr. Bánffy Cod. (mult századi más.) 272. 1. 

Ladislaus Somborý mo'ritur 1590. donii siiao, dum nos 
Claudiopoli comitia celebramus. Profecto ad sepulturara ejus 
Claudiopoli Kovaciocio Balthazar Báthori regressus Albani 
repente insidiarí pudicitiae uxoris Kovaciocii caepit Unde 
postea tot simultates emersere. Obiit autem Somborius mense 
Septembri. 

1590. Erd. Muz. 90. 1. 

Ifju János leányát Ifju Katát szerzik volt egyszer Zsig- 
mondnak kiváltképpen Kendi Ferencz. — Azután Imrefi Já- 
nosnak birt volt Diószegen. 



1591. Hev. Coll. LXVIII. 1. k. 131. (lehúzva 283.) lap. 
dťc. 

Florencziai herczeghez kôvetségúl kuldetik 

J ó B i k a. 

oidalf: Sigmond fejedelemnek az olaszok tanácsából elôszôr 

Sup. 154. Q]^g2 feleséget akartak szerzeni. Ezvégre kiilte volt Olaszor- 
szágba Florencziába az ott való herczeghez Jósika Istvánt és 
Havaseli Balast igen szép ajándékkal, hogy az hugát, melyet 
igen szép leánynak mondtanak lénni, Zsigmondnak adja. De 
csak azeldtt nem sok idôvel az leánt egy neapoli comesnek 
atták volt, kinek desponsalása immár meg volt, noha haza 
nem vitte volt. Ennek személyét, kit irva hozott volt Benk- 
ner Marcus Zsigmondnak, felette igen kedvelte és szerette 
Zsigmond, ugyanníra, hogy az ábrázatjának tábláját is vele 
hálatta. 

Georgius Blandrata, medicus, valamit ismert volt meg 
Zsigmond természetiben még gyermekkorában, azért az tanács- 
uraknak ezt atta tanácsúl, hogy mihelt azt az iidôt érí, meg- 
házasítsák,mert látja ú hogy nagy romlás kôvetkezik az országi^a 
íi miatta, ha eleit nem veszik. 

Oldalt : Mense decembri indult el Jósika, volt Velenczé- 
ben mense Januario anni 1592. 

1692. Hev. Coll. LXVIIL 326. (lehúzva 502.) lap. 

1592. Bátori Boldisárnak fizetése volt Sigmondtúl négy- 
ezer forint esztendôre ; Sigmond hatezerre akarta vinni, de 
Boldisár nem akarta. Mága rettenetes so kat kôltott, szinte fe- 
jedelmi modra, miérthogy tékozló is volt. 
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Hev. Coll. LXVHT. 296. (Ieli6zva 444.) lap. 1592. 

1592. Fôldindulás Bécsben mense Septembri. ^^^ ' 

1592. Bécsben iszonyú fôldindulás volt Az Szentlstván 
teniplomának az teteje, az tomya ugy megbajlott,hogy azután 
sok munkáyal csinálták. Az magyar kapu felé egy házódal ki- 
lencz embert ôlt meg reájok szakadván. Szent-Mihály templo- 
mának az tomya *) mind harangyal egyiitt leszakadott. Ez ^^^^J ' 
Szent-Mihály temploma az császár házához kôzel vagyon. Az ^e^ri v^i- 
magyar apáczák templomának az tornya mind harangostúl le-deínaltero 

SZakadott. Absyrto. 

Az scotus barátok templomának hosszába az harmad 
részének boltozatja mindenestúl leszakadott egy fô reliquias 
oltáríg. Nagy rémúlés volt az egész yároson. Az urak kikôltoz- 
tek az mezôre sátorba, azután processioban sokszor yoltanak^ 
mezétláb mentenek processioba az herczegek, az francziai 
király viduája, Maxmilián császár leánya egy Ŕodolphus csá- 
szárral, az is mezétláb járt az processioba. 

De azután szômyú rendtilések és terrae-motusok voltanak. 

Hev. CoU. LXVm. 312. Oehúzva 474.) lap. 1592. 

1592. Šimon dux Slucensis ex praeclara et regia Jagel- "^^'*^^- 
louum stirpe oriundus, moritiir Sandomiri anno 1 592. 12 Martii 
febre continua, paulo ante ejusdem anni aestate (így) fráter 
eiusdem junior Alexander. Et sic stirps illa defecit. Omnisque 
ejus thesaurus, as, bona amplissima ad unicam virgunculam 
íiliam Georgii ducis slucensis deyoluta sunt, quae amplissima 
et plané regalia fuerunt tam in Lityania, quam in Majori 
Polonia, ita ut octoginta florenorum milia facerent. 

Ez leánt egy lengyel nagy úr, Kotkowitz neye, Gyulafi 
Lestár által commendalta Bátory Sigmondnak, hogy yegye el 
feleségôl. — Ez igen titkon volt Mert ez leány után Sigmond 
fejedelem egyik lábát betehetné az lengyel birodalomba és yégre 
az királságba iiddyel. 

Erd- Muz. 208. 1. 1592. 

Beyádolták yolt Zsigmondot az'portán, hogy az nímethez 
pártolkodnék. Az erdélyi orator találta meg az muftit, hogy 
se hire se tanácsa benne ; az mufti az császárt, s ugy csende- 
sedett le az császár, mert immár szintén in procinctu yala 90 
ezer tôrôk, hogy Erdélyre jôjjôn. Ez idô tájban kúldôz yala 
Zsigmond Oloszországban mátkájért Jósikát, Bodoni Istvánt ; 
és az oloszokat hiyatta Olaszországból musikásokat. Ez mija | 
indittatott az tôrôk, hogy ne hihessen Zsigmond fejedelemnek, 

♦) Az eredeliben : »tornyának az tornya « áll. 
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Piny Ctili. R. Tmiií. Ô9. I. rŕ|{i fz^iiii K'kupvt. 

Havaselfiíldóben István vajda idejében, aniio 1592. ilyen 
fft boj6ľok tiiuácsok voltauak: Michael Biiii magister oiťiae: 
Voniik Dauchul 0ODsiliariu« ; Diiiiiitľu Logoťfet cancellarius ; 
Panoratius Vizter thesauľarius ; Adroui Viszter BÍniiliter ; Ba- 
(lul Koniiiiicz agazonuiD magister ; Kiszar Vornik. 

Moldovában ÄľOD vajda idejében ilyeu fttftt eniberek 
voltak; Berledaii Logoffet cauceltariuH: Cľocodel Uatmaii ; 
Biiebiiuii Voniik cousiliarius; Juan Noiocbia Logoffet; Bar- 
tholomaeus Bnitus magister Curiae ; Ztau Kommicz aga- 
zouum magister. 



Mikor Maximiliao arcbidux LeDgyelorBzági-a meiit 

Tulna a ťábbi kozolce vnn a Kiilcsiír kriínikája ÔS — ÔĎ. 

U. A 54. U. klpoiitozott .1/ .V = M'ijUiih Margít. 

A VKi/én >ezeD atyaňakc után kí vun hagyia: De im ez 
kdzbea megbala akirály és ugy marada oda betia. 

Enl. Huz. 41. lop. 

Gálfi János 1592. 

Gálfi Jánost az belényeai begyekeu Csttkor Peter fogta 
nieg ; Váradra vitette bé, az hol akkor Bocskai vala kapitány. 
Bocskai Istváa Zsigmond akaratjából Husztra kUldotte. Uusz- 
ton Szabó Balázs egy tolvajtermetfl, rosz vén ember volt viee- 
knpitány. Aoiiak fogBágá,ban mikor Tolua, Bátori Zsigmond 
Bátoľi Boldizsár és Bodoni István instigálásából, megporon- 
csolja, igen er5sHen Szabó Balázsnak, bogy mindjärt feit vé- 
tesse G&lfinak.EztmegértvéDKovatsi6cziFarkaB cancellarius, 
mindjárt Bátori Zsigmondhoi! niegyeu, mindenképpen azon 
leszen, hogy szándékát megváltoztatja vele. Zsigmond egy le- 
velet ir, bogy megkegyelmezzen Gáltiuak. 

Éovatsióczi egy poatátúl, EgeiTári Jánostól nagy hirtelen 
olkUldé Husztra ; igir nékí otven aranyat, és hogy jószágot is 
szeí'ez néki ha gyorsan jár. 

Az pošta oda jutván, bát eaak azon órában vétette feit 
Szabó Balázs ; mikoroo Gálfi csak egy órát kérae életinek az 
imádságľa, azt sem engedte. 



1593. Ei-a. Muz. 8 



Gálfi felúl való piactica ez volt : minthoKy azelôttTordánál 
az gubernátor Giczi halála után niegeBkették volt Bátori Zsig- 
iiiondot ez iiégy Bátori atyafiaknak, Zsigmondoak, Boldizsár- 
nak. Istvánnak és kaidináluak, még akkor re^publiciit akartak 
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* 

csinálni az urak. Ez ellen tôrekedett Gálfi, azon volt, hogy az az 
juramentum senimiben menjen, hanemcsakazfejedelemlegyeu 
liber prínceps, azt akarta Gálíi, ô mága hasznát is nézte benue. 
minthogy mintegy nutriciussa volt Zsigmondnak, mely dolgot 
egyszer megbeszélett volt Bátori Boldizsárnak Zsigmond, 
miben tôri feit Gálfi. Jôtt Bátori Boldizsár FejérváiTa nagy 
diil-fulva, ugy proscribálták Gálfit és Bátori Boldizsárnak de- 
mandáltak, hogy ôket levágassa. Gyulai Pállal tractálta Gálfi 
az dolgot, és ugyan egyiitt is persvadeálták az fejedelemnek, 
hogy az fejedelemség nem szenved társat. Á z tanácsságra is 
penig Gálfi commendálta volt Gyulai Pált. 

Nemz. Muz. p. 

Mindenek felett mikor valakit az portára akartak expe- 
diálni Gálfi János mága ment el mindenkor, de ezen dolga 
Gálfinak az urak elôtt igen kedves nem lévén nagy zlirzavar 
támadott miatta. Ez volt ám az oka aunak, hogy Gálfi meg- 
ôlése meg nem iratott, mert szokások volt az ilyen nagy dol- 
gokat mindenkor egy nagy kônyvben inserálni. Igy az Gálfi 
dolgát s választételét nem irhatták be, minthogy nem kôzôu- 
séges tanácsból ment ki. 

Krd. Muz. 77. lap. 

Bodoni Istvánt soha jó szivvel azutáu nem látta Zsig- 
mond, hogy 6 volt fô instigátora Zsigmondnál az Gálfi János 
halálának. 

Krd. Muz. 293. 1. 1593. 

Gálfi carnificináját Kendi Sándor svadeálta Zsigmond- 
nak, sôt ugyan az istenért kérte, hogy btintesse meg. 

Erd. Muz. 64. 1. 1593. 

Bomemiszsza János iratta volt ki Danczkában az 6 mága 
képit, kit Idában Erdélyben az ô mága udvarházánál tartott ' 
az falon anno 1593. die junii 17. 18. 19. 20. 21. 22. non sine 
omnium admiratione continuo sudavit elannyira, hogy ugyan 
lehômpolygôtt az képnek az orczájáról ; nem gyôzte az felesége 
és leánya eléggé letôrleni rola az veritéket ; ex aulicis principis 
Almási Albert deák látta legelôszôr. Ennek látására Bernádfi 
Jánost ktildôtte Zsigmond fejedelem is oda, és ugy volt az mint 
mondták A (kdvetkezok Mhmdl Tort. Ad. L 206. lap.) 

Erd. Muz. 210. 1. 15Ô3. 

Yarsovában mig az gyQlés volt, belopta magát Zsigmond 
Krakkóban ; az palotákot eljárta , az patikában is volt sub per- 
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lona (leiegriDi. Voltjik véle Bátoii Boldizsár, Bodooi Istvánés 
Perencz Joctoľ. Ezen kezdé el az bujdosást, vesztelte volu;i 
3da isteu az fejit. 

Í6V. CoU. LXVIII. 91i. (Uhdzvft 474.) iBp. 

1593. Az leugyel királt bocsátták baza az lengyelek 
SvéciÄba. 1593 Auguato discessit cum uxore et parya fitia le- 
licta in Folonia sorore sua lutheľaca ; ezt is oroniest atták 
volná Zsigmondiiak. 

Dies illi praefixus ad redeundum in Foloniam in comitiis 
\'ar9avieiiBÍbu3 festuni sancti Jobanuis in Junio mense, quod 
ii tunc redire uon posset, tolerabunt etiam si ad meusem No- 
Fembľem auiii ejusdem ledierit, modo ledeat; et sic babcbit 
'ex ad redeundum aunnm integrum et aliíiuot menses. 

Älól: Hucusque Index. 

íťv. Coll. LXVIII. 326. (Ifhúzva 502.) lap. 

1 593. Lugast akarta az teniesvárí basa elfoglalni. Äz ťeje- 
lelem port, goljóbist kfildôtt volt bele, TôrÔk császár atta volt 
Petruit Pétei'nek, annak magva szakadt, ez színiiel akarta az 
:6rok magának foglalni. 

äev. Coll. LXVIII. 213. (lehfizvn 377.) Inp. 

1593.Erdélyi bad Várad felé. 
Váradra kilenczezer embert kUldôtt volt ki Bátori Sig- 
nond 1593 eszteudôben in octobťi, lovagot, gyalogot iunét 
Kolozsvárrúl. Ott íb vagyon Váradon nyolczezer eniber Sziláey- 
l)ól és Magyar országból valók. Szilágyból is leszuek három 
ízerea, ittpeuig Erdélben nagyobb bad vagyon most is, bogy- 
uem miut az melyet Váradra bocsátták. Mert az ki itt marad 
pagyon tizezer ember, boc totum barminczezer embert teszen. 
Sa penig még soldot kiáltattanak volná, nagy sokas&g lebetett 
ŕolna. Miud ez baduak nagy része penig pénz nélkiil való, sem- 
mit az fejedelem nekiek nem fizetne. 

Eľd. MUÄ. SOB, 1. 

Zsigmondot csak Kendi Sándor nierte megpirongatui. 
Ä.zt mondotta mikoľ az badát Váradra bocsáttották : nagyságod 
megbocsásson azt ballottam en, bogy egyféle ällat addig nem 
tanul uszdí, míg az farkát fel nem éri [a viz]. 

Bnl. Huz. 211. I. 

A z Székes Fejérváruál lott harczról. 
1. Az keresztyének tábora nagy tábor volt; Palotá- 
tól Ibgva csaknem szinte Székes Fejéi-várig fekildt, mely tá- 
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borban élés bô és olcsú volt ; faltôrô álgyu penig hetven- 
nyolcz. 

Az budai Hasszán paasa ment Fejérvár segitségére az 
budai, pocsai, váczi, esztergomi, nográdi, szécséni, hatvani, be- 
rényi és egyébb sok rendbeli tôrôkôkkel az császár fizetett 
zsoldos népeivel. 

Az viadalnak inódja ekképpen lôtt, hogy az koresz- 
tyének tudván azt, hogy Székes Fcjérvárnak segitsége talál- 
kozik, yálogattak volt ki az táborból 15,000 jeles vitézlô népe- 
ket, kik az tôrôkôknek eljôvetelire vigyázzanak. De az passa 
nem találkozott azokra, hanem az derék táborra, és ott kez- 
dette el az harczot; és az 15,000 válogatott vitézek hallván az 
nagy lôvést, oda siettek az táborra ; az mig oda érkeztek, addig 
az tôrôk had megveretett, és az futó népnek eleiben állottak, 
és az miját lôtt az tôrôknek nagyobb veszedelme. — Az via- 
dalnak helyérôl az passa elszaladott, Budára nem ment tôbb 
vissza 300-nál tôrôk. 

Az budai basának megverése után az tômôsvári basának 
szin népe az gyulai béggel Budára ment oltalomnak okáért, és 
az szolnoki had is odament segitségúl. 

Makraji Ibraim bé^ Szolnokban szállott, hogy azt oltal- 
mazza. Palotából és Bôszprénybôl kiugrottak az tôrôkôk fél- /• 
vén az magyaroktól. Csókakôben megvárták az hadat, de azt 
is megvették tôUôk. 

Hev. Coll. LXVIII. 213. (lehúzva 377.) lap. 1593. 

1 593. Márkházi Pál, hogy tôrôkké lôtt, Tbrahim lôtt neve, • 
az lippai békséget Zinán basa szerzette volt neki. De alig vi- 
selte esztendeig, bele halt volt. 



Hev. Coll. LXVIII. 114. Oehúzva 266.) lap. 1 594. 

Persiára való hada. Kára Musztafa basa, 

S zinán basa. 1594. 

Murád császár idejében Kára Musztafa basát ktildôtte 
volt az császár a persára, ki mikor megjôtt volná fejét kôtôtte 
bele, hogy az persát senki meg nem domalhatja, hanem ha 
császár ú mága megyen minden hadával reá. Ezt hallván az 
császár Szenán basát hivatja és megmondja neki az dolgot, 
mit mondana Kára Musztafa basa. Szenán Kára Musztafa 
gyiilôlségére mond hogy elég ember leszen ú az persának 
meghódoltatására. Ezokáért az császár az teftedart ki az kincs- 
tartó elkiildi vele, az tophana azaz a fegyverházat megnyit- 
tatja neki és elkiildi az persára nagy erôvel. Mikor ott hada- 
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koznék és sfiiiDii derók eiút neiii relietne az |>ersáti, régre 
megizeni az persának, bog>- az császár, ngriiiond, sem adóďot 
sem fízetŕfledet nem kÍTáoja, haneui csak barAlságodat akaija 
venni, azért k&ldj kôveteket hozzája és leg^en barátod az 
császár, ne ak&rja^l bogr ellenséged legren. Igj az peraát elhi- 
tetvén kflld kôvetet az csi'iszárboz barát^uígazerzés fejébe. Mikor 
az kSvetek I^zki<le^be megsziiUottak Tobia, hiréTel leszeo Kára 
MaKztafa basának az jiei sa kOrete , és annakotiiana tnind az 
egész császár uiivarában és az császámál elbirdette volt alat- 
tomba, bogj' G Szinán paša meghódoltatta volná az pereát, 
agyaoDira hogy arra rôtte és készťrítette rolna, hogy kôveteket 
kellett Tolna kOldeni az portára. Míkor azért ezt Kára Mnsz- 
tafa basa megértette volná, hogy az kôvetek Iszldderbe volná- 
nak, nem hitte scmmiképpen kúldnben ezt e1, hanem G mága 
áttal ment, és mikor titkoo meglátta rolna bizonyoson az kôve- 
teket, TÍäsza megyen KoDstantiná)X)tba, éa azon éczaka meg- 
éteti magát méreggel ég meghsl félvén az császár haragjától 
f'3 Szenán basa gyiilôségétul. Mikor az persa kôveti ott vol- 
nának KonstantinújMlba, izenaz császár nekik, hogy ha mi dol- 
gok volná lennéaek azembe vele. Mondának az kôvetek mi 
nektink semmi dolgunk ninc^íen, hanem az cs:(számak ha mi 
dolga vagfon, izeojea mi túlOnk az lui tirunknak az persiínak, 
mert minket csak barátsi'ignak okiiert kitldôtt az miurankide. 
Ezt liíj- Az császár ezt hallván veszôvel akarta megveretni az kôveteket 
ják Hzoň és ngy visszakfildeni, de az vezérek nem adták tanácsúl, hanem 
SziDnn liaza kflldôtte flket, és Szenán basiít baza hivatta az szerdár- 
baMinak, ságból és oly mazullá tôtte, hogy soba egész éltéig semmi 
is maiiii császár idejében és soha semmi fidÔben semminemfi tisztre fel 
1606. ne vétettessék. 

Anoakutánaa tôrténik hogy az jancsárok oagy tumultust 
inditnak Konstantinápolban az császár ellen, és egy begler- 
bék ellen, ezért bogy az oBzi>orát, kivel az jancsároknak tizet- 
t«nek, ez beglerhék megkisebbitette volt Azért Konstantiná- 
Dolban az császár udvarára menvén rágyUtekezvéa kozônsé- 
jesen, kézbe kérik az beglerbéket nagy fenyegetéssel. Az csá- 
(zár mikor semmiképpen le nem csendesithetné &ket, bivatja 
Bzenán basát, kérdi túle ba valaha ilyen támadást ludna-e ň 
iogj volt volná, Mond Szenán basa, én nem tudok, ugymond. 
\fond az császár : Mit kell cselekedni ? Felel Szeaan basa : 
[la engem kézbe kéraek is, adj ki hatulmas császár, hogy nem 
nint te neked valami nyavalyád torténjék. Igy az ceá^r az 
lieglerbéknek fejét véteti és az jancsároknak kivetteti. Azok 
ábokkal hongôrgették az fejét az Atmedan piaczon, az hol az 
réz kigyÓB oszlop vagyon, ngy mint két stadiomig. Ez mikor 
Ifitt ťidélji kôvet Bódogb JánoB volt ott beu az porti'tn. Ek 
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tanácsadásért Szenán basát azután az mazuiságból vezérré 
tôtték ísmét, és mikor Csausz basa szabadakaratja szerint nyu- 
godalomnak okáért letôtte volná az yezérséget Szenán basára 
adják az vezérséget és ugy inditja ez mostani hadakozást és 
Beszprém alá megyen anno 1594 esztendôben. 

Erd. Muz. 291.1. 1593. 

SzÍDanus Transylvanorum fatalis hostíš fuit. Hogy ki- 
indult volt az nímetre, minden tanácsa az volt, hogy Erdélyre 
bocsássa az császár, mert valamig — ugy mond — Erdélyt 
tieddé nem teszed, mind addig is hatalmaeságod semmi nagy 
dolgot az nimeten nem cselekedhetik. Mind az Duna s mind 
penig az commeatus igy leszen szabad. Sztikség azért legelô- 
sz5r is, hogy ezeket debelláltassa hatalmasságod, hogy innét 
hátúl senkitúl ne féljúnk. Dum haec molitur Szinanus, Bácz 
megértvén az fô tôrôkôktôl, kijove, s megmondá Zsigmondnak. 
Zsigmond convocatis gravioribus senatoribus tudván is, hogy 
Szinán nagy erôvel j6 ki, fôlôtte igen megijedének, és igen 
postán kiildének az lengyel cancellariushoz consultum, mit 
kellessék cselekedni in tali ancipitu času ; ha rea jú az ellen- 
ség, hova fogjon ô mága az fejedelem, avagy mint vegye elejit 
rei huic periculosissimaé. Az lengyel cancellarius ilyen orvos- 
ságot monda : kôvesse 6 naga az mi példánkat ; mi velúnk is 
Szinán ugy akart cselekedni, de az angliai királyné asszony 
végezé el minden dolgunkot. Bocsássa azért mindjárást f6 kô- 
vetit in Angliam ; im én is iratok az királylyal, magam is 
Írok az királyné asszonynak. 

Hev. Coll. LXVIIL 213. (lehúzva 377.) 1. 1 594. 

1594. Zinán basa h'aragutt Erdélre. 

Zinán basa mindenkor haragutt az erdélyiekre. Harag- 
jának ez volt oka, hogy mikor az persával hadakozott és az 
császár népében sokat vesztett volt oda, haza jlivén mazuUá 
totte volt az császár. Akkor abban az állapatban miérthogy 
megfogyatkozott volt, kért Bátori Zsigmondtúl háromezer fo- 
rintot. Zsigmond nem ktlldôtt volt semmit. Azután mikor az 
mazuiságból kivôtték volná, mindenkor dúlfúlt az erdélyi- 
ekre, csak nekem is, ugymond, keves volná az mit attok az 
hatalmas császárnak adóba. Egy város Erdélben megadhatná ^ 
azt minden esztendôben, az mit ti mindnyájan attok, ebek. Igy • 
szólott az Zsigmond oratorának ott hen. etc. 

Erd. Muz. 279. 1. 1 594. 

1594. 18. Junii lôtt az hatvani harcz; ott hatvankét em- 
hernol nímettel egyutt tobb nem veszett. Bornemisza János 
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ekkor, mikor megverték az tôrokdt vágott le mága 8zablyáj&- 
val 29. tôrôkôt Ez had Turánál volt Igen emlékezetes dolog 
merôben, mert tizenotezer tôrôk ellen ôtezeren sem voltak 
fegjTeresek, kik megyittanak é8 megTerték 6kôt. 

Erd. Muz. 97. 1. 

Ez fú emberekkel, kiket Erdélyben látott Christianus 
Franken G-ardalebiensis, ilyen testamentumot tott fel611ôk, 
bogy ego — ugy mond — proceres transilvanos yeluti semí- 
deos intueor etc. 

Mikor az tôrôkkel ôszYeYesztúnk, ezt mondotta KcDdi 
oWrt/í ; I gándor : megnyitottuk az Janus kapuját, valamikor teszszúk 
Keii(ii ijjg. j^jggQn eszetekbeD, megsiratjuk még ezt. Bánom, hogy 
élek, meg kellett volná halnom, hogy ezeket ne látnám. 

Erd. Maz. 75. í. 

1 594. Zsigmond fejedelem ô mága keze irása volt, mikor Ovári 

Istvánt az portáról baza hivatta, de oly homályosan, bogy 
csak ezt irta Zsigmond néki : mi ide egészségben vagyunk, 
te is viselj ott gondot magadra. 

Pray Coll. Tom. J. Nr. 59. (Szam. száma. 263.) 

Az bad elkezdésekor való tractatus a z 
1594. . némettel. 

^„1 II (Kozolve Erd, Orsz. EmL IV. k,) 

Dies 11. Julij 1594. 4. Regum. 19, lap. 

Dies tribulationis et increpationis et blaspbemie dies 
est, venerunt filij vsqiie ad partum ; et vires non babent i>artu- 
riens etc. 

Hédervári Codex. O. II. 35. 

1594. Illustrissime ac reverendissime. 

jnl. 24. Quissit status Transsylvaniae nostrae (az traf ift h'sza- 

kadt) .... tempore quo voluntate sanctissimi domini nostrí 
opera vero ac consilio illustrissimae ac reverendissimae domi- 
Oldalt : nationis vestrae caeterorumque fratriim nostrorum amiciciaui 
Ad Card. cum Turca, atque adeo foedus rupimus castrisque nos cbristia- 
Andr.Bat- j^Q^m^ addiximus ex aliis meis litteris puto illustrissimam do- 
minationem vestram abunde cognovisse.^ Undique circumdati 
sumus malis, vix vero aut nulla spes auxilii a caesarea Majes- 
táte cum nuncius noster infectis rébus ab arcbiduce redierit 
ac et ipse statum suum deploret spe nobis oblata interim vero 
uec ullis bactenus caesarea Majestas conditionibus subscripsit 
cousentitque. Quid his uobis polliceii debeamus vix videmus. 
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cum Turcae viribus impares simus ac náturám quoqueuostram 
lenge alio ferri quam ad štúdium artis militaris laboresque 
gravissiraos sufferendos animadvertamus. De quibus omnibus 
cum serio cogitaremus, relinquendi regni huius seriam cogita- 
tionem inivimus, ac nobis tranquillam in Itália vitam elegimus 
])otius, quam ut nos periculis praesentibus involvamus. Illud 
tamen veremur, ne nobis discedentibus e regno principatus 
studio nobilitatis alteri cuipiam praeter famíliám nostram dv- 
feratur, praesertim cum illustrissima dominatione yestra ab 
hnjus principatus suscipiendi voluntate semper alienam cogno- 
Terimus. favemus charissimo frátri nostro Balthasaro, tum ob 
artis militaris experientiam, tum ob popularium štúdium non 
difficulter in eum ordines consensuros existimamus. Ad quod 
facilius consequendum, utque et nobilitatis studia et militiam 
totam praesentem sibi habeat, jam eum ante generalem mi- 
liciae declaraTÍmus, et nunc gubernatorem eum regni nostri 
constituimus. Prudenter illi ac sine mora erit agendum, ne 
quod nos illi summo studio favemus, cunctacione et nescio 

qua negligentia magno *) 

in alium (quod nollemus) traiis **) 

Quod autem ad rumores malevolorum attinet, qui plané pue- 
riles ac vani sunt, nec enim vel ob subditorum nostrorum in 
nos malevolentiam vel quod circumfertur, metum, ne nos vel 
vivos vel certe necatos Turcae tradant. Transsylvaniam reli- 
quimus, sed quod tantam molem negotiorum bellique Turcici 
pericula nátura nostra quiete contenta refugiat. ac statuamus 
longe praeclarius esse pauca cum quiete, quam bellorum pro- 
cellis molestiisque obrutum, Transsylvaniam possidere. Sunt 
conditones inter nos et fratrem nostrum Balthasarum jure- 
jurando confirmatae ut principis titulo utamur, ac ex patri- 
monio nostro omnes proventus nostro arbitratu percipiamus, 
denique duodecim millia tallerorum quotannis ex suo nobis 
tribuat. Quae cum justissimae sint ac amori nostro in illum 
consonae ut nil dubitamus eum satisfacturum, ita si quid de- 
inceps foret difficultatis auctoritate illustrissimae dominatio- 
nis vestrae fratrem nostrum responsurum nobis expectationi 
omnino pollicemur. Quod vitae meae ulteriorem statum atti- 
net nil illustrissimam dominationem vestram celabo, ut pri- 
mum Venetias attigero cum caeterisque principibus Italiae 
atque adeo cum sua sanctitate contulero, quibus omnibus tanto 
nos futuros gratiores confídimus, quanto majori cum alacri- 
tate ac nescio an non intempestive etiam Turcae nos hostes 
magno nostro cum periculo non tanto consilio, quanta volun- 
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tate dedaraTimus. Pro ea vero Toluntate qua erga illustrissi- 
mamdominationem vestram semper fuimus sua auetoritate apud 
hos omnes, tum vel maxime apud sanctiasimum dominum do- 
strum nequaquam nobis deerit. Atque haec sunt quae illusirís- 
simae dominationi vestrae secretissime signifícare toIuí, ut 
sciat quae his diebus in Trausylvauia gerentur. ab eadem dili- 
genter petens ut si quae animorum ofiensio ex superiorum 
temporum malis consiliis manaus animis illustrissimae domi- 
nationis yestrae infaereat, partim iuyentuti meae partim pessi- 
mis consiliis me dieque nocteque sollicitantibus adscribere 
tribuereque velit. — His me beneTolentiae fratemae illustris- 
simae dominationis vestrae commeudo. Dátum ex Arce nostra 
Keowár XXVII. die Júlii Anno domini M. D. XCIV. 

niustrissimae et reverendissimae dominationis vestrae 

fráter amantissimus 

Sigismundus Bathori. 
Szamoshhy jegyzefe : 

Bátori Sigmond levelének másaBátori András cardinal- 
nak, melybôl meg tetszik Sigmond dolga, és az fô tanács urak- 
nak méltatlan halálok. 

Szamoskozij számozása n z ntohó hvéJen : 99. 
Erd. Muz. 50—61. 11. 

Rodolphus csász&r, hogy az torok nagy hadának ellene 

állhasson, az keresztény országbeli királyokat in eandem socie- 

tatem belli sok tôrekedéssel akar vonni ; de suliul kivánságának 

Haec^*TOnt ^^^^J® ^^^ ^^°> hanem csak Erdélyben. Itt is penig nagy sok, 

longe me- ^ bizonyos okokért senki az urak és tauácsok kozfil oda nem 

líusdescri-hajla Bátori Zsigmondnál az fejedelemnél egyéb; mert mikor 

ptÄ. Rodolphus császár látta volná, hogy ifju bolond, és pápôs feje- 

. delem vagyon az országban, gondolta azt, és jól is gondolta vo)t, 

hogy az ô értelmire vonhatja nem nagy munkával. Mért hogy 

penig ilyen nagy dolog vagyon, ez országban, az tanácsurak 

által megyen véghez, azokot nem sollicitálá reá egyenessen. mert 

tudta, hogy reá nem veheti ôket, hanem alattomban kezdé 

csak az iQu fejedelmet Zsigmondot instigálni, kit mind az 

ideje miá való bolondságért, és minden dolgában való vakme- 

rôségiért remélette, hogy melléje vonhat. Ennek megszerzésire. 

és végben vitelire rendele alattomban és kttlde hozzá egy 

jesuita papot, bú beszédú jó deák, és okos, ravasz, álnok em- 

bert Alphonsust Carilust, páter provincialis hispanust. {^A ťôhhi 

k'ozohe van Kulcsár krónikája. 70, h) 

Ez rácz királyságot Zsigmond felvévén, és immár két 
királyságlían lévén (mert az ráczok erdélyi királynak, és rácz 
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királynak nevezték volt, és mindenkoron igy irtanak leve- 
let neki: 

Az túndôklô és fényességes királynak, Erdélyország és 
Ráczország királyának Zsigmondnak, moldavai és havaselfôldi 
dicsoséges vajdajának etc. {A ťôhhi kdz'ôlve van Kulcsdrkróui' 
hája, 74, 1.) 

Ez fejedelem szándéka, hogy az tanács-urakat levágassa, 
nem volt titkon az ui*aknál ; ez okáért annál inkább igyekez- 
tek azon, hogy megoltalmazzák tole magokot ; de végre ugyan 
nem oltalmazhaták. Bátorí Boldizsár az fejedelem atyafía 
(patmelis) elôszôr az tôrôkie való támadásban az fejedelem- 
mel egyezett, de végre Kendi Sándor neki adván leányát, ez- 
gondolattól elvonta Boldizsárt az vejit, és kúlômbet kezdett 
érteni. Igy mind az derék senatus megegyezvén ezen, hogy az 
tôrôk ellen ne támadjanak. Mikor látta Zsigmond, hogy min- 
den hiiti, melylyel kôtelezte magát Rodolphus császárnak, az 
ráczoknak és az oláhoknak, megszegetik, és véghez nem mehet, 
más karban iiti az dolgot ; és nincsen pénze, az mely nélkiil 
olyan az hadakozás. mint húr nélkiil az lantolás ; és látta volná 
hogy az nímettôl is sem pénz, sem segitség nem jObe az mint 
CaiTilius fogadta vala, ez országot el akarja hagyni, és ki 
igyekszik menni, hogy igy az 6 fogadását és hirit valami mód- 
dal eipalástolja, hogy kész volt inkább az országot elhagyni, 
hogynem mint fogadásában visszaállani ; mert Zsigmondnak 
olyan nagy bolondoskodás volt ez torokre való támadása, oly 
nagy esztelen vakmerôség, melyen ez világ elcsudálkozhatik ; 
mert Zsigmond oly tékozló volt, hogy mikor az gubernátora 
Géczi János az gubemátorságot letôtte, és Zsigmondra ada- 
tott volná az fejedelemség, negyvenkétezer aranyat, melyet 
gubernátor az tárházban reponált volt egy fél esztendeig 
mind elvesztegette oloszokra, udvari csélcsapó csordákra, és sok 
egyébb haszontalan és mód nélkiil való dolgokra ugyannyira, 
hogy mikor ez torokre való hadban ingurgitálta magát, csak 
asztalára és mindennapi kôltségire való pénze sem volt. Az 
tôrôk adajában való pénzt is, mely az tôbbitôl seponáltatott 
volt, nyolczvanezer forintot az tanácsurak hire nélkiil elveszte- 
gette, elkôltôtte ; mikor látta, hogy nincs mihez nyúljon, és 
ennyi sok kôtélben ejtette magát, és hogy az urak is sok okok- 
ért neheztelnek reá, de fôképpen az torokre való támadásért 
ésazminapi dologért, hogymegakartaôketFejérváratt ôletni, 
tudván azt, hogy ô ezután is nem kôvetkezhetik ezek után. 

Ezek elôtt Kendi Sándor sok dolgokat praetendált, mely 
raj tok megesett. Zsigmond felôl ezt is irta : vigyázzatok reá, 
ebben egy igen tôkéletlen ember leszen ; az mit ma mond, 
holnap arczúl uti. Moridta azt is felôle, ez — ugy mond — 

3* 
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iiiind megôlet benntinket pénzUnkért miuket,mert lAttatékoz- 
lását, és Tiogy nagy fogyatkozása vagyon. 

Az ország birodalmát Bátori Boldizsárnak azbíitvjának 
adja, és igy alkuszik meg véle, melyrôl Boldizsarnak levelet 
is adott az ô mága keze irása és pecséti alatt, hogy Boldizsár 
adjon Zsigmondnak esztendôrôl-esztendôre tizezer aranyat va- 
j lahol Zsigniond leszen, (mert igy rendelte volt magában Zsig- 
mond. hogy Olaszországban, és az tobb keresztény országban 
menjen peregrinálni), és igy egész Erdély birodalma Bátori 
Boldizsárra szálljon. Igy Boldizsárral Zsigmond megegyezvéii. 
és ennyi akadályból ki akarváu magát Zsigmond fejteni, elké- 
szul, kimegyen iVjérvárrúl die 20 juIii 1594. Maros-Ujvárban, 
hol nagy rettegésben kis Gálfi volt. 

De ennekelôtte még Boldizsárral igy meg nem alkudt 
volt, mikor Tordára ^'víilést hirdotnck az urak. melvben ezt 
végezik mikor látták volná Zsiginoodnak ez ország veszedel- 
mire való szándékát, hogy azmedgyesi articulusra. mely 1588. 
esztendôben lott volt, ujouuan megesktidjék, mert miért hogy 
akkor, mikor Medgyesen megeakudt volt inperfectae aetatis 
volt jôvendôben is revocálhatja azt ; mostan penig miérthojjjy 
meghaladta az huszonnégy esztendot. és immár perfecta uelásra 
jutott, ha most megeskuszik, nem oly kíinnyíí leszen az litit 
megrevocálására. Ez tanácsot Zsigmond megvetvén, Fejérvá- 
ratt beteggé teszi magát, és nem megyen el az tordai gyulésre, 
mert ezt is végezték volt ott az tanácsurak, hogyha meg nem 
eskiiszik ujonnan, és az tôrôkre való támadást el nem hadja, más 
fejedelmet rendeljenek ez országban, és minden fegyveres kéz- 
zel legyen az mezôn Keresztesen Tordánál, kire Boldizsárt 
akarták választani. — Igy azért ugy értvén az dolgot teljes- 
aéggel, vagy nem értvén Zsigmond az urak akaratját, nem 
mert elmenni Tordára az gyíílésre, hanem Fejérváratt mara- 
dott tudván azt, hogy harag vagyon reá az minapi szándékért, 
hogy az urakot leakarta vágatni, és hogy az tôrok mellôl elál- 
lani nem akarnak. Ezenkôzben az tatár jôvetelinek- nagy hire 
leszen ; volt oly hir, hogy Erdélyen akama az tatár hám Ma- 
gyarországban által menni, de végre Oroszországra menvén, az 
havasokon ment ki az huszti utra és onnat ki Magyarországra* 
Ez tatár hirt hallván, az tanácsurak az udvari hatszáz dara- 
bontot, és minden udvari lovagot az fejedelem mellôl elvonsza- 
nak (mert másodszor immár Tordára hirdettenek vala gyCllést). 
igy az tatár ellen való ktildésnek szine alatt az fejedelem spo- 
liáltatik minden udvari erejenélkiil, kit mikor látott Zsigmond, 
hogy minden ereitúl megfosztatott, ugy inditotta Bátori Boldi- 
zsárral azt a tractatust. 

Igy Zsigmond nem mervén semmit mulatni, Egerbegy- 
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rôl az hol ebédre megszállott volt, semmit nem késvén az Me- l'^94. 
zôségen nienten inent ki Kovúrra és ott megiillott. — Ez Zsig- 
mond kimenetele ez országból, és idegen országban való száu- 
déka ugyan nem csak tettetósképpen volt, liogy csak az urakot 
megcsalhassa, és viszsza-jôvén megôlesse, hanem ugyan valóban 
el akart Oloszországban menni, és ugyan valóban azfejedolem- 
séget is Bátori Boldizsámak adta volt, ôrôkben, vagy csak 
égy ideig, mig Zsigmond ismét visszatér, azt nem tudom, de 
az nyilvíin való dolog, hogy teljességgel ki akart ez országból 
menni, és ennyi sok akadalyból az spanioľ incselkedéso miŕi 
kifejthesse magát — Látta azt is, miképpen az urak kalálá- 
ra tanácskodott, és liogj' minden dolga, valamit titkon, avagy 
nyilván inditott, mind markában szakad. Es hogy mind jôven- 
dôre is nem kôvetkezik jó ez ôssze keveredett dologból, ez- 
okácrt jobbnak és hasznosabbnak itilte lénni, ha távul leszen, 
liogynem mint itt kôztôk lévén veszedelmet szerezzen vagy ma- 
gának vagy másnak. 

Elmenvén Zsigmond Kôvárban, az tanácsurak az gyH- 
Iŕst Kolosvárra viszik, és oda gyúlnek, hogy az ország dol- 
gáról vége^zenek és fejedelmet válaszszanak, hogy ne legyenek 
Í6 nélkúl, Bátori Boldizsár az fejedelem szállására száll bé az 
feleségivel Kendi Sándor leányával, és az kék darabontok ud- 
vari szolgák minnyájan oda kezdének udvarlani hozzá járulni, 
niely dolog azután nagy oka lôn Bátori Boldizsár halálának, 
noha mindez Zsigmond akaratjából lôtt, mikor 6 mága szabad 
ukaratja szerént kimosdván az fejedelemségbôl, amarra adta 
minden tisztit. JóUehet penig ez volt látatja, és Bátori Boldizsár 
is akarta az fôjedelemséget magára venni Zsigmond kimenetele 
után, mindazonáltal az tanácsurak nem monarchiát avagy sin- i 
gularis príncipatust akartak ez országban rendelni, hanem ari- 
stocratiát, mint Velenczében vagyon. Az tizenkét tanács lôtt • 
volná az fejedelem, és azután száz ember. Ezeknek akaratja és ' 
tanácsa szerént gubernáltatott volná ez ország dolga. 

A torôknek mindenképpen kedvit keresték volná ; 6 mága 
Kendi Sándor akart menni az portára mindent igen szép 
móddal és renddel elvégezni. Ez jó és salutaris gondolat nem 
mehetett jól véghez; mert mikor immár Zsigmond Kôvár- 
ban akart volná menni, és ott megállott volná, megizeni Bocs- 
kai Istvánnak, ki Zsigmondnak avunculusa vala, azaz nénjének 
fia, ki akkoron váradi kapitány volt, hogy mindjárást jôjjôn 
hozzá. Kereszturi Krištof kôvári kapitány volt ; éz is Zsig- 
mond pártján volt. Geszti Ferencz dévai ur volt ; ez is valami 
részébôl valami módon rokona volt Zsigmondnak. — Ez Geszti 
mikor meghallotta volná Zsigmond kimenetelit, mindjárt ki- 
indul Dévából, és megyen Kolosvárra; ott kérdezni kezdé: 
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miéit és liODnat iudultatott volt az ffjedelem kinieneteli? Ko- 
losvárí János deákot, ki tordai kamaraispán volt, eszes iii- 
embert hozzá hivatja, luinden dolgot niegért tôle, s mond 
ezekre: im meglätják ez ániiok, hogy valakik okai ennek, de. 
Bok Dyak szakad el azért hidjék. ZsigmODd Kfívňrban levén, 
Bocskai hozzá. megven, én KeľeBztnri Kristóffal arra tatiá- 
csolják, liogy up menjeii, megcsalták, plárulták; iigy mellette 
lésznek, és visazaTÍazik az fejeilelemeégbeij. Azoiikozbcn Koi- 
nis G-áspár is a?, huszti kapitány odatrkezik, ŕs G*«izti PereDcz 
)B odamegyen ; ezek nem bocaátjäk egj Dyommá is ZgigniOD- 
dot, haDem hogy ez országbaD visszajôjjiiu, arťa veazik. Igy 
megalkuván azon, hogy Zsigmond visszajôjjoD, Kendi S&Ddor 
éa az tobb tanácsurakKoloBvárattlt'T&n, elijedének ez dolgon, 
mit cBelekedjenek, aem tudjÄk. Azonkôzlien Kornis Gáapár 
j6 az fejedelemtííl KoloBváťra, az hová sokreodbeli urak 
érkeztenek volt, és fôfô emberek f's sok székelyek íb. Itt Kor- 
nis az fôfô emberekel és székeleket eljárván titkon, Zsig- 
mond mellé hajtja ôket, kik miértbogy nem értették Zsigmond- 
nak az elébbeni dolgait, ée szándékit, mind odahajoluak. 

Az kis templomban Koloa?árban bégyfllének az nemes 
emberek, azaz az ország ; Zsigmoiidot kezdik kérdezni, ki oka 
az kimeiieteliiiek, és miért bucBUvetlen és mód nélkttl kiment 
ez országból ? miért mivelték ezt az tanácsok ? hogy kibocsÄ- 
tottfi.k, kiszinlették és kibeszélették? elámlták; iigj-mond, ez 
nyavalyäs ifjat meguBalták, elbitették, elänilták ; valaki oka, 
meghozz&k, helyreállassAk, ez országban hívják, mert igy s imigy 
leszen dolga.Ezt mind szászok, magyarok, szŕkelyek egyaránt 
kiáltották az gyúlésbeii, hogy azelveezettaraiiyalmát elôadjÄk, 
elôátlassák, heljrehozzák etc. Végreaztvégezik, hogy fôembe- 
reket ktildjenek utánna Kôvárban, kik behozzäk ez országban. 
Yálasztják erre Bátori Boldizsárt, Kovacsióczi cancellariust 
és egy nehány nemes embereket, kik nem mervéu menni Kô- 
várban, mennek Ifju Jánoshoz, ki akkoron Sukon volt ; és mi- 
Oldalj.: korón ott mnlattanak volná, valamint Bátori Boldizsár hitlt?- 
Die26iattvelet vévén Zsigmondtól, oda Kôvárban megyen Zsigmondhoz, 
HZ végezéa Kovacsióczi penlg visazajÔ Kolosvárra. Azonképpen az arany- 
rott Z ' ^^^^^ ^^ ^ pártosi sok néppel visszahozzák Kolosvárra. Zsig- 
mond ha- mond, Bocskai, Geszti, Kereszturi és au tobbi ez idô alatt sok 
z» hivásft Bzékelyeket, lovagokat, gyalogokat és az ország uépit Kolos- 
várra gjúttik, mintha az tôrôktôl nagy gouoBz hir jôtt volná, 
hogy az tĎrÔk Erdélyre szándékoznék. De ezt azért cseleked- 
ték, hogyha Bátori Boldizsár és az tobb urak valamit indita- 
nának, ez néppel elnyomhassák szándékokot. Igy lévén az 
dolog Keiidi Sándor ugymint eszes ember mind látta mire 
inenendô az dolog; látta, hogy bamarnap íiket mind elvesz- 
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tik, Yalakik az torôk ellen való támadásban ellentaľtottanak, 
és valakik ZBigmondot elbocsátották, és búcsut adtanak néki ; 
gyakorta izente Bátori Boldizsárnak hogy menjen ki, menjen 
Fogarasban ez idô alatt (mert Fogaras Bátori Boldizsáxé 
Yolt) ; és Ifju Jánosnak is moudotta, és izente menjenek ki az 
Tárosból mert általánfogra el kell yeszniek. Azok nem fogad- 
Tán Kendi Sándor tanácsát, nem mentenek suhuvá. Boldizsár 
mondta, hogy ô mindennap Zsigmonddal beszél, de 5 nem látta 
semmi gonosz szándékát Mert ha Boldizsár és János kiyôl 
Toltak Yolna, nem mertenek Yolna az pártosok semmit inditani. 
Mikor igy suttogásban Yolna az dolog Zsigmond és az párto- 
sok inditják az tôrôkre Yaló indulást Az tanácsurak látYán, 
hogy egyéb nem lehet benne, ôk is consentiálnak, aYagy ugy 
mutatják, mintha consentiálnának ; ekégezik kôz tanácsból, 
hogy ugyan az nímet mellé álljanak, és az torôkre támadjanaL 
Mondta Kendi Sándor egy nehány fônemes emberek elôtt : 
im látom — ugymond — hogy nem lehet egyéb benne, az el- 
Yeszett útra kell indulnom, más bolond ember nyomdokát kell 
kôYetnem ; de jegyezzétek fel az napot, ma vesztettúk el az 
országot, múmagunkat és nemzetlinkôt ....... 

• ........... ...••..... 

Az ezntán kovetkezok a Kulcsár krónikája 76. lapjdn, 1594. 

Elsôbben is Zsigmond Monostoron KolosYáratt akarta 
eWeszteni az urakot Az lugos alatt tanácskodott akkor Zsig- 
mond BocskaiYa], Bátori Boldizsár penig fenn Yolt az erkély- 
ben az urak házában. Kendi Sándor azután ezt megértette az 
kamaraispántól János Deáktól KolosYáritól, és elkúldte az- 
után Bátori Boldizsárhoz is, KoYacsioczihoz is, hogy ezeket 
megbeszélje nekik ; de azok nem hitték, fôképpen Boldizsár ; 
ezt mondta Boldizsár : én minap is Monostorbau egy házban 
háltam Zsigmonddal, kezemben Yolt,hiszem megôlhettem Yolna, 
én penig semmi Yétkét nem értem. Végre elkezdette Yolt hinni 
Bátori Boldizsár ; és mikor szombaton kérné Kendi Sándor 
arra, hogy akár csak az leányát kúldené el, nám terhes Yolna, 
Boldizsár azt mondta, hogy holnap elkúldi Yasárnap ; de azon 
nap yasárnap megfogták ôkei Kérte KolosYári János Kendi 
8ándort, hogy akár csak az fíát Kendi IstYánt, és pénzét kttldje 
el Kendi Sándor Lengyelországban ; de Sándor azt mondotta, 
miérthogy tôryényben és toryény alatt lakik, nem félt semmit ; 
ezt mondotta ezelôtt, ne féltsd az fejér ludat tóban halástól. • 

(Ä ťôbhit L Kulcsár krónikája 77. 1.) 

. 1594. 

Ez uraknak kincseket, marhájokat és minden jószágokot el- , 
foglalá Zsigmond. Kész Yertaranya tôbbjutottszázezerarany- 
nál ; mondhatatlan tobb ezdst m&, sok ruhák és sok egyéb 
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számtalíin gazda^^ság, m(»lyeket sok szekcrekkol, szekrények- 
kel, ládákkal lioztÄk be Fejórvárra Zsigmouduak. Igy niikor 
az tôrôk hadra clcg gazdagság jutott volná Zsigmoiidnak, 
mindazáltal nem arra kôlté, haneni niinden sok szépsógit fól- 
esztendô alatt az oloszokra, spaniolokra, iidvari hazugokra 6s 
eíFéle ebekre vesztegetto ol ugyannyira, liogyha az kôvetke- 
zondô osztendôben az pápátťil, az nimet fejedelemtôl, az spa- 
nior királytól, az florentíai herczegtôl os egyŕb ťejedelmektôl 
nem kórt volná, ós nem adtak volná segitséget, nem volt voIdí^ 
honnat csak mindennapi koltsóget is vehessen. Mikor ezckbol 
Í8 kifogyott volná, végre az országot is cladná az nímetnek, 
hogy mikor mindent elvesztett volná, ugyan ne lennc semroi 
hátra, és ne maradna semmi, mely ô miá ne veszne el. 

1594. Additio. 

Oldalt: Forró Jánost Geszti Ferencz tanácsíil)ól sok kiuozással 

^r ^^Aiľ P^^S^sigázák azon étczaka, melyen másodnap fejeket vott^k. 

sirtepaff' Examinálták minden practicájokból, melyeket Zsigmond felôl 

59. titkon inditottak volt. Az tôbbi kôzôtt Forró Jánosra ezért is 

nagy harag volt Zsigmondtól, hogy az tordai gyúlésben azt 

■J mondta, hogy mint Július császáiTal, régen ugy kellett volná 

bánni Zsigmonddal is. Bomemisza János penig ezt mondta : 

bezzeg mindjárt általvethetnô az hitván embert. Bogáti Bol- 

dizsár mondotta meg ezeket Zsigmondnak ; igy árulta el az 

tôbbit, kikkel azelôtt egyetértett. 

Az cancellariusságot ezután Jósika Istvánra adá Zsig- 
mond. Ez Jósika volt az elsô fô oka, ez instigálta az Kova- 
csióczi cancellarius halálára, csakhogy ô reászálljon az cancel- 
lariusság. Bátori Boldizsár és Kovacsióczi megfojtásáért Ben- 
kner Markust ktildôtte volt Zsigmond Ravazdihoz levcllel, 
eros parancsolattal, hogy mindaz kettôt megfogja. Kórei Al- 
bert volt akkor az várban Szamos-Ujvárban drabant hadnagy, 
ki peragálta ez camificiumot, avagy peragáltatta. Gyaluban 
penig Ovári István volt, ki Kendi Ferenczet 6s Bornemiszsza 
Jánost megôlte. 

1594. Erd. Muz. 276. 1. 

Zsigmond fejedelmet kibeszélvén az országból, ennek 
veghez vitelire választák IflFju Jánost, kit másnap megôlete. 

1594. Erd. Muz. 63. 1. 

Bátori Boldizsár kivánta az vajdaságot Zsigmond kime- 

nésekor 1594. Kendi Sándor miérthogy respublicát akart szer- 

i zeni ez országban, ezt mondta Boldizsárnak : hagyj békét 

az fejedelemségnek, elég fejedelem lész te Fogarasban, hadd 
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gubernáljuk míi ez orszúgot ; ezután is csak légy csendesség- 

ben, és viseld emboľségesen magadot, — el uemkeľulôd,hogy 

az lengvel királyság reád ne maradjou, 

1594. 

Erd. Maz. 115. 1. 

Bátori Boldizsár mikor az új liázát az praepost ház elle- 
iiibeii ópitette Fejérváratt, az boltása néki szakadt, tizenhat^ 
kék darabontiuil tobbet oppriiuált; csakhamar bahila elôtt | 
palatium reconter erectiim in Fogaras, maximo cum fragorc I 
concidit nonuuUosque iuterfecit. 

Ľrd. Muz. 64. 1. 1594. 

Balthazár Bátori t mikor Kavazdi Gyorgy megolette 
UJTárban, sokat tiisakodott Boldizsár, mikor megfojtották, és 
mikor ez ideig le nem meszelhetik az falról, mert az vémek 
oly tnlajdonsága vagyon, hogy sok ideig mind fôldbôl, mind 
vasbôl, s mind egyebekbôl kibat. 

Krd. Muz. 74. 1. 1594. 

Ovári István, Kendi Ferencz az mely bázban lakotť az 
kapufélen fenn, ott fojtották meg estve késóun az drabantok- 
kal. Nehezen holtmeg; mindazon ver volt az padimentom ve- 
rekedése miatt. 

Bomemisza ubi occisus, ibidem est sepultus, az régi kapu 
alatt való pinczében, sulíocatus leni exspiratione. Hogy az 
pinczében viszik volt, enekelvén ment, és ezt az éneket raondta : 
ÍVIegszabadultam már én az testi haláltól etc. Bornemiszával 
ott Ovári Istvánt hogy megfojtották, Kendit is ugyanakkor 
fojtották meg ott fenn. Bánta Ovári, hogy ugy fertéztétték 
volt vérben; ultro obtulit se Bomemisza, hogy megkôssék az 
kezit azt tudván, hogy fejit veszik. 

Cancellarius Kovacsióczit aluvó helyben nyomták meg 
Szamos-Ujvárban, és úgy fojtották meg. Szombaton azonkivúl 
a z minemii vas lábakon volt, mindeniknek egyet-egyet addál- 
tanak estve felé ; másnap estve késénn inter decimam et un- 
decimam 11. Septembris vasárnap ad mensam scribenti lite- 
ras denunciatum est Bátori Boldizsárnak ut se paret ad mor- 
tem ; Zsigmondnak ir volt levelet ; vasárnap reggel ktlldték el 
tôle az feleségit ilyen szin alatt, hogy Zsigmondnál tôrekedjék 
az uráért. 

Az inassit is mindeniknek elkiildték. Ugyanakkor Ben- 
ker Marcus credentia levéllel ment oda, ki által szóval izente- 
nek megôletések felôl Kavazdi Gyôrgynek, ki ott TJjvárban 
kapitány volt. Az levélnek continentiája ez lôtt : Ha minekiink 
kedves és igen felette sziikséges dolgot akarsz cselekedni, kirôl 
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euuek utánna is reád emlékezhessiink, és tetôled kedTesen ve- 
hessuk teljes életftnkben, mentôl titkosban és csendesben lehet 
az szerónt, az mint Benkertôl megizenttik, azszerént cseleked- 
jél. Azután majd negyed uapig étket fogtak nekik az megfoj- 
tottaknak, melyet az darabontok ôttek" meg, liogy niár ôrzik 
az foglyokot etc. 

1594. Erd. Muz. 76. 1. 

Fráter Is'ván az Kovacsióczi Farkas cancellarius inas 
szolgája mondta az ura felôl, hogy mindez fogságában semmi 
természetit meg nem változtatta; mind ôltozésében, sétálásá- 
ban, feje fésíUésében, szava-, irása taŕtásában soba csak egy 
fohászkodását is, sem penig csak egy kôDyvbuUatását is senki 
nem látta, hanem mind lefektiben, mind felkôltiben socratico 
more azon szokást obserTált : azt sem mondta, bogy mennyi 
jót tôtt valakivel, és szóljanak érte az fejedelemnek, azonkôz- 
ben, hogy az nagyobbik vasat is reáverték. Nem irhatott ugy, az 
mint kellett, hanem veszteg kellett iilni. Hogy Fráter István 
tôUe elbúcsuzottj az ágyon íil volt ; mond Fráter, hogy ôtet 
elkuldik onnat ; mond Kovacsióczi, inkább hiszem, hogy miu- 
ket immár csak elrejtenek, és elvégeznek egykor. Az mint lás- 
sák, csak oly kônuyen áll 6 nála (Zsigmondnál) az ember ha- 
lála, mint semmi ; de te ez ôrômmel mintlia az atyádhoz ki- 
Oldalí : meni^^i Váradra, menj el igen hamar Forgács Zsigmondhoz, 
canceHa- kéľjed, az fejedelemnek irjon én szómmal mellettem. Izent 
ľius feioi. Juditnak is az uénjének, hogy az gyermekeket ne hagyja. 
Gienga Simonnak is irt volt olosziil, ki voltaképpen tôreke- 
dett mellette. És meg is kegyelmezett volt Zsigmond neki, de 
az konczért Jósika verte volt ki élibôl. Kovacsióczinak csak 
egy Jósika István miá kellett meghalni, mint Gálfinak Bodoni 
miatt. Ugyanakkor Fraternek hozta volt Gálfit is elô ; ô érett^ 
is — ugymond — szegényért eleget tôrekedém, de ugyan neia 
engedé meg életit ; azután 6 mága megbánta. Mikor fogva 
voltak az urak is az alsó házban az fejedelem száUásán, mind 
ô biztatta az tôbbit is, hogy mindenkor az tobbi is, valakik de 
republica bene mereáltanak, mindazok szenvedtenek ilyen 
méltatlan dolgokat, melylyel rakva mind az gôrôgországi, és 
mind az római historiák. 

1594. Erd. Muz. 275. 1. 

' Nádasdi Ferencz occasiót keresvén csak magát Zsig- 
mondot kárpálja, hogy miért kellett ez az nagy lanienát csele- 
kedni az urakon, hiszen midôn minden szem felségedre nézne^ 
az egész keresztyénségben nevezetesebb fejedelem nem volná ; 
mint rútittád meg magadot ; immár országodban sem lészeu 
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liiteled, holott azt igiiied volt, hogy tôrvény nélkiil nem bán- 
tod ; minden nyilván és titkon reád szól. Minemú ellensége 
volt Békes az lengyel királynak, még sem bántá. Ezeket halí- 
ván urunk, ugy sirt és zokogott mint az gyermek. 

Ennekem is sirnom kellett — igy mond Nádasdi — 
hozzá képest. Igy mondja aztán Zsigmond : látja isten, nem 
én akaratomból vagyon, Geszti Ferencz és Bocskai István nem 
hagyának békét, éjjel nappal reám járának, nem lôn nyugo- 
dalmam miattok. En csak megengedtem, de nem hagytam, 
hogy megôljék. Adjanak ôk okot rola isten elôtt. 

Erd. Miiz. 279—282, 11. 1594. 

QuaedamChronologica. 

1594. die 18. Aprilis jôve baza Kakas István az angliai 
legatióból, melyet killdôtt vala Báthori Zsigmond. 

1 2. Júlii hozának birt, hogy az huszti havason általjôtt 
az tatár; Kornis Gáspár az elôljarójávalmegbarczolt, defutva 
szaladott gyalog az várban. Egy marok nyilat is boza az pošta 
Báthori Zsigmondnak Fejérvárra. 

1 2. Júlii az nagy burkos erdôben vágák le az sok futott 
népet. Somlyónál megbarczolt velek Báthori István ; Debre- 
czen felé azután lenyomula az tatárság. Kôzel Monostoros 
Palinál vesze el Balasi Ferencz vitéz úr. Ezek után Szatb- 
már felé és az Szomos melyékin nagy égetést, rablást és du- 
lást t6nek. 

1594. mense Augusto. Báthori Boldizsár az had népével 1594. 
beszálla Kolosvárra ; kezde zsibongni az ország népe, mi az 
oka, hogy Báthori Zsigmond az fejedelem elment? De izené- 
nak az tanácsuraknak is, hogy mikor volt az, hogy ôk sza- 
badságot adtak volná arra, hogy országúl az tôrôkre támad- 
janak és az nímethez álljanak? Az urak .... izenék, hogy 6k 
nem végezték. Azután megegyezének mindnyájan s utánna kiil- 
dének ; akkor még Kôvárban vala, s visszahivaták Kendi Gá- 
bor és Bogaczi Boldizsár által Báthori Zsigmondot. 

8. Augusti jôve be az fejedelem Kolosvárra. 
20. Aug. begyúle az ország népe az kolosvári kissebbik 
templomban. Az cancellarius Kovacsóczi Farkas órála az feje- 
delem képibe, hogy az magyarországiakat megsegitenôk. 

22. Aug. Az ország kéreté ki az fejedelemtôl Báthori 
Boldizsárt, Geszti Perenczet, Kovacsióczi Farkast és Bocskai 
Istvánt. Itt kérdék az uraktól, mi az oka, hogy el akar az tô- 
rôk mellôl állani az fejedelem? holott mit tehetne veliink jót 
az nímet, holott magával is jóltehetetlen. — Az cancellarius 
sokat tractálá, miért kell elállani az fejedelemnek az tôrôk 
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inellôl. — Suniniája niindenuťk csiik ez vala, hogy régtôl fogván 
igyekozik Jiz torok, hogy az Oľsziigut elťoglalja. Fôképpeu mi- 
olta Márkházi bťmeiit kozikbeii, kiiiok ugyau levelet is adott 
rola, cs az erdólyi Tajdaságot neki adta, ťsakhog>' inég inódot 
nem talált azelfoglalásábaii. 8ôt az csáBzárnak Máľkházi Pál 
egy millióiii aranyat igirt az erdélyi vajdaságból, melybeu ôk 
bizoiiyosok. 

]}emenYÓu az tanácsurak, azt végezcaz ország, hogyirva 
adják be voxokot sok egyiuás kr)zôtt való beszólgetésok után. 

23. Augusti. Irva adák be voxokot az vármegyek ; elso 
valaFejci-vármegye,mely azt mutogatá,hogy Lajos király vesze- 
delmétôl fogván isten után az tôrôk nyugodalnia alatt voltunk ; 
az eleink penig megpróbálták volt az nímet segitscgét, de miért* 
hogy látták elógtelenségét, iamét az torôk alá adták magokot. 
Most Í8 azert, ha niegbántották az tôrôkôt, meg kell engesztelni, 
hogysem hanyat homlok menjiink az veszedelemre. Ezenkiviil 
vala 5. vagy 6. várraegye, az kik appróbálák ezen senteutiát. 
De elsôbbeu Thorda vármegye kiválék és azt végezék,hogy az 
min az fejedelem megáll tanácsával egytttt, ôk azt jovalják, 
tudniillik, hogy az tôrokre ti'imadjanak. Háromszék 8 az szc- 
kelység Fejérvármegye voxán lôn ; Biharvármegye karánsebe- 
siekkel egytttt, Maroš és Aranyosszék és az szebeni polgár- 
mester az tanácsurak végezésin megállának. 

Ez válaszszal beereszték Kendi Gábort az fejedelenihez, 
és minden vármegyéktôl egy-egy fôembert. Egy kevés vár- 
tatva kijôvének Kovacsióczi Farkas és Sennyei Puugrácz, az 
fejedelem szavát jelenték, melyben igiri j6 akaratját, hogy az 
dolgot az haza megmaradására kezdi el. 

Ezután a hadhoz való pénz segitség felôl szóUanak. Az 
j székelység felkiálta, iiogy ôk pénzt nem adnak, ha hadban kell 
* menniek. 

Ovári István, ki csak akkor szaladott vala ki az portá- 
rol, nem régen ott levén orator, és egy Mihály diák nevtt tize- 
des-drabant igen erôsitték, hogy semmiképpen meg nem en- 
gesztelhetni az tôrôkôt, akár mint igyekezzenek. — Az dra- 
bant hallotta vala Fejérváratt az csaasztól, hogy Sinán basa 
olyan szándékkal volná, hogy basát szállitana Erdélyben. 
1 594. J^fjy 8-ad rész beragaszfott papirlapra irva : 

Geszti Ferencznek volt találmánya az uraknak megfogá- 
sokuak módja. Ezt mondta, hogy misére menjen az fejedelem és 
mikor visszajônek s leszállanak, akkor fogdossa meg az fejede- 
lem ôkôt az szállás elôtt. Ezt nímelyek nem javallák, mivel mind 
ott lesznek akkor az urak szolgái, nagy dolog kôvetkezhetik 
belôle ; hanem csak tetesse urunk, hogy misére megyen, de ne 
menjen, az alatt felgyúluek az urak, adjon leveleket kezekbeu 



tArténkti maradvAníai. 4R 

bad olvassik, s mondja azonban, bogy elmult az iiňsének ideje, 
elkéstiink ; olvassa kegyelnietek az leveleket, en is majd meg- 
jôvôk, quibus dictis, recedált tollôk. Azonkôzben bemegyen 
Kiríily Albert az belsô házban, az hol az urak valának. és fog- 
tatni kezdi az urakot ; in exteriori domo pedig Csukat Peter és 
Fekete János az fôenibereket, kiknek az neveket czédolából 
szólitotta, és ezeket rekesztették az deszkás bázban. Az melv 
t'jjel fejeket szedték az uraknak, Bocskai Istvánt hozzájok 
kúldôtte Zsigmond. kihÍTatta az ajtó eleiben okôt az mely 
bázban Toltak. Kit megértvén Kendi Sándor, eszében yészi 
miodjárást. mi legven az dolog. Isten hozzátok — úgy mond 

— én tôbbszôr nem látlak ; úgy mondá meg aztán, bogy késziil- 
jetek, mert virrattat nem éritek,im hol tenta, pappiros, hamit 
akartoky irjatok. Azonképpen izenénck az városháza mellett az 
kik fogva valának. Másnap levágák a z vasat lábokról, és czé- 
dolából Sibrik az perengernél neveken szólitotta ôkôt. Hogy 
megfogatta Zsigmond az urakot. tumultum Teritus Kornis 
Gáspárt kiildé az ország kíjzé az templomban, hogy meg ne 
rémílljenek, mert senkit sem bán t. — Ezek az ô nag}^síigáuak 
életíben, tisztességíben praoticáltanak. Bektildé Zsigniond- 
lioz az ország Siiveg Albertet. Siger Jánost, hogy bocsássa el 
ôkot az megfogattakot. Azt felelé, hogy tórrény nélktil senkit 
sem bánt, melyben semmit sem praestála. 

NB. Az mely nap Gálffit megolette, mindazon nap vô- 
rosben Tolt Zsigmond. Azt irják, egyíitt Gálffit ésGyula i Pált 
azért ôlette meg, hogy arra tanácslották volt, hogy <')lesse meg 
niind az Báthoriakot. 

In n en kezdve máv a codexhen taln1ható,a mintkovetk'czik: 

28. Aug. Kornis Gáspár, Jósika István és Horváth Mihály 

az tôbbi kôzôtt forgolódának az urak megolésében Kolosváratt. 

— Ez nap vasámap, fogták 8. órakor meg az urakot prédiká- 
czió után. Az város kapuja 3-mad napig volt fennvonva ; sen- 
kit se ki, se be nem bocsátottak, sôt életire fejire parancsolá az 
birónak, hogy az város kapuját senkinek meg ne nyissa, ha- 
nemha az az ťíjjabeli gytlriijét Jósika megmutatja, és az kis 
kolcs is raj ta leszen. 

Elôszôr pecsétlék el az kékek hadnagyi Báthori Bol- 
(lizsár szállását. Az szolgáit fejedelem számára esketék. 

Ez idô alatt vasámap 8. órakor fogák meg ugj-an az fe- 
jedelem házában Kendi Sándort, Báthori Boldizsárt, Kova- 
csóczi Farkast, Kendi Ferenczet, IflQú Jánost, Kendi Gábort, 
Gerendi Jánost, Forró Jánost, Bornemisza Jánost Lónai 
Albertet, Szalánczi Gyorg)ôt, Szentegyedi Gergely diákot. — 
Ezeknek is minden marhájokot elpecsétlették szállásokon. — 
Azon nap hozák ki délután ugymint 3. órakor az fejedelem 
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Rzállásúról az fogházbúl Borneiniszát az két keze hátrakotve ; 
utáim SzaláDCzi Gyôrgy, Kendi Gäbor, és Grergely diák ; az 
peiengér felé hozzák vala Ôkiit, de azoukozbeu megszóUiták 
úkut a?, fejedelem szálláíiáról ť-s az óvárbau az toronyban tí- 
vŕk Ďkiit 

29, Augustj. Post boram septimám Tespertinam ki kezdék 
hozui ugyanazoD fogbázból az fejedelem szállúsáról Gerendi 
Jáuost, Forró Jilnost és Lónaji Alhertet. ke/eket liátrakÔtCz- 
Tén. és vaaakot lábokra azegezének vasáraap elôszíJr Forrú Já- 
Dosnak és erSsseu meuti aingát ártatlauságáról. hogy ú neki soha 
ras nem volt volaa ax lábán ; nzutáu Gereudinek és Lónajinak. 
Forió Jánost az pinczében levi^ék az Seres avagy Széczi Istrán 
: hfiz&iiál. ott az csigázó szeľzámmal niikor csigáznák megmondú. 
i ki volt indittója az practioának tudniillik az Bátboriak, Keodi 
Sándor és az canceílarius : ô csak szolga volt ; oda kellett 
iiícnnem, az hova ók mondotti'ik. Sokakot egyebet is valia. 

Äz vallatók voHak : Cliristúph <li:ik, Alt)eľt diák és az 
iródiák Marciis Brassai. Az két kezét ujobbaQ usszTekätčk 
' az czigányok ; kezdék felvonoi az rzigruiyok. orussen jajgatn, 
mivel iiyolczszoľ vouták vala fol. Sokat vallott. mert az na- 
gyobbik kiivet kôtotték vala az L'ibára. HétfQre viľľadólag 
circa lioram deciinam (ŕei-endi .Tánost alävivŕk ; neki késziték, 
hogy felvoDJAk, de az vas igen szoios vata, félének, bogy ha 
felvonják, elľomlik az száia. Szabadko7.DÍ kezdél^ és végre 
nieg Í8 ľskuvék erijs liittel, hogy 5 minden tanúcskozásoktól 
Ures az uraknak, és ô semmit nem tud benue. Lónajit is alá- 
vivék, ô Í9 rettenetes hittel megeskUvék, hogy semmit nem 
tudott az urak tanácsiban. Otot sem csigázäk meg. 

Die 30, Augustiszépen meg kezdett vala virradni. — Äz 
váios tôrit k6reték az urak éa az fejedelem hajnalban.ésazzal 
votték azután az uraknak fejeket. — Kezdék hozni Kendi 
Sándort éa ' Ifljú Jánoat. Kendi Sándor tôbb sok szavai ko- 
ziitt kezdé kiáltani : Uriaten ! légy irgalmas én nekem szerel- 
mes íiadért. Szônyeget kezdéuek leteritteni, és azon votték 
fejét Az czigány letOré az kamoka-dolmányt az nyakáról, és 
ňgy csapá, bogy egj- kis bôrôu tartozék meg az torka, hogy p1 
nem ezaladt. Ezutáu lÔjú Jánost szóliták. Sibrik (r&spár és 
Lazár István az kék drabantok kapitányi valának, ôk is faóbér- 
kodának. — li^ú János nyakát nem vághatä, banem három- 
szor Í3 vágá az fôldôn. Ezután szóUittá Kendi Gábort és Forró 
Jácost. Ez Forró János kér vala élesebb szablyát, de nem 
adának. Azután utolszor Gergely diákot Mikor levágták volná 
fikôt, azután nagy zápor eas3 lôn, és mind az Ôt testet ott 
mosá meg szépen az esó. 

Azutáu az kapusok Kendi Sándort és Iffju Jánost elte- 
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meték az templomban ; az tôbbit az Thorda utczán való kis 
kapun vivék az temetôben. 

1. die Septembr. Báthori Boldizsárnak yasat iitének az 
lábära, cancellariusnak is, és elviyék éjjel Szamos Ujvárban. 

2. Sept. Szilvási Boldizsárt is megfogatá az fejedelem. 

3. Sept. Szalánczi Lászlót hallók meg, hogy az Branyicz- 
kán megôlték ; — és mikor reá mentek volná, egy tizedest 
meglOtt ; az tôbbi ott mindjárt szablyára hánták^ és minden 
marbáját eldulták rettenetes kegyetlenséggel. 

4. Sept. Kendi Ferenczet és Bomemisza Jánost Gyalu- 
ban vitték éjjel. 

9. Sept. Mene ki Báthori Zsigmond Kolosvárról. 

12. Sept Futa parancsolat. hogy Bornemisza Jánost és 
Kendi Ferenczet megôljék. Kendi Ferenczet egy ôstre sodrott 
keszkenôvel^ôlték, fojtották meg nagy nehezen sok idôre az 
drabantok. Ovári István volt dolgos ebben. — Az nap délután 
3. órakor Bomemisza Jánost is megfujták az drabantok. 

13. Sept. Ujvárban Báthori Bolázsárt és az cancelláriust 
megfojtották. Ravazdi 6y ôrgy volt ebben dolgos. Marcust kiil- 
dôtte vala megoletésekre. 

Az lugosi és karánsebesi haduak jobb része ugy mint 
21. zászló alatt nép és ôtszáz lovag Bokchiát megszállják ; azt 
megadják; az benne valókot eleresztik. Azután indultak Var- 
secz alá, melyben csak azelôtt egy nehány nappal jó vitéz fô 
tôrôkôk mentek be mintegy négyszázani Belôl az torokok, kiil 
penig az mifélékink erôsen forgolódának meggyujtván a z vá- 
rat 3. torôkuél és két bulgánál (?) tôbb elevenen meg nem 
maradott Nagy nyereséggel járának az mifélékink. Vissza- 
jôtokben az Morvicza vize mellett megégetének egy tôrôk várost ; 
kik után egy bék 6. száz lovas tôrôkkel és jancsárral indula. 
Ezek tettették magokot, hogy elbunak az erdôben, és mikor 
fele elment volná az leshelyen, erôsen meglovôldozék az torô- 
kôkot, megfutamék az tôrôk ; ott is sok nyereséggel járának s 
visszajôvének Sebesben. 

13. Augusti. Az tôrôkôk megigirik Borbély Gyôrgynek 
Faczádot. 14. augusti éfélikor meghozák, hogy igen jô az tô- 
môsvári basa békekkel ; elôljáróbanelkiildôttálgyukot, taracz- 
kokoi Reggel hét órakor az jancsárok is elérkezének. Látván 
az passa az magyarok derék erejit, megfutamodának, és az 
szekerek egymást rontották. Az béket is elfogták. Ugyanak- 
kor egy kolosvári legény találván 12. tôrôkôt az vôlgyben, 
azok kôzíil elfogá az jenei fôbéket Csiafer békét, egyik kezét 
egy pallossal szintén elvágván. Az lippai béket is elfogták, me- 
lyet Fejérváratt tartottanak fogva. 

19. Augusti. Lippát eros víjadalok és ostromlások után 
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Borbély Gyôrgynek feladják. Sok Bzép hadakozó szerszAmot 
éléssel, por és golyóbisaal találtak benne. 

Múzeum i Codex. 

Béldi Pálnak ezen symboluma volt : mortui non mordent. 

1 594. Hev. Coll. LXVIII. k. 248. (lehíizva 412.) lap. 
fopt 29. 

Rodolphus császár. 

Sokan csudálják az német fejedelem gondviseletlensógót, 
hogy tantam bellorum raolem per alios gerit, ipse interim tam- 
quam Sardanapalus aut Persarum reges olim, deliciatur et 
altissimo ocio stertit. Azt mondják, hogy mikor Nagy Gyôrt 
Szinán basa megvôtte volt, semmit az császár benne nem tu- 
dott, nem is merte neki senki meg mondani, hanem Alphonaus 
Carillus pap sok nappal monta aziitán meg neki legeirísziVr. 
Az Bomemisza Gergelnek kolozsvárinak Szuhai jnspok mon- 
dotta íi mága. 

1529. Knl. Muz. llJí. lap. 

Igeii nagy, bo hely Gyôr; h:it bástyája vagyon, mindo- 
nik azon merô téglából rakott. Mindeiiik bástyára három- 
három ezer ember eltérne. Mindenik bústya vagyon olyan szo- 
les, mind az fejérvári belsô várnak az széli. A z oloszok és ní- 
metek hasonlottak volt meg egymás kozôtt. Látták azt is, hogy 
elfutott alóla Mózes (azaz : JAa7^</«jherczeg, es igy discuráltak 
o magokban, hogy segithet ez meg. ha itt az vár alatt sem marad- 
hat meg ? Igy vocálták in dubium az herczeg segitségét, és nem 
várvánaz napot, kit az herczeg prostituált volt, megadta gróf ab 
Hardeck, kinek csak azért kelletett meghalni, hogy mind élése, 
pora, golyóbissa, nôpe elegendô lévén, az napot nem várván, 
megadta. Te voltál, ugy mond, fíi benne ; az tobbinek is te 
neked kellett volná példát adnoď. Hiitos is voltál az császár- 
nak, hogy mind élni s halni benne akarsz, kit nem cselekedtél. 

1594. Enl. Muz. 291.1. 

8Pľ)t 2^ 

1594. Inexcusabiliter peccált az nímet tanács. Gyôrt is 
gondviseletlenségek miatt vesztették. Komárom alatt csak 
konnyen megverhették volná Szinán passát, ki ált^il Gyôrt is 
recuperálhatták volná, de az nímet tanács semmi okon rá nem 
bocsátotta az herczeget. Csak az magyar is akkor hetvenezer- 
nél tôbb volt; Homonnai Istvánt elôl 15. ezer lovaggal bocsá- 
tották, az kit midôn meglátott volná Szinán passa, hogy csak 
az elôljárója is mennyi legyen, menten készlilni kezdett által 
az Dunán iszonyu kiáltással es nagy félelemmel. 
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Akkor ha utánnok nyomultak volná, egész Budáig az 
hátán mehetett yolna az magyarság. Azután az torôk az tábor 
helyére ment és szállott az 15. ezer magyarság. Beteg tdrôkôt 
8 ezemél tobbet yágtak le. 3. álgyut nyertek el hosszat, kirôl 
azt mondta Szinán, hogy 3. ezer jobbik iôrôknél kárjabb. : 

Komárom alatt igen megfogyaikoztak volt, rettenetesen 
is holtak. 

Hatyan alatt lôtt nyereséget isten után Báthori István- 
nak és Homonnaí Istyánnak kell tulajdonilani, mert akkor 
egész Kassáig felment yolna az torôk. 

22. Sept. vôtte meg Szinán passa Gyôrt ilyenformán, 
lasnakokban, paplanokban, sz6nyegekben és pokróczokban fôl* ] 
det yarratott, s ugj' szakasztotta másfelé az yizet. Ostromlotta 
25-szor. 

é 

Erd. Muz. 292. 1. 1595. 

1595. Kezdték el Posonban az gyúlést; ugyanakkor 
Prágában is conyocatis bohemis, silesiis ac morayis ; ítt decer- 
nálták, mint ktildjenek Poloniában ad confoederationem tra- 
ctandam. Azután jôyének Krakkóban. 

17. Januarii juta meg cardinalisaz Machoyára Prussiá- 
ból az 6 praepositurájában, és ô is bejôye az gyfilésben Krak- 
kóban ; de meg yolt hagyva Zsigmondtúl, hogy yélle szemben 
ne legyen. 

Erd. Muz. 292.1. 1595. 

Azt mondja volt az lengyel kôvet elôtt Gyersek elôtt az 
torôk császár: Zsigmond fejedelem, az mely konczot elnyel- 
tem, azt akarja kiyenni az szájamból ; étkembôl penig az kô- 
Yérit el akarja szedni. 

Erd. Muz. 292. 1. 1595. 

17. Máji. Boeri transalpinenses nomine totius regni 
sacramento se obstrinxerunt principi, Georgius Palaticz cum 
claya et vexillo quibus palatinus confirmabatur. Eodem die 
Georgius Borbély, banus karánsebesiensis constituitur. 

Erd. Muz. 77. 1. 1595. 

Bemardus Valter camerarius Maximiliani Ernesti ar- 
chiducis fiendo generí Caroli archiducis. Ezt Somlyóra kisirte 
Q-yulafi Léstár, mikor Zsigmondtól yisszatért volt. Ez hozta yolt 
az jegygyúrfit Mária Cbristerától Zsigmondnak. Igen jártas em- 
ber volt ez Valter Azsiában, Zsidóországban és sok egyéb he- 
lyeken. Ennek hagyták volt meg, hogy Zsigmondnak minden 
eszit; elméjitj erkôlcsit meglátogassa, etc. vizsgálja, próbálja. 

MOX. IIUXO. HI8T. 8CRIPT. XXX, 4 
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1595. Erd. Maz. 292. 1. 

1695. 4. Junii. Albae Juliae servi cancellarii Josicae re- 
pentino motu exciti, de quo talis rumor erat, qijLod nirairum 
Bocskai eum interficiet, Rumor incerto authori sparsus, servi 
armata manii ad caedes domini Bocskai contenderunt. 

1595. Erd. Maz. 292 1. 

1595. 31. Júlii Turcarum irruptio in Transylvania. Ad 
oppidum Jófíi iuTasere, ignique consumpsere, cum aliis sex 
pagis caesis .... 

1595. H^v. Coll. LXVIir. 190. (lehúzva 358.) lap. 

^"^^* Esztergommegvétele mibeáll. 

Ezt fúembecek es okos emberek beszédébol értettuk, 
hogy az Esztergom megvétele, mely kôzel két esztendeig tar- 
tott, állana az német császárnak tizenkilencz millió forintjá- 
bau, mely felette nagy summa és majd ugyau hihetetleu. mi- 
korón csak egymillio is tészen tizszáz ezer forintot, azaz ezerni 
ezer forintot. 
i Ezt páter Argenta jesuita fíipap mondta. 

1595. Erd. MUz. 287 1. 

aug. 14. Eg55tergom megvételiben ezek az dolgok nem 

u t o 1 s 6 k. 

Oldatt: Volt Esztergomban fegyverfogható ember, mikor Syar- 

^j^^^^zenburg megszállotta 15. száz. Két štádium circiter az szent 
Tamás hegye az esztergomi hegyhez. Ez hegyet lehuzták ásták 
kapáyal az megvétel után, úgy, hogy most nem lôhetnek Esz- 
tergomban az szent Tamás hegyérôl. Nem messze Esztergom- 
hoz egy kis keritett város vagyon, Esztergomhoz mint egy olosz 
^ méljfold azaz nyolcz štádium. Hat oloszországi meljfôld teszen 
egy magyarországi méljfôldet. Ez rácz várost elsô ostromon 
megvôtték; azutáu ôt(')dnapig lôtt^k az vizvárat 18. álgyuTal. 
5. helyen yolt sánczok az nimeteknek, az magyaroknak és olo- 
szoknak ; rontottak annyit rajta mint ogy štádium, sok palo- 
tákot, az ôreg templomot is elrontották. Az Szent Tamás 
liegyét vôtték meg elôszôr ; azután az vizvárat, de hogy az 
rácz vár, mely tôrôknél volt, meg nem veheték az vizvárat, 
noha igen nagy ostrommal ostromlották. Hogy penig az rácz 
vár tôn akadályt, megvevék az rácz várat, s úgy kezdének 
ismét az vizvárhoz. Az vizvár ostroma alatt elôszor vesze el 8. 
ezer ember. 

Keker az Dunán tul ellenében Esztergomnak. — Az 
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oldalán tagyon az vizvár, mind az Dunáig nyul le. Sok ôkôr ^ 
bôrôkôt hoztak volt alá Bécsbôl, ezeket az oloszok egynehá- 
nyan fogták és fejek felett yitték, az alatt mentenek ostromnak, 
kivel felette sokat ártottanak neki. Az vár megadáskor 8. ber- 
bencze pénzt vittek el az tôrôkôk. Nyolcz sebes tôrôk maradott 
az várban, azt is megôlette az basa. Tizezer olosz volt az vár ^ 
megvételkor ; iszonyu dôg esett belej ek ugy, hogy nem sok 
ment baza bennek Oloszországban. 1595. 

sept. 6. 
Pray Coll. R. Trans. 59. 1, rógi sz. 3. 

Maximilián Báthori Zsigmondnak. 

lUustrissime princeps, affinis noster charissime. Salutem 
et mutui etc. . . . (az Erdtlybe kiädott német pattantyusokkal 
koťôtt articidusokról) . . . Dátum in castris nostris ad Rako- 
maz metatis sexta die mensis Septembris, anno domini mille- 
simo quingentesimo nonagesimo quinto. 

E levélhez oldaljegyzet Szamoskozy által ivva : Chýaki 
Grergelt jártatja vala Zsigmond ez németeknek behozásáért. 

A lap alsó széléu színtén Szamoskozy irása e pár sor : 
Vel inter vitulos marinos profundissime stertentes, pu- 
tarent se ad stipites et fungos verba facere. Luth. 

Erd. Muz. 76.1. 1595. 

A z császár izent volt Husszain csausztól : az tôrôk csá- 
szár Zsigmondnak minekelôtte Havaselfôldiben liadával indult 
volná. Ezt — ugymond — az szót az császár ô mága azájából 
hozom tenéked : mit csinálsz Bátori Zsigmond fíam, mi vitt 
erre tégedet ? vétettem-e én te ellened ? nem tudom okát ; 
tudod oltalmad voltam mindôrôkké ; vezérim kôzúl ha téged 
valaki megbántott, add értésemre ; nem lészen oly emberem, 
kit meg nem btíntetek. Mondják azért, bogy azon csausztól 
izente volná : Hagyj békét te az nimetnek, im az magam leá- ^ 
nyát adom tenéked, és noha nem az te nemzetségedbôl való, 
de tanitsd szinte úgy, az mint akarod. Im az én hitem nálad 
legyen, hogy az egész Magyarországot kezedben bocsátom, és 
Budán székedben tiltetlek. 

Oldaljegyzet : Tôrôk császár izeneti Zsigmondnak. 
Késôbbi írással : Az leányát is feleségííl, Magyarorszá- 
got is melléje igéri. 

Erd. Muz. 287. 1. 1595. 

Mikor Havaselfôldiben Szenán passa az császár derék 
hadával volt, Báthori Zsigmond az székelyeknek megadta az 

4* 
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szabadságot, de ôk azt rosz magok viselések míjá és sok tÍ(»- 
jelintiájok (igy!) mija elveszték, és YÍBSzatérének az paraszt- 
ságra ilyen formáii; hogy kinek mi kárt tôttek refuudalják. 

1595. Pray CoU. Res. Trans. tom. J. 59. Nr. 45. elOtt (r. tz. 213.) 

1695. Gyirgyó megvétele. 

Gryirgyót mikor Bátori Zsigmond megvôtte és elrontatta 
az Duna inellett Havasalfôldébe, sok torôk veszett benne és 
kivlil. Az kik jól nem tudnak intízni ezféle yeszedelemtúl, még 
szaporitják az numerust. Ferencz doctor "') ki ott volt az had- 
bsoi, harmincz ezemek mondja yala^. bogy Teszett Yolna 
Gyirgyónál az Szinán ba^a hadában. Es ugyan egy olasz is. 
ki historiát iľt olaszúl, Cyrus Spontone, harmincz ezemek 

i^ mondja, kik ott yesztenek. De Trauzner Lukács, qui praecete- 
ris yidetur dignitate, plus fidei habeatur, ezert mond csak kik 
ott yesztenek, mely felette sokat kttlônbôz az harmincz ezertúl. 
Ugyanazon Spontone olasz azt irja, hogy Zsigmond Sil- 
yius Piccolominiust az florentiai herceg kapitányát, kit het- 
yenôt olaszszal kUldôtt yolt az herczeg Zsigmondhoz, azt irja, 
hogy Gyirgyó megyételére Silyiust rendelte Zsigmond. De 
nem igaz, mert nyilyányaló dolog, hogy Kornis Gáspár és Ki- 
rály Albert Ifittette és re&jok bizta Zsigmond annak meg- 
yételét. jóllehet SiWius népe is az hetyenôt olasz ott yolt az 
ostromláson és megyételen. (16. April 1598.) De azért az szé- 

v^ kelyek hágták és yotték meg inkább az yárat, hogynem az 
olaszok, Ukben egy sem yeszett oda az hadba, oly igen meg 
tudták magokat oltalmazni az puška magyátúl. De ez Gyir- 
gyó megyételét azért magoknak tulajdonitják az olaszok; 

^ minthogy 6k sokat az mit nem 6k cselekedtenek is, magoknak 
tudják tulajdonitani nagy mesterségesen. 

1595. Erd. Muz. 76. 1. 

Nagy yeszekedésben voltanak Gyirgyó alatt az miénkek, 
ha azon nap, mely nap odiijutottanak, megyijjanak, yagy ne ? 
mert azon nap az mieink három méljfôldet jôttenek yolt, és 
igen megfáradtanak volt. — Bocskai és az tôbbi azon yoltak, 
hogy azon nap megnyugodjanak, és másnap tlssék meg. Király 
Albert elórugja magát s mond : ma légy en az yiadal ; ma bo- 
csássa reá felsége ôket ; ma kell ennek elyálni, egj^éb ebben 
nem lehet, mert ez éjjel ugy hozzakészúl az torôk, hogy vélek 
nem kezdttnk birni. Optimum fiet consilium. 



♦) Htinyady Pei'encz udvari orvost s poétát érti SzamoskAzy. 
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Erd. Muz. 275. 1. 



Zsigmond havaseli haľczát annyii*a iszdnyitják, hogy 
pogány fejedelemnek keresztyénnel soha olyan yiadalja nem 
volt, keresztyén hadat is annál szebbet nem látott. Gyirgyót 
az nagy eros helyt 3-mad nap alatt vôtték meg. Végre az 
vijadalból mind az két fél kifáradott ; csak annyi fôld hált 
Szináu tôUúnk mind Borbánd Fejérvárhoz ; csak az 3. hid volt 
az kôzi. 

£rtl. Muz. 86. 1. 

Silvius Picolomeus Szinán bassa hadakor, hetvenkét 
olasz lovaggal volt, puskással ; jó vitézek voltanak és igen 
nemzetesek. Az gyirgyói ostromon igen emberfil forgottanak, 
egyebútt is egy nehány helyeken, de fúképpen ott 

Krd. Muz. 157.1. 

Gyirgyó vétele után. 

Mihály Gyirgyó alá menvén az yáľosát mind fel- 
égeté. Ezenkôzben hogy Gyirgyó alatt volná, az tatár hái»- 
uak unokája és fôlovászmestere nagy sok gazdagsággal, és 
hétezer rabokkal nimettel, tóttal, horváttal és magyarral i 
és egyebekkel, kiket Magyarországban Gyôr megvételekor 
rablottak volt, Havaselfdldin által kezd menní, nem tudván 
azt, hogy Mihály vajda ellensége volná az tôrôknek, és hogy az 
tôrôkôkôt levágatta volná. Mihálytól kéredzik által, és az ta- 
tár hám is levelet irt volt neki, hogy bocsátaná által az orszá- 
gon Tatárország felé, semmi kárt nem tennének. Mihály vajda 
megengedi. Serpetes falunál reájok índul, és ott Serpetesnél 
találván ôkôt, szintén hajnal elôtt az nagy eros télben egy 
tynkmony sttltig ugy megveri, hogy mind inkább ottvész. Az 
rabok tčbbet vágtaJiL le bennek. Az hétezer rabokat mind el- i 
szabaditották. Az tatár hám unokája, és az lovászmester ott- 
vesztek : iszonyú sok gazdagságot nyertek. 

Ennekutána az császár Mihály vajda dolgait megértvén, 
egy Bogdán vajdát rendel Mihály vajda helyében Havaselfôl- 
diben ; adja mellé Deemen passát, és az jancsáragát Mustafa 
passát kétezer jancsárral, hogy Mihály vajdát kiiizzék, és Bog- 
dánt últessék az székben. Tizenkét emberrel volt mindenestól 
Bogdán. Ezt nem várja meg Mihály, hogy általjdjjôn az Du- 
nán az oŕszágba, hanem általkôltôzik ô ugymint harminczezer 
emberrel ; rájok út, ugy megveri ôket, hogy mindaz két paša 
odavész ; Bogdán elszaladott. Horváth Mihály ott volt, jól 
forgódott. 



1696. 



1696. 
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Ezek után inikor hallotta volná az csúszáľ Arou vajda 
elpártolását, kttld oda is egy István nevil vajdát Molduvába 
ugymint 8. ezer emberrel. Mikor az Dunához jutottak volná, 
Braillánál reáút Mihály és megharczolván vélle, megverte ôket 
és odaveszett István vajda is. Ezeket mindazon egy téien cse- 
lekedte Mihály vajda. 

Az kôvetkezendô tavaszon 1595. készitettliajdut Mihály 
vajda ismét Braillára; ugymint 16 ezer emberrel azt meg- 
vôtte és elrontatta ; azután Nikápolyra, és azokat kit meg- 
égetett, kit elrontott, kit elvesztet. Tul az Dunáu égettetett, 
raboltatott ; számtalan sok gazdagsággal átkoltozôtt az Dunán 
és visszajôtt. Ez harczokban és hadakban Király Albert, Hor- 
váth Mihály és sok fô emberek voltak Zsigmondtól kttldott 
segitségek. 

Mikor az sok dolgait hallotta volua az tôrôk császár 
Mihály vajdának, elkiildi Ferhád basát uagy erôvel és meg- 
hagyja, hogy az Dunán hidat csinyáltasson és általkelvén Mi- 
hály vajdának fôldét túzzel-vassal elveszesse. Mihály vajda sok 
szóval és igéretekkel addig tartóztatja Ferhád basát, hogy ez 
késedelemért Szinán bassa vádolásából Ferhádot megfojtatja 
ftz császár, és Szinán basára adja az szerdárságot. 

Szinán bassa elindulván, általhidlatja az Dunát, és mc- 
gyen,be Havaselfôldében. Az Dunát hidlatja által Gyirgyó- 
nál. Általkelvén Havaselfôldében, eleiben megyen Mihály vajda 
nagy vakmerôséggel. Kalugrajin neve egy falunak ; eros vizes- 
sáros helyen vagyon ; kôriille is az szerént nagy messze. Az 
vizes sáron volt egy hid által ; Szinán bassa minden ha^ával, 
mely százezernél tôbb volt, tul volt az sáron ; Mihály vajda 
innét. Ez az hely, egy napi járó fôld az Dunához. Megharczol- 
ván Mihály vajda vélle nagy eros vijadallal, négy basa veszett 
ott és hét szanczákbég. O mága mikor Szinán basa az hidon 
által futna, és sokan tódultak volt neki, leesik az hidról az 
sárba, és az jancsárok kapják ki onnat, mely nem jó jel volt 
Szinán bassának jôvendô hadára is. Nyert akkor Mihály vajda 
15. ôreg álgyukot és taraczkokot Szinán tól, és Memhet pró- 
phéta zászlóját, ki zôld volt, és nagy bôcstiletben birtották az 
tôrôkôk. Ezt Mihály vajda császámak kuldotte Prágábau 
azután. 

Király Albertet kiildôtte vala Zsigmoud Szinán basa 
ellen Mihály vajda mellé segitségfil, de igen rosszúl viselte 
magát, mivel szánszándékkal elmaradott az harczról. 

Ezen az harczon úgy vágott Mihály vajda egy torokôt, 
hogy az vállától fogva az ódalára általszakadott. Ezt látta ô 
mága Eôrmény Peter. Tizenegy órától fogván mind estéig tar- 
tott az barcz, 
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Horvát Mihály volt erdélyi segitséggel kétezer székely- 
lyel és katonákkal egy erdOn innet; Mihály vajda hivatta 
hozzá ôkôt, de nem jôttenek. Voltak az harcztól egy napijáró 
fôldnire. 

Erd. Maz. 276. 

Megszállották duce Georgio Borbély Eacsádoi Az mi- 
einkre jôvén az tômôsvári passa 8. ezer lovaggal ; az mieink 9. 
ezeren voltak omnibus computatis ; mibelt kôzikben ôklelének, 
mindjárt megfatamodának, és utánnok levén az tôrôkôt mind le- 
vágák. — Az lippai és jenei béket megfogák ; az tômôsvári passa 
gyalog szalada. Az lippai bék lálván az sok f ô tôrôkôk fejét, 
igen sira. Vitézek — ugymond — immár mind tiétek Nándor- 
fejérváríg, mert ez volt mind az tôbbi. Mindazáltal azt tudták, 
hogy csak az elôljárója az mi hadunknak, bogy olyan bátran 
ueki menttink ; mert kiilônben el nem futottak volná. Igen szép 
nyereség volt ez. 



1595. 



Ubv. OoU. LXVIII. 392. (lehúzva 686.) lap, 

Ad a m i c o s. 

Dum breve vivimus liic, laeti vivamus aiiiici, 

Nemo potest hic bis vivere, vive semel ! 
Zenones alii vivant tristesque Catones, 

Qai te Epicure sapit, nae rnagis iUe sapit. 
Moribus et scenae quisquls servire recusat, 

Alterutrum faciat aut bibat aut abeat. 
Si spectare piget Floi-alia, cede theatro, 

In proprio poteris delituisse lare. 
Coniuiigant hilares convivia laeta sodaleu, 

Laetitia est, quae nos non einit esse seueä. 



1595. 



b. Z. 



Hev. Coll. LXVIII. 213. (lehúzva 377.) lap. 

1596. Náprági Demeter Gyaluba. 

Mikor Náprági Demeternek Sigmond fejedelem Gyalut 
megatta és Gyulafi Lestár deczemberben u. m. iktató ember 
introducalta volná, volt egy szelíd farkas ott az várban, melyet 
kicsinsígitúl fogva tartottak volt fel. Mibelt Náprági pispôk 
bement az várba, mingyárást ez szelid farkas az kúfalon ki- 
ugrott és elfutott az erdôre, taraczkokat lôvôdôztek volt ki 
Náprági jôvetelire és attúl ijedett meg. Ezt mikor Nápráginak 
megmondták volná igy szólt reá : nem csuda ba elfutott, mert 
az evangelium szerént elfut a^ farkas, mikor az igaz pásztort 



1596. 



i- 
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látja hogy jíi. Ugyanakkoľ az egyik kémény leszakadoit, arra 
azt monta, hogy az kúmívesnek jôvendôl gonoszt^ az ki nem 

jól CSÍD&lta YOlt. 

Hev. Coll. LXVIII. k. 400. lap. 

MatutÍDorum non est tibi cura KHcrorum : 
Surgis, ubi decimam nunciat hora notani. 

8. Z. 
Hev. Coll. LXVIII. k. 224. (lehúzva 888.) lap. 

1696. Lippa Bzállása, scotusok. 

Az temesvári basa Sigmond fejedelem táTol léiében az 
császárnál, sz&Uotta volt meg nagy hirtelen az ott való vég- 
beli békekkel és az tatär hánDal Lippát. Quinta die Maii 8Z&1- 
lotta meg Lippát, undecima die ment el alóla. Vasáruap, hét- 
fftn, kedden tôrette, lútette szeredán Tirattig. Ugyanaz nap 
szeredán egy órakor ebéd után hatta el az ostromlást, mikor 
nyolcz orátúl fogva ostromlotta volná. Volt benne 143 sco- 

. tu8, jó vitéz emberek, az lippai 8zálláskor u.^ m. huszonôt 
veszett bennek, azután 8zéllel imitt amott mind elve8zteuek 
Erdélben. Az kapitánjok Kolozsváratt holt meg Mono8tor 
utczában. Ez 143. scotusnak minden hora tiz forínt hián, ezer- 

' ezer forint fizetések volt, mely 8zokatlan fizetést ígen nehezlet- 
tenek sokan az urak kôzzúl, fCLképen Bocskay István. De Jó- 
8ika István tanácsából Sigmond fejedelem hivatta volt, és fíze- 
tést rendeltek nekik. Lippa alól hogy elmenjen az tôrôk, ez 
volt fú oka : az 8cotu8 kapitán tanácsából egy éczaka az szál- 
lásnak végi fele, minden álgyukot, lôvô szei*8zámokot kilôvetett 
volt Borbély Gyôrgy az fQ kapitán, ez végre hogy mintha új 
jó hir érkezett volná és ôrômet iCLnének. Tôrtént ezenkôzbe, 
hogy Palaticz Gyôrgy az lugasi bán, Buday Gyôrgyôt egy 
néhány száz lovaggal, gyaloggal kúldôtte volt Temesvár alá 
hogy felgyujtsák. Ez szeredán éczaka volt, szinte akkor mikor 
az tudatlan ôrômet lútték ott benn Lippában, Tômôsvárnak 
nemcsak hostátját, de ugyan az városát is meggyútván, sok 
tôrôkôket ôlvén és fogván, asszonyember bulyákot és gyer- 
mekeket hozván Buday Gyôrgy. Melyet megértvén az te- 
mesvári basa, készerittetett haza menni és elbadni az lippai 
száUást. 

Annakutána Sigmond fejedelem is tavaszkor haza ér- 
kezvén Erdélbe, Lippa segitségére népet kezde nagy hirtelen 
gyíijteni és ú mága is Dévára meut alá és sok ideig ott volt. 
Végre hogy hallotta volná hogy az tôrôk elszállott Lippa alól 
nagy készfllettel feltilvén sok idôvel azután viszont circa deci- 
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mum diem Júlií ment Lippára és úgy szállotia meg azután Te- 
mesvárat, de csak hiába. — Lippában Borbély Gyôrgy kapi- 
tánsága alatt való megszállás ntán, Szelestei Jánost totte Sig- 
mond kapitányuyá. Ez idejébe yesztenek legfúképpen az sco- 
tusok el, mert Szelestei vakmerOképpeii Csanád al& TÍvén iiket 
és megértvén azt az csanádi bék utánna (kimaradt : ment) 
és mindinkább ott yesztenek volt. Szelestei nehezen Lippába 
8zaladott be etc. Az tollas stivegét elejtette futtában és Csa- 
nádon az palánkon karóba tôtték fel a tôrôkôk. 

JSrd. Muz. 180. L 1596. 

Az tomôsvárí basa Zsigmond hire nélkill és táTollétében 
az császárnál sz&llotta volt meg nagy hirtelen az ottvaló bé- 
kekkel és az tatárh&mmal Lippát. Elsô nap, másod és har- 
madnap hogy megszállotta, tôrette, 15tette és erftsen ostrom- 
lotta; 147 scotiis, igen jó vitéz emberek voltak benne. Ezek- 
nek az scotusoknak minden hora tíz forint bijján ezer-ezer 
forint íizetések Yolt, mely szokatlan fizetést igen nebeztelték 
az urak. 

» 

Lippa alól peníg hogy elmenjen az tôrôk, ez volt f6 oka. 
Az scotus kapitány tanácsából egy éczaka az szállásnak végi 
felé minden álgyukot, lôvôszerszámokot kilôtetett Borbély 
Gyôrgy az fôkapitány ez végre, mintha újj jó hir érkezett 
Tolna, és ôrômet lônének. Tôrtént azonkSzben, hogy Palaticz 
Gyôrgy a lugasi bán Budaý Gyôrgyôt egy nehány száz lóval 
kOldôtte volt Tômôsvár alá, hogy fôlgyújtsák. Tômôsvárnak 
nemcsak hostatyát, de még az városát is meggyujtván sok 
torôkôt ôlvén és fogván Budaý Gyôrgy. Melyet meghull- 
ván Budaji (? !) kénszeritetett elmenni és elhadni az lippai 
szállást 

Hev. CoU. LXVIII. 1 17. (lehúzva 269.) 1. 1696. 

Lippát mikor az tômôsvári basa megszállotta volt Bor- 
bély Gyôrgyre, voltak scotusok is ott ugymint hetven ôtôn, 
vesztek ott benne 25, az vicekapitán is, egy eros vitézember 
ott veszett Komoroszki is az eros lengyel, ki az tallért ketté 
torte az ujjaival, ott volt az szálláskor, ez az patkót is ketté 
torte, mely bizonyos dolog. Ez scotus kapitán felôl mondják, 
hogy ugy iitôtte az lovat agyon az ôklével, hogy segre dúlt. 
Arachyaý Mihal is benne volt. Borbély Gyôrgy vicekapitánya 
Tolt Petki István. Ezenkivúl voltak ott benn : Szilágyi István, 
Turi Márton, Verebéli János, Turí Ferencz. Ezek hadnagyok 
voltak. 

(Egy 8or a lap alján le van vágva.J 
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1 596. Hev. Coll. LXVIII. 259. (lehuzva 423.) lap. 

juu. 14. Temesvár alattaz tatár megveré8e(Ferencz 
•^ doctorleyelébôl, melyetírtSzikszay 

I m r é n e k.) 
(Hdali: Negyed napig annyira rontatták vala iminár az bás- 

JDeita a" ^^^ ^^^* ^^^ ^^^^ Temesvámak, hogy mind tott annyit, 
ee. mínt az kgd báza az váľos kapujáig (azaz min bemehetne 
egymás mellett tizenkét szekér). Ezt Fiota caelekette. A z Kor- 
nÍ8 Gáspár sánczábúl ttizes laptát sokat bántunk, gyutottunk 
mind bázat mind palánkot, de az sok számtalan csatoma mind 
eloltolta. Nibil proficiente incendio azt végezfík, bogy az 
másik sánczból balmat liajtsanak ellenek, bogy kétfelôl le- 
bessen az derék ostrom, egyik az torésen, másik az balmon. 
Két napig bányák az balmot, annyira vi?ék, bogy azt aránzák, 
bogy bizvást reá mebet immár onnat is az ostromló. Tetszék 
azért, bogy 15. Junii bocsássák ostromnak aznépet, valamitad 
Isten, miyelbogy az tatároknak sok impressióját és élésben és 
emberben való kártételét elunták vala. Elkészfile szépen az 
ncp még estve, bogy j ó módon indulbasson az ostromra. Beg- 
gel mint 5 órakor szôkék el az tatárok táborából egy tôrôk 
inas nem tudom micsoda boszáságért és atta magát az mi 
istrásánk kozibe, megmondja, bogy miért jôtt el és bonuat és 
inti úket bogy mindjárást megmondják az badnagyoknak, 
bogy semmit ne késsenek, banem erositsék meg az tábort, mert 
tatárbán megértette bogy ostromra mennek és barom felôl 
akarja megszaggatni az tábort, kit ii az bän szájából ballott 
Yolna jó reggel. Az uraim jólebet immár rendben állottak 
vala, bogy ostromra menjenek, és némelyek nem is bisznek vala 
az legínnek, de még is az tetszék, bogy várják el eventum rei 
ad 8 óráig. Azonban mint bét órakor alig vala, bogy el6 vete 
magát az erdô fel51 u. m. batszáz tatár és az tábor fele kezde 
jUnni. Azoknak eleiben ktildének kétszáz lovagot, csak az tá- 
bor mcllé. Abban belekapának és igen megtolják szintén az 
szekerekbez, meg is szaggatják vala, de elôveté ismét magát 
odalfelt száz gyalog puskás, ki arczczal fordúla az tatárra és 
mind ôszvezavará úket az silríl lôvéssel. Taraczkokat is sfité- 
nek azon kôzbe bozzájok, az is egynebányat mind lovastúl el- 
szaggata, vesze u. m. negyvenôt az tatárba. Az bolttestet, kit 
kaphattak, mind vitten vitték az tatárok az ú bCLvôs szokások 
szerint Az mieinkben akkor egy is nem vesze, banem sebesu- 
lének lovak és emberek. 

Azonkôzben elôjôve nagy rettenettes porral és széllel az 
tatár bán és ti mága megálla egy nebány gyfimôlcsfa kôzt Te- 
mesvár felôl. Az népe igyenest reánk jove nagy AUab kiáltás- 
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sal az táborra, azokkal, kik kin valának retteneteseu meghar- 
czola, ugyan ember módon mind lovaggal mind gyaloggal. Meg 
is tolja azokat szintén az szekerekig, onnat belôl nekik sUték 
az iaraczkokat és az seregbontókat. Az álló seregbôl is segite- 
ni kezdéL Nem állhata, hanem megfutamodék, koslatni kezde 
mind az tábor kôrúl^ hogy onnét junne reánk, az honnat pus- 
kás nem voIna, sem taraczk, se efféle lôvOszerszám. De immár 
mi mindenik oldalát az tábornak reá készitettUk vala, semmit 
nem kapkata, szágiildott nagy kiáltással kôrúlUuk tôbbig há- 
rom óránál nagy kárával. Azonkôzben az gyulai és egyébféle 
tôrôkôk nagy falka tatárral neki csavarodának az sáncznak, 
hogy az álgyúkat elvegyék. Az tomôsvári tôrôkôk is kititének, 
de Király Albert minthogy tutta, mint vagyon az dologreá 
yárta, nekik forgatá az lánczos álgyúkat és rettenetesen lepatto- 
gata bennek. Az másik sánczban is szintén igy járának. Inde 
factum est, hogy re desperata mind csak csaY$,rgdnak azután és 
aprónként eloszlának. Yala az hánnal az mint aránzhatók tô- 
rôkkel ôszre, mintegy hétezer, avagy nyolczadfél ezer ; de mind 
jó yala (igy), hanem az rab asszonyokat is mind lúra tlltették és 
sapkát attak az fejekbe. 16. Junii, diesequenti mindaz balom 
csinálásba lúnk occupatusok, hogy jó magas legyen, mikoron 
ostromra vissztik az népet, kit az tôrôk mind jól értett az rá- 
czoknak álnok árultatásából. Egy ember azt akarja vala, hogy 
még harmadnapig halasszuk az ostromot, hogy teljessíggel ép 
legyen defectus nélkíll az halom. Dejobbrésze azt végezé, hogy 
ue mulassunk vele, hanem postero die raingyárást meg legyen 
az ostrom. Az fejedelem is Bátory Sigmond arra az voxra 
tére. Interim nobis nescientibus Gyulából, Szolnokból Csa- 
nádrúl és egyéb helyekrQl gyôlt volt ôszve éjjel ezer kop- 
jásnál tôbb. Az tatár is mind ôsszvegyúlt, hogy tutták az 
ustromnak napját és eWégezték, hogy megússék táborun- 
kat minden tehetségekkel. Mi abban semmit nem tuttunk, 
hanem csak in omnem fortunam annyi sereget rendelénk, 
kivel mind az ostromot megérhesstik, mind az ellenséget re- 
pellalhassuk. Az ráczok is az álnok ebek és az szabad haj- 
dúk azzal ajánlák magokat, hogy az ostromra mennek^ kiben 
semmi nem kele, mert az hostátban mind az házakban buvá- 
uak el. A z mi gyalogunk az mi keves vala reá mene az ostromra 
nagy gyorsasággal és vakmerusíggél, vala szinte nyolcz órakor, 
mikor mindkét felôl nagy bátorsággal és keménsíggel egymást 
kezdék taglani. Primo impetu, hogy az mieiuk kisiiíék az kész 
álgyúkat, taraczkokat^ megtántorodik az mi hadunk és három 
zászló tôrôk reájok fite, tôbb vala az tôrôk az mieinknél, de még 
is megtolják az mieink úket és az kúfalig vágák. Ott az scotu- 
bok felmenének egy zászlóval az tôrésre, de az mely port el- 



60 SZAMOflKÔZY IftTVÄN 

oidalt: &gtak volt az tôrôkôk fellobbana és sokat megôle bennek. Az 
Sťotiiauk. nagy 5reg gcotus Í8 az vicekapitán, az is oda vagyon post claris- 
sima facta ibidem summa cum glória occubuít. Az kapitánnak 
Í8 általlôvék az karját, az magyarokban is sok vesze, az t^rôk- 
ben is egyaránt. Dum haec geruntur et fervet impressio, ecce 
ab aversa castrorum parte számtalan sok tatár és tôrôk nagy 
rettenotes kiáltással megiité az tábort kétfelSl. Szinte a szeke- 
rekig nagy keményen beérkezének, de miudentitt az szekerek 
kdzt egy-egy puskalôvésni fôldôn taraczkok és seregbontók va- 
lának, azzal igen kezdék úket hullatni és megcsaTarodának. 
Az equitatus is kimene az szekerek kôzzúl gyaloggal elegy és 
rettenetesen megyÍYának, hogy ngyan pattogott Meglassódék az 
tatár és koslatni kezde circa latera castrorum hahol káritehetne, 
de nem lehete. Omnia bene munita erant, et facile qaamlibet 
repellebaut injuriam. Az ostromon yaló torôkôk ezt látváDy 
sziyet TÔnek Utitenék az v&rból ismét. Király Albert nekik 
stittette az álgyukot, kit számtalan apró golyóbissal fojtottak 
Tala meg, és tôbbet száz tôrôknél sepre az fôldre. A z mi gya- 
logimk is in tanta perturbatione et clade hátratére az ostrom- 
rúl. Az tatár is és tôrôk nem cessalá irritálni az mi tábomnkat, 
hanem három egész óránál toTább mind fárasztá lovait, jar- 
galván iszonyúképpen korúltknk. 

Esztbikhe vevok mi hogy lassan-lassau elfárasztják lovo- 
kat és tacite clkészitôk az dandárt gyaloggal elegy, hogy ussllnk 
ki az táborból és Utkôzziink meg ugyan bÚYôn velek, ha kedvek 
vagyon a z harczhoz. Megfutamodik az tatár és azt tudá hogy 
csak kônnyen hagyjuk, de nem telék kedvek benne, hanem el6- 
szôr egy mélyfôldig, aziitán kettôig rettenetesen vágák az fáradt 
tatáľt ott azt tudák hogy megállunk, mert egy igen nagy sár 
is vala ott, de azon is által ugratók úket és ott is kegyetlenúl 
kezdék pirongatni. Bezzeg ott látták oztán hogy nem tréfa az 
farkas szar. Futni kezdének számtalan sokfelé, mind elhányák 
nyilakot, tegzeket, szablyájokat, kit én historiában soha nem 
olvastam, táborokból is kifutának omnibus rébus relictis. AJk- 
kor bezzeg mind tôrôk, mind tatár úgy elbódula, hogyha lôtt 
volná készcn száz lovagunk azonkivúl, abban egyetlen egy 
sem marad vala reggelig. Noha az mint aránzottuk, voltak 
mindegyiitt tizenkét ezeren. Expugnatis castris tartarorum 
et turcarum tôbbet hajtának el ôtezer baromnál az ma- 
gyarok. 

Tatár hán egyes egyedúl elbútt volt az sásban, mikor az 
lova lôvés miá elállott volná ugyanott alóla és másra nem ra- 
gadhatna, hogy elszéllettek volt szolgái. Aga egynehány ve- 
szett, sebes a z tatárok kôzôtt tôbb ké t vagy három ezemél mi 
kôztunk fúember vesze Ebeny Gáspár és Mattyus Peter. Immár 
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az tatár felôl meg lelietne az ostrom, de nincsen gyalogunk. 
!Bii nem tudom mi vége leszen az mi hadunknak. 
Deus det ne intremus in tentationem. 



Erd. Muz. 283. 1. 1596. 

12. Octobr.Az tôrôk császár személye szerént jeleň levén 
megyeszi Egret. 

Erd. Muz. 118. 1. 1596 

Bizonnyal mondják, hogy Besenyei Gyôrgy, egy nagy, 
kopasz Tén ember kijott Egrúl az szálláskor titkon, és fárad- 
tig beszéllett az tôrôk császárral ; és sokszor látták, hogy kaf- 
tánt is adtanak reá. Y égre ezt ktQdték ki Egerbôl császárhoz ; 
mond az császárnak : hatalmas császár, készek az yitézek mind 
egyiglen magokat levágatni, hogysem mint megadják, hanem 
az te magad pecsétit, kezed irását kiyánják. Az császár azon- 
nal megirta, és az nyakából kivetvén kis pecsétit, kit viselt, 
megpecsétlette véle. Ez akaratjokot az császár értvén, oly sú- 
rtien bocsátá népit az ostromnak, hogy alig tértek hozzája. 

£rd. Muz. 116. 1. 1596. 

Bocskaí István bizonynyal mondta, hogy látta az tôrôk 
császár kezeirását, melyet az nyakán az minemú pecsétet vi- 
selty azzal pecsétlette meg, kiben megeskiidt az egyiknek, hogy ^ 
békéTel ereszti 6ket ; de mégis levágták ôket. Igen keresték az 
lerelet az tôrôkôk^ ha kaphatták yolna ; és Rácz Gyôrgynél 
is azzal excusálták az tôrôkôk magokat, hogy igen bánta csá- 
szár, és nem ô akaratjából esett 

Hev. Coll. LXVni. 144. (lehúzva 296.) lap. 1596. 

Mikor az tôrôk császár Mehemed Eger alá ment volt és ^^*- ^*- 
megyeyé Egret, akkor az tatár hán Hayasalfôldébe jôtt yolt, ez 
szándékkal, hogy ú az császárnak segitségére jujjôn, mert az 
császár nagy erôsen parancsolt volt neki, hogy eljiijjôn. Mol- 
doyán jôtt által nagy haddal, volt negyyen ezer tatárral és az 
moldoyaiakkal. Mihály yajda ezt megértyén az ország népé- 
vel és minden hadáyal, yalahol mi yolt hozzá készúlyén u. m. 
28 ezer emberrel az tatár hánra ment. kiilzte az országból és 
nagy sok kárt tôtt az tatárokban. Igy az tatár hán az tôrôk 
cstozár segitségére sem mehetett Eger alá, hanem haza ment 
Tatárországba. 

Ezért megharaguyán az tatárra az tôrôk császár, hogy 
segitségre nem jôtt, az tatár hánságot az ôcscsének atta yolt. 
Nagy hadat ktUdôtt yolt az ôcscséyel ôszye tatár hánra, de az 
tatár hán is nagy haddal reá megyen és egy, ayagy két harcz 
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iitán megfogja az ôcscsét és megôleti és az ôcscsének fíait és 
unokáit u. m. hetet megoletett, hogy abból az nemzetbSl senki 
ne találtassék. ki a z után reá támadjon. Otthon Tatárország- 
ban volt ez a harcz az tatárokkal és torokôkkel. 

Ezekutáu mikor Mihály vajda eszébe vôtte volná, hogy 

az tôrôk nem jól volná az talár hánnal, Mihály vajda kúldôtte 

egy fft emberét boei et Tatárországba, hogy az tatár hán hajól- 

jon az néniet császárhoz, látván azt, miképpen az tôrôk császár 

ú neki veszedelmére igyekeznék és az hánságot is el akarta 

OUlalt ' ^^^^^ ^^^® venni etc. — Ez dolgot Mihály vajda Zsigmond feje- 

1598. Ber- fl^l^inmel egyiitt tractalta és Zsigmond is Bernátfi Jánost és 

nádft Ta-Posoni Jáuost ktildôtte volt oda az tatár hánhoz. Mihály vajda 

tárország- igirte az tatár hánnak hogy osztendôrťil esztendqre adna neki 

^"' ôtvenezer aranyat és az császártúl is Rodolphustúl ugyauannit 

azerzene csak hajólna el az tôrôktíil. Tatár hán ez igéretre 

reá hajlott volt és kôvetet is kttldôtt volt Mihály vajdahoz, 

Hazon agát, igen fíl emberét, az ú mága lovászmesterét. — 

Eôrmén Peter Mihal vajdátúl hozta azon kôvetet Zuhai István 

pispôknek és Istváufi Miklósuak az császár comissariusinak, 

kik immár Erdélbe jôttek volt, Zsigmond Opuliába mikor ki- 

bolondoskodott volná. Eôrmén Pétcr hozta volt Zuhainak és 

Istvánfínak az tatár kôvett^^l egyiitt az hiitlevelet, mely volt 

az tatár hán kôzt és Mihály vajda kôzôtt. 

Az tatár hán ezekután meuvén Drezturra. melvSilistriá- 
nak is neveztetik, kérte Szuhait és Islvánfit, hogy 25 ezerarii- 
nyat kiildjeuek neki és visszaraegyen országába. Ezt ha uegy- 
ven napni megkiildik, tehát az kôztôk való frigy állandó leszen. 
Ez 40 nap eltelvéu azután 20 napig várakozottaz tíitár hán, de 
mikor látta volná hosv semmit nem kiildenek, fi is felment aztán 
Zatarchi Memhed basa mellé, ki Yáradot megszállotta vala 

1596, Neniz. Mnz. Cod. 

A Z mely anglus kôvetet, Constantinápolyban az angliai 
királyné asszouy klildíitt volt Erdélyben Bátori Zsigmondhoz 
in Anno 1596. meghala Fejérváron. Annak az kôvetuek Bar- 
tonus volt neve. Ezt titkon szôvétneknél vitték be estve késôn 
Zsigmondhoz, és úgy adott audieutiát neki. Miben járt legyeu 
az anglus kôvet, nem véljdk egyébre, hanem hogy az tôrôk 
császár hagyta volná meg az anglusnak, hogy emberét kfildje 
be ide Zsigmondhoz, hogy dehortálja Zsigmondot az uémet 
barátságtól. 

1596. Erd. Mnz. 276. 1. 

Pessimi mercatores sunt Germaní, qui .Taurinum Fileko, 
Agriam Hatvano permutarunt. 
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Zsigmondnak Geszti Ferencznél nagyobb árulója nem 
volt ; az fejedelemség felôl practicált az tôrôkkel. Szászvárostt 
az perengernél holt meg ; sok levelet találtak holta után, kit 
az torôk neki irt, ô is az tôrôknek. 



Hev. CoU. LXVm. 310. 1. (régi szám 472.) l^9Q 

De Eustaohio Gíulaffi. i^ 

Fuit in schola caesarea Viennae 1573. 

Nascitur parens Eustachii Joannes Giulaflfi, patre Ste- 
phano, matre N. anno dni 1507. 

Fuit annorum undecim cum Lutlierus coepit contra pon- 
tificinos concionari, 1517. 

Mater Eustachii filia fuit magnif ici Andreae Cyorom de 
Deuechier in ordine secunda. 

Nascitur mater Eustachii 1522. 

Nubit Joanni Giulaflfi 1533, cum esset annorum 12. í- 

Moritur páter Eustachii Joannes 1559. 

Moritur mater Eustachii in Czondorflf 1590. 

Capitur Babocha a turcis 1556. eoque ipso anno Fran- 
ciscus Nádasdi nascitur. 

Anno sequenti idest 1557. recuperatur Babocha a no- 
strís eoque anno natus est Eustachius GiulaflR, ipso die Eusta- u 
chii idest 20. Septembris. 

Capta arce Hegiesd a turcis ; mater cum Eustachio ex 
arce Czobancz vivente adhuc Valentino Magyar cum esset 
adhnc annorum puer biennalis et 5. mensium ad Zigliget mig- 
ravit. Inde ad Kemend, hinc ad Kôrmônd. 

Hev. CoU. LXVIII. 393. O^huzva 587.) lap. 

1582. kiilték be Gyulaffi Lestárt az Weselini Feiencz me- ^ rgn 
nyegzejére Krakóban, Lengyelországba,ottpersonamprincipÍ8 3^ ^^^ 
sustinuit Gyulaffi. Regáli luxu celebratae sunt nuptiae. Yala- apriii. 
mennyi papiurak, vajdák es egyéb bárok voltanak, kik oda nem 
voltak az hadba királylyal, raind ott voltanak. Az király palotá- 
jában az menyegzô harmad napig tartott. Asztalhoz Gyulai Pál 
szolgált, Lónyay Albert, és Bornemissza János gazdák voltak. 
Innét Erdélbôl GyulaflTitúl praeter 12 consiliaríos minden fd ne- 
mesember inkább kupát avagy valami szépszônyeget, araucsôkôt 
és egyebeket kiiltek, csak kúpa 43. Két hétig volt ott s úgy 
bocsátták vissza peroralván ott commendálta az ajándeko- 
kot. Bátori Sigmond három ôreg virágos kupát kiildôtt volt, 
az tôbb nemesemberekét is praesentalta az ajándékokot Ma- 
gyarországból is sok fíí urak kôveti voltak ott, in persona penig 
V^selininek az apja volt ott, in persona Tekeoly Sebestyén, 
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^^^^' 1583. propter 30 millia florenorum, quos pro unicornis 

7. apnii. QQYj^^ debuerunt poloni dare missus efit Gyulalfi iterum in 
Oldal' • Poloniam, mert János király fiára maradott volt ez unicornis 

JánoB Bzarva. János király fia az országnak hatia, Bátorí István be- 
király fia yitte Tele lengel király ságra. Az lengelek az király holta utáu 
adto Toit ngm akarták megadni^ hanem 30 ezer forintra becsQltôtték 
^?*^^^^j^kôzonsége8 tanácsban, hogy ezt az erdélyi fejedelemnek meg- 
mikor Fo-ä'dják érte. De végre mind az cornu s mind az pénz oda 

^arast meg yeszett. 

vutte Bá- 159Q ismét kiildotték Gyulaffit Lengelországba ad regem 

tori vajda ; . • . jui;; 
akkor aka- 

dott volt 1591 quarto missus est idem in Poloniam. 15 Octobris. 

kezéhez ez 1591 quinto iterum missus 1 die Máji. 

unicornis 1592 gexto missus, die 1 Augusti, idem Gyulaffi. 

szarv. jj^gj septimo missus est, 8 Februarii. 

1591 octavo missus est, die 10 Máji. 

1592 nono missus est, die 2 Septembris. 
1594 decimo missus 1 Octobris. 

1596 undecimo missus 5 die Júlii. 

1590. Erd. Muz. 210. 1. 

GjTilaffi Lestárt kttldôtték lengyel kancellárhoz lUivň- 
ban kôvetségben. Summája legatiójának ez volt. Azt svadeálta 
uruuk általa neki, hogy ne cum tanto hoste coníligat, seque 
et rempublicam excidio exponát. Item kivánja vala urunk az 
cancellarius tanácsát, és tetszését, mihez tartsa magát, holott 
bizonyosan értette, hogy elôszôr is Erdélyre megyen az tôrôk, 
és népét megemésztvén belé akar telepedni. 

Hev. CoU. LXVIII. 893. Gehúzva 587.) lap. 

1591. Gyulaffi Lestárt ktildôtte Sigmond fejedelem Len- 
gelországba ez két dologért, az harmincz ezer forintért, mely- 
lyel az Polonica respubb'ca adós Tolna Sigmondnak az unicor- 
nis szaruért, melyet István király vitt volt be Erdélbôl Len- 
gelországba és testamentomában is erdélyi fejedelemnek Sig- 
mondnak hatta volt. Ez unicornis szarvat magoknak akarrán 
tartani az lengelek, becsiilték volt harmincz ezer forintra, mely 
summát megigírték volt, hogy megadják Sigmondnak és mi- 
kor sokszor klildôzôtt volná be érte Sigmond és azok mind egy 
idôrúl másra halogatnák, végre ugyan oda marada Sigmond 
azonkôzbe Opuliaba és azután Németországba kimenvén és 
oda maradván. 

Másik dologért killdôtte Gyulaffi Lestárt azjegyruháért, 

melylyel Zamoszki János az lengyel cancellarius volnä adós, 

^ mert Griseldistfti az Bátori Sigmond hugátúl, miérthogy semmi 
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proles nem maradott volná, tartoznék tôrvén szerint az dost 
megfizetni Sigmondnak. Az unicomis ára megadása felôl 8ig- 
mond király és az lengel republica ugyan decretomot tôtt, és 
megigérték, liogy megadják. 

Hev. CoU. LXVm. 392. (leh. sz. 586.) lap. 

Gyulaffi Lestár 1592. mense Octobri futotta a lengel ^^^^^• 
királyságot Báthori Zsigmondnak, mikor a svecus Sigismun- 
dus Syecziába baza ment yolt. 

Hey. CoU. LXVIII. 394. (lehuzva 588.) lap. 

1594. esztendôben is Gynlaffit ktildte ismét Sigmond ^^^^ 
Liengeljországba, mikor immár az király Sveciából visszajôtt 
Yolna. Most is az dost és az unicomis szarva árát kérette. Az i, 
instmctioban ez is vagyon : ha Bátori Boldisár dolga felôl 
Talami emlékézet volná, úgy szóUjon az mint itt eleibe attuk, 
ugymond etc. Igy adták volt penig Gyulaffinak eleiben, bogy 
szoUjon felôle, bogy Boldisár az fogságban bánatja miá vér- 
folyásba, vérbasba esett és uoba doctorokot is Sigmond bocsá- 
tott bozzá, de nem gyógyítbatták meg, és úgy bolt meg ú ma- 
gátúl ; kit noba Sigmond az conspirátióért nem akart meg- 
oletni, de fogsággal megakart castigálni etc. Osztán ez is va- 
gyon az instmctioban, bogy miért bogy Sigmond subjectiójába 
atta volná Moldova magát, ne engedné az lengel király az 
kozákok incnrsiojával az országot pusztitani, mert ba mi esnék 
rajtok Sigmondtúl, magoknak tulajdonitanák etc. 

1596 ugyanazon Gyulaffit kiilte Sigmond Legelországba 
ngyanazon dosért és az unicomis szarú áráuak megadásáért. ^596. 
A z udôben volt Lengel ôrszágba az papa kôveti cardinal j^ii- 5. 
Cajetanus, ennek is írt volt Sigmond és kérte bogy ezen dol- 
gokban és egyebekben tôrekedjék az királnál és az lengel res- 
publicánál. Annakfelette ba az lengelek Moldova felôl szól- 
nának, miért Sigmond magának usurpalta volná, áz okait 
Gyulaffi mondaná elô, t. i. bogy mikor az lengelek nullam ju- 
risdictionem in ea provincia baberent (Turcarum enim poten- 
tiae et juri fuit subjecta) eo tempore nos illam nostro imperio 
applicuimu8,et jurejurando obstrictam nobis subjecimus et 
postea cum Aronem ejus provinciae vaj vodám nostrum clien- 
tem cum Turcis et Tartaris communicare consilia sua audisse- 
mus et se ac provinciám a nostro imperio subducere conaretur 
consencientibus omnibus ejus provinciat populis loco cum sub- 
movimus et alium substituimus. — lidem populi nos prolegitimo 
eorumprincipe agnoverunt, fidelitatem et subjectionem nobis ju- 
ramnt, vexillum nostrum solitis cerimoniis in templo acceperunt, 
omniaque pacta et conventa sigillis et litteris suis approbarunt. 

MON. HUSO. HIST. 8CRIPT. XXX, 5 
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Deinde multas expensas nos in Moldaviam irrogavi- 

, mus. Postremum semper Moldavia ad coronam regni Unga- 

/ riae spectavit et recens cum Rodolpho caesare in ea pacta con- 

venimus, ut quascumque regiones et loca a turca vice occnpa- 

verimus, nostro juri et imperio accedat etc. 

Megjeqyzések alant : Inre propia aflfectu et praejudicio 
carere, admodum est diflfcile. V. K. 

Gyakran embernek non ad suum, hanem ad aliorum ar- 
bitríum kell élni. 

Erd. Muz. 84—85. 11. 

Legáti Pontíficis ad Sigis. Principém. 

1595. Élsô Amatheus Abbas volt (1695.) Az pontifex róniai 

mind az Bátori atyafiaknak irt volt levelet, kérte, hogy since- 
rusok legyenek az religióban. Második intése volt, hogy com- 
mendálja nékiek az egyházi rendet. Harmadszor intette ôket, 
hogy catolica feleséget szerezzenek Zsigmondnak. Azonkivill 
Zsigmondnak irt. 

Bátori Zsigmondnak is kôvetsége Olosz- 

15^^- országban. 

^ Elôszôr Bodoni István volt ad pontificem anno 1589. 

Summája irásának ez volt: excommunicálták volt az proviu- 

ciát Erdélyt, abból miért ez obtineált absolutiót ; ôtot szen- 

^ telt vitézzé csináltílk et comiti sancti palatii, szép levelekkel 

és benedictiókkal bocsátja az papa baza Erdélyben. Akkor is 

mint ennekelôtte Amaltheus által szép levelekkel adhortálta 

az papa az Bátori urakot és fejedelmet ugyanazon dolgokról. 

\ Tizenôtezer arany forintban majd állott az oda való járása 

Bodoni Istvánnak, mert harmadik pápán tartozott meg, mint- 

hogy az pápák elholtanak ; immár Gregorius XIII. volt, hogy 

megjôtt annak creálásában ; ilyen volt Bodoni. Mig odajárt 

Bodoni, addig Jósika vermet ásott alája ; azután meg amaz Jósi- 

kának, hogy elktildték, talióval fizet Mert Bodoni után Jósikát 

. kuldte volt Zsigmond az fiorentiai herczeghez és pápához. 

1591. Jósika ment Olaszországban anno 1591. Ajándékokat 

szépet vitt az herczegnek az florentiainak ; mint egy sisak oly 

1 nagy fôldben talált antiquitást, merô aranyat, ki belôl conca- 

vum volt ; talám mind nyolczszáz aranyat nyomott volná, kit 

goldstánnal tôltôtt meg Zsigmond fejedelem. 

Az legatio csak szintén visitatióból constált ; visitáltatta, 

Jos icát ^^^^ jóakaró barátját. Onnat kevesed magával Bómában ex- 

Fiórenczi- currált, salutálta az pápát, és minden obedientiát deferalt 

j'ibaii kiiidi Zsigmond szavával ; Icveleket is exhibeált Zsigmond szavával 
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az pápának és cardináloknak ; mind csak azon officiosae literae Sigmond 
voltanak; het holnapig járt oda innen elmenvén, mig odajárt,^^^*^^^-*^ 
és visszajôtt. Eddig aláontották az forrót, és kitudták az ko- 
momikságból. Bodoni kilencz holnapig circiter volt oda. 

Ezek után harmadik volt Sannasági Zsigmond 1597 „^^^''. . t^ 
esztendôbeD, és akkoron igen szép két lovat kiildôtt volt az gigmond i 
florentiai herczegnek ; egyik tôrôk ló, az másik erdélyi. — « Az florencziai 
tôrôk ló tôrôk ôltôzettel, az erdélyi erdélyivel minden appa- liercegliez. 
\ (ra)tus8ával, pallossival, czáprágjával, nyereg kápáival czifrás- 
sal tôrôk modra. In summa valami az nyergen szokott lénni, 
felette szép aranyas kôves szerszámmal. Ez mellett két szelinde- v 
ket aranyos kôves ôrvekkel ; az hercegnének egy indiai kutyács- ^ 
kát mezitelent, tarka babost, mint csepegettetett; ennek az 
ôrve felette igen drága és szép volt, merô arany ; nagy ôreg 
hosszu aranyláncz volt rajta ; sokat ért volná, háromezerében 
ez egy ôrvet nem adta volná az eszes ember. Summa legationis 
ez volt. TJgy killdte, mint az ômaga szemit, hogy meglássa 6ket, 
mint szerelmes atyafiát barátját mint vannak. Hagyása ez volt 
Sarmaságinak, hogyha módját látja, azon laboráljon nála, hogy 
az pápánál az herczeg is instáljon tôbb barátival egyiitt cardi- 
nálokkal, és herczegekkel egyiitt, hogy in expeditione contra 
hostes chiristiani nominis turcas Zsigmond legyen fô genera- 
lis declaratus. De az mikor Sarmasági felérkezett, immár 
Joannes Aldobrandinust az papa ôcscsit választották, ennek az 
mostani pápának Clemens octavusnak az ôcscsit. Azért Sar- 
masági silentio tegálta az dolgot, noha Kómában is ment, 
de csak hallgatásban volt, és tetette, mintha csak visitationis 
causa ment volná oda, et salutato pontifice et cardinalibus, 
rediit iterum in pratolium hortum milliari ungarico distantem 
a Florentia. Ibi acceptis muneribus a florentino duce szép ^ 
puskákat és kiilômb-kftlômbféle drága keneseket és confectiokat. ' 
Sarmaságit szép hét renddel ôreg arany lánczczal ajándékozta 
meg ; ôtszáz arany volt benne, kit azután Zsigmond pénzen 
vett volt meg tôle. 

Az mig Sarmasági megjôtt, addig hát Jósika generális- 
sá lévén Temesvárat vitatta, et re infecta hazajôtt. Ment el 
Sarmasági Olaszországban anno 1597. mense Julio, in initio 
Novembris jôtt haza eodem anno.Bécsre ment Stiriára, onnat 
Carinthiára, Velenczében az herczeghez, kit Zsigmond com- oidalt .- 
missiójából salutált; onnét az fejérvári herceghez, da az ago- Dax Alba- 
nizált meg is holt azután harmad nappal, véle szemben nem ^iae- 
lehet. Nem is késett ott, hanem Florentiában ment, az mint 
mondám. 



O li. fennebb 24. lapon. 
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1597. Hev. Coll. LXVIIL 106. (leh. az. 258.) 

OldaU: 1597. Prágába való másodszori felmeneteli oka Zsig- 

Yide io6. mondnak ez volt az kit ft praetendalt, hogy az egész keresztyén 
fejedelmeket az tôrôkre t&masztassa az német fejedelemmel, 
čs sok tôbb egyéb dolgokat is tettetett miért oda felmenne^ 
V de csak cizgányság Tolt mind efféle, mert egjébért akkor sem- 
miért nem ment inkább, mini hogy Erdélt az német királnak 
titkon adja, elárúlja. Ugyan ú mága tanitotta hozzá az német 
királt, hogy csak, ugymond, Várad, KÔYár, Hnszt, Szamosuj- 
vár tied legyen, mindenkor ezekbOl ez várakból megveheted, 
megbírhatod Erdélt. Ez volt az oka, hogy mikor Husztot Bas- 
tának adta volná, és Bastát kihivatta volná Erdélbôl, ismét 
Bastátúl elvôtte és más várat adott volt Bastának Husztért 
Az fejedelmek dolgában ezt kell eszében venni embemek, 
hogy mikor egyik fejedelem mással szemtQl szembe leszen, 
nem annyira az publicum felôl való tiactalás vagyon kôztôk. 
az mit ktLlsôképpen is tudnának és vélnének az emberek, ha- 
nem aliquid privatum vagyon, melyet flk akamak cselekedni, 
tudniillik kit más embeiTe nem bizhatnak.Mint itt Zsigmond mi- 
kor Erdélt elárúlná, ú mága által cselekedte, nem más által. Ez 

titkot Kornis Gáspár hogy egy barátjának kijelentette 

(a'lap aiján egi/ sor Icvágva,) 

1597. ^^^- ^^2' 311. 1. 

*P*- Rudolphus császárnál való spanyol kôvet inti Báthori 

Zsigmondot, hogy az tôrôkkelmegnebékéljék, hogyaz keresz- 
tyén világon elterjett j ó hírit, nevét meg ne mocskolja, es 
ôrôkké való gyalázatot magára ne vonjon. 

1597. Erd. Muz. 124. 1. 

Zsigmond fejedelem egyébb mulatságában Gyógyon ezt 
is mivelte, hogy az varjak raonyait az fészekbôl levetette, meg- 
' fôzette és ismég helyire tétette. Amazok addig iiltek, hogy 
ugyan elkoppadott az tollok az sok koplalásban. 

1597. Hev. Coll. LXVIIL 164. (r. sz. 310. lap.) 

Ferrando Sammaria, kit Szinán basa fogott volt el Besz- 
^ prémbôl, az hol kapitán volt 1594. Azután nándorfejérvári 
tomloczbôl szaladott el Ferrando, ú vele ezek egyiitt : Barcsay 
János egri vicekapitán, Kinszky János, császár étekfogója, 
Bekený János egri hadnagy, Galacz István lippai hadnagy, 
Farkas Ferencz Homonnai István hadnagya, egy német 
fegyveres hadnagy Egren, kinek Ferencz neve. Tasi János 
ffilegén, Balogh Mihály. Mindenestôl 28 voltak, kik elsza- 
lattanak, azok kôzôtt Eordeogh Gyorgy és Farkas Ferencz 
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volt, de ez kettôt azután negyednappal fogták meg az tôrôkôk 
az Dunán innet és visszavitték. Két tôrôkkel, az tômlôcztartó- 
▼al szeg6dtek volt meg négyezer forintba, kik flket elhozták 
és meg Í8 atták nekiek az mit igírtek volt. Az tômloczôt ásták 
volt meg. Galacz István mikor az kôtelen alá ereszkednék, 
elszakadván az kôtel, ugyan ott maradott holt elevenen, azután 
sok id6vel változott meg. 

£rd.Muz. 118.1. 1597. 

Femando Sammaria beszéllette Jósika cancellaríusnak, 
hogy mi az császár an^^án állana, nemcsak Gyulából és Te- 
mesvárból, de Magyarországnak nagyobb részébôl is cedálna 
az keresztényeknek. 

Hédervárí Codex Szam. számozása 134. 1597. 

aug. 21. 

Illustri ac magnifico domino Mebmet passa 
zerdario et generáli capitaneo exercitus po- 
tentissimi imperatoris Turcarorum etc. ami- 

co, vel nobis honorando. 

niust. magn domine nobis honor, salutem felicitatem. OUaij.: 

Az nagyságod levelét meghozták énnekem, kit nagy sze- Meiunet 
retettel nagy jókedwel láttam, Igen is ôrôlôm, hogy nagysá-pasánakir- 
god nekem választ irt volt, kit kévánatosan vártam. J6 néveni* Báthori 
is vottem, hogy nagyságod engem levelével értetett. Megér- ^ ^^^k'^g- 
tettem az nagyságod írását, kiben írja nagyságod, hogy nagy- g^g feioi : 
ságod megkiildte Yokia mind az temesvárí basának s mind az Vide infra 
gyulai bégnek és egyéb helyekre az hatalmas császár levelét És i^*- 
nagyságod is irt és parancsolt volná nekik, hogy az békes- 
séghez tartanak magokat, csendességgel viselnék magokat, ne 
báborgatnák az mi alattunk valókat. nagyságod hozzánk való 
jó akaratját, j6 néven vôttúk nagyságodtól, és kôszônjúk is 
nagyságodnak minden hozzánk való jóakaratját. Mi is higyje 
nagyságod hogy megparancsoltuk, az mi alattunk való kapitá- 
ninknak és szolgáinknak, és minden rendeknek, h^y kiki mind 
az békességhez tartsa magát, tul az Dunán ne menjenek, ne 
csatázzanak, és semmi ártalommal, kárral ne legyenek az ha- 
talmas császár alatt yalóknak. Ezután is meghagyjuk hogy az 
szerént viseljék magokat. Mert az, holott nagyságod irja, hogy 
mi zászlónkkal egy falka paraszt nép, sôt valami lovagok oda 
az tartományba mentek volná és sok dulást, kárt tôttek volná, 
higyje nagyságod hogy akarhogy mondták azt, hogy hozzánk 
tartozók, de sem mi akaratunkból nem cselekedtek, sem nem 
oly mi hozzánk tartozó emberek, kik az mi zászlónk alól fiig- 
genének, hanem lehettek valami afféle búdosó, csavargó embe* 



7U szamoskOzy istvAn 

rek, kik azelôtt is nem szinte mi alattimk, hanem ott az ha- 
tárba havasokba hol csavargottak, lappangottak, afféle mind 
az mieinktdl s mind az oda valóktól való kabdosással éltek. 
kiknek megbttntetésekbe azelôtt nem volt módunk. Hanem 
immár meghagytuk tiszttartóinknak, hogy az kit hol érhetnek 
bennek, ha kezekbe akadnak, meg is bíintessék ôket. Mert mi 
az bckességtíl nem vagyunk idegenek. Hanem inkáb mi pana- 
szolkodhatunk hogy noha mind az hatalmas császár, b mind 
nagyságod megparancsolta az végbelieknek, hogy békességesek 
legyenek hozzánk, nem értjttk micsoda békesség az, holott meg 
nem szúnnek. Az elmult ttdôkbe is az gyulaiak szinte Jend alá 
mentek. Azon gyulaiak el be Várad fele mentek, ott mindeniitt 
mind szegénységen s mind egyebként minemú dulást rablást és 
egyeb gonoszt cselekedtek legyen. Azonképen az temesvariak 
Bokcha alá jôttek és ott Bokcha táján is sok szertelenséget 
miveltek, ugyannyira, hogy az mieink alig tartóztathatták ma- 
gokat, hogy reájok ne mentenek légy en, de f éltek tôltink az 
mieink, mert megparancsoltuk volt nekik, hogy az békesség- 
hez tartsák magokat. Volt volná azoknak megbttntetésekbe 
alkalmas módunk. De im érti nagyságod, hogy itt is az békes- 
séget kôvettttk. Mi nagy ôrômest vártuk, hogy ngod elkôzelít- 
sen, hogy mi ngodat emberťmkkel, leveltinkkel meglátogassuk, 
ngod adja értésre hol vagyon ngod, ezideig is vártuk azt, vár- 
tuk és hogy Bécsbôl az mi emberttnket, ki az fényes portáról 
hozzánk jôtt vala,ez ideig még meg nem érkezék. Mihelyest meg- 
érkezik mindjárást Ali csauszszal ngodhoz bocsátjuk. Gsak ért- 
hessiik az ngod hollétét akkorra, kirôl irtuak az temesvári pasá- 
nak is, hogy ngod felôl iijonmikorhol találhatjuk ngodat ; ngo- 
dat meg is kérjuk, hagyja megazvégbeli vitézeknek, ne hábor- 
gassák alattunkvalóinkat. Mi viszontak azont cselekedjuk az 
mi alattunkvalókot megfenyitjttk. Ngod ezután is az mi hoz- 
zánk való jó akaratjába meg ne tartózkodjék, hanem jó aka- 
ratját megtartsa hozzánk, kérjtik ngodat Tartsa meg Isten 
etc. Albae Juliae die21 Augusti 1597. 

1597. Hédervári Codex Bzamosk. sz. 194. 

OldaliSza- InterpretatiolitterarumMehmet passae zer- 

k^z^Y' ^^^^^^ scripta inoppido Jagodna pertinenti 

8uprai34. Nandor Albae ante haec uno mense scriptae 

ad serenissimum principem. 

Az nagyságod levele én hozzám érkezék kit nekem irt 
nagyságod. Az mit az hatalmas császámak irt nagyságod azt 
is megértettuk. Nagyságodnak azt adhatom értésére, hogy az 
hatalmas császár parancsolt én is irtam mindaz gyulai bék- 
nek s mind az tobbinek, hogy az nagyságodhoz való tarto- 
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mánt senki ne bántsa az nagyságod jószágát és jobbágyit. A z 
hatalmas császár Bagyságodnak levelet irt. én is irtam és az 
tôbb basák, talám abba nagyságod kétséges. Hidje meg nagy- 
ságod hogy mostan ujolan irtam az hatalmas császár képé- 
ben, mind az temesvári basának s mind gyulai bégnek és az 
tobbinek, hogy az nagyságodhoz tartozójószágot senki ne bánt- 
sa. Azt meg is hidje nagyságod, hogy ugy meg hattuk nekik 
hogy az nagyságod tartományában senkinek bántása ne légy en, 
Hidje nagyságod az én szómat, senkinek bántása nem leszen, 
csak egy szegénységnek is, hanem békességbe leszen az szegén- 
ség. Nagyságod zászlójával egy falka paraszt nép, az hatalmas 
császár tartományába jôtt ki, sok kárt tôttek, sok marhát dul- 
tak, ez falka tôbb sok kárt tôtettek. Elevent is fogtak az mie- 
ink bennek, azt vallották, hogy Erdélyhez valók. Szerszámos 
katonákat is vertiink meg. Azok is vallották, hogy Erdélyhez 
valók vagyunk. Nagyságodnak ezelôtt is levelet kiildôtt vala 
az hatalmas császár, hitlevelet. 

Most mi annak az oka hogy az hatalmas császár orszá- 
gára szerszámostól jôttek. Minthogy most ilyen idôben békes- 
ségbe vagyunk, nagyságod parancsoljon, hogy az Dunán innen 
kárt ne tegyenek. Ha az hat. császárral nagyságod békességet 
akar, mi az oka, hogy az hat. császár határára fegyveres kéz- 
zel jônnek, kárt tesznek. Egy felôl békéliink, más felôlkártte- 
szilnk. Ha tagadnák is ezt, mind az nagyságod végebeli kapitá- 
nok tudják ezt és ô hirekkel vagyon. Az nagyságod vitézi nem 
hadnak nyugodalmot az hatalmas császár vitézinek. Nagysá- 
god ezután parancsoljon az végbelieknek, hogy az Dunán innét 
senkit ne bántsanak. Ha ez dolog igy leszen, hogy én nagysá- 
god mellett tôrekedtem és bizonyság voltam, én hazugságba 
maradok. Ez két kôzbe békességbe volnánk, de ha ez idô 

kôzbe, nagyságodhoz való embereket fognak, 

fegyveres szolgáit, és az hatalmas császámak viszik, mit itél 
az hatalmas császár. Ha az hatalmas császáiTal az régi békes- 
séget akarod, nagyságod parancsoljon mindennek, hogy békes- 
séggel legyenek. Ha az TJristen ô szent felsége engedi én is ennek 
az hónak tizedik napján Nándorfejérváratt leszek. Nagyságod 
az mit gondol, és az mi az nagyságod akaratja, leveleddel 
emberedet kiild akkorra, és értenem adjad. Innét tôliink az 
mely kôvetet hozzánk bocsáttál volt, kit mi esmét vissza bocsát- 
tunk, mi ugy értettúk, hogy német királyhoz kiildé nagy- 
ságod azt. Es nagyságod azt adta vala érténtink, hogy onnét 
az mi választ hoz, ngod azt érte nem adja. Kérem azon ngodat 
mind az német akaratját, s mind az ngod akaratját hamar 
adja értésemre, ngodnak az mi akaratja leszen ; én is ôrômest 
megírom az hat. császár akaratját, és ôrômest irok ngod 
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mellett, és az ngod jó akaratja mellett az hat császárnak 
eleibe adom. 

Minden dolgoi az hať. császár én reám bízott s mind az 
végbeli dolgokat s mind egjéb dolgokat nagyságodnak ha mi 
jó akaratod, kéyánságod vagyon, én nekem jelentse meg, én 
ngodnak minden dolgaiba orômest torekedenL Ha megjôtt az 
ember, kit nagyságod Bécsbe kiildôtt ngod mentôl hamarébb 
azt az embert Ali csauszszal kíildje ide, yégezztink minden jót. 

Ngod azt irta volt hogy az ngod tartományába sok kárt 
tesznek, megirtuk azért ez elmúlt hónapnak 23 napján és pa- 
rancsoltuk az temesvári basának és tôbb alatta yaló bégeknek, 
hogy az ngod tartományát ne bántsák, ngod is alattavaló 
kapitánoknak, yitézeknek parancsoljon, hogy az hať. császár 
alattavalókat ne háborgassák. Kgod parancsoljon azon is, hogy 
az Temesvárhoz és tôbb tartományhoz való szegénység jôjje- 
nek és szálljanak vissza ne féljenek. 

Ngod azt cselekedje ki mind . . . haszon légy en, mind 
ngod tartományára s mind ide az ide való tartománynak. Az 
Yaskapun által jôttenek, sok latorságot miveltenek, talám 
nincs hirével az lugasi kapitánnak. Ngod parancsoljon pekik, 
hogy ne bocsássa az latrokat által, fenyitse meg ôket, az lugasi 
és sebesi kapitánoknak. Ha az hat. császárral békességet akar 
ngod az Dunán túl kártevôket ne bocsáss, parancsoljon ngod 
kapitáninak felôle. Ha ngod békességet akar, igen hamar em- 
bert válaszszal bocsásson ide. Az hat császár nekem mcg- 
hagyta, hogy az mi választ ad ngod én nekem, én azt az hat. 
császárnak megirjam, ngod irja meg akaratját. 

1597. Erd. Muz. 118. lap. 

Ali magyar csauz jôtt Erdélyben Bátori Zsigmondhoz ; 
és ánno 1597. mikor Jósika Temesvár aláment volt, Alit is 
yéle elvitte, és mind ott volt az obsidióban az Zsigmond tábo- 
rában. Ez mikor nézné egykor az erdélyi tábort, elfakad ne- 
vetve, s igy mond az kôrúl való fôembereknek : oh szeginyek, 
ti akarjátok-e tôrôk császár hadát megvemi? az hatalmas 
császár hadában csak azok is, az kik az táborból szarni ki- 
mentek, tôbben vannak ennél. 

Temesvár alól elszálláskor az erdélyi fôembereknek az 
táborban, az hol felfelé való helyre vermek volt, az hol ante 
necessitatem excusarent ; mikor elszállottak, azt az helyet bé- 
fedték, feldombozták, mintha temetés volná ott, és kopját tôt- 
tek az helyekre. Mikor az tôrôkôk kijôttek azután, hogy már 
felássák az testeket, nagy rakás szart találnak ott Pelerdi 
-Pcter apophsigmája. 
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£rd. Muz. 115. lap. 1697. 

Az mint megrontották volt az erdélyiek Temesvárat az 
második' szálláskor, az tôrôk kôzel sem rontotta volt azeldtt 
mcg, mikor Losonczitúl megyette ; de mindazonáltal nemcsak 
megoltalmazták az tôrôkôk, hanem valamit nappal lôvésekkel ri^gj^^^^r 
elrontottanak, oly iszonyu borona épilletet és tôltést cseleked- gzáiiása. 
tenek, hogy sokkal erôsb volt az, hogynem az hol ép volt ; és 
sokkal tutiusb ostromolhatták az ép helyen az miénkek. Oly 
kolompozás volt benne az hosszú étszaka, mintha három vagy 
négy város lôtt volná egyútt, és annak kolompozását hallotta 
volná ember. De mindenek felett memorabile volt az az stratege- 
ma, kivel az temesvári basa élt. Orgiát épitteti volt erôssen, kibôl 
Ijugost és Sebest megboltassa (igy) ; az mivesek voltak ugymint 
négy ezeren. Meghozták az hírit, hogy Csenádot az mieink meg- 
vôtték, és recta Temesvár alá tendálnak ; ott termett az miesek- 
nél hirtelen hamar : szegínj'ek — úgy mond — hadjátok azonban, 
im negyvenezer tatáx jd, mind rabbá tesznek ; takarodjatok 
minden marhástól az várban. Igy mentek az miesek bé az vár- 
ban ; ezekkel csináltatta éjjel nappal az tôrést Temesvárban. 

Tartari, qui nos hisce annis et maxime sub Temesvár in- 
festaruntj Circassi siint, gens Dardana, habitatque in Taurica 
Ghersoneso inter Moesiam et mare Euxinum in regióne frigida. 

Erd. Muz. 1 17. lap. 1597. 

Cardinált Bátori Andrást az papa eros hittel megesktid- 
tette, hogy semmi helyen, semmi idôben Bátori Zsigmondnak 
ellene nem igyekezik ; GyulafijLászló mondta, mikor Temesvár 
alól betegen hazahoznák Gryulafitl597. menseOctobri. TJgyan- 
akkor jelentette ezt is, hogy Bocskait is megeskette Prágában 
nimet csá8zár,hogy sohaazerdélyifejedelemségetnemcaptálja, 
csakhogy elcserélhesse Bátori Zsigmonddal ez országot. 

Erd. Muz. 294. 1. 1597. 

Moritur invictissimus heros, vereque Achiles hungaricus v 

Ladislaus Gyulaffi in vico Udvarhely. 

Erd. Muz. 117. lap. 1597. 

Capta a nostrisTata 1597. mox eodem anno paullo post 
et Octobris erepta nostris quinquaginta millia turcarum fu- 
erunt, qui Tatam obsiderant, et ceperant. Germanni ad Jau- 
rinum feruntur e castris, és megsegitették. 



Erd. Muz. 117. lap. 1598. 

1598; die 18. Januarii horrenda et antea non visa aqua- Oldalj. : 
rum inundatio per totum regnum Transylvaniae nivibus quoque turcarum 



progno- 
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siicuímiezjubique eliquesceiitibuB, quod in prodigium versiim est; eodem 
k^^tóiiT* anno non multis post meusibus, Sigismundus Bátori Trausil- 
sz.Gyôrgy Vaniam gei manocauponatus est, ac inevitabilium malorum prin- 
nap elíSit cipium et fundum posnit. 

nagyárviz 
leszen, £rd. Muz. 88. lap. 

dakot je- Bemátfi in Tartariam azért raent volt, egy levelet irtak 

lent. . felôlle az tatárnak, felette igen szépet ; rakva volt szentiľássiil. 

I Amaz kôvér váradi Takács deák az secretarius csinálta volt 

1598. ^ magyarúl, ugy kiildték be is. Continentiája ez volt, hogy az 

úristen mint rendelte ez világnak állapotját, és miképpen szerzi 

az emberek kôzt távul is az ismeretséget, egyességet, bátorsá- 

got, atyafíságot ; oztán in fine finali azt kivánta Zsigniond, 

bogy ne vesse meg az ô barátságát, legyen koteles atyafía. Az 

bám adott okot reá, azelôtt atyafíának irta volt Zsigmondot 

forte, fortuito. Azon kaptanak volt az dolgon, juvenili ardore 

Zsigmond ugrándozván, atyámíiává fogadom — ugy mond. — 

Kiildôtt volt ajándékon Zsigmondnak a tatárbám egy lovat 

\ kéŔet ; facta est haec legatio. Az urak lialála után való eszten- 

dôben csak az tájban Kefe városban találta volt az tatarbá- 

mot Bernátfi. Ez a Caffa, qui olim Theodosia fuit in penin- 

sula Taurica etc. 

Oldalt: 1601. mense Decembri. 

1598. Erd. Muz. 97. 1. 

O^daíí :^ Eabus az Rodolphus császár secretariusa jôtt volt Er- 

vétele délyben ; igy beszéllette Gyôr megvételinek occasióját : leg- 
Svarcem- elôszôr az nagy iszonyu hó adott okot reá, mely oly igen nag}^ 
burgáitai. volt, hogy az f:yôri bástyával majd egyaránt állott. Valami 
egy nebány vallon volt ott fogva, kik hogy elszaladbassanak, 
valami kerekded szerszámot gondoltanak, hogy alá ne menje- 
nek az bóban, és úgy kiereszkedtenek mindeniitt az excubiákot 
miud belôl és kivul negligenter asserálták. Az tôrôkôk coniisi 
firmitate loci csak valami ifjakat rendeltenek imitt-amott, hogy 
vigyázzanak. Mindeuik vigilián tuto mentenek által. Megje- 
lentvén az nimet császáraak szabadságokat úgy kezd gondol- 
kodni, mi és minemú stratagemát indithatna ; in re concertatu 
cum Szvangerburgo et Palfio decretum, hogy quando locus tam 
negligenter asservaretur, fortuna periclitaretur, sedquia ob co- 
pias tunc res tuto transigi non poterat, dilat^i est insequens ver. 
Azután admoneálta az császár ôket, hogy rem tam feliciter con- 
clusam aggrediantur, paruerunt illi, et assumptis militibus rem 
aggressi sunt, sed antea Pestum habebant constitutum, strata- 
gemata adoriri de negligeutia Jauriensium a multis confirmata 
trahálta ôket Gyôr megvételire. Captum est 29. Martii 3-ia 
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matutina. Desiderati ex ungaris feruntur négyszáz ; valones et 
itali insignes sauci circiter septingenti. Tormenta non aoliim 
ejus loci sed etiam ea quae Sinanus habuerat, et ibi reli- 
querat capta : tria millia tonnarum pulveris bombardici cum 
magna farinae vi. Az ôreg álgyu faltôrôkkel egyutt 180 és 
taraczkkal 500. Eodem quo Jaurinum est captum, die murus 
Temesváriensis corruisse fertur. 

Erd.Muz. 42.1. 1598. 

Jósica István fogsága, halála 1598. 

Josica István erdélyi cancellarius halálát igy hallom : 
Az egészet lásd Székely Kr. 85. L 

Erd. Muz. 44. lap. 1598. 

apr. 

Az Jósika (dolgában) ezt kell eszedben venni, hogy 
Zsigmond fejedelem megbánván, hogy az országot az nimet- 
uek kôtelezte, reá dobolja Jósikát, hogy álljon keresztúl az 
dologban. Ez practicát ugy végezik, hogy Jósika legyen feje- 
delem, mihelt Zsigmond kimegyen Erdélybúl: és miképpen 
azelôtt Bátori Boldizsárral megszerzôdôtt volt, hogy tizezer 
aranyat adjon esztendônként Zsigmondnak, mig Zsigmond 
más országokban peregrinál, — azonképpen esztendônként tiz- 1 
ezer aranyat adjon Zsigmondnak, valahol lészen, és birja az 
fejedelemséget Ezt oly erôsen elvégezték ketten, hogy Zsig- 
mond akaratjából az tôrôkôt is ktildték voltimmár, hogyzász- t/ 
lót hozzanak Jósikának és botot, csakhogy nímet keziben ne 
essék az ország. Igy lévén az dolog, Jósika Zsigmond akarat- 
jából egy levelet ir Maximilian herczegnek Í8,hogy ne siessen bé- 
jôiii, és commissariusokot is ne kiildjôn az római császár, mert 
még az Zsigmond kimenetele felôl semmi bizonyos tractus nin- 
csen, és az országbéli tanács is nem hajlott még arra, hog 
nímet jôjjôn bé ez országban. Hanem Maximilian herczeg 
váijon az idôtôl. Ez levelet azután tagadta Zsigmond, hogy 
nem ô akaratjából irta Jósika ; és mind az tôbb titkon való 
tractatust is tagadta, és igy kézben adta Jósikát, és azután 
Szathmárt megôlték. 

Bánffy Codex (múlt századi Diásolat) 272. 1. 1598. 

Stephanus Jósika decoUatur in Szathmár 2-a die Sep- 
tembr. anno 1598. Cum ante quadríennium ipsius instinctu 
quatuor decem primarii proceres Transylvaniae a Sigismundo 
principe essent trucidati die Martis tam illi quam Jósika, i ta 
ut in eadem hebdomade coinciderint hi dies bisextilis ratione. 
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1698. £rd. Muz. 122. lap. 

Az oloszoknak, hogy Zsigmond kimeneteli után ki kel- 
lett ez országból menniek, insultáltak nímelyek az magyarok 
» kôzfil nékiek : im hol mennek — ugy mond — a sinorok ; mond 
*egy magyarúl tudó olasz kSziillôk, elkôltôznek — úgy mond 
— az sinorok, de az selmek (1ŕ. í. szenién, oldh katondkj jônék bé 
helyettek ; mond erre az magyar : jôjjenek el bár, az selé- 
nekbôl is sinort tudunk mi csinálni. 

Pray-coU. Bes. Transs. tom. J. 59. Kr. 47. (r. sz. 204. Lés 221.) 

t Az olaszok nevei, kik Bátori Zsigmondnál 
Erdélyben egyszer is másszor is laktanak. 

Ex ordine equestri homines non omuino contemnendi : 

Cosmus Caponius, á pontifíce Bomano Sigismundo com- 
mendatus, iuyenis, maioris familiae quam prudentiae. Nam 
apud Sigismundum paene inter ludibría aulae habitus est, 
anno 1597. 

Caspar Turlonius, Venetus patri cius, eodem tempore 
hic quoque. 

Michael Gavalier Venetus frequenter Venetiis ad Sigis- 
mundum venit 

Hieronymus capitaneus Cremonensis, ez Bátori Krístóf- 
túl maradt szolga volt, praefectus fuit armamentarií Albensis. 

Petrus Cremonensis praefectus post illum Hieronymum 
armamentarii, in Valachia Transalpina mortuus 1595. 

Joannes Fiota Clavensis, in praelio Moyzis Székely 
períit ad Coronam. 

Joannes Muraltus vir praestantissimus et Július Caesar 
Muraltus eius fráter. Sed hi ex Helvetia oriundi, viri optimi 
et toti provinciae utilissimi. lUe in Deva 1602. mortuus, hic 
in Toroczko interfectus 1605. 

Šimon, Fidvius, Fabiiis et Flaminius Gengae fratres, 
Šimon et Fabius interfecti sunt apud Vincz a Gŕregorio Csi- 
■ szár Albensi 

Petrus Angelus senex, cavalcator, hyppodamas idest 
equorum domitor. 

Nicolaus Graecus Cretensis, pictor, ez most is él Colos- 
váratt 1607. 

Musici : Baptista Mosto Venetus, magister capellae, filius 
spurius nobilis cuiusdam Itali, mortuus Albae et in maiore 
aede sepultus 1597. 

yln/oneífo Venetus, organista, ez egy gyilkos parázna la- 
tor pap volt. 
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Nicoletto Menti, cantor, Venetus. 

Petrus Paulus Veronensis, musicus. 

Július Crodi Bononiensis, cubicularis Sigismundi, 1 598. 

Pompejtis Bononiensis, musicus. 

Joannes Baptista Banfi et bic cubicularius Sigismundi. 

Chrístophorus Polonus, musicus. Zephyrus Spira, Vene- 
tus, musicus, et bic Zephyrus mortuus Albae ; ez vôtte volt az 
Nyirô Istyán leányát. 

Franciscus Venetus, in pila ludenda artifex, olasz lapta- 
játszó. 

Baptista Balaran Patavinus, saltator insignis, tánczoló. 

Franciscus Graecus e Candia (Creta) gladiatoriae artis 
magister, fektelô (fechten), 

Joannes Maria B;pdolphus Genuensis, musicus. 

Matthaeus Mantuanus musicus. Šimon Ponte Florenti- 
nus, musicus. 

Petrus Busti, musicus, Brixianus, ennek leányát vôtte az 
pictor Nicolaus. 

Prosper Ponte musicus, Simonis filius. 

Gothardus Romanus organista. Hannihal Romanus, se- 
cretarius Sigismundi, dono datus illi a nuncio apostolico Al- 
pbonso Visconte. 

Fantastico Travalla, bic iussu Sigismundi principis 
Albae fuit suspensus. 

Zenobius, cocus Sigismundi, Florentinus, kedves szakácsa 
volt Zsigmondnak. 

Mezentius, cbirurgus, Italus e t nonnuUi alii. 

Dominicusy az laptacsináló varga. Dominicus Batalea 
Veronensis, ez laptacsináló varga volt, kinek minden bóra tiz- 
tiz forintja volt. 

. Joannes Chalibius Halberstadensis, Saxo, musicus, ez 
vôtte feleségúl Fejérváratt Trombitás Ferencznét. 

Jeremias organista, Gallus, ez Kassán bolt meg 1604 
mense Octobris. 

Franciscus magister capellae, musicus, Anconitanus, 
Italus. 

Joannes Borussus, musicus. 

Constantinus musicus, Borussufe. 

Franciscus Monio Mediolanensis, fektelô mester, gla- 
diátor. 

Petrus Barselus, bortulanus, Furlanus. 

Joannes, alter bortulanus, Vallo. 

Egy bolond is vala, kinek Sicilia vala neve, ennek is 
jeles fízetése volt. 
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ŕPrny-CoIl. Kes Transs. tom. J. 59. Nr. 18.) 

iDncnrrasaalaram, apud 81 g. Báthor)*. 

Scarrae, gaiidia principum tyrunum, 
TristeH laetitiae, jocosa pestis, 
Sirén dulcecaneus, amica i^ťyl]a, 
Bpontiuus laqueus, placeus Charybdis, 
QuaeHitarum hilariä vora^o rernm, 
Saiia insania. dedecus decorum, 
Laetuni larglflui penus barathraxn, 
Jucuudani opprobríum, decus pudendum. 
Bebus flebile gaudium fiecundis, 
Mel men»ita aloe, gemeDS voluptaä, 
8i»lendeiites tenebrae, pateus latebra, 
Virosis epulis opťľtus hamu.s, 
FJHci pernicies, aniicus ho8tÍ9« 
Mellitis dapibus litum veneuam, 
Stultorum furor, et ruina regum. 
Ad tľiate exitium patens fenestra, 
H i ment«^in tibi Batori obstulerunt, 
Hae peste» tibi noxiam crearunt, 
Hi te et largifluas opes vovarunt, 
Hi te de solio cito expulerimt, 
P3t iauiiam laqaeum tibi parabuut 
Fies litera longa, ui cavebis. 



S. Z. 



1598. Erd. Muz. 283.1. 

Barcsai Audrást lugosi bánságában az tômôsvári basa 
minden hadával megliti. Volt az basa kilencz szňzad magával, 
Barcsai hatodfôl század magával ; és midôn általjôttek volná 
az Fosa erdein, az tôrokok az lugosi hostatnál, az mely Tômôs- 
vár felôl vagyoii, az házakban kettôt meggyújtának. Az két 
bék erôssen biztatják az basát, hogy niind aliisznak az magya- 
rok. Ezenkôzben Barcsai is vigyázásban levén az város kôrtil 
volt, hátul ueki ôklel az ô népével. Az egész torôk had nieg- 
futainik ; az basa is más lován szalad el, az mely f ô vi téz torô- 
kôt rendeltek volt melléje, azokban sokat elfogtak ; 3. száz 
és 30. fejet raktak egy rakásban ; másfél száznál tobbet fog- 
tak elevenen. 

1 598. Erd. Muz. 283. lap. 

17. Júlii. Az commissarius urak táborban hirdetének min- 
deut Sebesben Fejérvár mellé, és ott az Sebes vize mellé. 

1 598. Erd. Muz. ftO. lap. 

Bátori Zsigmondnak dolgaiban ez is moe- 

m o r a b i 1 e. 

Hogy akkor is, mikor Opuliából vissza akart Erdélyben 



TORTKNETI MARADVÁNYAI. 79 

j oni, oly incertus volí, de rébus, hogy felette igen. Egy eszivel 
per Plandriam ilyen Dagy kerfilôben akart Rómában menni ; 
más eszivel Krakkóban ; harmadikkal Erdélyben. Igy felelt 
meg Sannaságinak, hogy kérdi volt tôle : mihez kell magokat 
tartani ? Attól fiigg — ugymond — mi választ teszen Alphon- 
SU8 által császár ; mert Alphonsust Opuliából ez okon bocsá- 
totta volt Prágában azelôtt való napokban, hogy ott az csá- 
számál vagy az bratiszlóviai, vagy az olomiczi pispekséget ne- 
ki megszerezzék, kiben semmi nem kelvén, úgy fogott Erdély- 
ben. Csak akkorban megmondották nekie, mit szidalmaztatják 
Zsigmondot ? Az commissarius Szuhai István piispôk volt, és ez 
Istvánfi Miklós elôtt Plecdivel Péternél (igy: tán Pezzen- 
Tiel) és egy kis tôrôk gyermekkel; és hogy fábulává tôtték, 
ki miatt ugyan tombolt, úgy haragudt. 

Mely igen venalis lôtt Zsigmondnak ez Erdélyország és 
mely igen leviter se gesserit per omnia csak innét is meglát- 
szik, hogy Gôrgényben megyen volt, ezek voltak egy kocsiban 
véle : Huszár Peter, Sármasági Zsigmond, Bocskai István és 
Kornis Gáspár; ez penig azelôtt volt, hogy Opuliában akart 
menni. Akkor Kornisnak mondotta: az fejedelemséget azt 
akarom, hogy senkinek ne engedjed, hanem magadnak tartsad, 
én az tanács (lom) ; azért tôttelek én generálissá. Bocskait an- 
nakutánna másnap félen hiván, annak meg azt mondta : én az 
tanács (lom), egy oláh kurva fiának se engedd, ha kell az fejede- 
lemség Jósikát immineálván. Annakutána Jósika Istvánnak 
meg kiilôn offerálta ; igy állhatatlankodott. 

Alphonsus Carilust sokszor jártatta Hispaniában, hová 
gzéljel ez Olaszországban járásinak egy nehány okai lehetné- ^^^^l^ • 
nek, kik még ez ideig homályban vannak. Sármasági Zsig- ^^J*^^ ™ jj^" 
mond az mint érthette fô okát járásának ezt mondta : azért 
ktildte, hogy tractálja azokot az dolgokat, hogy kimehessen 
Erdélybôl vagý cardinálságra, vagy pispekségre, vagy mire; de 
Fiilôp király nem jovallotta semmiképpen, hogy kimenjen. Az Oldalt .- 
mint meghozta annakutánna Alphonsus, a papa is minderôssen Zsifrmond 
ellentartó volt benne és az galliai király is. Alphonsusnak ^^^g^**" 
Sármasági keze által ilyen levelet iratott: si per te non 
spetisses, eddig én elmehettem volná Erdélybôl ; és igen ne- 
heztelt reája. 

Hy természetii volt Zsigmond; azt akarta volná, hogy 1597. 
az szolgái, kik kôrúlôtte voltanak, mindenkor egyenetlen 
voltak volná egymáshoz. Akkor volt 6 neki j 6 kedve, mikor 
effélét látott, sôt ômaga is de industria discordiát seminált 
kôztôk, hogy ellene valamit ne inditsanak titkon. Ez az urak 
kôzôtt is mindenkor esszvesztô volt; azon igyekezett, hogy 
solia egymással békességgel ne legyenek. 
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1 598. Hev. Ck>ll. LXVIII. 3»9. (lehúzra 633) lap. 

Maximiliano Archidaci praeripit Sigmun dus 
Batori Transiluaniam An no 1598. 

Est Janus mihi Mazimillianas 

Hic qui Dnx modo nuncupatur Archí 
£t centum gemÍQU8 uidetur Arg^iis 

Cuius lamine penpicaciore 
Non lynceufl príor aat acuta lynx e.st, 

Sed nunc en malé lippiunt ocelli 
£t tam limpida caecutit papilla. 

Qui Lynceus fueras et Argus et Lync 
Cuí uisu penetrare saxa quibas 

Hipsea mihi caecior videris. 

Hev. Coll. LXVIII. k. 106. (lehúzva 258.) lap. 

1598. 1598. Opuliából baza 8zôkik Zsigmond. 

Mikor Zsigmond Opuliából baza szôkôtt Tolna, ú mága 
ketten Macséry Benedekkel és egy loyászszal csak barman 
mentenek Krakóba Lengelországba. Nem barát rubába Tolt 
Zsigmond^az mini mondják, banem egy bárán bfirrel béllettzôld 
bitván mentébe, magyar módou csináltban. Krakkóban mi- 
kor az király misére ment, bekéeérte az templomba és elôtte 
állván, megnézte, seuki eszében nem vôtte, bogy Zsigmond 
legyen. 

Igy lúra úlvén, Erdélybe jôtt be. Az magyarországi 
úton bocsátta volt Erdélbe igyenesen két kocsi marbával De- 
s6fí Jánost Eôrdôgb Boldisárt, Domonyay Pált, kik mikor 
Magyarországba júnnének, Tokajnál megfogták úket és Maxi- 
miliánboz vitték mind az szekér marbákkal egyttti. Azután 
SôvénfaWy Daniel deákot, és tôbb egyéb ffiembereket (Hal- 
ier Gábort és Trauzner Lukácsot ;) kiildvén fel Maximilián 
berczegbez, miud ez megfogott embereket és mind az marbát 
megktildôtte Zsigmondnak Maximilián. 

1598 ^^^' ^^' LXVIII. k. 105. (lehuzva 257) lap. 

0ldaij.:'Ez 1598. Bátbori Zsigmondnak Opuliából való 
volt egyik baza jôveteli. '*') 

oka Kor- 

nis Farkas Miudeu dolognak Zsigmond behozatásának Opuliából fú- 

haiálának, inditója Bocskay István és Náprági Demeter piispôk volt 
scihcet Bocskay István Macberý Benedek által futotta Zsigmon- 

háiy az dot, fitet ktildôtte volt érette. Ezek kivúl Kornis Farkas é s 
császárnái Albert deák, Almássy voltak okai. 

kedvet ke- _ 

ressen ma- 

ffánakvťle. *) I^^^»^zva : ex relatíoue .... a név olvasliat-atlnn. 



TÔRTÉNETI MARADVÁNYAI. 81 

Lovat is kiildôtt volt Bocskay ZsigmoncI alá. Ha csak utoisó ki- 
harmadmagadval, ugymond, eljôhetsz is, elsiess, itt raindjárt "^eneteii- 
jól leszen dolgod. Igy bejôtt Zsigmond ez Erdélyországba. ^száffbó^'^ 

Ercl. Muz. 82. lap. ErdélybOl. 

Opuliából Zsigmond mikor baza j 6 volt, három részben 1598. 
ílistribuálta az hazajôvetelt ; in primo comitatu ô mága volt 
Macséri Benedekkel és egy lovászszal, kik Krakkóra mentenek ; 
in secundo Szikszai Imre és Ferencz doctor volt, kik másnap 
indnltanak ki Opuliából aranyával és egyéb marháival. O ma- 
gával Zsigmonddal voltak drágakôvek ; és egyéb féltô kômú i/- 
iiiarhája. In tertio comitatu voltanak Desôfi János, Demény Pál 
sáfi'irok és szakácsok, kik valami házkôzbéli marbát hoztanak ; 
ezeket a z Szouok széljben Szakácsi falunál fogták volt el, de 
azutáu Maximilián visszabocsátotta ôket ; semmit el nem vôtt 
tôllôk. In quarto comitatu Sarmasági Zsigmond volt, kit Opu- 
liából bocsátott volt Zsigmond Bécsben az huszonôtezer forint- 
ért, melyet az császár igirt volt esztendônként, azaz ôtven- 
ezer forintot ; és ezen huszonôt ezer forint els6 félesztendore 
való volt, kit véle hoz volt Sarmasági ; de mikor Zsigmondot 
Opuliában nem találta volná, egyenessen az pénzt ide Erdély- 
ben béhozá Zsigmondnak. Az pénzt penig császár levelire adta 
volt Bécsben az lengyel Lazár. Az otvenezer forintot mikor 
Zsigmondnak reudelte az császár, Opuliával és Ratiboriával 
egyutt rendelte és adta. Az cardiuál felôl is ugyanakkor igírte 
íl z császár magát, hogymegszerziazpápától. Ezenkivtil az olo- 
mutzi, avagyaz baraszlai piispokség felôl isjóreménséggel tar- 
tottív, hogy egyiket azok kôzftl Zsigmondnak szerzi az császár. 

1598. 

Erd. Miiz. 283 -285. 11. 

Mikor Bátbori Zsigmond bazaszôkott Opuliából, j ôtt be Oldalt: 
éczaka tiz órakor Kolosván-a Katonai Mihály biróságában és Bathori 
Grilény Imre királybiróságában egy igen kis hitván mentében, ^^'j^^J^J^k 
mordály puška hónya alatt, egy igen hitván fekete száras csizma opnUfi. 
rea szegezett sarkantyuval, egy igen hitván kalnp az fejiben, 
uejgyed magával. Befogadák, jóllehet az kolosváríak, de ilyen 
conditióval, hogy had adjanak hirt Fejérvárra az commissa- 
riusoknak, hitesek levén az császárhoz. Nagy nehezen lôn 
szemben az asszony Mária Christiema vélle. Zsigmond és az 
asszony megegyezének ezen, hogy ktildjenek az commissariu- 
sokhoz Fejérvárra. Választák az kolosváriak Seres Istvánt és 
Hosszu Jánost. 

Az kôvetség summája ez. Az elszôkôtt fejedelem visz- 
szajôtt. Grróf uram által asszonyunkkal ô felségivel szemúnk 
láttára szemben lôtt; egyutt parancsolnak. Nagyságtokot 

MOX, mJXO. III8T. 8CKIPT. XXX. 6 
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mint római császártól ide rendeltetett eommissarius urainkot 
azért találtuk meg, mi teTÔk legyiink ? Zuhaji pispek saluta- 
tiójokat sem fogadván, igaz húségekre megparancsolá, melléje 
ne álljanak ; mert ha úgy jott mint római császár sógora és 
atyafia visitálni, j6, ha penig ugy mint fejedelem parancsolni. 
semmiben szavát ne fogadjátok ; Mária Christiemek is szAYát 
ne fogadjátok, hanem mindenben ellene álljatok ; és yalamit 
igaz lelki ismeretetek dictál az római császárhoz, ahoz tarisá- 
tok magatokot egész városúl. 

25. Aug. Bocskai István az tôbb urakkal bejôve Kolos- 
várra. Ezek kôzôtt Kornis Farkas, Székely Mózes, Csomor- 
tány Thamás, valami szász birák ; Szebenbôl és más fÔTárosok- 
ból senki nem jôve. 

26. Gillény Imre királybiró házához gyfilonek ; Melit 
Pál ott vala tartóztatva. 

27. Az tanácsurak egyben gyíllének, konyôrgének az jo- 
suiták kiuzettetések felôl, hogyakárcsakMonostorraszállitsa. 
Semmi sem telék benne. 

28. Aug. hora 8. Kimone Zsigiuond feleségestól. egy sze- 
kérben tilvén egymás melie tt. Elôttók ftl vala az olosz gróf és 
Kornis Gáspár. 

I. sept. Az váradiak kóveteket ktildnek Maximiliánhoz 
Váradnak Zsigmond és az torók ellen való megoltalraazásáért. 

3. Sept Toldi Tstvánt, Giczi Pétert éa Szentpáli Jánost 
Zsigmond embereitbe nem bocsátják Váradra, hanem re infe- 
cta alig szaladnak ; Nyáry Pállal az nimetet bebocsátták. Ekkor 
ozer gyalogok nimet császárszámára valókmentekbe Váradra. 

II. Az natolaji bassa zászlóját ôcscsével egyutt Mí- 
hály vajda Zsigmondnak kiildôtto ; mága veszett az Duuában. 

Ez idóben rettenetes nagy dňlás volt Magyarországban. 
kivált Debreczen és Várad felé, egyfelól az nimet mija, más- 
felôl az tôrôk mija. Debreczenre rá iitvén az tórôk és tatár, 
egy nehány ezer embert r>ltek meg. Az váradiak is futnak n z 
torôk és nimet elôtt. 

Báthori Zsigmond mind szép szóval, mind penig aján- 
dékkal el akarja fordittani az vezéri Megizeni Váradra, hogy 
ha megadják, bizonyos számu praesidiomot kiild; hanem bizo- 
nyoson az fôvezér szállja meg. — Ne bizzanak Maximiliánhoz, 
mert úgy segiti meg mint Erdélyt, Egret és Gyulát. 

Zsigmond fejedelem Senný ei Pungráczot, Palaticz (T3(ir- 
gy<")t és Kornis Farkast kttldótte az vezérliez az békosség 
dolga felól. 

Az váradiak kultôn kUldnek kovoteket Maximiliánhoz. 
Aradból kiszíikvén Szelestei János bement Váradban. Az tôrok 
azt értette, hogy meghasonlottak Váradban, Várad felé siet 
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19. Jôtt Zsigmondhoz kôvetségben kassai porkoláb Zagy- 
vai Mihály Maximiliántól, kivel Dévában tractálváu, biztatta, 
hogy meg kell lénni az fejedelmek kôzôtt az békességnek. 

29. Sept. Derék haddal szállá meg az basa. Váradot. Az 
szálláa elôtt Zsigmond be akará kuldeni Csáki Tstvánt éa 
Székely Mózest, de be nem bocsátták. Az városbeli magyarok 
széljel szaladának, ki Szathmárra, ki Erdélyben futá. Mély do- 
lognak iszonyuságát ki tudhatná leirni, melyet Bátori Zsig- 
mond hitetlensége mijá szenvede az magyarsá^. 

4 Október. Székely Mózes 25. katonája talál Miskénél 
100 lovas tôrôkre és száz tatárra; kôzel százat levágtak, sok 
rabokot szabaditottak, elevent 40. fogtak, lovat százat hoztak. 
11. Október. Ez idOben igen ostromlotta Memhed bassa 
Váradot. A z király bástyája alá port tôltetett vala, de az ásá- 
son kiveté magát. Ostromnak mene az tôrôk. Az benn valók 
Budai Thamás, Szelestei János és az tobbi kicsintol fogva 
nagyig erôssen forgolódának ugyannyira, hogy ôt egész hétig 
32. ostroma volt az tôrôknek. Sok esô volt, ugy megáradott 
a z Korôs, hogy az t<)rôk táborban térdig volt az viz sár. 

Az erdélyi had az rosz paraszt gyaloggal Hunyadon fel- 
jel az Kôros mellett fekiidt, az másik része Somlyónál. 

Mihály vajda Havaselfôldébíil kiilde Zsigmond mellé 
lOOO. gyalog és ôtszáz lovas oláhokot. 

Az német Budát megszállja ; az városát Ó-Buda felôl 
szállotta meg az generalis Svarcemburg. Kiáltatta, hogy ma- 
gyar az ostromra ne menjen, mert meg kell halni érte. Ennek 
két okát mondták, hogy szánta az magyart, avagy hogy csak 
németé. legyen expugnatae urbis glória et praeda. Az hostát- 
jábúl háromszor vágta ki az tôrôk az nímeteket és balono- 
kot. Estve felé az magyarok mennek ostromnak, úgy bevágták 
az tôr(*)kôkôt, hogy az Duna parton az basa házát és a hév- 
vizeket meghaladták ; az vizvárig vágták 6kôt, és igy vôtték 
meg az városát. A z testnek sokaságához itílték, hogy az nap 
veszett el 3000 tôrôk. 6 álgyút, taraczkot nyertek. Az tôrôk 
az felsô várban szorúlt, sôt az mely erôsséget az szent Gellér 
liegyen csenyáltak az tôrôkôk, felgyujtották és alákôltôztek 
belôUe. — Ez údôben az tôrôk az váradi bányában, az nímet 
és az magyar az budai bányában feredett 

2. Novembr. szállott el az nímet és magyar Búda alól. 
Mondották, hogy az Madárhegy felôl oly nagyot rontottak 
volt az kôfalon, hogy egy nehány ezer ember bemehetett volná 
raj ta ; de oly nagy iszonyú sár volt, se ember se ló nem járha- 
tott. Ez volt az oka, hogy se az tôrôk Váradot, se az nímet 
Budát meg nem vehette. 

3. Novembr. szállott el az tôrôk Várad alól. 

6* 
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1598. Erd. Miiz. 89. 1. 

Váradon lott Pr odigiumolc 



y 

Oldah : ^2 szôlôhegyen egyik szôlô meggyuladott, és rettenetes- 

MiracuiÄ. ggggel égett. — Ugyanazon szôlôben az egbôl egy tlizes pallos 
leesett, melyet az egesz váradi gyillekezet nézett vecsernye- 
harangkor. Másodszor az kovász vérré változott, kit mindjánist 
Ambrus papuak yittek eleiben. Az harmadnapi csirke kukuri- 
kolt erôssen. 4. Egy ember síltôtt volt, az kinek tôbb kenyere 
annál iieui volt ; az hajduk reámenvén, niind felrakták ; kéri 
volt, bogy akárcsak mi keveaet adoának meg neki benne éhel 
bogy meg ne Iialua, de semmit néki meg nem adának benne ; az 
iszákokban mind kôé változtatta az isten az kenyeret 5. Egy 
disznó kedden olyat malaczozott, bogy két feje volt, két nyelve, 
nyolcz laba, s egy dereka ; segre íilt az disznó, és eb modra 
ugatott. 6. Megint egy disznó olyíit malaczozott, bogy két 
dereka, nyolcz laba volt és két nyelve, egy feje. Ezeket Ambrus 
pap publice praedicallotta az gyfilekezetben. 7. Olfíh-KakuUm 
egy juh olyan bárányt ellett, melynek az feje olyan volt, niint 
az disznónak ; az szeme az torkán volt ; de tiszti vér volt ; az 
háta gômbôlyeg volt; az szóre olyan volt mint az ebnek; az 
lábai olyanok voltanakmint azjubnak. 

1598. Bnl. Muz. 271. 1. 

Mikor Várad Zsigmond fejedelemtól elhajlott, Korlato- 
vics Gyôrgy és Sí>mogyi Bartaly is jovallotta, bogy nímet kéz- 
bez adják. 



1598. Enl. MiT7. 89. 1. 

K a b Ó S T s t v á n j e z s u i t a a z c a r d i n a 1 b o z 

m e n e t e 1 e. 

Zsigmond Sármasági Zsigmonddal misilis levelet igen 

szépet iratott. Kezdeti ekképpeu volt Szerelmes fiam, atyAni- 

fia; igaz szíbôl való szolgálatomat ajánlom kegyelmediiek. 

Sok idôtdl fogva kivántam, bogy occasio adassék, bogy levo- 

lem áltíil meglátogatbassam kegyelniedet, és bizonyos emberem 

Oldalj. által ilyen dolgokból, az melyekbôl most oda kiildôk kegyel- 

máskézzel: ineáheZf kiun meg nem mondhatja mint órlil, de most anuál 

Mehorior-jj^j^^l^lj ôrvendez, remélvén azt, bogy o nagyságának szemé- 

positae. ^y^^ ^s gyônyôrkôdve meglátliatja, és atyaíiságosan magokkal 

egymással beszélgethetnek és végezhetnek is. Kéri, bogy inte- 

rim szavát bidje meg fí nagysága az kovetnek. MAsodik levél egy 
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patens salus conductus volt, felette szépen irva, kiben meg is 1598. 
eskiitt, liogy bátron bizvást jôhessen, bántása senkitôl Dem lé-mense No- 
szen ; joveteli gonosz végre nem lészen, sôt meg sem fogja ^®*"^K^- 
báuui. Hittel confirmálja, hogy semmi dolus, semmi fraus benne 
niucsen. Az levél nagy eros hittel volt irva. Azután ôktudják, 
init iizeíit, de akkor mind magát s mind az országotmegcsalja Oldalj. : 
Zsigmond. Csáki házánál egybegyújté az ország népit, azok- ^sigmond- 
kal iratott császárnak, mely irásnak continentiája ez voltinyu csa- 
hogy az császár Zsigmondot bennhadja ez országban (mert ez lárdsága. 
az Opuliából való megjôveteli iitán mindjárt errôl lôttaz gyii- 
lés). Olyan absolutus principatusban ment, mint azelôtt volt. 
Más felôl Zsigmond más instructiót adott az kôvet uraknak 
Boeskainak és Nápráginak, hogy mind jószágát és egyebit 
tôbbitse az császár, az opuliai jószágot az minthogy meg is 
tobbitette volt, azután ugyanazon kovetek által, Litomislet 
hozzáadván Opuliához. Ez alatt penig az cardinálnah resig- 
nálta itt az fejedelemséget, egyszersmind az kôveteket, az or- 
szágot, császárt megcsalta. 

Az opuliai jôvedelem una cum Ratiboria nyolcz és neha 
tizeukétezer forintra rámegyen, minthogy az opuliai tavat, ki ^ 
igen nagy és halas, minden harmadik esztendôben meghalász- 
ták, és az halát eladták ; abból menyen annyira lei, ugymint 
tizeukétezerre ; alioquin hét- avagy nyolczezert meg nem ba- 
lád. Elein sok jószág volt hozzá ugymint Falkanberk keritett 
város és tôbbek is fôhelyek; de elzálogositotta császár az 
uraknak. Másfélezer jobbágy alig vagyon hozzá, terra sterilis 
piana, azjobbágyakuldus. Zsigmond az mig ott lévén harmincz- 
két tyuknak tette volt szerit, kiket az ômaga ágyalábához kô- / 
tôztetctt ; ezek kôzott hat volt gor-tyuk, ômaga tartotta kôles- ^ 
sel ôket ; mindennap háromszor is hánta uékik marokkal az 
kolest. 



Hev. Coll. LXXVIII. 110. (lehúzva 262.) lap. 

Szatarcsi basát megfojtatja az császár. 1598. 

Zatarchi Memhed basát klildôtte volt ki az császár ^**'^" P^' 
Memhed, hogy igyenesen Erdéh-e menjen, mikor Bátori Zsig-^*^]^!^^J*. * 
inond Opuliába bolondoskodék és onnét hamar ismét vissza szaterczi 
píronkodék, anno 1598. Mikor až divánba ezt elvégezték, és basát Bá- 
Zatarchy Memhed basa kiindult, akkor inég németé volt az ^^ori Zsig- 
oi-szág. Szuhai István és Istvánfi Miklós commissariusok ví>l-™^e'^áitaí 
tak itt ben Erdélben és Maximilián herczeget várták be Er- eiforditja 
ílélbe. Ez nyár az várásban eltelvén, augustusba Zsigmond Erdéiywn, 
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yxgy me- haza szôkik Opuliál)ól és az néiiiettol elidegeniti Erdélt Immár 
^J^^" ^*' Zatarchi nagy liaddal kiiudúlván, mikor látta volná, bogy 
' Erdól más állapatba fordult és az elébbi császárral való hív- 
ségre fordult az mint Zsigmond igirte, megtartozik magába és 
gondolkodik, mit cselekedjék. Ezenkôzben mikor látta volná 
Bátori Zsiginoud, bogy Erdélre kôzelget Membed basji, kiilili 
bozzá ez barom fô embert, kik Lippáig menuek és ounat izen- 
getnek Zatarcbinak, Seunyei Pongrácz volt, Palaticz Gyorgy 
és Kornis Farkas, addig szólnak, igirnek, fogaduak, esktLsznck, 
bogy az torok csäszár bivségébe megmaraduak, bogy Zatar- 
cbit Várad alá forditják, kibeu akkor német volt, és mikor 
megpzállotta volmi, ésmeg nem vebette volná Váradot, megyen 
vissza NándorfejérváiTa és mind az akkori való télben ott lak- 
ván, kikeletkor az jancsár agát az fojtókkal egytttt kuldi oda 
az császár. 

Mikor az császár Icvelét megadták volná Zatarcbinak és 
olvasná, jut arra az igékre, melyben az császár parancsolja 
neki, bogy eiigedelmes legyon, semmit az ti parancsolatja ellen 
ne tusakodjék, az balált elszeuvedje etc. Ezeket olvasváu, el- 
ejti az levelet kezébôl és kéri az jancsár agát, bogy eugedje 
meg azt, bogy bad imádkozzék és iigy azután ôlje meg. Megen- 
gedvén imádkozik és megibjtják. Minden marbáját császár 
számára foglalják. 

Ez Zatarcbi basának jó bíre és emlékezeti vagyon az 
torôkoknél, Merbum Zatarcbi basának mondják, azaz jóemlé- 
kezťtú Zatarcbi basa. Nem azért ôletett meg, bogy Váradot 
meg nem vebette, banem bogy Erdélre nem jôtt, mint az csá- 
szár tt neki bagyta volt, és az divánba el volt végezve. 

Azért ilyen kevesen menekedett meg akkor Erdély a z 
voszedelemtúl, mert ba Erdélre jôtt volná, minden kétség nél- 
kttl utólsó romlása volt volná Erdélnek. mert Zatarcbi basával 
oly nagy erô volt, mely azelôtt talán látbatatlan volt. Csak ta- 
tár volt vele százezerig, ezenkivúl az egész torôkség, az zpa- 
noglanok, az jancsárok, az tebegzi azaz gyalog puskások. Ezek 
is oly fegyvert viselnek, mint az jancsárok, de ôltôzetek sokkal 
ktilônbek, mert jancsár rubázatba senkinek nem szabad ôltôzui ; 
fízetések is az tebegziknek alább vagyon. Ezenkivfil békek, 
basák, mazulbasák, kik tisztet reménlettek, oly mazulok, bogy 
ezer lúval felttlnek, Akármely kônuyen volt az Zatarcbi badá 
barmadfélszáz ezer ember. 

Igy mondják. 

Zatarcbit temették Nándorfejérváratt Enean bek teme- 
tése mellett. Ez Enean bég igen ťň becsttletes bég volt, nán- 
dorfejérvári, most is az ki szerdár kijtt, annak azbázában száll 
N ándorf ej érvárban. 
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Ez Enean bék aniio (úgytetszik) 1596 eszteudôben meut 
volt valami nappel Erdély és Havasalfôlde határába való ,tar- 
tománra, Káránsebeseu tiil, melynek Halmos neve, ott az 
egctjz folduépe reá támadváu, oly igen megverik hadát, liogy ô u 
mága is ott vcsz az parasztok miá. Az fejét hozák Fejérvárra 
Bátori Zsigmondnak és az Szent Gyorgy kapujában karóba 
feltevén, ott rothada cl. Vén ember volt, bosszú, fejér szakála. 



\ŕ 



Hev. Coll. liXVIII. 178. (lehúzva 338.) lap. 

Modava egy vár az Duna parton Karánsebesen alól ne- 
gyed napi járó íôld. Galambócz erÔ8 vár alól azon egy olasz 
méjfôlddel túl az Duna parton. Zenderô kôzel Modavához ; ez 
is túl az Dunán. 

IIjj Palank iunét az Duna parton, Modavához három 
méjfôld felul. 

Galambócz ellenébe innét az Dunán Várallja vagyon ; 
ez is kastély. Várallja kôzt cs Galambócz kôzt az Duna kóze- 
pin egy termés kíiszál vagyon, mely nem rakva, hanem ugyan 
termett kúszikla. 

Hev. Ooll. LXVIII. 116. (lehúzva 268.) lap. 

Joannes Lonaý temetése. 

Nándor Fejcrvárnál szinte az Száva parton egy temetés 
vagyon, kííbôl rakott koporsó, melynek rakása faragott kúbôl, 
ugymint másfél singnire vagyon fel az fôldtíil, melyen ez írás 
vagyon régi betúkkel : hic iacet Joannes Lona, qui obit feria . ^ 
V. post festum natiuitatis beatae Mariae uirginis, anno domini I . 
1303. Mindez iidôtťil fogva az tôrôktúl sérami bántása nem 
volt, hanem minden bántás nélkôl ott vagyon. 

Hev. ColI. LXVIII. k. 117. lap. (lehúz-va 269.) lap. 

Kon stan ti napoly i ú t. 

Nándor Fejérvártúl ez szállásfogadók vadnak Konstan- 
tinápolyig rendenként: Nándor-Fejérvár Iszarlik, ez palánk 
avagy kastély. Haszon basa Palankeszi az az Uaszon basa kas- 
télja, Jagodna, Elekszincza, Butsun, Nis, Chuichýechyme avagy 
igy Kuitsetsme, az az Szárazkut, ezután Szofia, osztan Iktiman, 
SarkewiiizazSárfalu; ezentiil Rigómezeje, azliol Hunyadi Já- 
nos megvítt volt az tôrôk császáiTal. Ezután egy falu, ezután 
Filibipol, azaz Philippopolis, Caiali, Musztafa basa Kôpriszine 
azaz Musztafa basa hidja, Habibchye, Drinapol azaz Hadria- 
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liopolis, Habsza, Bergaz, Baba, Cilibria, Kun Bergaz, Biuk 
Chýekmezia, azaz Nagykút, Kutsuk Tsekmezia avagy Chi^ek- 
mezia-Kic8ÍDykut, Konstantinápol. 

Erdéli út Konstantinápolba. 

Erdélbôl peuig Koustautinápolyba Hayasalfôldén által, 
uiely átalút ezek az helyek vaduak : Brassó, Voinest, Ter- 
goustia, Bucurest, Serpetes, Girgio az Duua mellett. Tiil az 
Dunán : Katsilva, Papalagiuz, Chýatak avagy Tsatak ; ezeutúl 
Noak Havassa Y'dgyoji, mely olim Haemus fuit, ezeu által 
mennek, ézentúl Kepekglia azaz Ebesfalvíi, Oktsillár, avagy 
igy Okcliillar, Dervent, azaz szorossiig, fauces, augustiae mon- 
tium ; Haczkw, Baba. Itt szakad ôszve az (tónápolyi uttal az 
erdéli út. 

Xota : Bergaz veiidégfogadónál grátis datur victus om- 
uibus hospitibus commeantibus, Nagy Álembed -basa lelkejért 
adják, ki Zuliman ťsászár idejébeu volt. Kledelt adiiak barmad- 
iiapig riskását. juhúst, kenyeret és gyertyát ; ezeket harmad- 
napig pénz nélkôl adják, bort seuimit soha nem adnak, de 
s>zép tiszta forrás víz vagyou, uielybe annyit ihatol, vatamennyi 
kell, csak meg ne részegíilj túle. 

Hev. c. LXVIII 117. (lebúzva 269. lap.) 

Nán do r f ej ér vari szuszék. 

Nándor Fejérvárnál az hostatbau az Duna mellett va- 
gyou két szuszék, melybe az császár buzáját bordják jôvendô 
I szíikségre, — olynagy szuszékok. hogy csak az egyik egész Erdélt 
megelégithetné búzával. Mert vagyou az egyiknek annyi bosz- 
sza, mint két puskalôvésiii fuld, azaz két štádium. Ez szuszé- 
kokot kíibôl rakták, szép eros fedele vagyon, hogy esô víz nem 
ineliet reá, mindenkor janesárok ôrizik. Az császár badá sztik- 
ségére innét vesznek búzát, mikor Magyarországra hada va- 
gyon. Ez szuszékokat híják tôrôkfil hambár. Ehez rendeltetett 
lúember vagyou, ki hozzá lát, melyet így hínak : emin, kit az 
magyarok emiughnek mondauak. 



/. 



1699. i5j,j1 ^^2. 40. lap. 
jau. 

Náprági és Bocskai kovetségiuek summája 

e z volt. 

Elôszôr. Hogy kôvessék Rohdolphus császárt Bátori 
Zsiguioud nevivel, miért Opuliából hazaszôkott volná. Másod : 
uiert az császár elôtt olyau hirt mondtak vala, hogy nieg 
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akarná ôletni Zsigmoudot. HaľmacL Hogy Opulia városbau 
semmi épulet-háza nem volná, a hol csak hálhatna is, és nyug- 
hatnék ; az vidék szegény volná, kevés jôvedelme volná ; haza 
jôtt Erdélyben, hogy ismét ujonnan végeztetne az császárral. 
Negyed. Mert Rodolphus nem engedte, hogy udvarhoz az csá- 
szár udvarában, vagy más fejedelem udvarában mehessen ; ké- 
redzett az pápához Rómában, az spaniol király udvarában, és 
az Bodolphuä császár udvarában ; de soha nem bocsátotta ; igy 
niintegy fogságban volt ott Opuliában. Otôdik, Mert az ôtven- 
ezer forintot,melyet végezésben Rodolphus (igértj meg nem adta 
volná. Hatodik. Zsigmond az elébbi végezéshez tartja magát, 
csakhogy Rodolphus adjou más helyet neki, az hol lakhassék 
fťleségivel egyiitt, és Erdélyt az elsô végezés szerént Rodol- 
phusnak kezihez adja ismét. 

Ezekre az császár igy felelt. Az elsôre minden vétki meg- 
bocsáttatik, ha az mostani izenetit meg nem másolja. Az má- 
sikra igy szólt : azt az okot meg sem hallgatom, ugy mond, 
mert én tôrvény nélktil csak egy kôzrenden valót is nem szok- 
tam megôletni. Az harmadikra ; nem tudtam, hogy ugy gyô- 
nyôrkôdjék az szép házakban ; ô magátúl sem értettem, más 
sem mondta énnekem^ nam ezelôtt azt mondotta, hogy ô neki 
nem kellenek czifra paloták, mert 6 katona ember, vitézlô em- 
ber etc. Mulierculas decent illae deliciae, forma viros neglecta 
decet. Azért ha szép házat szeret, im Litomisnál nem tudok 
egész birodalmamban szebb helyet, neki adom ; nyolczvanezer 
íiranyban vagyon zálagon egy ozvegy asszonynál; mindjárt 
megváltom, néki adom. Es ugyku mig az kôvetek akkor ott 
voltak, megváltotta az császár, és az asszony nagy bánkodva 
kikôltozôtt belôle. Az negyedikre igy szólt: papa akaratja, 
hogy sobova ne meujen, hanem veszteg legyen Opuliában, 
melyrôl im hol vagyon az ô szentsége levele. Azért ez is nem 
én vétkem, ha ki nem mehetetť onnat Rómába, és másuvá. 
Az ôtôdikre igy felelt : az ôtvenezer forint dolgában semmi 
vétek nincsen, mert félesztendô elôtt, az mig Opuliában volt, 
az huszonôtezerit megadtam ; az tôbbi felôl is bizonyos lehetett 
volná. — Az liatodikra igy szólt : nem szúktiltem Erdélyre, 
nem is kévánom ; hanem inkább tanácsúl adom, hogy meg- 
maradjon ugyanott, és minden segitséggel akarnék oda lénni 
neki. Mindazáltíil ha ugyan elvégezte magábau, hogy ki akar 
onnan menni, az prágai elsô végezés szerint, és ez mostani vé- 
gezésttnk szerint az mit igírtem, megadom. 

Ez Náprági és Bocskai kôvetségibeu csak czigánykodott 
Zsigmond : mert hogy Opuliából haza szôkôtt. látta, hogy sem 
az nímettel, sem az tôrôkkel, sem az cardinállal jól nincsen, 
mindenfelôí ellenséget szerzett magának ; nem hihette, hogy az 
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nimet császárt megongesztelbesse ; az torokkel nem akart meg- 
békéllcui. Azért fogott az cardinálhoz, ozt tudta, liogy az feje- 
delciii adásíival incgťug sztellicti. Akkoľ félt Lengyelország 
felôl Í8 ; azéľt Náprágit és Bocskait azért ktildotte ki, hogy az 
cardiuállal való végezés végben niehessen, mert az tobb urak 
és nciiiossek kir/M csak Oí?y sem volt, ki ellene mert volua 
szóllani akkoľ Zsiginoiiduak, oly igfu iiyakokra tilt volt Zsig- 
mond az oľszágnak; nem is gondolt vele, lia mindketten 
oda vesztenek volná is. Igy az cardinált l)éhozta és fejede- 
lemmč totto. 

Azonkozben az császár megérti, bogy cardinál az feje- 
delem ; Bocskai és Náprági igen megijedéuek. Végre az csá- 
szár erre kotelezi ôket, hogy cardinált, és valaki Erdélybon 
leszen fejedelem, ô elleno nem vallják. Ezekre megeskette 
Rodolphus ôket ; és Bocskai megeskutt. Náprági mondotta : 
énnekem ott Erdélyben eedesiám vagyon, azt el nem bagyha- 
tom ; de ezt mivelem : az wirdinált nem uralora, hauemba meg- 
engedi házában laknom ; tanácsában nem megyek ; semmi doí- 
gomat vélle nem kozlôm ; felségeddel nem beszélek az mig va- 
lamint ez dolgot ol nem végezi. Erre Ná])rági is megeskíitt, és 
meg is állotta, mert cardinállal semmi tanáesát nem kôzlôtte, 
ésMihály bejovetelekortartóztatásban is voltFejérváratt, gya- 
nakodváu az cardinál, hogy Náprági által is volt volua az 
Mihály vajda cselekedeti. Igy bocsátotta haza ôket az császár. 

1599. Erd. Muz. 285. 1. 

18. Februarii jott be cardinál András Kolosvárra. Jôve 
Sennyei Puugrácz, és vivé az cardinált Szeben felé Zsigmond- 
hoz. Ez idôben Náprági cancellarius és Bocskai István men- 
tek volt Prágában kovetségben. 

Erd. Muz. 122. 1. 

Az cardinál szombaton jott meg az cardinálnak estin ; 
azelôtt való napokban Dévára és Szászvárosra ment volt va- 
dászni ; Palatics Gyorgyot és Miudszenti Benedeket elvitte 
volt véle. Hétfôn kellett bégyiilni az tanácsban, de kétfurôl 
Keddre maradott, és azonkozben xigy jott Mihály vajda bé- 
jôvése felôl az bizonyos hir, és el kellett igy oszlaniok széljel, 
és az hadban menni. 

Pray-CoH. Tom. J. 59. Nr. 57. iitáii. 

A U r e a c r u x S i g i s m u n d i p r i u c i p i s. 

(Kózälce az Archaeoloffiai Ertesíto 1879-ik évfob/am 
10- i k 8zámában.) 
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Erd. Muz. 122. 1. 1599. 

Miért Bátorí Zsigmond cardiuálra adja az fejedelemsé- 
get ez volt két fô oka, 1. hogy az feleségitôl Mária Christer- 
nától megválhassék, melyet soba nem szeretett. Hogy hitit 
nieg ne szegje, mert arra megeskiitt volt, hogy az császár Ro- 
dolplius híri 8 akaratja uélkúl solia az tôľôkkel meg nem bé- 
kéllik. Ez conditiót meglátbad in articulis foederis art. 1. anni 
1595, melyet Bocskai bozott volt. 

Erd. Muz. 121. lap. 1599. 

Az cardinál iszonyuképpen szerette Mária Cbrist^rnát ' \/ 
elvôtte volná, el is vette volná az tractatust német császárraV 
Császár kót esztendôre balasztotta volt az várak megadásáť 
Váradot, Kôvárat, Husztot. Mibálysa, ki cardinál komornikja 
volt (Micliael Beuô albeusis volt neve), kérdi volt az papa kô- 
vetit Malaspiuát, miért balasztották eiinyibe az várak megadá- 
sát? kinek az kôvet azt mondta: propterea, ut interim de 
matriinouio trausigi queat Immár ki akart az cardinál ôltôzni 
az papi rubából ; készen is voltak ruliái, ba igy nem járt volná. 
Giczi Peter mondta volt az cardinálnak, ki tudja — ugy mond 
— mit cselekedett Bátori Zsigmond az asszonynak? Mond 
néki cardinál : megeskiitt az én kezemen Zsigmond, bogy 
semmi afféle dolga nem volt véle ; meg is bittem bizonyosan. 

Erd. Muz. 123. lap. 1599, 

Ot béttel az gyťilés elôtt, quae cladem cardinalis prae- 
cessit, boztanak Bátori Zsigmondnak egy levelet, kiben azt 
irja az tôbbi kôzôtt cardinálnak ; én immár eleget bújdostam, 
és baza is szállbatnék ugy tetszik. Mond Bátori István az cardi- 
nál bátyja; abban ez s ez legyek, ba semmi kél ; mi is eleget bujdo- 
sánk, nyugodni is akarnánk utánna;és megporoncsolták Huszt- 
ra, bogyba arra jô Zsigmond, megfogják. Azután egy nebány 
nappal Szilvási Boldizsárt kiildték ; celeri cursu kuldtčk in 
Prussiam, bogy módot keresne benne, és Zsigmondot azon Ic- 
gyen minden okon, bogy elveszesse valamint lebet. 

Erd. Muz. 123 1. 1599. 

Az lippai, jenei és lugosi bad nem érkezett volt az via- 
dalra cardinál mellé ; talám kiilômben esettvolna az dolog, ba 
odaérkeztenek volná. Kétszázezer foriutnál tôbbet ért volná 
az Zsigmond kincse, kit Mibály vajda az cardinál megverése 
ntán idebozatott Fejérvárra Vécsbôl Bodoni István keze alól, zsígmô'nd 
kire Zsigmond bizta volt. 01y ezust csebrek voltak az tárbáz- kintse. 
ban, kiket onnét bozták, bogy két legény fel nem emelbette 
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volila cgyikťt-egyiket. Cuiii iiigiťileietuľ ad viileudum Michael 
vujvodii, (luae seiitťiitias protulit ineinoiabiles; 1. azért — 
ugyiiiond — ez eunji sok, liogy sfiikÍĽek benne nem adtak ; 
2. Mire vitló ez imitiáľ, mely sok jó pén^ lehetett volua ebbdl 
HZ äzolguľeuduek. 



Hev. Coll. LXVin. 137. (l.'húzva a«9) Ihi) 

MJhály vajda idejében val6 dolgok. 

Oldaii : Mihiily vajdu elÔBzôr mehedÍDczi ki»báu volt. Ez Melie- 

159*. (iiiicz egy darab fôld Haczokkal az Erdély végébeD való tai- 

ľibr'*"S'ť- t"'"'"iyíiy!'l batáros. Azut'm lôtt Ki-aiovai báu, mely az ha- 

inén.v Pé- 'asali tisztek kiizĎtt legffibb. Ez is Erdélylyel ]iatán)s és az 

ter ti-adi- DuDáig peľtiugal. Ez Mibály vajdáaak volt egy rokona Jane 

tii'jából. Vizter, ki knitovai bán volt eszes és okos eniber, ez forgatta 

niiiideu dolgát Mibály vajdáiiak Koustautiiiápolyba. Ez Jane 

vajda sok ndomáuyával és becäQletes voltával oly autoritast 

szerzett volt iiiagáiiak Alexander vajdáuál az liavaseli vajdá- 

nál, liogy Mibály vajdát rendelte Alexaudei- az kraiovai 

báiiságban, Jane Vister Koustantiuápolyban lakott Mibály 

vajda Krajováliau, ezek egyetértetteuek egyiuással. Tôrténik 

«Í'íeípauíí''"Sy Alexander vajda megbaragszik Miliályra és niikoľou 

™« : Mi-l^tta vobia Jane vajda, hogy Mibály nem jól volná Alexander 

liBly vaj-vajdáva], Miliált Jane bivatja az poťtára, ez ok alatt, hogy a 

dáDak Ale- havasali vajdaságot neki szerzi. Mikor Mibály Krajovából el- 

vaid" fdét '"''"'"' '°'°'^ Severinuél által kelvén az Dunát, felesigét és 

ukaru ve- 8J*''™'''''* P^tľascot 18 yele elviszi. Az ľeleségét valami pa- 

tetni, aczi- ľaszt HS^zonyemberek käzzé adja, liegy ne tudbassiik bol va- 

gŔnyhúhérgyoi], ^^ fiút Petrascót az czigáuyok käzibe, ugy aunira, bogy 

"^j^*"^* mikor visszajôtt osután alig ismei-te meg az fiat, bogy íi 

fejit, mert fi'l *■'>'"*»- 

'^l^f?**^!*' Ezt Alexander vajda megértvén, hogy Mibály az portára 

meiit, utánua killd, megťogjúk, vit^szaviszik Alexanderbez. Auy- 
,. uyiba jut az dolog, bogy Alexander az pelengér abv viteti, egy 
- nehiiny nap iimlva, hogy ott fejét vegyék. Tôrténik bogy az czi- 
gáuy bóbér azon órában igen részeg volt, kíviszlk az czigánt, 
hogy fejét vegye. Látja az czigány, bogy Mibály elretten tQle, 
és miéľtbogy részeg is volt, elhagyitja az mezíteleu szablyát, 
elfut, idestova Ľsavarog és niikor senki nem volua, ki Mibály- 
^nak fejét venné, az boérok mindjárt Alexanderre esedeznek, 
, kônyôrôgnek, kegyeliuezzen meg Mibálnak, az (i jó szeren- 
, cséjp, liogy az isten igy szabaditja meg. 



r~^ 
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Igy megszabadúl Mihály. Ez dolog Bukurestben volt. ^"^"^ °® 
Igy megszabadulván Mihály Jane bánnak sok tôrekedése ál- q^idem 
tíil ismét hitelt csinál neki mind Alexander vajdánál, mind jussus car- 
az portán. [Végre Mihály ugyan bemegyen az portára, mi-nif«='xattin- 
koron az boszúság vinné reá és Alexandernek nem hihetne, ^^^*® ^^^ 
Ott az portán százezer aranyat adott Szénán basának és tamquam 
íiz tôbb vezéreknek is, hogý az vajdaságot neki sze- Marius 
rezzék. percusso- 

De végre ismét kétségessé teszi magát Alexander vaj- ^®"*' ^^ 
dnnál. Mikor Alexander kergettetné beszôkik Erdélybe Zsig- ^^^ „^j^jp. 
mond fejedelemhez. Itt Erdélben két hétig lappangott Zsig- state vui- 
mondnál, Báthori Boldizsár forgatta minden dolgát. Itt erdél-t"« i^iev 
hen lévén Báthory Zsigmond irt volt mellette az portára ^'"*^' 
Szenán basának, hogy ú neki adják az havaseli vajdaságot ; 
mert Zsigmondnak akkoron nagy hitele volt az portán. Irt 
volt Zsigmond az angliai kovetnek is Edoardiis Bartonusnak, 
hogy mindenképpen legyen azon, hogy Mihály legj^en vajda 
Havasalfôldben.] *) 

A portára mentenek vele az boerokban, kikot sok igiret- 
tel melléje hajtott volt, Ztroia Budzesk, Floreiszk Radul, ki 
coniisz, azaz fúlovászmestere volt Alexandernek; ezek kiviil 
egynehány sok tôbb boerok voltak mellette. Ott az portán 
sokat Mihal mulatván, mind Jane bán tartotta kôlcséggel Mi- 
hált, mindaddig, mig az vajdaságot megszerzette neki. Ennek- 
utánna mikor az vajdaságot reá atták volná az divánba, azt 
Ibgadta Konstantinápolba az vezérek elôtt, hogy valamenni 
adósság maradott volná hátra az elébbi vajdáktúl, ú mind 
inegfizeti. Mely dolog oly lehetetlen volt, hogy Havasalfoldébe 
ha mind az gyermekeket és minden embereket eladtak volná 
is, meg nem fizethette volná az sok elébbi adósságot. De ezt 
azért mivelte, hogy ú neki más volt akkor szívébe. Mert mikor 
az zkofia jancsár siiveget is az divánba az fejébe tôttik, meg- 
eskutt magában szívében, hogy mihelt az vajdaságot kap- 
luitja, szablyát vonszon az tôrôk ellen. Mikor az divánbúl 
kijiitt és lúra ttlt és sok basák és békek késérték baza szál- 
lására, akkor is megesktitt magában, hogy orôk ellensége 
leszen az tôrôknek, kit annakutánna sokan ú magaszájából 
hallottak. 

01 dal t : Craiovenses sunt Coralli Ovidiani, id quod no- 
minis similitudo confirmaro videtur Ovid de Ponto. — Vide 
Absyrtum hic 202. 



*) A f ] ZHí'jVl kr>zt levíí sorok át vannak hi'izva. 
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Az Lavitaali vujdák ilveD ren<lilpl kôvetkeztek : 
Mircse Tujda Bh volt 
Mihne vajda 
O/'iflií Azuti'iii Csercliel Pŕ'tľľ vajda fia volí, kinek tia ez mos- 

2on, tani Marco vajda ifiu Erdélbeii. 

Ennek az Cseicsely Peter vajdíi feleségťt vôttevolt Aron 
vajda moldovai vajda, Kzután volt Tstván vajda, felette igťn 
lator, kegjetlen ember, kit iiiondji'tk hogj- mindfukor valami- 
kor kiment az mez^re, soha cl nem mulatta, hogv pgy boért le 
nem vágatott volná. Eczer ottlion az országban hetvenwt 
boért vágatott volt le, igy mondják. 

Ez István iitiín volt Alexander vajda. Ezen utfin Mi- 
bály vajda. 

OIdalt : Alexander után Mihne vajda {vide hic 2it3. 
a. a. 1590.) atl annum 1590, Mihály vajda pedig liitt vajda 
nnno 1592. 

Mihilly vajda az Q geueah)giaját Petrnsco vajda iieinzet- 

ségébôl hozU alíi, ki móg él, régen ezelňtt szíízesztendôvel volt. 

(igy) De ez nilván viigyon, bofiy igen szegény állaj)otban ne- 

^ vekedett fel, ároa ember is volt, túl az Dnnán kereskcdett, 

Sfoldovában, Havasalfôldében széllel, Az anyja égettboros ku- 

fi'irasszony volt az apja. Vide 202. 

Ohhtii ; irikor Atibál vajdi'tťa atták az tajdaságot Konstantiuá- 

' "'' P"^- polba, oly sok adósságot szedett volt fel gôr6goktill, zsidók- 

r túl, torôkôktfil, liogy nógyszázezer forintot nieghaladta. Mi- 

kor az vajdasi'igba volná, elňhivatti levéllel mindenfelfil az kik- 

uľk adÓHna niaradott volná. Mikor Konstantinápolyból, Dri- 

nápolból éa egyéb helyekľlil mind oda Havasaltoldčhe gyiíl- 

tek volua, ott niind levágatta iUtet 

Ez volt el»5 indulatja az torôkre való tíima<láanak anno 
1694. 

Mikor az vajduságot Mihálra atták volná, Mihnét az 
poľtára hivatták éa bevitték. Mihály vajda Ztroiat kiildôtte el 
plôljáróban ki elfoglalja az vajdaságot Mihálynak. 

Jane Bán Istvi'in vajdának hnpmeatere volL Mikor Co- 
lentina Monoatorhoz kiment volná István vajda (mert ez Ist- 
ván igen Bzelea, furiosus ember volt) kétazáz drabant volt vele, 
ott ôszve kapván bán Janeval, ugy megijesztették ketteo Mi- 
hálylyal Istvánt, hogy seminit nem mert inditani etc. 

Mikor az tôrok csáBzár Mihály vajdának atta volt az 
vajdaságot, miuden esztendôre hetvenezer tallért igirt volt az 
csáazárnak, de ez caak igiret volt semmi uem egyéb. 

Mikor hazakttldôtte Hava sal fôldébe az tôrok csi'iszÄr 
Mihály vajdát oly nagy tiRztességet tulajdonitott iieki, hogy 
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az apró kis néma embereket is elktlldôtte vele tisztessígnek oká- 
ért ; az emir papját hoczáját is elkiildôtte, két ezer fíí fíí torô- 
kôk, spahiák, jancsárok és egyébrendbeliek késérték haza, ki- 
ket azután csakhamai*, egy hónap nem tôtt benne, liogy mind 
levágatta. Nemcsak ezeket penig, de az egész Havasalfôldébe 
széllel volt hat avagy nyolcz ezer tôrôk, azokot is mindeniitt le- 
vágatta. De amaz kétezer tôrôkoket az késérôket, gyútette volt 
oszve Bukuresten Dán vizter házába, mely fa udvarház volt, 
ott berekesztvén úket, négyfelôl tlizet vettetett az házra és fel- 
gyútatta és mindjárt taraczkokkal által lôvôdôztette az házat. 
Az tôrôkôkben sok kiszaladván onnat, nagy vitizséggel holta- 
iiak meg. Ez dolog lôtt csakhamar azután télbe, hogy Szenán 
basa Gyôrt megvôtte volt. 

Ezek meg lévén Zsigmond és Mihály vajda í mak Aron 
vajdának is, hogy ú is az tôrôk mellôl elálljon. Mihály vajda 
példát adott volná neki, látná ú is, mert ha nem cselekedné, 
szinte ugy ellensége lénne, mint a tôrôk etc. 

Efféle ijesztô levelekkel addig cselekették, hogy Aron 
vajda is mindentitt az országban Moldovában minden tôrôkii- 
ket levágatott, ugyannira, hogy egynehány ezer tôrôkoket ú is 
Aroi\ vágatott le Moldovában. 

Minekelôtte penig Mihály vajda ez tôrôkoket levágatta 
volná, azelôtt az tôrôk császár megparancsolta volt Mihály 
vajdának, liogy Erdélre jújôn nagy haddal és megvegye Erdélt 
és u hozzá hallgasson Erdély ezután, mert Zsigmond fejede- Qf^i^jj- . 
lemre igen haragutt az császár, hogy Szenán basa, az mit kérÍEznemie 
tulôk, azt meg nem atták. het igaz. 

Mihály vajda melie rendelte volt segitségíll az Dý zan- 
csákságoi Ez Dý vagyon Haczag ellenébe tiil az Dunán. 
Rendelte volt az nagy nikápoli, az auizi és az dreztori szan- 
csákságokot is, és az kis nikápoli békséget, melyet toronnak hí- 
nak, — és az Mihálogli is hallgasson Álihály vajdátúl. Ez 
Mihálogli az tôrôkôk kôzt való fíí régi úr nenizet. Ez Miha- 
loglihoz hallgatnak az akanczi tôrôkôk, kik olyanok, miqt az 
hajdúk és az dobroczani tatárokkal egytitt. Azonképpen Aron 
vajda mellé rendelte volt az császár az Moldova határában 
való tôrôkoket, tegenyei, akermani és mind az ott való végbeli 
tôrôkoket ez végre, hogy Erdélre jôjjenek. 

Az tôrôkôk levágása elôtt kiildôtte volt be Mihály vaj- 
dnhoz Zsigmond Horvát Mihált, egy fíl vitézemberét Tury 
Ferenczczel egyútt és tôbb fft vitéz emberekkel egyiitt, kik 
bejôvetelikor, mikor immár bizonyos volná abban, hogy Zsig- 
mond is mellette fogja az dolgot, ugy vágatta oztán le úket. 
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1595. Hev. Coll. LXVIII. 141. (lehťizva 293.) 1. 

Tatár megverése Serpetesnél. 

Gyôr vétele után nagy eros tél volt, úgy hogy mindenútt 
az Duna általfagyott. Akkor Mihály vajda Gyorgyo (t. i. 
a mai Dsurdzsevo) alá menvén, az várat meg nem ve- 
hette, de az városát mind elégettette ; nagy sok gazdagíá- 
gokat talált benne. Ezenkôzbe hogy Gyorgyó alatt volná, az 
tatár hánnak unokája ex sorore nepos, és az tíitárhánnak ffi- 
lovászmestere, nagy sok iszouyu kazdagsággal és hét^zer rabok- 
kal, némettel, tóttal, horváttal, magyarral és egyebekkel, kiket 
Magyarországba Gyôr vételekor rablottak volt, Havasalfol- 
dén íiltal kezd menni, nem tudván azt, hogy Äfihály vajda el- 
lensége volná az tôrôknek, és hogy az tiirôkoket levágatta volná. 
Mihály vajdátúl kérezzik által és az tatár hán is levelet irt 
volt neki, hogy bocsátaná által az országon Tatárország felé, 
semmi kárt nem tennéuek. Mihály vajda megengedi. Serpetes 
falunál rájok indul Mihály vajda és ott Serpetesnél találváu 
íiket szinte hajnal elôtt az nagy eros télben, egy tyiikmon siil- 
tig ugy megveri, hogy mind inkább ott vesz. Az[rabok tôbbet 
vágtak le bennek, az hétezer rabokot mind elszabaditották. Az 
tatíir hán unokája és az lovászmester ott vesztek ; iszonyfi sok 
kazdagságot nyertek, mert az tatár hán-nak is hat tereh fejér- 
lovakon vitték minden gazdagságát. Horvát Mihály nem érke- 
zett volt az harczra, avagy ugyan késni akart, ez okáért Mi- 
hály vajdátúl igen nagy harag volt reá. Makó Gyôrgy kapi- 
tán volt ez Mihály vajda hadában. 

Ennekutánna az császár Mihály vajda dolgát megértvén 
egy Bogdán vajdát rendel Havasalfôldébe vajdaságra. Adja 
mellé Deemen pasát és az jancsár agát, Musztĺifa basát kétezer 
jancsárral, hogy Mihály vajdát kiftzzék és Bogdánt ultessék az 
székbe ; tizenkétezer emberrel volt Bogdán mindenestúL Riis- 
csikra jôttek volt az vajdával Bogdánnal. Ezt nem várja Mi- 
hály vajda hogy által jiijjôn az Dunán az országba, hanem által 
kôltôzik ú u. m. harminczkét ezer emberrel, rájok út, úgy meg- 
veri íiket^ hogy mind az két basa oda vesz, Bogdán elszaladott. 
Horvát Mihály ott volt ez harczon, és jól forgódott Itt isnagy 
kazdagságot találtak. 

Ezekután az torôk császár mikor 'hallotta volná Aron 
vajda elpártolását, kiild oda is egy István nevú vajdát Moldo- 
vába, u. m. 8 ezer emberrel. Mikor az Dunához jutottak volua 
Brailla fele. hogy onnat Moldovára keljenek által, reá Mihály 
vajda és megharczolván velek, meg verte ftket, és oda veszett 
István vajda is. Ezeket mind azon egy télen cselekedte Mi- 
hály vaida. 
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Az kôvetkezeudô tavaszon 1595. készitett hadat Mihály 
vajda és ment Braillára, u. m. tizeuhat ezer emberrel, — azt 
megvôtte és elrontotta, azutáu Csernavodára ment, azután 
Turtokay nevú várra, azután Nicapolra és azokat, kit megége- 
tett, kit elrontott, elvesztett. Tul az Dunán égettetett, rabolta- 
tott, számtalan sok kazdagsággal általkôltôzôtt oztán az Du- 
nán és visszajôtt. Ez harczokban és hadakban Király Albert, 
Horvát Mihály és sok fíi emberek voltak Zsigmondtíil killdôtt 
segitségek. 

Mikorou liallotta volná ez sok dolgait Mihály vajdának az 
tôrôk császár, elkiildi Ferhád basát nagy erôvel és meghagyja 
hogy az Dunán liidat csináltasson és általkelvén Mihály vajdá- 
nak fôldét tiizzel-vassal elveszesse. Mihály vajda sok szóVal és igi- 
retekkel addig tartóztatja Ferhád basát, hogy ez késedelemért 
Szinán basa vádolásából, Ferhádot megfojtatja az császár, és 
Szinán basára adja az szerdárságot. Szinán basa elindúlván 
által hidaltatja az Dunát és megypn be Havasalfôldébe. Az 
Dunát hidlatja által Gyurgyónál. Általkelvén Havasalfôldébe, 
eleibe megyen Mihály vajda nagy vakmerôséggel. Kalugrain 
neve egy falunak eros helyen vagyon, viz és sár vagyon 
kôrúle nagy messze. Az vizes sáron volt egy híd. Szinán basa 
minden hadával, mely százezernél tôbb volt, túl volt az sáron, 
Mihály vajda innet. Ez a hely egy napi járó fôld az Dunához. 
Megharczolván Mihály vajda vele nagy er6s viadallal, négy 
paša veszett ott és hét szancságbég, ú mága Szinán basa mikor 
az hidon által futna és sokan tódultak volt neki, leesik az hid- 
rúl az sárba, és az jancsárok kapják ki onnat Mely nem jó jel 
volt Szenán basának jôvendô hadára is. Nyert akkor Mihály 
vajda tizenot ôreg álgyukot és taraczkokat Szenántúl és Mem- 
hed próféta zászlóját, ki zôld volt és nagy becstiletbe tartották 
az tôrôkôk, ezt Mihály vajda császámak kiildôtte Prágában 
azutáa, 

Király Albertot kttldôtte volt Zsigmond fejedelem Szi- 
nán basa ellen Mihály vajda mellé segitségúl, de ott Király 
Albert roszúl forgódott, mert egynehány boerok voltanak,kik 
avagy Mihály vajdát nem szerették, avagy félénkek voltanak. Az 
tôbbi kozôtt voltak Miroszla Logofet és Dán Vizter, kik elátat- 
ták Király Albertot, hogy ne menjen az harczra olyan bolon- 
dúl, mert micsoda volná százezer ember ellen tizenhat ezer ? ! 
Ez Mihály vajda, ugymond, csak egy vakmerô ember, semmit 
okosságból nem cselekedik, hanem hanyat homlok megyen 
mindenre és az ú bolondsága miá mind ú magát, és mind min- 
ket elveszteni akar. Igy Király Albert megtartózik. — Volt 
egy erdô Mihály vajda kôzt és Király Abert kôzott, itt is az 
boerokkal nem varta meg Mihály vajdát, sem utánna nem ment, 

UOXUU. nUSO. 11I8T. — SCRIPT. XXX. 7 



1597. 
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hanem inkább visszatéľt az boerokkal. Mely dolog miá egy 
nehány boerokat akart Mihály felakasztatni. Ha itt Király 
Albert és az boerok mind egyaránt fogták volná vajda Mihály- 
lyal az dolgot, nem sziikség volt volná azután Zsigmond feje- 
(leleninek által menui nagy haddal Havasalfoldébe, mert ál- 
talánfogva megverték volná Szinán basát De miérthogy 
Mibály vajda csak az fi mága hadával ment Szinán basára. 
nagy részét megverte még is hadának, és ň mága is Szenán 
basa az sárba esett az liidrúl. Horvát l^lihály nem volt ott 
az harczon. 

Ez harcz oly eros volt, hogy szinte az Szinán basa sáto- 
rához mentenek harczczal az Mihály vajda népei. De azután 
húszezer jancsár elérkezvén, kik az tábomak utolsó részébe 
voltaky azokot oztán nem állhatták Mihály vajda serege és 
úgy tértek az sáron innet. Mihály vajda ott egy tôrôkôt úg}* 
csapott, hogy a z vállátúl fogva az oldalára által szakadott, ezt 
látta ú mága Ormóny Peter. Tizenegy órátúl fogva mind est- 
véig tartott az harcz. Horvát Mihály volt erdéli segitséggel 
kétezer székellel és katonákkal egy erdôn innét, Mihály vajda 
hívatta hozzá íiket^ de nem jôttenek;ott volt Király Albert az 
mint mondám, — egy erdo volt koztok, Mihály vajda túl volt, 
Horvát Mihály Király Alberttal és boerokkal innét voltak 
Bucurest felôl, mely Bucurest egy napi járó fôld volt az harcz 
helyétôl Kalugi*aintiil. 

Erd. Muz. 86. 1. 

Jôtt volt Fejérván*a Zsigmondhoz Mihály vajda Kará- 
csonban Zsigmond Opuliában menetele elôtt. Visitálni akarta 
Zsigmondot, és hogy mint Zsigmond Prágában ment volt csá- 
szár visitálni ; O is arról exemplumot vévén visitálta Zsigmondot 
mint urát. Jósika igen vendéglette, a jándékozta. Szó is volt kôz- 
tok uémi nemú atyafiságnak contrahálásáról, hogy vagy Mihály 
vajda fia venné Jósikának hugát, avagy coutra Mihály vajda 
leányát venné az Jósika ôcscse. Az visitatio mellett de pace 
cum turca tractalt Zsigmonddal Mihály, hogy megbeszéljék 
az két császár, Zsigmond intermedio. Offerálta Mihály vajda 
magát, hogy kôz légyen kôztôk az békesség dolga ; avagy ugyan 
ha hadat akarnak viselni, serio az császár exeálja minden ere- 
jit, az keresztyén fejedelmekkel egyetértvén fogá valóban az dol- 
got, ne^ csak mint ekkedig. 

Es Mihály vajda azt affirmálta, hogy igen vincibilis az 
Turca, csak igyekezzenek rajta. Még ismét paulo antequam 
iret Sigismundus in Opuliam, hat héttel azelôtt circiter kiildé 
Sármasági Zsigmondot Mihály vajdához solenni legatione; 
ugyan megirta, és izente nékie, hogy Jósika avagy Bocskai 



ŤURTÉNETI MARADVAKÍAt. ftft 

Istváu bocsáttá, miut olyan megbitt eraberit. Summájii ez volt 

2iz legatiói^ak : Ertette volt Mihály vajda az Zsigmond cessió- 

ját e regno ; igeu busult raj ta. Azou mesterkedett elsôbbeu 

Zsigmond, persvadeálja Mihálynak, hogy nem ugy ment ki, 

hogy ôrôkké oda maradua, hanem hogy az egész kereszténysé- 

get, azon legyen, hogy az tôrôk ellen concitálja; és mindpénz- 

nek, népuek és egyéb szukségeknek szer(ét)? tegye kôztôk, 

mert — ugymond — az magam személyem és jelenlétéra tôb- 

bet használ ez dologban, hogysem mintha kôvetem által agál- 

nám. Secunda ratio legationis. Mihály irt volt Zsigmonduak 

az torôkkel való békesség felôl, az mint személye szerént 

azelôtt is tractált volt Fejérváratt. Arra felel meg az fejede- 

lem, hogy ô teljességesen azon lészen, hogy conteltálja az ke- 

reszténységet, ha az nem lehetne, az békességet véghez viszi, 

és Havaselfôldit is semmiképpen ki ne hadja belôle. Tertia 

causa. Az vajda kér volt szabadságot azelôtt való napokban 

levele által, hogy Molduvára mehessen Jeremia vajda ellen 

ad occupandam provinciám ; és azonképpen az lengyelekre is, 

mert ô nékie felette j6 módja lénne benne, hogy megvehetnéje; 

factiói is volnának, csak az ô személye kivántatnék benne, mind 

melléje támadna az egész Molduva. Eire Zsigmond igy felelt 

Mihálynak, hogy lénne vesztegségben még, mert az esászár és 

az papa prohibeálták ôtet, hogy ne hadakoznék Molduva és 

az lengyelek ellen, és ne csinálna egyszersmind sok felôl való 

ellenséget magának, holott ô sžentsége és ô felsége jobb módot 

találnának, és remélnének is benne, miképpen mind lengyelek- 

kel és mind Jeremiával Zsigmondot megbékéltetnék Molduva 

felôl, kihez mind az lengyel és mind Zsigmond jussát praeten- 

dálja. Annak okáért várna idôtôl, és lénne j6 reménségben. 

Az tobbi kôzôtt jelentette Mihálynak Zsigmond, mint mtijeles 

dolgokkal és igiretekkel jôvének mostan commissariusok csá- 

szártôl, kiben minden jó reménség lehetne, és hogy Jósika és 

Bocskai jeleň voltok sztikséges volná Fejérváratt, azoknak el- 

jôvetelekre, azért nem bocsáthatta volná be ôket igireti sze- 

rint ; de Sármaságit ilyen megbitt szolgáját házából kiildôtte 

volná etc. , -^,, 

loyo. 

Hev. CoU. LXVm. k. 145. (lehúzva 297.) lap. 

Mikor Zatarchi megszállotta volná Váradot és Zsig- 
mond Opuliából haza szôkott volná, kiildott volt Zsigmondnak 
Mihály vajda segitséget duce Leka Aga, u. m. másfél ezer olá- 
hot, ráczot és egyéb effélét. 

U mága Mihály vajda ez iidô kozbe által koltôzôtt az 
Dunán Nikápolnál, mikor készitett volná azelôtt u. m. másfél 
ezer apró hajókot, és ott által szembe szállott Hafiz Amhat 

7* 
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baaával és Karaiman basával az nikápoli sik mezôn szembe- 
szállott, és ott megviyán Karaiinán basa ott veszett, az másik 
csak alig szaladott el nyergetlen lovon. 
Oldaij. : Volt itt Mibály vajdának 32 ezer embere ; igen felette 

fuZi ""nl- ^^y kazdagsággal járt 

pe, HZ kik Nikápolt ez barcz után meg&zálloita, harmadnapig Titatta, 

ott voita- megrontatta, azutáu pora elfogyván, visszatért. Sok zászlót, tevé- 

nak , azt ket,ô8ívéreket,8okmondhatatlan kazdagságot nyert azon azhar- 

mondják , ^^ou, mind az Hemus bavasig elrablotta az országot Tizednapi 

nyoiczezer J^r6 fôldon az Dunáo túl Diind az bavasig, mely havasnak neve 

volt. Bonf. Zaridal, ott kôzel egy Táros Dei mind addig dult, rabolt, puszti- 

712. tott, hat egesz bétig, tôrokoket mindenfitt olték, az keresztyé- 

neket, ráczokat és bolgárokot minden marhájokkal, szekerekkel 

elhozták, es Havasalfoldébe telepitették le. Mikor Dei városboz 

jutott Yolna ]V[ihály vajda, az dei paša mind az egész tôrôksé- 

get és parasztságot felvévén, ott Deinél varta, azokot is Mibály 

vajíbi megverte. Dei alól mindeneket elrabolván, visszajôtt 

Kladovára, mely az Dunának az túlsó részén vagyou ; ott is 

kijôttek a z kladovai szancsákok, azokat is megverte, Kladová- 

tól fogva Szariddalig mind elrablotta. Havasalfolde az Duna- 

parton bosszan nyúl alá, de nem széles. Ezeket mikoron Mibály 

vajda cselekedné, Zsigmond fejedelem kttld egy postát Mibály 

vajdához Bakoniaý Lukácsot, ez által izeni, bogy Váradot meg- 

v(')tte Zatarcbi Memhed basa, ez bir ballván, visszatér Mibály- 

vajda Havasalfoldébe. 01y nagy nyereséggel járt mindeniltt 

Mibály vajda ez foldon, bogy minden szablyára 80 tallér jutott, 

— mága volt mindenestôl 38 ezer emberrel. 

Tizenkétezer ráczot bozott Bolgárországból által és mbd 
Havasalfoldébe telepitette le. 



1599. ^'^y ^^^^* Tom. J. 59. Nro. 47. Szam. lapsz. 202. 

1599. Mibal vajda. In Transalpina morbo gallico labo- 
ravit Micbael vajvoda. Valami gôrôg gyógyitotta volt meg, 
azúta nem eszik disznóbust Morbus enim gallicus est bumi- 
dissimus et čaro suilla quoque est bumidissima. 

1599. £ľd. Muz. 124. lap. 

Az brassai biró Hersel Bálint nem szUnt meg irni 
cardinálnak ; és azt 6 is irta meg, bogy Mibály vajda Gerli- 
czére szállitotta badát ; de soba az urak el nem bagyták binni. 
Kornis Gáspár azt mondotta, bogy szász bir — ugymond — 
nem kell elbinni. Akkor is, bogy bizonyosan megbozták néki, 
t az virgiuát veri volt cardinál nocte. Mentek be akkor hozzá 
Kornis Gáspár, Sennyei, Bátori István és Bodoni István. De 
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az mi securitas volt cardinálban, ut ne reprehenderet quidem 
eos, qui antea diversum censerant. Az cardinál mikor az lóra 
fel akarna iilni, az fejérvári palota gradicsáu hogy aláj ô volt, az 
egyik sarkantyú félbentôrôtt. Az zászló, kit az táborban az 
sátor elôtt feltáraasztottak volt, elesett, ledult ; ominis loco ha- 
bitum est. 

Erd. Muz. 314. 1. 1599. 

Elsô romlásaErdélynek. 

Mihály vajda Erdélyre jôve, Barczaságban nagy puszti- 
tást tétete tiizzel, fegyverrel. Cardinál Andráseal Szebennél 
szemben szálla. Mikor iitkôzetnekkészulnének, az cardinál ara- 
nyas zászlójának gombja ô magától eltôrék, és leesék, melyet 
gonosz jelnek vélének. Volt az harcz 28. októbr. 1599. Szent 
Šimon Judáš napján. 

Ekkor lôtt vala bo bor, melylyel az oláhok jól lakának. ,. 
Azután az vajda rendele nekiek minden bóra liat-hat forintot, 
melyet mind olyan inségben is meg kellett adhi, ezenkivul élést 
az sok gaz népnek. Akkor szokták vala mondani, hogy nincs 
oly vakart tok, az kirôl liem vakarhatnak tôbbet mind addig, i, 
mig valami épség vagyon benne : Nulla est tam rasa et glabra 
cucurbita, de qua plus ramenti deradi nequeat, quamdiu integra 
fuerit 

Az vajda az székelyeknek meghadta volt, tudván azt, 
Logy az urakbau és nemessekben Molduvára futnának, hogy w^ 
valakit valahol találnak, levágnák. Ez volt oka az cardinál ha- 
lálának is. Olte meg az cardinált havasban Balás Mihály csíki 
székely Boldog Aszszônyfalvából való. 

Sokszor volt szándéka Mihály vajdának, hogy Erdélybôl 
az nemességet kigyomlálja, esak oláhot és ráczot hagyjon benne. ^ 
Az legelsô gyúlésben is volt szándéka, mikor Fejérvárra gyíi- 
lést hirdete. Ez levágatást tanácslá Naprági Demeter és amaz 
bolgár piispôk Demeter. Ezt megértvén Malaspína episcopus, 
ô verte volt el az vajdát rólla. Akkor abba múlt. Szándékát 
ismét az vajda elôvôtte Segesvárat, Szemere Mihályt levágatá ; 
Székely Mózes, Komis Mihály, Petki János és az tôbbi sokau 
kifutának az országból. Azután Sebesben hirdete gyúlést, 1600. 
hogy teljességgel véghez vigye feltôtt szándékát; az kik bete- 
gek volnának, azok is oda hozatnák szekéren magokot, az 
szolga rend penig lénne Thordánál. De ezt eszekben vevén az 
uemesség, hogy ez az vajda gyíllése bôrôkben j ár, Thordához 
gyúléuek ilyen okkal, hogy jobb volná az vajda népének, ha 
kúlôn táborban lennének az magyaroktól. Csáki Istvánt ellôt- 
tôkjárónak választják, és mindent hí vala hadában. Az vajda 
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, pái'tjáľól uz be»liák, kikuťk uugyubb ré»z(3 niugyaľ vala 300. egj- 
&zcľ8iiiind Caákihoz állúuiik. áz uemessŕg Í8 mcoten-meDt oda. 
Kapuszi'im Bzeróiit lovagok voltak, azekereken ólés volt, kit 
Tujila számára viszuek volt ; ezek is Csákíhoz állottak. Otezáz 
bäjdá Tolt Miudenfelé C&úki utakot .lllat, miuden kémjeit 
ňz vajdának elfo^ák, iiltou-olték ; senimi bizoDyost äz vajda 
umu črtlict tordai táborban valók felúl. Az vajda ia Se- 
besbeu gylljtó táborÄt , oláliuak , ráczuak H székelyek- 
uek sokusúgát. Volt mikor Erdélybeu Iiejôtt 16. ezer lovag- 
gal ôs 14 ezer gyaloggal ; azonkivfll az szŕ'kclységgel, Es niind 
íLzután neiu kévesedľtt, liancin Bzaporodott, mert azutAn mk 
oláli, rácz és szász gj'fllt iiozzjíja. Ďc azutáu hogy inegverék 
az vajdát kitódúláuak siľással riváasal, és uagy rŕsze Erdély- 
beu vesze. Az vajda azUját isPctľascót HavasflfoldóbÔl kihí- 
vatä ; ez is tizezeren iudula ki onnat. Baba No^k volt badna- 
gya. Ezeukíizbeu az uíinet is scgitségltl kitldé Bastát egy ne- 
báuy azáz fegyvereaael f'S niagyar íizett uéppel. Azinagjarhad 
12. ezer. Az vajda népébeu 18. ezer puskŔŠ, azonkivfil lovas, 
kézíves kozák számtalau, tarac^k 32. Az inagyarokuát taraczk 
kevČB, de azzal ncui sokat gondolnak. Miľiszlúboz meuéuek, 
ott az vajda megveľeték; balomban rakák az vajda uéi)ót. Az 
uagyobbik lialonibau volt kileuczezer euiber rakva, az kis- 
sebbikben 2 ezer. 

Ezutáu megegyezéuek, liogy MolduvAból bozzák kí B4- 
tboii Zsigmondot az eťhcudit erdélyi fejedeleniségre . Kolo3- 
váratt ugyau elvégezék, bogy ne leuuéuek nimet birtokában, 
banem toräkboz állanáuak. Itt niegbasoulHuak az urak. Meg- 
fogi'ik KoriiÍB GÄspárt, Seuiiyei Pungrácaot, Giczi Pétert és 
ťs Húszár Pétert azért, hogy Koruis és Seniiyei egyetértet- 
tek voliiii Miliály vajdával, luikor az országra jott. Más az, 
liogy ezek uem jovallották az Bátbori Zsigmoud bebozását 
négyeu. 

Második ronilása Erdélnek. 

Mi'isoilik ľomlása Erdélyuek az goroszbii bart-z. Bastá- 
val volt 8 ezer fegyveres és kétezer kopiás magj-ar ; Miliály 
vajda Duna melyéki bajdukkal 13. ezerrel, éa kétezer kozák- 
kal. Itt megverettetvén Zslginoud, szalada Molduvá.bau ; ounat . 
Íra az tôrôknek, bogy segitsíget killdjôn. 

H a r m a <1 i k r o m 1 ä s. 

Mikor Zsigmoud elszátla Kolosvár alól, és Dévára mene, 
Básta az id5 alatt liajdiiit luindeufelé kibocsáttá; miudenatt 
dňlának, tbsztáuak és retteuetes kóborlást tônek. 
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Negyedik romlás 1602. 

Romlása lén Erdélynek ekkor, Mikor Báthori Zsigmond 
tractála BastáTal az békesség felôl, és Zsigmond utálatos árú- 
lással uiólszor az nímetnek elárulá Erdélyt Anno 1602. 

Otôdik romlása. 

Mikor az urak egymással veszekednének, az hajduk To- 
roczkóra útének az frigy alatt ; mely hajduknak elejiben kúl- 
dé liUgasi Ferenczet és Szelestei Jánost, kiket Csáki és Székely 
Mózes gyuttôtt vala. Itt sokat lehozának az magyarországi 
ebekben, hóhérokban. 

Hatodik veszedelem. 

Mikor Bašta Mózest Fejérvárnál megverte, az hajduság j, 
iszonyú kegyetlen pusztitással, ôléssel jôve fel az Maroš 
mellett. 

Hetedik romlás. 

Az tôrôk, tatár, Mózes Fejérvárat megszállák, 

Nyolczadik romlás. 

Székely Mózes megverése az Barczán,és Bašta népinek fa- 
lunként és városonként való elosztása nagy kárt tou Erdélynek. 

Hev. Coll. LXVIII. 239. (leliúzva 439.) 1. 1599. 

De occupata Transsilvania a Michaele vaida 
etinteritu Andreae Cardinalis. 

Ezeket enmagam irtam magamtúl Kakas Istvánnak 
csak raptim. 

Sigismundus Bathori postquam Opulia reversus. 26. 
Aug. 1598. principatum recepisset, Andreám cardinalem 
patruelem suum clandestinis internunciis in Transilvaniam ad 
se veniendum invitavit. Cum qiio etsi antea graves simultates 
exerciierat ob interfectum Balthasarem et exclusum Transil- 
Yania Stepbanum Batorium fratres germanus Andreae cardi- 
nalis, tamen reconciliatus postea Andreae Sigismundus, non 
modo omnem oifensam coňdonavit, sed et principem illum con- 
stitnit 

20. Febr. 1599. Andreas cardinalis ex Polenia Claudio- 
polim venit in Transilvaniam et quia per idem tempus Sigis- 
mundus princeps ad Megygyes Saxonum oppidum conventum 
proYincialium indixerat, ideo Andreas quoque cardinalis ad- 
Yocatus Claudiopoli Cibinium ad Sigismundum venit, ubi hono- 
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riíice a Sigisniundo exceptus, ouiui ofticiorum genere illum 
complexus est, atque paulo post cum eo Coronam profectus 
Meggyesium inde reversus eum Transsilvaniae principem fecit 
His conditionibus, ut cardinalis prínceps quotaunis ad 1. diem 
Januarii Sigismundo ubicunque loci et gentium fuerít, 24 mil- 
lia florenorum ungaricalium pendere teneatur. Bistríciensis 
inagni nominis ti*actus iu Traussilvania cum omni eias pro- 
ventu, decimis onmique alio usu-fructu in rationem principis 
Sigismundi cedat. Praeterea arces Vech et Saio cum omnibus 
earum reditibus perpetuo in eiue dominium redigantur. Prae- 
terea omnis generis decimae oppidorum Buzdi, Aszonfalya, 
Bogach et Ekemezeo in comitatu Meggiesiensi in eius pote- 
state sint; liberamque de his omnibus disponendi dispensan- 
dique facultatem Sigisnmudus habeat 

29. Martii. Andreas cardinalis iuravit in verba regni 
ibidem Mcggiesini, uti moris est iurare principibus ad omnia 
ea, quao ad regni salutem et emolumentum pertinent. 

2. Aprilis. Albam redierunt ambo principes, eodem curru 
invecti, Sigismundus tamen a dextris sedit. 

His Transilvaniae principatus mutationibus occasionem 
arrípiens Michael vaivoda, tota illa aestate cepit milites 
longe numerosiores ex finitimis undique provinciis tum vero 
etiam e Transilvania conducere, cui ad eroganda štipendia 
magnam vim pecuniae suppeditaverat Bodolphus imperátor 
infensus Transsilvaniae, quod post dátam semel saae Maiestati 
íideni, excluso Maximiliano archiduce, qucm ad regendam 
Transsilvaniam destinaverat, Sigismundum opulia revertentem 
recepissent, neque his coutenti Andreám cardinalem in prin- 
cipatum suscepissent, quem fáma erat cum Turca foedus pa- 
cisci velle. Quapropter Michaeli vaivodae negocium dedisse 
divulgatum est, ut quam commodissimis occasionibus posset, 
ad occupandam Transilvaniam omnes vires converteret Haec 
clandestino inita consilia Andreám cardinalem latebant, nec 
suspicabatur sibi a Transalpino periculum imminere, praesertim 
cum confoederationem turcicam simulanter tantum tractaret. 

19. Augusti Germanicus Malaspina marchio episcopus 
Róma missus a pontifíce maximo Clemente 8. in Transsilva- 
niam ad Andreám cardinalem venit ad cardinalem, a quo ho- 
norifíce exceptus, omne suum štúdium in eo posuit, ut cardina- 
lem ad foedus cum caesare ineundum pertraheret, quod non 
difficile perfecit etc. 

25. Septembris missi sunt a Valacho ad cardinalem duo 
legáti boerones, quorum alteri Dimien Vizter erat nomine, qui 
Michaelis nomine tutum in Ungariam transitum per Transil- 
vaniam a cardinale petebant, dicentes Michaelem vaivodam 
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iussu Rodolphi caesaris in Ungariam auxiliatum yocarí. Nam 
cum Ibraim basa omues Turcarum vires in Ungariam conver- 
terit, nec chrístíanorum copiae tantae multitudini hostium pares 
sint, yaÍYodam ad auxilium illis ferendum vocarí. Sed cardina- 
1Í8 negavit tantum discríminis chrístianis imminere, ut vaivo- 
dae auxiliis sit opus. Quamobrem si christianis auxiliarí vellet, 
totum sunm exercitum moveret in Transdanubianos Turcas, ut 
a tergo cladem suorum illi percipientes, ad sua tutanda revo- 
carentur. His ita constitutis paulo ante conflictum miserat 
rursus ad cardinalem legatos Michaelem Ban et Geor- 
gium Bácz. 

Cardinalis ad diem divae Lucae comitia Albam iudicit etc. 

20. Octobrís Michael vaivoda summa celerítate alpes 
superans in Transilvaniam exercitum duxisse auditum est. 
Quae fáma yíx prímum credita, certis tamen nunciis aliis su- 
per alios yenientibus renunciatum est vaivodam cum toto exer- 
citu ad Bras80YÍam in castrís esse ac Albam yersus conten- 
dere. Joannis Beldi nobilis Siculi domum, praedia alia omnia 
incendio absumpsísse ac plané ferro ac flamma passim saevire. 
Tam subita et inexspectata re, consternatis omnium animis, 
cardinalis subito in omnes provinciae partes missis litterís de- 
nunciat ut damnatis omnibus aliis consiliis ipsa celerítate cele- 
ríus omnes ad Sebesum armati conveniani etc 

22. Octobrís cardinalis Alba egressus est, cum Stephano 
Batorio fratre Germano ac in castra ad Sebesum exiit, ut eius 
egressionis audita fáma omnes alii citius in castra conílerent 
Cum egrederetur cardinalis ad hospitium episcopi Malaspinae 
divertit, qui tunc arreptus valetudine domi se continebat, ubi 
gravissima querímonia expostulayit, ita regni sui et suam sa- 
lutem sub pacis et foederís praetextu in discrimen vocarí. etc. 

24. Octobrís tota pene nocte ingenti vi silanarum (?) 
coelum exarsit. 

27. Octobrís, qui dies Mercuríi erat, proxime Cibinium, 
uterque hostis se in conspectum alter alteri dedit Michael 
cum uxore et filío Petrasco dicto cumque omnibus copiis in 
faucdbus cuiusdam montis se continebat Nam intra fauces 
amplum spatium camporum erat, ubi castra tuto metari pote- 
rat Michael eo ipso die a pugna abstinere Yolebat, tum quia 
nondum e íaucibus copias suas in aequiora loca ac habendo 
idonea duxerat, tum quia is dies ex veterís calendarii norma 
die Lucae evangelistae sacer erat, qui inter proceres divos apud 
Valachos numeratur festumque eius magna cum veneratione 
colitur. Michael consilium suum pacis iucundae simulatione 
praet^xens, de industría eum diem praeterlabi passus erat, ut 
sequenti die paratior ad pugnae discrímen esset Jam germa- 
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nicus etiam Malaspina ad cardinalem Alba excurrerat, ipsoque 
die Mcrcuríi ad Michaelem vaivodam Icgutus iverat, uti foe- 
deris cum cacsare ineuudi fíimamentam illi inculcaret bosque 
belli motus nulla čerta rationc su8cit>ato8 componeret Mala- 
spina reversus nihil čerti de pace attulit, quapropter iterum 
summo diluculo, qui 

28. Octobris erat Simoui et Judae saccr, ad vaivodam 
profectus est, ac dum negotium concordiac tractat, Michael 
coepit 8U0S ad pugDam promovere, sed eo praetextu, quasi se 
nescio aut potius invito pugnae auspicium fieret. Nostri viden- 
tes simulatione pacis sibi iinponi ac gradum ad pugnam in- 
eundam ab illis promoveri, id quod iam necesse fuerat, ex- 
plosis grandioribus toniiciitis, impetum illorum retundere 
coDstituerunt, ac statim ex inopinato a uostrís ubi ad arma 
conclamatum esset, instructis raptim militibus et in ordinem 
ut fieri poterit digestis magno utrinque damore concursum 
est. — Pridie buius diei Michael ut luaiorem spem de conci- 
lianta concordia cardinali iniiceret, inducias cum eo pepigerat, 
alterque alteri vadem miserat A cardiuali missus erat ad vai- 
vodam Moyses Zekel et Melchior Bogatlii. A vaivoda contra 
raissi suut ad cardinalem duo boerones, qui die Jovis ante- 
quam pugnae initium fieret, remissi sunt utrinque, nempe iam 
^, ^y.^^^expleto induciarum tempore. 

jeíjyzeíben: Dispositio aciei cardinalis exercitue hic (sic) fuit In 

Cardinal fronte mille equites constituti, quorum duces Moyses Zekel et 

Andráfliiak Pranciscus Levay, Thomas Csomortáni et Thomas Becz Si- 

nľint h?t' ^^^^' ^^^ utrinque ad alam positi mille et sexcenti pedites, 

^záz len- tormentis humeralibus de more armati. In dextra ala dux 

V gyei ko- Franciscus Thuri cum caeteris vicariis capitaneis, in laeva 

zákja,kik gtephanus Lazár et Grégorius Aradi Coronensium peditum 

iľak idetéň ^^^^^io. Secutus est hos auxiliaris exercitus, in quo infra 

Miháiy mille equites fuerunt, in iis hi ex nobilitate praecipui : Petrus 

vajdához Huszár, Stephauus Tahi, Stepbauus Csáky, Nicolaus Zalasdi, 

és az (íjlen- Melchior Bogáti et nonnulli alii. Phalanx seu corpus exercitus 

^zíľtekhez ' ^^^^^^^^^ ® comitatuum nobilitate, in quibus hi praecipui : Ste- 

mentenek pbanus Toldi, Georgius Ravazdi, Stepbanus Bodony, Joannes 

és eiszok- Iffiu fráter geimanus cardinalis, Balthasar Coruis et plures 

tek caidi- alii. In his quoque fuerunt principis iuveues nobiles, ad aulae 

"'^bóT^*^ ministeria ordinati cum Caspare Sibrik. Horum numeros bis 

mille. Praecipuus eorum dux Caspar Comis, Balthasarís páter 

Oldaljegt/- et Pancratius Sennyeý. In alis horum utrimque bis mille pe- 

zet Bethlen dites. Triarii seu a tergo constituti fuere plusve minusve 600. 

zpľvelľ tc" Horum dux Benedictus Mindszenti, Michael Zemere, Volfan- 

uatorii or- g^s Petki, Stephanus Bessenyeý. Pedites in horum alis hinc 

fliuis vili. et illiuc ad mille, Totius exercitus summa, cum auxiliaribus 
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omnibus hinc inde sensim confluentibus fuerunt ad novem Oldaljegy- 
millia arma torum. ^^^ ^^^^J^^» 

Prinius pugnam auspicatus Moyses Zekel una cum pe- cJipitaneo 
ditibus, qui quidem pedites praeclaro omnium testimonio in auiico. 
príma acie strenue pugnarunt, quorum maxima quoque stra- Szamoslcô- 
ges facta est. Periit ex bac aci£ Stephanus Lazár, vir sine sy oldal- 
controversia militaris scientiae peritisaimus agminum ductor jegyzete: 
celebris in bellis moschoviticis Stephani regis cum laude ver- ^^^^^^ ^^ 
satus. Item Frauciscus Todalagbi, Theodorus Kolbasz vexil- * J^ri^^ 
lifer, Micbael Kepôczi, Joannes Berendy, Caspar Bolyay. Spohtone 
Huic primae aciei successit statim auxiliaris nobilium manus, egy oiasz 
quas phalanx excepit tanto cum impetu tanquam ancipiti pu- ^istoncus 
gna, ut maxima pars vaivodanorum e praelio praecipites sese hogy^^az 
in fúgam verteret una cum vaivoda. Quorum tamen fúgam et cardinai 
consternationem nimiam paulo post ipse vaivoda conversus hadábói 
admotis valentioribus ita correxit, ut nostros iterum retude- nyoiczezer 
rit. In bac acie captus Georgius Ravazdy ac ad vaivodam ad- oiáhébói 
ductus, Siculis obiectus est trucidandus, quem ob exercitam in kétezer. 
eos superioribus annis crudelitatem infensissimc oderant. — D© hazud. 
Captus eodem tempere, aut quod vero propius est, sponte ad^®V*\""^*^ 
vaivodam transnt etiam Caspar Cornis, qui cum ad vaivodam j^j gg,„ y^. 
ductus est : vitá donatus est. Victa fugataque pbalanxe, sub- gzett kót- 
sidiaria acies restabat, cui ut diximus Benedictus Mindszenti ezer. 
praeerat, sed bic paucitate suorum animadversa a pugna ab- 
stinuit. Ita coUectis omnibus reliquiis ad crepusculum usque 
cum Moyse Székely et quibusdam aliis ducibus exercitus in 
castris se continuerunt omnes, ut inerredientibus tenebris tutius 
abscedere possent Pugna a septima matutina duravit usque 
ad tertiam pomerídianam. 

Andreas autem cardinalis ubi fusum suum exercitum 
vidisset, nec spes esset uUa amplius reparandi, ex consilio 
quorundam circa tertiam pomerídianam fúge se commisit. 
Secuti sunt fugientem e Siculorum nobilitate permulti, in his 
Thomas et Emericús Becz, Thomas Csomortáni, Georgius 
Palaticz, qui postea bona cardinalis venia dimissus et rever- 
sus est. Item Joannes Beldi, cum duobus filiis Paulo et Cle- 
niente. Nicolaus Mico, Volfangus et Emericús Lazár, Fran- 
ciscus Geréb, Franciscus Nagy, Micbael Karácson, Franciscus 
Romány armiger ipsius cardinalis, Petrus Mico etc. Cumque 
in arce Udvarhely duobus noctibus et die una quievisset car- 
dinalis, non tam suo quam siculorum nobilium consilio, ut sci- 
licet bi sua bona convasare atque una cum iis fngae simul 
cum cardinale mandare se possent, postea per mediam Sicu- 
liam recta in Moldaviam cursum intendit, relicto Georgio Pa- 
laticz in Udvarhely. Siculos iam antea Micbael vaivoda ad s^* 
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ditioDem excitandam traxerat, edictoque iusserat ut omnem 

Dobilitatcm quae in Siculia sedes íixisseut, ad unum usque 

delerent, ferro ac ilamina omnique cladis genere in eos saerí- 

rent. Proinde ubi cardinalis fúgam Siculi fáma accepissent, 

Bulla interposita mora e pagis campanarum in eum usum pul- 

satorum iudicio omnibus quaquaversum accolis patefaciunt, 

subitoque in arma eos conclamant. Cum ab arce XJdvarhely 

biduiter processisse cardinalis ac iam adverticem alpium 

(qui Sarmatici montes sunt) pervenisset, qui Siculonim regio- 

nem a Moldavia disterminant, de repente Siculorum agressis 

manus valide instructa, bombardis, telis, sagittis, lanceis, gla- 

diis et securibus trecenti circiter cardinalem ac qui cum eo 

erant nobilitatem, quorum omnium numerus centum et qua- 

tuor erat, in quibusdam angustiis aggrediuntur. Et iam ipsi 

Siculi arboribus in itinera deiectis, ita eorum viam obstruxe- 

rant, ut ab iis angustiis, ubi depraehensi tenebantur, nuUa un- 

quam ope sese expedire possent Hoc modo cum nonnihil de- 

certatum fuisset ac iam partim tormentorum pilis, partim aliis 

telis nobiles pro se quisquc ac pro principe pugnantes suc€um- 

bere viderentur, monitus est cardinalis, ut quamprimum fúga 

salutem redimeret et etiamsi ipsis omnibus pereundum foret, 

magnum tamen cladis solatium fieret, si ipse evaserit 

Oldaljegy- Ha cum Nicolao Mico quum fugae se mandasset ac ce- 

^* ^^'^^^^^ ten quoque omnes dissipati fuisseut, in arduum quoddam 

zével : In- iugum cardinalis pervenit, quod ubi ambo superassent, ac iam 

serienaum: relictis equis pedites ambo eiTarent^ forto sub crepusculum 

fldeiitÄs in yespertinum tugurium quoddam subulci eminus videruut, in 

morte car- ^^^ j^j^jg micabat. Ac hoc lumen cursum intendunt, reperiunt 

1 uin fanii- ^"^ pastorem, quem cardmalis exhaustus ac pene ob lassitudi- 

liarnm. nem et sitim semianimis pro adferenda aqua ablegat, dato illi 

dono aureo ungaríco uno, modo cito redeat. 

Abeunte illo, Siculi in vestigio cardinalem insecuti, ad 
idem tugurium humi quiescentem inveniunt Nicolao foris ad 
ostium excubias agente. Mico Siculos adesse praesentiens, ex- 
citet principem. Surgens ille Miconem ad eos placandos ob- 
viam mittit. Verum Siculi stolida audacia foreutes, tantum 
abest ut locum ullum praecibus dedissent, ut potius Miconem 
in vestigio obtruncaverint Princeps desperationem in fíduciam 
vertens, cum vidisset sibi non cum liominibus, sed cum feris 
bestiis rem esse, ne multus moveretur, arrepto oblongo ense, 
quem re cum ad id usque loci gestaverat, nisticoiiim ictus ex- 
cipit, tandem malleo securis vulnus ingens supra lacrum ocu- 
lum in fronte accipit. Eo vulnere prostratum alii iugulant^ ca- 
putque a reliquo trunco avellunt Vix quisquam e cardinalis 
comitatu evasit praeter Thomam Csomortanium virum nobi- 
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lem ac militarem, et Stephanum Fekete idest nigrum, qui 
saucius in cuiusdam dejectae arboris čaro foliis et frondibus 
arboris eiasdem tectus delituerat ac postea convalescens* per 
multa pericula vitam conservaret. Ceteri partim in loco pugnae 
tracidati, partim capti ; hi captivi, dum Albam ad 'vaivodam 
feruntur, in itinere occisi. Joannes Iffiu cardinalis uterinus 
fráter ex alio tamen patre, sed ex eadem matťe genitus et 
Petri Mico filius puer pene 12 annorum ad vaivodam yivi 
sunt ducti. Praeter hos sunt allata quinque capita interfecto- 
rum nobilium, Stephani Kabos, Casparís Palosi, Nicolai Bar- 
takuti, Francisci Geréb, Pauli Beldi, quorum capita uná cum 
cardinalis capite 10, die Novembris sunt tyranno praesentata 
ab agrestibus Siculis, Misit statim vaivoda pro reliquo quoque 
trunco corporis cardinalis, quod in vili sepulchro ex rudibus 
asseribus facto, plané nudum, sed frontib.us arborumque foliis 
tectmn Albam allatum est 19. Novembris 1599. Ac tandem 
24. Novembris, hoc temporis spatio nullo corruptionis aut foe- 
toris iudicio in corpore apparente, in maiorí aede Albae sepul- 
tum solenni pompa, vaivoda ipso quoque praesente ac funus 
comitante. Monumentum ligneum sed nigra purpura tectum, 
argenteisque clavis fere octingentis suffultum elegantique fóra 
fabrefactum paucis ante diebus faciendum curaverat cardina- 
lis, quod sepulturae Balthasaris Batory fratris ad superficiem 
tumbae inponeret. Nam Balthasaris ossa superioríbus annis in 
TJjvar conditi Albam Juliam transferre destinaverat eique 
monumentum illud paraverat, quod occulta dei provideutia in 
suum ipsius funus eessit. 



Erd. Muz. 109. 1. 1599. 

oct. 5. 

Mihály vajda Erdélyben val6 jôvetele. 

Octobemek 5-ik vagy 6-dik napján Csomortáni Tamás 
bejôve az cardinaltól Havasalfôldében az vajdához, ki akkor 
Plojestnél hadával vala, Csomortáni szombaton ešte jôve be, 
az vaj dával mindjárást szembenlôn ; az tracta mi volt nem tu- 
dom Szirodi János fúember irásából irojoi, de oly hamar válasza 
lôn, hogy másnap vasámap viradta elôtt eljôtt Csomortáni. (A 
tobbit L Kvlcaár Krónikája 89^93 U. 

Hev. CoU. LXVIIL 105. (lehúzva 257.) lap. 1599. 

1599. Mikor Mihály vajda megverte s megôlte volná 
Báthorí Andrást, gyúlést hirdete Fejérvárra, az harcz után 
ugymint két héttel. Az gyúlésben mikor begyúltenek volná, 
Mihal vajda mondotta, hogy im én bejôttem és ez országpt 
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Otílalt: megvotteiM, de ueni nzért jôttem, hogy magamuak taľtsam, ha 

J'^^^ilí^ľf'nemazcsászáríifelségének adjam, ha csak egy czigánt kiild is, 

nek ^For- anuak resignaloni. Ugyanezen kovetséggel bocsátta fel Ormén 

gács Zsig- Pétert Í8 mindjárt az gyôzedelem után, legelsô kôvet fi Tolt 

mondés.... De azután megtetszett ez hivség, hogy hiábavaló volt, mert 

mikor az császár Bartholomeus Pecz doctort és azelôtt Ugnod 

Dávidot Székel Mihálylyal egytitt ktildôtte volt Mihály vaj- 

dához, az országot nem resignalta hanem perenniter magának 

foglalta. 

Mikor bejôtt és legelsô gyúlést indicalt az vajda, akkor 
volt elsô szándéka, hogy levágassa az nemességet, conspiralt 
Náprági Demeterrel, ilyen okot találtak benne: látod ugy- 
\ mond, hogy ezek contrariae religionis, ki arianus, kí lutheranus, 
ki kalvinista kôztôk, vágasd le úket Im az papa kôveti Malas- 
pina Germanicus itt vagyon, kôlcs azt hogy az religióért vágat- 
tadle, ezzel az papa kôvetét is inelléd vonszod, — mert félt azon 
az vajda, hogy az papa kôveti accusalni fogja az császárnál és az 
pápáuál. Oda hivatta az papa kovetit Mihály és ez dissvadealta 
sokképen, mert látta Af alaspioa hogy nem az religióért cselekedé 
í- azt az caedest, hanem csak az nemes emberek marhájáért és 
jószágokért Mihály vajda elôszôr proponálta az dolgot Malas- 
pinának, hogy íi neki ilyeu szándéka volná az nemesség felôl, 
hogy levágassa flket, két okért elsô hogy reducalták Opuliá- 
ból contra íidem dátam Zsigmondot, mely Zsigmond azután az 
birodalmat cardinál kezéhez adta, másikért az heresisért. Ezt 
mikor látta volná Malaspina és eszében vôtte volná, hogy nem 
az hitszegésért, sem az heresisért akarná az nemessiget meg- 
ôletni, hanem hogy marhájokkal és pénzekkel tôltozhetnék, 
mert még akkor elég opulentusok voltanak, ilyen választ tôtt 
neki, hogy azt semmiképen ne cselekedje, mert ha azt miveli, 
az császárnak és az egész keresztyénségnek odiomjába incurral, 
hogy semmiképen meg nem maradhat az keresztyénség elôtt, 
mert vindicalni fogják ez dolgát annakutána. Náprágit oztán 
'^ hozzáhivatta Malaspina és megfenyegette és megfedette, te, ugy- 
mond. azt nem kellett volná cselekedned, mert te ecclesiastica 
persona lévén, ilyen dologba nem kellett volná magadot in- 
geralnod, azért menten menj hozzá, minden igyekezettel retra- 
háld az praepositomtúl, az mint én neki megmondtam, mert ha 
ezt nem cselekeded, minden officomtúl tudjad, hogy gyaláza- 
toson privaltatol. Napráši ezután az vajdához ment : ugy va- 
gyon, ugymond az vajdának, én azt suadealtam nagyságodnak, 
de azután Malaspinával szólván felôle, másképen gondolkod- 
tunk, jó nem jú ki belôle általánfogva, ha nagyságod in inceptu 
perseveral, Havasalfoldében sem maradhatnál meg érette, ha- 
nem ennek hagyj békét, és gondolkodjál ktilonben az dolog felôl. 
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Auiiukutáuua mikor Hunyadot megégettette volt, Fejér- 
váratt akarta másodszor az nemességet levágatni, bogy Moldo- 
Yäból megjôtt Yolna. Elijesztették errúl az boérok és fúképpeu ^ 
Kulcsár Radul, hogy ne vágasd ugymond úket, mert nagyobb- 
része ottbon vagyoD, ezek csak Tálasztottak, kik ide jôttek, 
minduyájunkot ide vesztesz, haQem az mit akarsz egytitt le- 
gyen. Errúl toyább is szólbatunk. Ebben hire léTén Ormén 
Péternek is, menten ment az boérokra és mind renddel járván 
ôket disvadealta az vajda tanácsát Sztoikiczaval és Kulcsár Ba- 
duUal. Most népedet imide amoda osztottad, ezekrôl vôtt ansat 
az nemesség, hogy ellene támadjon az vajdának. 

Hev. CoU. LXVin. 300. (lehúzva 488.) lap. 1 699. 

1599. Bácz János halála. 

Mikor Mihály vajda Bátori András cardinalra jôtt vol- 
ná, és occupalta volná Erdélt, Bácz Jánost, kinek Maró Já- 
nos volt neve, megfogatta volt majd egy hét mulva mikor be- 
jôtt volná. 

Ezt az fejérvári pelengér alatt így ôlette meg, hogy az 
térdében mindkét lábát és az kezét mindkét kônyôkében elvá- \^ 
gatta és ugy hatta az pelengér alatt. De mihelt az egyik lábát 
elv&gták mindjárt megholi Mikor igy vagdalnák tagonként, 
nagy hirtelen egy fekete komondor ott terem az oláh draban- 
tok kôzôtt, azok mindjárt oly igen megrémúlnek, hogy hanyat- 
homlok az várfelé kezdenek befutni. Ez komondort mondják, 
hogy az Bácz János anyja ôrdôgsígivel cselekette volná az fia / 
megszabaditásáért. De nem tehette szerét Az an}Ja akkor 
Erdélben volt, és azután az vajda hogy valami ôrdôgsiget ne / 
cselekedjék rajta, megôlette volt Ez ráczfí volt, de jó magyar 
és deák irástúdó. Toldi István tartotta egynehány nap udva- 
rába és azután Apafí Miklós udvarába ment volt. Onnat Toldi 
István megjelentésébôl hozatta ki az vajda és úgy ôlette meg. 

Erd. llnz. 293. 1. 1599. 

Kornis Farkast az bojérok ôlték meg, baltákkal vagdal- 
ták rútul. 3. vágás volt az fejin ; az homlokát is rútul tttôtték, 
Ez dolog volt Mihály vajda idejiben. 

Erd. Muz. 263.1. 1599. 

Anno 1599. Mihelt Mihály vajda az országot megvôtte, 
Kassán levén Básta, Gyerôfi Jánostól akkori {p Kolosvár- 
megyei ispántól megizeni, hogy menten meujen, alioquin az 
hátán megyen. Básta izené, mind Kassa, mind Somlyó, mi- 
vel már Somlyóig beérkezett vala, az római császáré s nem 
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ieszeu 5 nagyobb dúlást Somlyóo, mini Miliály vajda Erdély 
ben. Ezt beszéllé Halier Gábor, kit azután hamar az nemes- 
ség k&lde Bástához, hogy persTadeá^a az segétségre yaló jô* 
▼etelt Bástáoak. 

1699. Erd. Muz. 123. 1. 

Certi8simam est, hogy Míhály vajda mikor az cardinálra 
készúlt, ugy elosztoita volt népit Havaselfoldiben, hogy ônôn 
kôztôk 6 magok is az szolgáló reudek nem tudták kik, és men- 
nyiii vannak ? csakhogy az hire inkább el ne menne. Palatics 
Gyôrgy is qui proxime ante conflictum est reversus a Michaele 
vajda, ezt mondta cardinálnak : én bizóny semmi népit nem 
láttam, hanem vagy h&romszáz gyalogja vagyon. Béldi Jinos 
szolgáját tartotta sziintelen Havaselfôldiben kémségben ; egy 
nehányszor meghozta azt, hogy Erdélyre készul, kit Béldi ér- 
tésire adott az cardinálnak, de nem hitte. O mága is Béldi be- 
jôtt udvarhoz, megmondta, mint vagyon az dolog. Mond neki 
cardinál : ne higyje János uram kegyelmed, hiszen most jôtt 
Sennyei Pungrácz onnét, azt mondja hogy jó szivvel vagyon 
hozzánk az vajda. 

1600. ^^y ^oll- 'To™* ^' ^^' ^^' ^7* 20^* Szam. flzáma. 

1599. Michael vajvoda non desinebat Germanis luxum, 

ÁaiúTiavy moUiciem, effeminatos mores exprobrare, interdum 

autem oblectatum animum, germanico habitu indutum aliquem 

. ex familiaribus saltare ac germanum quid garrire jubet, qoa 

^ ex re effusiosissime ridebat. 



1600. 

Pray Coll. Tom. 59. L Nr. 47. Szam. sz. 202. 1600. 

IGOO.Egygyôngylánczot igen szépet ktildôtt német csá- 
szárés mesterségesen csináltat Mihály vajdáuak. Azhol szinte 
az nyakát ambiálta, felette szép arany foglalások voltak bennc. 
és az császár képe és neve Yolt fiiggô gyanánt rajta, úgy mini 
egy tallérnyi kerekded arany massa, melyen úgy volt az csá- 
szár képe, hogy kôzép aránt az császár képének az pectusáu 
egy ôreg gyémánt volt, akkora mint embemek az pollexéii 
való kôrmének az szélessége és nagy volta szokott lénni ; szív 
módjára volt metszve az gyémánt; becsultékezlánczot.hatvan- 
ezer forintra. Kiildôtte volt Petz Bertalan doctortúl és Székely 
Mihálytúl, mely ajándékkal az országot, Erdélyt akarta el- 
csalni tftle, de'nem^tebette szerét. 

Pray. Coll. Trans. Tom. J. 59. Szam. sz. 202. 1600. 

Az magyarokban ezeket nem szerette Mihály vajda : az ^ 
nagy magaajánlást, az nagy bor-italt, az irígységet. 

1600. esztendôben múlt volt nyolcz esztendeje, hogy 
Mihály vajdát vajdává totte volt az tôrôk császár Havasalfôl- 
débe. Hibrida volt : az apja gôrôg, az anyja oláh. Floch vagy 
Flots neve az Dunaparton az hol sziiletett. Ugyanott Flotson 
az anyja égett bort csinált, azzal élt. Ez a Flots Braillán alól 
az Duna mentében vagyon egy napi járó fôldôn. Minden dol- 
gát az oláh kalugerek által jártatta kémségbe, ezek voltak 
czinkosi mindeniitt. TJxorem eo quod esset vetula, remisit in 
Transalpinam et penes se duas continue pellices aluit. 

Hev. Coll. LXVIII. 116. Oehúzva 268.) lap. 1600. 

íVbr. 

1599. (helyesen 1600.) Mihal vajda. 

Sub initium Februarii Mihály vajda mind Tordán és 
mind Kolosváratt elpecsételtette az arianusoktúl az templo- ^ 
met Náprági Demeter pispek instigalásából. Missus in hunc 
nsum Jacobinus secretarius et ipse arianus. Azután az neme- 

MOH. HDNO. ni8T. 8CRIPT. XXX. 8 
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sekre mene az persecutio, kiknek marhájokat confiscálák, 
^ azoknak kik arianasoknak találtattanak. 

1600. I^rd. Muz. 124. lap. 

ftbr. 9. j)j^ 9 Februarii Albae Julíae in comitiis Mihály vajda 

v. az egész nemességet le akarta vágatni. Az bolgárok érseke 
Demetrius iiient az bibliával hozzája, protestált, mint veri 
meg isten, ha azt cselekeszi ; úgy cessált 

1600. Erd. Muz. 124. 1. 

Megrészegitette Mihály vajda egyszer Bartholomeas 
Peczet és Dávid Ungnodot, és ô is igen részeg volt, kit azt 
kérdte Mihály vajda tollôl^ ha asszonyember-e az nímet csá- 
szár, vagy leány ? Igy mondják. 

1600. Hev. Coll. LXVIII. 190. (lehúzva 358.) lap. 

1600. Demeter kis emberke. 

t- Mihály vajda idejében vala Pejérváratt egy kis emberke, 

u. m. másfél singni ember (taláa még ennyi sem volt) a kinek 
sziiletésétííl fogva csak kônyôkig volt karja, azonkivíil semmi 
keze, sem iijja, sem kezefeje nem volt Igen lator,gono8z iQacska 
vala, mert u. m. húsz esztend6s volt, az magyar gyeimekeknek 
nagy ellensége. Oláh nemzet volt, de jól tudott magyarňl. De- 
meter volt ueve. Ez az lábával és az laba újjaival kártyát szinte 
v ^Sy játszott, mind egyéb ember, varrott, fódozott és mindent 
az lábával mielt, ha bort pohárral, kenyeret vagy akarmit atta- 
nak neki, az lábával fogta ; mindent az lábával cselekedett. 
Az csonka karja kôzibe vôtte az botot, és fát és úgy hagi- 
totta sebesen az emberre etc. Ezt én sokszor láttam, el is un- 
tam látni. 1600. S. Z. 

1600. Erd. Muz. 47. lap. 

Miképpen tôkéletlenkedett Mihály vajda 

Rodolf császárral i s. 

Mikor Pecz doktor Pejérváratt volná, és izentenek volná 
neki az tanácsok Kornis Gáspár, Senyei Pungrácz, melyek ak- 
kor Pecz doktorral egyiitt tractáltak, micsoda conditiókkal 
engedtessék Erdélyország császártól Mihály vajdának ; hogy 
iiagy postán mága meujen, vagy levele által Pecz doktor csá- 
szárt arra vegye, hogy leugyel királyt mindjárást megtalálja 
errôl, hogy Mihály vajdát Molduva felôl meg ne háboritsa, 
hogy ekképpen Mihály vajda is az 6 propositumában, melyet 
igirt volt az nímet czászárnak, meg ne késleltetnék. Mely igíret 
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ez volt, hogy 6 az három országgal Havaselfôldivel, Moldnvá- 
val és Erdélylyel, és az császár pénzével fogadott néppel a z 
Dunán által megyen, és addig míg Konstautinopolnak kôfalát 
meg nem utteti, Tissza nem tér. Kit mikor Trausner Lukács 
doktor Peznek Fejérváratt Bocskai Istyán házánál megjelen- 
tett Yolna, ilyen yálaszt tôn Pecz doktor Komisnak és Senyei- 
nek ô általa germanico idiomate: ezt énugyanjóltudom,hogy 
mihelt én háttal fordulok ide, semmit az yajda fogadásábnn 
meg nem áll, mert tokéletlenségit igen megúsmertem ; de vi- 
gyázzanak valóban dolgára, és ha valamin olyon igyekeznék 
császár ô felsége ellen, mindjárt ô felséginek adják értésirc ; 
Tagyon 6 felséginek még módja abban, hogy más idôn is in 
ofGcio contineálja Mihály yajdát, kirôl Básta urammal is utom- 
ban szólok. 

Erd. Muz. 47.1. 1600. 

Todoszlogofet, az Theodosius cancellarius Mihály yajdn 
idejiben Fejéryáratt, egy yén ember yolt, gonosz ember az nia- 
gyarokhoz, és igazgatta Mihály vajdát az magyarok levágatá- 
sára ; és egy nehányszor meg is cselekedte volná, ha Kulcsíir 
Itadul ellent nem tartott volná benne, és másra nem tanács- 
lotta az yajdát 

Erd. Muz. 45. 1. * 1600. 

Az is igaz volt, hogy Mihály vajda az kioviai herczeggel 
tractált alattomban, és immár annyira vitte volt véle az dol- 
got, hogy hozzá hajtotta volt, és egyetértettenek Lengyelország 
opprímálásában. Nemcsak az kioviai herczeggel penig, de még 
az muszka fejedelemmel is tractált az religio szinével, hogy az 
gô^ôg hitet inkább elteijeszthessék Európában. Az praetex- 
tussa ez volt, hogy az schjsmatica religiót akaijapromoveálni; 
az dolgot Konstantinápolyban tractálta az patríarchával, de 
mind czigánság volt, csak hogy inkább Lengyelország birodal- 
mát is elfoglalhassa. Igy végezett volt az muszkával, hogy egy- 
felôl az muszka fejedelem menjen Lengyelországra, más felôl 
Mihály vajda, harmadik felôl Maximilián herczeg menjen bé 
Sléziából, és igy occupálja az lengyel királyságot Maximilián. 
Ez végre kiildôtte volt bé Sztroja Bulzeszti fôboért, és Bácz 
Gyôrgyôt lengyel királyhoz, hogy mentse magát lengyel király- 
nál, hogy Molduvában hadával bément volt, és meg sem gon- 
dolja, hogy az koronára támadott volná, vagy 6 fôlsége ellen 
akart volná tôbbet vétni, hanem sôt szolgálni akar ; de igy ha 
a keresztényekkel egyet akar érteni, és pogántúl elszakadni, 
és ilyen szin alatt, hogy j6 szót adván az lengyelnek, securos 
opprimere queat, holott immár az kioviai vajdát is sok igireti- 

8* 
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vel, 8zép szavával és adományával annyira hozssá vonta Tolt, 
hogy valamikor az indulás kiyántatott Tolna, minden népivel 
kész volt megindulni. Hasonlóképpen ô általa nem keveset 
az lengyel fíi népekben, és urakban melléje vont YolnaMihály 
vajda. Rácz Gyôrgy Szathinárra jutván találta ott Bástái 
llgnod Dávidot, Székel Mihályt, kikkel szemben lévén, meg- 
jelentette járásának okát, hogy ôk is értenék, mivel bocsátotta 
volua el Sztroja Buleszti és Rácz Gyôrgyôt az lengyel király- 
hoz Mihály vajda; és hogy doktor Pezzennel is ennek elôtte 
kôzlôtte volná ezen dolgot Mihály vajda az úrok Fejérváratt, 
kiknek felette igen tetszett ez dolog. Szathmárról Munkácsra 
mentenek Sztroja és Rácz Gyôrgy, és postáť bocsáttak bé 
onnat Lengyelországban, ki által megjelentették ott-léteket, 
és bémeu6 szándékokot, ha salvus conductust adnak nekiek. 
Azonkôzben hire jutott az erdélyiek feltámadiisában az vaj- 
dára. Ott megtartóztatta Rákóczi Zsigmond ôket. Sztroját el- 
bocsátták ; ôt holnap mulva Szathmárrál vitték Rácz Gyôr- 
gyôt Kôvárban; ott négy holnapig tartották fogva mind- 
addig, mig az vajda császártól Tokajhoz jutott, akkor bocsát- 
tak el Kôvárból az vajda tôrekedésire Rácz Gyôrgyôt, és 
Rácz Gyôrgy az vajdához ment ki. 

1600. Erd. Muz. 46. 1. 

Muraltus Jánost azért kttldôtte volt Mihály vajda Zsig- 
mondhoz Lengyelországban, hogy valamint valahogy lehet,Z8Íg- 
^ mondot megôlje vagy méreggel, vagy egyébképpen ; mert tudta 
Zsigmonduak az országhoz való jussát, és ezután is valamit 
indit ellene. Az molduvai vajdának kezében akadt Muraltus 
Jeremiás vajdának is, meg akarta ôletni, de Zsigmond tôre- 
kedett érette. 

Ha penig Muraltus Zsigmondot meg nem ôlhetné, ez 
volt az vajda oratiójának scopussa, hogy persvadeálja, és ide 
beszélje Erdélyben az vajda keziben ily okokkal: hogy Flori- 
kát az ô leányát elvegye Zsigmond, és Petrasco íiának az mol- 
duvai vajda leányát szerzé. Ez meglévén Brassót, és Fogarast 
hagyja kezinél. és az tôbbit Zsigmonduak visszaadja. Zsigmond 
emberit minden erôsségekben belé bocsátja, és azután Havíis- 
elfôldiben vissza megyen. Zsigmondon ez annyira fôgott, hogy 
el is jôtt volná, de Herselius dissvadeálta ; és Szilvási Boldi- 
zsár és Dávid deák consentiáltak, hogy tantam occasionem ne 
negligat, sed sequatur fortunae ductum. Ez alatt csak hire 
jôve, hogy Mihály vajda csak éget erôssen, és benn vagyon Mol- 
duvában. 

Muraltust Szucsvában az molduvai vajda úgy fogatta 
meg, és ugyan fogva vitte el véle Hutinban, meg is akarta 
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ôletni; de Zsigmond intercedált éiette, híinem azutáu csak 
fogva tartotta vasban, és eros tômleczben ; azután Zsigmoddnl 
jôtt be az utolsó bejôvetelekor. Muraltus az goroszlai barcz 
után Szebenben lakék mind mi veliink egyiitt. 

Mihály vajdának ilyen szándéka volt Lengyelországra, 
hogy miképpen cardinált és Jeremiást az molduvai vajdát 
szóval tartotta, azonképpen az lengyel királyt is szóval tartván. 

Hev. OoU. LXVIII. k. 265. (lehúzva 428. O.) 1. 

1600. Mihály vajda Moldovára. 

Mikor Mihály vajda Moldovába ment volt haddal piiu- 
kôst tájba, ilyen tanácsot fogott volt magába : hogy Erdél- 
bôl az fftfíi nemesek kôzzfll u. m. harminczot az íiával egyiitt 
Havasalfôldébe kúldôtt volt ez okáért, hogyha Moldovába va- 
lami gonosz szerencse találna, mindjárt az ellenség Sigmondot 
Erdélbe behozná és igy Mihály vajda kirekesztôdnék innét és 
Havasalfôldébe kellene szorúlni, ott az nemesség u. m. egy zá- 
log volt volná neki. Az nemesek ezek voltanak : Sennyey Pon- 
grácz úr, Bodony István úr, Bánfi Gábor úr, Bogáti Miklós, 
Kamuti Farkas, Mikola János, Belleô Gyôrgy, Gyulai Fe- 
rencz, Taroczi Sebestyén, Tonna Krištof, Baladfí István, Be- 
senyei István, Bornemisza István, Bánfi Gyôrgy, Bánfi Mihály, 
Bánfi Ferencz. 

Mindenestúl harminczan voltanak, kik ôt hónapig volta- 
nak oda, tavasztúl fogva aratásig etc. 



1600. 



Hev. CoU. LXVIII. 124. 1. (lehúzva 276.) 1600. 

Mihály vajda Bánffihunyado t megégetteti, 
anno 1600 mense August o. 

Ez volt az oka: városonként elosztatta volt Mihály 
vajda Erdélben az íl drabantit, kiket éléssel kellett tartani és 
noha bizonyos rendi és határa volt az tartásnak, mindazáltal 
az oláhok nem elégedvén meg az ú kosztjokkal, sarczoltatták, 
verték, dulták az kôzs^get, ragadoztanak, vontanak és minden ^ 
boszút tôttek az szeginy kôzsígen. Bánffihunyadra adtanak 
volt száznyolczvan veres drabantot, kiket az hunyadiak tartot- 
tanak étellel és itallal. Noha búségesen az ú igazokat megadták 
mindazáltal mihelt az bort megizelitették, minden veszélt tôt- 
tenek az gazdájokon és mind az egész várost szóval, szitokkal, 
minden gyalázattal vesztegették. Tôrténik egyszer ilyen dolog. 
Vasárnap nagy vásár szokott Hunyadon Icnni, minden ott vi- 
dékrfll az oláhok és magyar parasztság bemegyen az vásárra, ^ 
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ki áľút viszeD, ki veazec. Az oláh drabantok az piaczon járváa, 
indítnak ilyen dolgot '■ vult egy lator oláh kôztok feKogadja 

. az tôbbJTel, liogy íl egyeilfl] aj; egéaz vôsárt elfutamtatja, és 
elfizi. Felfogadják egy veder borba. Az oláh felkészQl, két 
vagy barom botot véBzen és kit kezébe, kit az ôve kôzibe von- 
szon. Elindúl, reá az Tásärra, és az bottal kit bol ért, oláhot, 
magyart, férfiat, asszoDyembert Bok veréssel, tttéssel, kiáttás- 
sal addig CBapdos és addig debaccbál Bzéllel, liogy mínd az 
vásárbeli paiaBztságelfutamodik, kiki ä,rťiját az piaczon bagyja. 
Äz tObbi az olábok kozzQI, kikazjátéknek nézôi voltak, reáaz 
marbákra, kapdosták, hordotti'ik oagy nevetéssel és kacza- 
gússiil, csufolták az magyarokat, hogy oly roBzak volnának, 
hogy egy botoB oláh elkergetné, és elQzne bennek ilyen so- 
kaságot. 

Ezféle dologrúl mikor panaszlottak volná az olAhok 
biulnagyának, amaz csak nevetéssel mulatja el minden pa- 
uaszokot. 

Ez igy lévén torténík egyBzer ez, bogy az bimyadiak unnun 
käztok elrendelik, hogy vasárnap-nap az predicatio megléteig 
senki éléat és bort ne vigyen az oláhoknak, hanem predicatio 
után vigyenek ételt Mikor vasámap predicatiora mennének az 
vi'irosbeliek és immáľ az pap predicallana, két avagj Lärom 
olúh dr<tbant egy polgärt ugyanott az templum mellett elôfog, 
és azckercze fokokkal igen megverik az bátát vállát, ez okáért, 
bogy ételt i\ nekik nem visznek. Az polgár nagy kiáltással 
be jiz templomba éa mindjárt az egéaz vÄrosbeli népet, ki be- 
gyflU volt, kitóditja és városúl rá tAmadnak azon Órában az 

L, oláhokra, ki kôvekkel, ki botokkal, ki egyéb paraszt fegyverek- 
kel házonként kezdik úket kergetni, ôlni, Tägni, ugyannira 
, bogy a ezázayolczvan oláhból csak tiz avagy tizenkettô ha el- 
szalad, ki az mezô és erdÔre, ki penig az uemes ember házaiba. 
Igy mindinkább agyonvervén (íket, egy nagy vermet ásnak az 
Imnyadiok ti magok és ugyanott az templom mellett mind azon 
verembe bányják az holttesteket ; volt oly egynehány, kit bolt- 
elevenen vetettek az verenibe, némely ugyan onnat az verem- 
bôl vizet kért innya, az sebtäl szomjuhozván. Az hunyadiak 
kozúl volt oly ki igy felelt nekik : ezelfitt borral sem tolthet- 
tilnk vala be, mostan inimár csak az vizzel Í8 megelégednél ; 
és igy fôldet hányván reájok elteinették fiket, kit halva, kit 

■ elevenen. 

Ez dolgot Miliály vajda megértvén Fejérvárra, mikor 
mingyárt reá. akart volná kiildeuí az liunyadiakra és mind el- 
veszteni iíket. Az magyar urak kozztíľkônyôrôgvén erre veszik, 
hogy láttassa meg tôrvénynyel és li'tssa meg mit cselekedtek az 
oUliok, igy OBztán bUntesse ftket. 
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Mihály vajda nolia olyan pogán szabású kegyetlen fejc- 
delem volt, enged ez intísnek és kônyôrgésnek, mely olyan em- 
berben csuda volt. Mostan penig az keresztyén fejedelmek és 
hadviselô emberek azt Dem cselekedik, a mit Mihály vajda, mert 
minden tôrvén és igazság meglátás nélkúl ôltôn ôlék, fogton 
fogák, vágton vágák, dulton dúlák, kergetten kergeték azne- 
mes embereket és polgári rendet és szegény kôzséget (01 cla f t 
jegyzethen : Bástárúl szól.) Azért Mihály vajda az boerokot 
és magyar urakot begytijtvén, ugyanott Fejérváratt tôrvént 
láttatott benne, elkiildvén annakelôtte, kik hiittel bevennék az 
oláhok felôl val6 bizonságokot, mit cselekettenek legyen Hu- 
nyadon. Az torvén igy találja, hogy az hunyadiak vétkesok. 
és pártolók, ezokáért, mert az oláhok ha mit tôrvén és igazság 
kivúl cselekedtenek, meg kellett volná Mihály vajdának iizenni 
és értésére adni és igy Mihály vajda megblintette volná az 
hadnagyokot érte, kit ha Mihály vajda nem cselekedett volná, 
azután volt volná módjok az oláhok ellen való támadásba. Igy 
meg lévén az tôrvén, azután egy nehán nappal ôtszáz drabau- . 
tokot oláhokat reá ktild az hunyadiakra és Csáki Istvánt is 
Egeresbôl és Almásból oda választja, hogy íi is velek legyen 
és mind elveszessék és megégessék az Hunyadon valókot Do i 
vagy Csáki István, vagy más az urak kô^zúl megizente volt az 
hunyadiaknak, hogy viseljenek gondot magokra, mert mind el- 
vesznek. Azért az hunyadiak ezt értvén, mind kitakarodtanak 
volt Hunyadból, ki imide, ki amoda, ki Szilágyba és szinte Vá- 
radra is és másuva ; tiz vagy tizenkét kuldusok maradtanak 
volt otthon, kik bolondúl nem értették mint leszen az dolog. 
Igy rájok kuldvén Mihály vajda mind elégetteti az várost egy j 
avagy két udvarház kivúl az hova az oláhokban beszállottak 
volt és az benne való kevés hitván kuldust mind levágták. Ez 
dolog volt 'csak Mihály vajda kiverése elôtt úgymint három 
vagy négy héttel. 

Pray. CoU. Tom. J. 59. Nr. 47. Szam. sz. 202. 1600. 

1600. Komis Gáspárt kérdi vala Mihály vajda, mit ér- 
demelnének azok kiket mikoron kardjával megvôtt volná, meg- 
eskedtenek volná neki, még is reá támadtanak volná, ezt pe- Qf^^ji . 
nig mondja volt az bánfi-hunyadiakrúl, kik egynehány oláh szaiánczi 
drabantokat megôltek volt. Erre Kornis igy felel : hogy ha Lásziót 
méltatlan cselekedtek volt, megérdemlik az btintetést, de nem ííí'ii^^te volt 
illendô hogy az biinôsôkkel egyiitt az btintelenek is elveszsze- |í"j°fi!V^^^ 
nek, úgy lôtt az, hogy az vajda tôrvényt láttatott reájok. ^z vajda. 

Pray. CoU. 59. Tom. J. Szam. sz. 202. 1600. 

1600. Imecs Mihált Úgy bocsátta Mihály vajdu Siculiába, 
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bogy Makó Gyôrgyot és az tobb inngyar hadnagyokat levágassa ; 
erre való képesi támaíltaiuik reá. Miudeu kétség penig Makó- 
hoz, Tárkány Istvánboz és az tobbihez innen volt, hogy mikor 
Miliály vajda Moldovába volt haddal, akkor Székely Mózes és 
cgynebányan tňl az Neszteren mentenek volt, és alattomban 
szombe lôttenek Bátori Zsigmouddal. 

1600. Erd. Muz. 134. 1. 

Legelôszôr mikor Mihály vajda etc (Kozolve 

Székely Kronika 93, lap.) 

Mikor Mihtlly vajdu el6tt visszaindúlt volt az uemosség 
tábora, hogy Miliály t kivegyék az szorosból, az lengyelek erôs- 
sen szidták az magyarokat, és Mihály is azt mondUí volná: 
immár Prágáig meg ne álljunk ; oly nagy bizodalma volt az 
uyereséghez. 

1600. Hev Coll. LXVJII. k. 98. r. az. 248.) 

Mihály vajda ellen való conspi ratióban 1600. 

Kiildôtte volt Fejérvárrúl Mihály vajda az tordai magya- 
^ rok táborába Trauzner Lukácsot és egy oláh boért, kinek neve 
Andre Posztelnik. Ezektúl izen három rendbeli embereknek, 
Biistauak, az katona rendnek és az országnak. Az országnak igy 
izent (sírva mondta), tekintsék meg mikor én ez országot fegyve- 
remmel megvôttem, kezemben voltanak mind fejenkint, oly ke- 
gyelmességgel cselekedtem,hogy az harcz után senkinek báutása 
nem volt, mindeneket tôrvényekbe és igazságokba tartottam 
meg, miért mivelik ezt ? magam szabad voltam volná vele, hogy 
jure belli mindeneket elveszthettem volná, de hogy inkább hoz- 
zám kapcsolhassam ôket, mideneknek, az mit szinte tfilem ki- 
vánni fogtak, úgy cselekedtem, hádam népét úgy viseltem, hogy 
fenyitékben tartottam. Gondolják meg, hogy az Isten is min- 
denkoron az igaz causának faveál. 

(Oldaljegijzet : Kiildôtte volt Filstik Pétert is kolozsvá- 
rit Kolozsvárra, ki akkor Zalakna Bányán volt ; Fejérvárra ho- 
zatta, onnnat kiildôtte KolozsváiTa, az kolozsváriak kiildték 
Tordára Csákinak.) 

Az katona rendnek ezt izente : jusson eszekbe minemíl 
ozegény renden voltak Havasalfôldében és itt is Erdélben lo- 
vamot, fegyveremet, ruhámot levetettem, nekiek adtam, min- 
denben kedveket kerestem, enmagam csaknem szegénynyé 
lôttem, hogy úket kazdagíthassam. Gondolják meg azt, ki el- 
len vontanak kardot, micsoda tisztessiggel eszik ezután kenye- 
reket ; nem úgy tartottam úket mint szolgáimot, hanem mint 
fiaimot, mikor valami nycrerég volt, minden prédat nekik en- 
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gedtem. Az istenre és emberekre eskúszik : liogyhá hozzáin 
témek, minden jóval leszek nekiek. Tudják Havasalfôldében Í8, 
hogy én atánam nyertétek az tôrôk ellen minden híreket, ne- 
veket, kazdagságokot. — Ezeket mondván Trauznemek sírva 
felette sokat igírt neki, hogy az kôvetségben híven eljárjon. 
Oda Tordára menvén Trauzner megtartóztatják és mikorou 
kérdenék privatim egy is más is hogy mondaná még miért 
knldôtték volná, Trauzner nem mondotta meg, hanem ugyan 
audientiát nem adtak neki, ez okáért hiszem hogy az embere- 
ket el ne hitesse beszédével. Ezután Trauzner utän ktildôtte 
volt Ungvári János papot egy jezsuita pappal páter Grego- 
riussid vásárhelyivel, egy székellel. Harmadszor kuldôtte Zla- 
tari Mátyást az exactort, kiktúl igen szorgalmatoson izent. 
Bastának ezt izente : nám az császártúl nincsen arra való semmi 
tanúsága, hogy reám jftjtjôn, hagyjon békét, nám én az császár- 
nak hív szolgája voltam, Harasalfôldében az enmagam kôltségé- 
yel nagy sokat cselekedtem az tôrôk ellen, és ez országból is 
András cardinalt kivertem,ň felsége számára foglaltam ez orszá- 
got ellenségén boszút állottam, kit ha nem cselekedtem volná, 
mind ez oráig az ország ú felsége kezében nem volná, Báthori 
András oly hitelt szerzett volt magának mind Moldovában, 
Lengj'elországban és mind az tôrôknél, hogy ú felsége az római 
császár nehezen verhette volua ki ez országból, melyet én mikor 
megcselekedtem legyen nem illendô hogy ilyen jótéteményem- 
ért énnekem gonoszszal fizessenek. Ez kôvetséggel Trauzner 
Lukácsot megtartóztatták Tordán és publice nem hagyták meg- ^ 
mondani az kôvetséget. 

Annakelôtte penig két héttel az conspiratio.elôtt kuldôtte 
volt Lengyelországba Sácz Gyôrgyôt, mely mellett volt Sárvári 
Mihály is. De ezek elôtt akarta volt kúldeni Gyulafi Lestárt 
Rácz Gyôrgygyel, de Gyulafi felôl voltak olyak, hogy arra 
tanácslották az vajdát, hogy ne kúldje Gyulafit, mert eleitúl 
fogva Gyulafi az Bátoriak szolgája volt, és félô, hogy nem j ár 
el híven az dologban, mert noha oda be igen sok és nagy kô- 
vetségekbe járt Gyulafi az Bátoriaktúl, de azért nem bátorsá- 
gos ; íitet nem kttldôtte, igy azért Gyulafit elhagy ván Rácz 
Gyôrgyôt kuldôtte. Az kôvetségnek ez volt sommája : hogy 
Mihály vajda az lengyel királylyal nagy barátságot, szomszéd- 
ságot ésigyenességetakarszerzeni, mentette magát miért Mol- 
dovára kellett menni és miért Erdélt is elfoglalni. De Mihály 
vajdának ilyen czigánsága volt, hogy ú az erdéli haddal és az mol- 
dovai haddalj melyet immár ôszve gyfttôtt volt Erdélben Tordá- 
nál és egyéb helyeken Lengyelországra beiissôn és Maximilián 
herczegnek is másfelôl megtizente, hogy ú is Sileziából menjen 
be Lengyelországba és igy két felôl a z lengyelekre menvén és 
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megbfrTán úket, Maximilianus az lengyel kiiályságba befér- 
kezhessék. 

(Oldaljegf/zet : De azért itt Í8 az ú mága hasznát kereste 
Mihal, mert ú akart Lengyelországba királ leuni, szinte olyan 
módon, mini Erdólt elfoglalá czigánsággal német császár 
uevét praeteDdálván.) 

Rácz Gyôrgy mikor elindult volná, hogy az lengyelek- 
iiek szép szót adjon, mikor Magyarországba menne, sizonkôz- 
ben itt Erdélben az orezág, kiket Mihály ôszve gyujtôtt volt, 
Mihályra támad és Básta segitségre jft be az országnak, és ez 
hir hallván Rácz Gyôrgyôt megtartóztatják és Munkácson 
Kákóczy Zsigmond Bašta akaratjából megtartóztatj:i, mely 
Bašta akkoron Kassán generalis kapitán volt, királyképe, 
de csak vice generál, mert mást akart az császár oda az 
tisztbe helyheztetni, de mig más jú csak addig legyen ott tem- 
porarius kapitán. 

Mihály vajdának penig immárvolttractája és practicája 
az lengyelországi birodalomba való kioviai vajdával, kinek Con- 
stantinus neve volt (sic putamus). Ez Mihály vajdával egyetér- 
tett cs immár hozzá hajtotta volt nagy sok igiretekkel. Mikor 
ezekben forgódnék Mihály vajda, azouban az erdélyiek reá 
támadnak Mihály vajdára. 

Az szembevíváskor Miriszlónál, noha nagy bátorsággal 
mentenek az vajdára, de nem volt félelem nélkúl az dolog; 
mert csak az mint Senyei Pongrácz megmustrálta az népet, 
csak puskás is Mihály vajdának 20 ezer volt, mely véletlenso- 
kaság nagy sollicitudót adott volt az magyaroknak és Basta- 
nak, kik ellene voltanak.*) Barcsay András volt generalis ka- 
pitánya Mihály vajdának az Miriszló mezején. Mihály vajdá- 
val voltak az magyar nemesek kôzzúl ezek, kik nem mehettek 
az tordai táborba : Sennyei Pongrácz, Bodoni István, Békes 
István, Barcsay András, egy árúló Szalasdi Daniel. 

Szászsebesnél volt az székel tábor, Mihály vajda hivei, 
ezeket teljességgel hozzá kapcsolta volt: Mihály vajda az sza- 
badsággal. Mikor itt volnának az székelyek, megizeni és meg- 
parancsolja Mihály vajda az ország táborának, ki Tordánál 
gyulekezett volt ôszve, hogy minden nemes ember másod ma- 
gával jiijjôn oda Fejérvárra, szolgájokot hagyják ott az tábor- 
ban Tordánál. Ezt az nemesség eszébe veszi, hogyilketaz szé- 
kelyekkel akarja levágatni, és gondolkodni kezdenek felôle 
és igy pártoltanak el tííle az urak. Ez tanácsot, hogy az ne- 
\, messíget levágassa, ad t a tanácsúl Mihály vajdának Ban Mi- 



*) Alant jegi/zelben : RetlegO félelmes hada volt Mihály vajdának, 
és gyakorta felrezzeut ós gyakorta {egy 8or levágca a lap alján,) 



TÔRTÉNETI MARADVÁNYAI. 123 

hálcsa, és mind az tobb boerok ís furdalták erre, hogy megcse- 
lekedje, mert ezután is ezek miá kell elyeszni. Minden boerok 
ellen csak Kulcsár Radul adta tanácsúl Mihályyajdának^hogy 
azt ne cselekedje, hanem inkább szerettesse magát Mihály yajda 
az nemesekkel, kik Moldovában is jól szolgáltanak az vajdának, 
és ezután is sok dolgokat vihet véghez velek. — Ez Kulcsár 
Eadul az boerok kôzôtt legflibb volt és igen nagy úr, hogy 
Hayasalfôldének majd harmadát ú birta, régi nemzet, Bulzest 
familiából val6, mely igen régi és nagy familia Havasalfôldé- 
ben. Ez magyarúl is tudott és barátja volt az magyaroknak. 
Itt Erdélben is lakott Báthori István vajda idejében, az ifjak 
kôzôtt volt és étekfogója volt Báthori vajdának. Ezt az neme- 
sek ellen való veszedelmet, melyet Mihály vajda akart csele- 
kedni, Bán Mihálcsa ugyan megvallotta, mikor Ban Mihálcsát 
megôlette Bašta. 

Mikor Mihály vajda Fejérvárrúl kimenne az tordai had 
ellen, éczaka Pejérváratt mikor alunnék, nagy hirtelen látja 
álmában, hogy Torda felôl nagy fekete felleg támad és Fejér- 
vár felett megállván az vajdát nagy dôrgéssel agyoniiti; igy nagy 
hirtelen felugordván ágyából és úgy mint esze nélkúl felriad- 
váň, gyertyát hozat, behivatja Sennyey Pongráczot, Bodoni 
Istvánt és az boerokban ; azok biztatják, hogy ne higyjen álmá- 
nak. 01y igen megrettent volt ezen, mert igen superstitiosa 
az a natio, hogy másnap mindjárt el akart futni Havasal- 
fôldébe, igy itélvén az álomból, hogy nem jól leszen dolga. 
De az boerok nagy kônyôrgésseí tartóztatták meg, hogy mind 
ottvesznek, ha elmegyen etc. És igy nagy kétségesen maradott 
meg; és ez álom látás után másnap indúlt ki Fejérvárrúl az 
uemesség ellen. 

Hev. ColL LXVIII. 102. (lehúzva 264.) lap. 1^00. 

Bcpt. 18 

1600. Mirizloi harczra. 

Mihály vajda mikor Fejérvárrúl kimenne az szent Mi- 
bály kapuján, az tômlôczben való latrokot, rabokot mind el- 
bocsáttatá. Mikor az tômlôcztartót hamar fel nem találnák, 
az lakatot leverette és igy elbocsáttatta mind úket. Ezeket tol- 
mácsoltatta Zalasdi Dániellel nekiek, az foglyok ki oláh, ki 
tót, ki magyar volt, ezután legyetek jámborak, úgymond^ és ^ 
kônyôrôgjetek értem az istennek, hogy meggyôzhessem ellen- "^ 
ségemet, és igy ment ki Fejérvárrúl. 

Legelôszôr Mihály vajda, mikor az conspiratiót meg- 
értette volná, Csáki Istvánt ktlldôtte volt hozzájok, hogy az 
egész nemességet hozza oda Fejérvárhoz és Szászsebeshez. De 
Csákit az katonaság és nemesség megtartóztatják és mikoron 
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iíehezen velietnék reá, liogy velek egytitt legyen, ugyan fenyi- 
tékkel arra veszik, hogy egyet értsen velek Mibál ellen és igy 
genei'alissá teszik minci az egész táborban TordáDál. 

Mikor Mibály vajda elôtt visszaindiilt volná az nemesség 
tábora, hogy Mihal táborát kivegyék az szorosból, az lengj^e- 
Ick szidtak erôsen az magyarokot, és Mihály is ezt inonďta 
volná : immár Prágáig meg ne álljunk, oly nagy bizodalma 
volt az nyeresíghez. 

1600. Erd. Muz. 124. 1. 

Huszezer puskása volt Mihály vajdának, és tizenot- 
ozer lovagja, mikor Miriszlónál megverték az erdélyiek, ugy 
mondják. 

1600. Hev. CoU. LXVIII. 266. (lehúzva 128. B.) lap. 

1600. Mihály vajda harczárúl Miriszlónál. 

Huszezer puskása volt Mihály vajdának Miriszlónál csak 
puskása ; minden hada állott oláhból, székelybôl, magyarból, 
ráczból, lengyelbôl. Mikor Miriszlóhoz jutott volná, az Holt- 
Marosnál szállott, egy vizfolyás árok volt elôtte, az az árok 
volt az ú táborának nagy oltalma. Vasárnap estve felé kozá- 
kok egy sereggel jôvének Miríszlónak az Bastíl tábora felôl 
való végére, ott sokat ellenkedének, de az magyarok rá men- 
vén, mind az Mihály táboráig íizék ííket. Az úzés alatt az falut 
az kozákok meggyúták, hogy az fizéstäl inkább megszônjenek 
az magyarok, de a felôl ugyan eljárának dolgokban. Ezen- 
kôzben az magyarság qz visszaverésen kapván, tetszék hogy 
mindjárt minden erôvel az vajda táborára menjenek. Ez dolog 
felôl Csáky István, ki Bašta után generalis volt az hadban, 
megyen egy nehány nemes emberrel Bastához, vele volt tôbb 
fft emberek kôzt Mikola János is. Csáky Bastának megtolmá- 
csoltatja, hogy ha ú nagyságának is tetszenék, az egész vitézlô 
rendnek igy tetszik, hogy mindjárt m stan menjenek derék 
erôvel az vajda hadára. Erre Bašta igy felel: a vajda az mint 
én ez helynek állapotját látom eros helyen vagyon, nagy ká- 
runkkal vehetjiik ki onnat. Más az hogy immár el is múlt az 
ideje, estve felé vagyon. Az vajda igen czigán, azért mi is 
ravaszok legyiiuk. Ha úgy tetszik nektek, hogy megvíjjunk 
vele, én sem vonom hátra magam elôtte. De ha megveretiink, 
az én uramnak sok némete vagyon másutt. nem sok kárt valí 
ez velem való németek veszedelmében ; de tinektek nagyban 
kezd állani ez veszedelem. Egy országot és mind fejenként ma- 
gatokat vesztitek el vele. Eunekeín azért igy tetszik, hogy ez 
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éjszakotvárjukmeg.Az vajda ez éjjel vagy elmegyen elôttnnk, 
Tagyszembejúholnap veliink és reánk jú. Legyiink vesztegsíg- 
ben, holnap jobb módunk leszen az dologban. Ilyenképen meg- 
áUyán az Bašta tanácsáD, holnap reggel mikor látta yolna 
Bašta, hogy az vajda ugyanazon eros helyen vagyon, ilyen for- 
mát gondola az dologban. Elôszôr Csáky Istvánt hozzá hivatá 
és meghagyá, hogy az sereget szinte azon renddel viselje és 
állassa, az melyben sztikség lénni. Ez helybôl vissza kell szál- 
lani, hogy az vajdát vonjuk ki onnat az szorosból. Mikoron 
kijú onnat az mezôre, akkor lássunk dolgunkhoz. Ez tanäcs 
Bastátúl szánnazott és Csáki István is az fúfú hadnagyoknak, 
de igen kevésnek az dolgot megjelentvén, széprenddel és 
lassan-lassan visszatéritették az sereget Decse felôl, mintha 
Mihály vajda elôtt ugyan el akarnának menni és futni. Ez 
tanácsot Barbély Gyôrgy magának tulajdonitotta, de Bašta 
gondolatja volt elsfibcn nem másé. Igy mikor Decse falu felé 
mennének, az kik ez tanácsot nem értették, ugyan fílemberek 
is sopánkodtak : és, ugymond, elveszénk, im elfutnak az vajda 
elôtt, im mind országunkat s mind mi magunkat ez órában 
vesztjiik el etc. Mikor Decséig mentenek volná, az hadnagyok 
megállatják és rendbe állatják az sereget Azonkôzben látják, 
hogy az vajda is Miriszlón által takarodik minden hadával és 
az mezôre kiszáll ; sok taraszkokkal, álgyúkkal. Nagy hosszú 
rendbe állatta volt az vajda az taraszkokot az Marostúl fogva 
a z hegyig, másfelôl sok rendben lôvô szerszámok voltanak és 
miérthogy az Bašta serege és magyarok veszteg állottanak, 
ugyan nagy kár lôtt az lôvés miatt bennek, mert mind igye- 
nesen és mind harántokon két felôl ódalba lúttôn lútte az 
vajda úket. Mikor Básta szembe állott volná Mihálylyal, kérdi 
Mihály Barcsaytúl : mi szándékok volná ezeknek. Mond Bar- 
csay András : ezek bizóny megvinak veliink, ezentúl szembe 
júnek reánk. Mond az vajda : csináljunk békességet kôztiink. 
Mond Barcsay : nó bizóny késô immár, hanem jobb ha mind- 
járt rád vészed az fegyver derekát. Igy Barcsay, mert ú 
volt az vajda után úgymint generalis, rendbe állatván az sere- 
get, az székelyekkel j 6 idein kistitteti az puskákot, úgy hogy 
nem ártott semmit az magyar hadnak. Ezenkôzbe az hegy ol- 
dalrúl mikor menne Decse felé az Bašta tábora, nagy kiáltás- 
sal az kozákok szidogatni (kezdék) az magyarokot és minden 
rútsággal illetni. Azután ezek is mikor szembe állatták volná, 
lejôttenek az hegyódalrúl és az tôbbi kôzibe állottak. De az 
kozákok, kik azelôtt úgy pôkik volt az markokat, semmit nem 
vlván, praecipites az Marosban ugrottanak, és igy az vajda 
megfutamodván, nagy sok veszedelmével kiment Erdélybôl. 
Sok rácz, oláh, lengel és magyar is ott hagyta az fogát. 
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1600. Erd. Mur. 295. L 

Micbael vajdát Brassónál szemtôl szemben szidta Baba 
Noak : miért víttál meg — úgy mond — véllek ; tudod-e hogy 
megirtam, hogy reá várj eugemet, mert én tudtam, hogy rosz 
vagy te, hiszeu az molduvai had is útbau volt. Ekkor hogy 
Mihály vajda lôtette az magyarokot, úgy állottak mint az kô- 
szikla, hogy csak nézni is szôrnyú dolog volt 

Bašta látván Mihály vajda népének sokaságát Miríszió- 
nál, azt mondotta az magyaroknak : vas az ti fejetek, mert ha .^ 
én ezt tudtam volná, soha ennyi néppel szemben nem szállot- 
tam volná. Csak puskás gyalogja is volt akkor Mihály vajdá- 
nak 6000. Bašta találmánya volt, hogy Miriszlóuálfugát sírnu-, 
láljanak. 

1600. Pray-CoU. Tom. J. 59. Nr. 47. Bzam. L. sz. 203. 1. 

1600. Paradeizer. 

Romffnak sógora volt Paradeizer, ú commendálta volt 
az kanisai tisztre, azért vetette ki császár Rom£fot, hogy oly an 
hitván embert commendált volt arra az tisztre. Ingyen sem 
vitták és mindjárást megadta. 




1601 

Hev. Coll. LXVni. 315. (lehúzva 477.) lap. 

Anno domini 1601. 

2. Januarii. Komis Farkast, kit Mihály vajda megôle- 
tett vala Fejérráratt, eltemeték az Morgó mezején Fejérvár- 
nál ; Székel Moses és Bogáti Miklós pompával temetteték el. 

3. Januarii, ki az ó-kalendaríom szerint karácson esti 
Tolt, Fejérráratt Csizmazia Miklós házánál az ujonnan stitott 
kenyérbôl yér omlott ki, mely kcDyeret azután én is láttam, 
Szam. István. 

TJgnot Dánielt ez ftdôbe hallók, hogy megholt. 

3. die Februarii az országgyúlésébe me^ogák országúl 
Sennyei Pongráczot, Kornis Gáspárt, Bodoni Istvánt, Giczi 
Pétert és (Hu)8zár Pétert. Ez két utólsót Dévára vivék fogva ; 
Sennyeit, Kornist, Huszáxt és Giczit Gôrginbe. Ezért hogy 
Mihály vajdával egyet értettek volná az Erdélbe bejôvésével 
Mihal vajdával (igy). 

22. Januarii, Bemátfi János haza jôve Konstantinápol- OUlah : 
bol, kit Mibály vajda kiildôtt volt oda. 'y^'\To^: 

23. Januarii Georgius Miszti az fejérvári cantor hagy- 
mázba magába az hasába veré az kést és meghala. 

Januariusban Várad kômikébe nagy mendôrgés, vil- 
lámás. 

Bašta Gyôrgyôt kiktildé az ország Erdélbôl mense feb- 
mario. 

5. Januarii Baba Noakot megsiiték Kolozsváratt az 
pelengérnél. 

Mense Februario Ovári Istvánt Ibrahim basához kiildék 
Nándorfejérvárra. 

26. Febr. 16. lôvôszerszámot inditanak Fejérvárrúl Ko- 
lozsvárra. 

Jegyzet. 1) »3. die Febniarii«-ra »21. Januarii « van kijavitva Sza- 
moskuzy kezóvel. 

2) » 5. Januarii* más kézzel van a kihťizott. »5. Februarii t felett. 
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1601. Erd. Muz 285. 1. 

2. Januaríi jôve Básta Gyôrgy Fejérvárról KolosTárra 
az gyfilésbeD, és az generalJs Csáki István és az fSfó emberek. 

3. Febr. kiúlták ki az gyfilésbôl az Csáki I8tváii8zállá^.i- 
ról,hí>gy Báthori Zsigmondot választották fejedelemnek. Ug}'an- 

•azon napSenyei Pungráczot ésKcirnis Gáspártmegfogák. 

7. die. Básta Cryôrgy az mága cometájával és zászlójá- 
val kimene az városbóL 

12. die, Jôve be Székely Mózes aznímetúrralRodniczal. 
ki megadta Maroš Ujjvárat, 

27. Martii bejôve Kolosyárra Báthori Zsigmoud. A z 
egész derék had megálla sftveget vetvén 3-szor Jésust kiáltá- 
uak. Ez meglevén Zsigmond az jesaitákhoz mene az farkas 
utczai templomban ; azután mene szállására. 

8. Aprilis, Elsô gyúlésben azt végezék, hogy az hadra 
minden férfi egy-egy fl. adjon« 

12. die. Megeskflszik Báthori Zsigmond az nagy templom- 
ban az erdélyi fejedelemségre. 

27. Janii. Vi tete ki Szamosfalvánál való táborban az 
fejedelem 43. zászlót A z négy oreget Csáky Istvánnak adá, az 
négyét Székely Mózesnek. Igy két generalist Tálaszta hadába. 
mely egyik oka lôn az veszeílelemnek. Innét indula meg az tá- 
bor Gyalu felé. Sok helyen gyúladoza megKolosvár; hirevolt, 
hogy Mihály vajda gyúladoztatja meg alattomban. 

3. Augusti Veszté el Báthori Zsigmond Erdélyt Go- 
roszlónáL 

1001. (Pray. Coll. Res. Transs. tom. J. 59. Kr. 10) régi sz. 670. 1. 

1601. Bochkay István ment v6t fel Prágába, elvégezték 
volt, hogy megfogják ott, helt is készitettek volt neki, az Ro- 
senberg házát tisztitották volt meg az hol fogva tartsák ; egy- 
nehány okot praetendáltak, az Sidmond meghozását Erdélybe, 
pénzes volta is ártott neki, az magyart is akarták szállitani, 
az religio dolga is volt az oka. De Náprági Demeter pispek 
fogta pártját, minden difficultásokra ú tôtt választ Elszaba- 
dulván onnat nagy nehezen, fogadást tott hogy soha tôbbé 
Prágába nem megyen. Csáki Istvánt is hivatják volt ; ha fel- 
ment volná, oda maradott volná. 

1601. Erd. Muz. 48. 1. 

Bába Noákról. 

Bába Noák egy kôzrend katona volt elôszôr; Mihály 
vajdához jott volt Havaselfóldiben ; ott Mihály vajda hajdiik 
hadnagyává totte volt. Kácz fi volt ; tôrôk fogságban lévén, 
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minden fogait az tôrôkôk kisžedték volt, úgy hogy egy foga 
sem volt szájában. Egyszer Mihály vajda elkiildi túl Dunán 
csatára. Megyen él Bába Noák hétszáz magával ; Vrácza egy 
'vastélynak neve, mely két vpapi járó fôld túl az Dunán ; azt 
megégeti Bába Noák. Azonkôzben innét az Dunán reá gyiile- 
keznek az tôrôkôk. Bába Noáknem mérazonutonvisszajônni, 
az melyen elment volt (hanem miért hogy j6 kaluž volt) min- 
den népét az Barkoncza havasra viszi fel, mely Vráczon túl 
volt, Novák havassával határos ; ott addig csavarog népivel, 
hogy kôzél Szophiához mind oda csavargott. Végre más úton 
nagy messze visszatér, és az Dunáig jôvén, 6 Florentin kastély- 
hoz Orsván alól Bodonhoz nem messze, és ott megbarczolván 
az florentini tôrôkkel sok hajókat nyer el, kik az kastélyhoz 
valók voltak, és azokban szállitván az 6 hétszáz embereit, ke- 
vés veszedelemmel annyi ideig való bujdosásból hazajôHavas- 
elfoldiben. Mirden népiben nyolcz ember veszett el. O sok 
rabokot, marhákot liozott. Attólfogva Mihály vajda nagy be- 
csiiletben tartotta. 

Mihály vajda balog volt ; jobb felôl viselte az kardot; 
innét az magyar katonák Balog Mihálynak hítták. 

Erd. Miiz. 44. 1. 1601 

Bába Noák, és Saski papról 1601. mense 

Januarii. 

Porechia falutól az Dunán kôzél Szendrôhôz ; oda való 
volt Bába Noák. Az papjának, kit véle megsutôttenek volt 
Kolosváratt, Saski volt neve. Noák mindeneknek hajdusá- 
gával kereste volt életét ; tôrôk is volt egy ideig, szubasa volt 
az tôrôkôk kôzôtt. Floch az Duna parton, onnat való volt ; 
Pe.trasco fiának mondta magát, azért neveztette volt az fiat is 
Petrascónak Mihály vajda. 

Bába Noáknak és az oláh papnak Saskinak ez volt pra- 
cticája, hogy Lugost és Karány-Sebest tôrôk kézben adják. Ez 
papot irattatta bé Bába Noák, kit mind levelestôl megfogtak. 

Az mikor én irok, akkor jôjjetek, és kezetekben leszen 
Lugos ; ezt irta volt Bába Noák az temesvári basának. 

Bástának igen kedve ellen volt, hogy Bába Noákot, és 
az papot sútôtték Kolosváratt ; végre izent is^ hogy szállitsák 
kinját, mert ôntôztôu-ôntôzték vizzel, hogy tovább veszôdjék ; 
úgy hagyták el osztán az ôntôzésit, és hamar azután megholt. 
Azután az város mellett kivúl ugyanazon nyársban felfiiggesz- 
tették. Mondhatatlan dolog, mely hamar elôtték az varjak az 
husát, ugy hogy másnap csak az csontja látszott az karóban. 

MOXUM. HUNO. HIST. BCRIPT. XXX. 9 
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P:\ 1601. Hev. Coll. LXVIII. 380. (lehúzva 540.) lap. 

lau 1 5 

'De Baba Noak assato ad meníaiu columnamClaudio- . 

poli. Anno 1601. die5. Januári i. 









í: 



Ut Baba roboreo transvei*8us ab axe pependit, 
Praebuit et geininas ad nová yincla manus, 

Kudaque subiect^ caluerunt viscera prunä, 
Dixit ad iustantes tália carnifíces : 

Parcite crudeles mul tis me exurere flammis, 
Nam Stygio rursus sub Phlegethonte coquwr. 



i.- 



í D e e o d e m. 



•i 

't: 
t" 



Membra Babae Stygii manea ne cruda vorarent, 

Carnifices rapidis imposuere focis. 
Proti nu8 ambustae nidor petit aethera carnis : 

Stillat ab inviso corpore pingvis adeps. 
Sic assus St3'gias ubi descendlsset ad umbra.s, 

Corripuit Furiis de tribus uua Babám, 
Impositumque nigro coquit atra Megaera lebete 

Coctaque mox furiis membra veranda dedit 
Sumite lurcones bis cocta cibaria manes, 

Non semper vobis copia talis erit. *) 

In eundem. 

Janus ubi Nonas roseo Titane reduxit, 

Iliceo fulsit trux Baba membra veru. 
Et latus exstructo torrendum praebuit igni : 

Scilicet hoc aliis fecerat ipse prius 
Corpora per rapidas torsit spirantia flammas, 

Exussit populos, opida, templa, satá. 
Ergo Perillea si castigatur ab arte, 

Quis neget hanc poenam iure luisse Babám ? 

In eundem. 

Opida qui ílammis crepitantibus exussisti 
Dire Noak, ultrix te quoque flamma vorat 

Caetera pag. 573. 



Hev. Coll. LXVIII. 367. (lehúzva 573.) lap. 

De Baba Noak tosto. 

Urebant veteres, bustis feralibus artus, 

Extructisque dabant corpus inane pyris. 

At Baba succensä tostus praecordia pruna. 
Ipse suos vidit congemuitque rogos. 

Parce Babám Alecto Stygya exurere flammis 
Quas meruit poenas, hic satis ille luit. 



♦) Eredetileg »vobifl« és »tAlis« szavak meorforditott rendben állot 
tak s Szamoskôzy által javittAttak ki. 
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De e o d e m. 

Algebat gelido Baba Jani frigore, sed mox 

Vulcano cessit subveniente rigor. 
Namque ubi utrumqae latus longo super axe tetendit, 

Calfecit rapida frigida membra pyra. 
Algentes mercato alii carbone foventur : 

Tu malé gratuito furcifer igne cales. *) 

Baba varro sublixnatus: 

Cum bene prolixo tostus Baba pendet in axe, 

Sublimia patulos et speculatur agros, 
Venerunt hilares ad pigvia pabula corvi, 

E t positas Tostris diminuere dapes. 
J ústa manet vindicta Babám nam corpora mul ta 

Ipse quoque alitibus dilanianda dedit. 
Discite crudeles, plenique cruore iatrones, 

Tarda licet fuerit, vos quoque poena mauet. 

De Baba. 

Membra Babae varris, corvorum pabula, pendent 

Non poterat statui commodiore loco. 
Praedonum fuerat ductor sublimis et idem 

Nunc quoque sublimes in cruce pascit aves. 



1601. 



Hev. CoU. LXVIII. k. 112. (lebúzva 264.) lap. 

Az kik Báthori Zsigmondot behozták Moldovából anno 
1601., mense januario ezek voltak: Toldi István, VitézMiklós 
az neniesek kôzzul, liarmadik Petki János az székelyek szemé- 
lyében, kolosváriak kozzúl voltak Tótházy Mihály királybíró 
kolosvári, másik Hoszú János, ez is kolosvári. Tótházinak 
ezért kelíett annakutána ffiképen maghalni {AIól : Júlii dies 
ultimus, qui idem Totensibus ultimus fuit, advenerat). 

Kolozsvárra azon gyíílésbe kovetet kiildôtt az moldovai 
vajda, hogy az ország az tôrôkbôz hajóljoD, inkább hiszem, 
liogy Zsigmond kísztetísibôl. 

Hev. Coll. LXVIII. 258. (lebúzva 422.) lap. 

1601. die 3. Februarii (sabbatbo) Sennyey Pongráczot 
és Kornis Gáspárt megfogák Kolosváratt országúl. Sennyey 
Pongráczot mikor megfogták volná, ilyen czédulát írt az ne- 
meseknek; Seres vagy Eôtvôs István házánál tôrtént dolog 



*) Eredetileg kov. alakban írta Szamoskôzy de uťóbb lebuzta : 

Cum Baba brumali pateretur ab aere frigus 

Vulcano cessit subueniente rigor. 
Ast alii refouont mercato membra calore, 

Tu male gi-atuito, furcifer igne cales. 

9* 



1601. 

jan. 



1601. 

febr. 3. 
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oidaľj. : Kolosváratt, contra leges patriae. Lássátok jámbor nemessíg. 
Ezekkel }^q^[q nobÍ8, cras Yobis. 

uffvnnak- Ismét ezt is Sennyeý Pongrácz irásából írtam le : 

kor fog- Anno domini 1601. Kolosváratt partialis gyúlése le- 

ták meg vén erdélyországi nemeseknek és tôbb nemzetsígnek is, ugyan 
Giczi Pé- g2 országban lakozóknak, noha igen keves hátra lévén, hanem 
szár Pé- nagyobbrésze jeleň lévén ez országbeli nemeseknek, országúl 
tert ésBo- az nemcssíg és minden rendek egyenlô akaratból az mint min- 
douy ist- den nemzetbôl választott személyek szószóló Glesan Krištof 
yáut. In- referálák, Kbrnis Gáspárt, Ruszkayt és Sennyey Pongráczot 
^'^^^^^^^'megfogák februariusnak liarmadik napján jôvendô éjjelkor, 
. tizenegy órakor, lábokra vasat csinálának és ugyanakkor min- 
Sennvéy Sľ^^^st szekerekre bányván úket, nagy ôrizet alatt lovaggal, 
Pongrácss gjaloggal Gôrgin várában vivék ôket nagy eros fogságban, 
inaga- mely helyen ujobban eros vasakot szegezének az lábokra. Gle- 
iiiPTitsige. gan az megfogásnak napján okát jelenté, bogy mi hivatalunkra 
jôtt Yolna Mihal vajda havasali ez országba és igy az ország rom- 
lásánakésaz jámbor Bátori András fejedelemnek veszedelmi- 
nek mi yolnánk okai. Az Istent hívom bizonságúl, hogy az egész 
keresztyénsíg is bizonyos legyen benne, Abrahámnak, Isaknak. 
Jakobnak Istene, lelkemnek idvôssígit ne adja, nem hogy okot 
adtam volná arra, de nem is gondolkottam felôle, sôt egy órá- 
ban királyi koronát tôttem volná fejében, mint kedves fejedel- 
memnek, ha én tôlem lehetett volná. 

Sennyey Pongrácz m. p. 

1601. Hev. CoU. LXVin. 103. Oehúzva 255.) lap. 

Gyulafi Lestár kôvetsíge Bastához, 1601. 

Mikor Zsigmond Kolosváratt az goroszlói harczra ké- 
sziilne, nagy betegségbe fekíidt, angina volt az torkába, ez 
mellett nagy febris mense Junio et Julio. Mikor Kolosváratt 
fekiinnék Gvulafi Lestárt kiildotte kétszer is Bastához Szak- 
márra. Az elsô kôvetségének ez volt sommája, hogy Zsigmond 
kérte Bastat azon, hogy értette római császárnak reá való ha- 
ragját, melyet a császártúl nem tudta volná vami, mikoron 
ennyit szolgált volná az keresztyénségnek. En nem azért jôt- 
tem hazámba ide, hogy az császár ellen vétenék, hanem hogy 
országomot és hazámot oltalmazhassam meg az ellenség ellen. 
Nem jottem erôvel, hanem hívatalom vagyon, ugyan nemzet- 
ségébôl való és vérszerint való successora ez országnak. Az 
császár ú felsége miképen viselt gondot mind enmagamra, 
mind ez országra isten tudja, és az emberek is, hagy nem vi- 
selt úgy gondot reá, az mint az sziikség kivánta volná. Nám 
ez ország Ferdinandus idejében is ú felsége kezénél volt, de 
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mikorou látta volná, hogy nem elég az megoltalmazására, 
hanem inkább nagy romlására volt ez országnak, mert Lippát, 
Temesvárat és sok várakkal oszve elvesztették ez országtúl és 
azután is ez szegény nemzetnek ugyan az tôrôkhôz kellett ol- 
talmúl magát liajtani. U felsége az római császár vegye inkább 
szolgálatomat, hadd legyen maradjon békességben ez ország, 
valaraikor az sziikség kivánja, kész mindenkoron szolgálni az 
keresztyénségnek. Nem igyekezném soha az keresztyénségnek 
vérontására, de ba nem lehet egyéb benue, halálommal is 
nieg igyékezem oltalmazni nemzetemet és oi^szágomot; jobb 
hogy keresztyénnél maradjon, hogy nem mint tôrôk kezébe 
akadjon. 

Mikor igy izent volná Zsigmond, azelôtt is kuldôtt volt 
kôveteket, kik egy salvus conductust kozzanak az császártúl 
Prágából, hogy szabadon tractálhassa ú is az dolgot. Ezt 
Bašta megszerzette volt, nagy hártya levélre és Gyulafi Lestár 
által, ugymint három héttel az harcz elôtt Zsigmondnak kul- 
dôtte volt, de Zsigmondnak semmi szándéka nem volt az csá- 
szárhoz való felknldésre, hanem ez színnel akarta csak von- 
tatni az dolgot. 

Ez Zsigmond kôvetségére Bašta ezt izente, hogy ú sem 
kivánta az keresztyén vér ontását, és ha tudta volná az Zsig- 
mond akaratját, akar enmagam voltam volná ugymond ez do- 
logban tôrekedô az császárnál. De miérthogy, ugymond, eny- • 
nyi sok dologgal megbántotta az császárt, elhigyje, hogy kôny- 
nyen el nem mulhatik ez dolog. Az császár nem olyan, mint 
egy privatus aliquis, hogy mikor vétnek ellene, mind egy hit- 
ván ember kôzôtt való boszútétel, egy lakodalommal és bor- 
itallal megbékéltethetik úket, országok veszedelmével expial- 
tatik az fejedelmek megbántása. Rodolphus császárnak tulaj- 
donittatik az prioratusság minden fejedelmek kôzôtt, ezokáért 
tisztessígesben kellene tractalni Rodolphust Sigismundus, mert 
ez nem Idcsin dolog. Ezeket megmondván Bašta és Gyiilafit 
tisztességesen tartván és elbocsátván credentionalist irat, hogy 
az mit Gyulafi mondana, elhinné Zsigmond. Mondotta és izente 
ezt is Bašta Zsigmondnak, hogy im látom, ugymond, hogy 
Zsigmond, Csáki tanácsán jár, de nem használ vele, mert azok 
az emberek egynehányan olyak, hogy sunt tamquam belluae, 
ugymond, kik az fejedelmeket ôszve szokták veszteni, és ôszve 
is veszthetik, de osztán nem tudják úket ôszvebékéltetni, jobb 
volná ha azoknak szavokot nem fogadná. 

Az másik kôvetsége Gyulafinak ez volt Bastához Zsig- 
mondtúl, hogy Zsigmond protestált az istenre és emberekre, 
hogy ô nem oka ez veszedelemnek, ha valamelik félben vesze- 
delem kôvetkezik, mert íl nem igyekezett soha veszedelmére az 
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keresztyéneknek, bdiiem iukább javára. Miértbogy látja Logy 
Bašta eikôzelget, íi neki is készen kell lénni. 

Ezekre Bašta azt felelte, bogy ú szolga ez dologban, 
soblatusnak mondta magát, azért készeríttetik ú ez dologban 
elébb menni. Az tobbi kozôtt izente ez proverbiomot Bašta 
Zsigmondnak : az vesszôt megbajtsa, de el ne tôrje. 

Ez izeneten, mely bomályos volt, sokáig tudakozott Zsig- 
moud, niit kelljen érteni, és ezután csakbamar meg Ifln az 
harcz. 

Más gnomát ezt ilzente Bašta Zsigmondnak: az ura- 
ságért az paraszt ember rubáját is levetné, és érte aduá, Zsig- 
moiul penig az mely urasag rajta volná is, le akarná rula vetni 
és másnak adni. Melylyel azt biszem azt értette, bogy Zsig- 
raond az császárral való visszavonással, az fejedelemséget el- 
vesztené, melyben megmaradbatna, ba az császár hivségébe 
adná magát, mely fejedelemségórt mindent kellene cselekedni, 
és rubázatját és minden marbáját is oda adni. 

0/ťíaO>!/y-Erd. Muz. 47. 1. 
zéš egyko- 

rúirástal: Az Sziliigyi badra mikor késziilt Zsigmond Bastii elleo, 

Jeremiás Jeremiástól bizonyos számu lovagok és kurtánok érkeztenek 

2*^11^*^^® volt ; az hire az volt, bogy ezemi voluának, kikuek elôttokjáró- 

nak. J^'^ ^Sy Urszul nevti oláb boér volt Ez Urszul vajdafi volt, mely 

megtetszett arról, bogy az orra berélvo volt, kit én láttam, és 

bizóny dolog. 



1601. 

jun. 



Hev. CoU. LXVIII. 132. 1. (lehúzva 234.) 

Mibály vajda levele a z torok császárnak. 

Mibály vajda levelének conlinentiája ez volt, mikor az 
német császár udvarában levén az tôrôk császárnak és az vezé- 
reknek írt volt : 

Tudom, úgymond, bogy ballotta batalmasságod, mikép 
engemet az batalmasságod hívsége mellett az erdéliek elárulá- 
nak, reám támadának és ez országból kiszorítának. Im én mos- 
tan itt az német király birodalmában vagyok, remélvén azt, 
bogy valami jót várbatnék túle, én mind udvarokot, mind u 
magokot az német királt és az berczegeket látom mint vad- 
nak. Ezek kôzzúl egy férfiat sem látok mind asszonycmberek, 
semmirekellôk. Azért noba tudtam azelôtt is, bogy ilyeuek 
mindiizáltal mikor nem volná bova fognom, készerítetém oda 
bajtani fejemet De én megismervén batalmasságod ellen való 
vétkemet, most is ugyan batalmasságodboz akarok raga^zkod- 
nom. Azért im Erdélre kell mennem ugyan ezen németekkel, 
azon leszek, bogy mikoron Erdélbe bemebetek, az országot 
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kezemliez vegyem Ó8 mindenképen mind enmagam s mind Er- 
dél és mind Havasalfôlde az hatalmasságod bivségébe meg- 
maradjanak. Hogy penig énbennem hatalmasságod ne kétel- 
kedhessék, — im mostan áz erdéliek hatalmasságod hívsége 
alatt vadnak ; — azért az én fiamot Petrascót, ki most Foga- 
rasban tartatik fogva, kérje ki hatalmasságod az erdélyiektúl 
és legyen addig zálogban hatalmasságodnál, mig én mind en- 
magamat és mind ez országokat hatalmasságod hivségébe meg 
nem tartom. — Ez volt az levél summája, de búvebb beszé- 
dekkel. 

Ez levelet oláh írással és oláh nyelven egy pošta által 
kiildôtte volt az portára és az vezéreknek is ezenformán ; de 
ez postát Karánsebesbe kapták meg mind levelestťíl és Zsig- 
mondnak vitték. 

Az havaseli boéroknak így írt volt : Innen, úgymond, az 
námet haddal Erdélre megyek, ha Isten j6 szerencsét ád mind 
Erdélt s mind Havasalfoldet az tôrôk császár hivségére térí- 
tem, és abban maradok meg míg élek. Mert látom, hogy az 
német király segitségében semmi jó reménységem nem lehet, 
kiket hitok hogy ú magokkal is jóltehetetlenek, nem hogy én- 
nekem és az országokhoz lehetnének valamijóval. etcEz leve- 
let Moldován által akarta Havasalfôldébe kuldeni, de az mol- 
dovai vajda Jeremias mind az postát s mind az levelet Zsig- 
mondnak kiildôtte volt, ki akkor Goroszlónál Bašta és Mihály 
vajda ellen készít volt hadat. Ez leveleket magyarázattal és 
ugyan az leveleket is specialiter Sôvénfalvi Daniel deáktúl kiil- 
dôtte fel Zsigmond Kassára Gonzaga generalisnak, egy falábú 
olasz volt ez Gonzaga kapitán akkor Kassán. Daniel ment 
elôszôr Belényesre, de hát az hajdúk akkoron dúlják és ostro- 
molják Belényest, azért az erdôkôn csavarogván ment Te- 
legdre, onnat Csáky Gergely két lovagot adván melléje, ment 
Váradra, ott az váradi kapitán jó kedwel látván Dánielt, 
Kassára ment, az Mihály vajda és Bašta táborán által men- 
vén. Igy Gonzagának az leveleket megadván, ez leveleket az 
császárnak kiildôtte Gonzaga. Az Miliály vajda levelei két 
pecséttel voltak bepecsételve, az ôreg pecséttel, melylyel itt 
Erdélben is élt, é* az kis secretom pecséttel is, hogy nagyobb 
hitele legyen az leveleknek. Mondják, hogy Ban Mihalyczával 
ú magával iratta volná Mihály vajda az levelet. Ezek ez leve- 
lek voltak fú okai az Mihály vajda halálának. 

Erd. Muz. 292. 1. * 1601. 

3. Augusti. Fusus Sigismundi et ejus exercitus juxta 
Goroszló, 
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1601. Hev. Coll. LXVIIÍ. Iu4. (lehúzva 256.) lap. 

°' Az goroszlói harcz elôtt az mely leveleket Gonzaganak 

felkiildôtt Zsigmoud, Miliály vajda leveleit, tudakozott arrúl 
azután Bašta, miért ú kezéhez nem kfildték azokat az levele- 
ket ; itt inegmondták ncki azután, liogy ez volt az oka, liogy 
Mihály kezéhez ne akadjanak az levelek, kiknek népe mind 
falunként eloszlott széllel Os az pošta nehezen mehetett volná 
Bastahoz miattuk, kik akkor Mihálylyal egyetembe Majtinnal 
volt táborba. 

1601. Hev. CoU. LXVIIT. 249. (lehúzva 413.) lap. 

1601. Goroszlói harczon vesztek. 

Az goroszlói harczon vesztek ezek: Horváth Gyôrgy 
Bzáz lovag kapitánya, ki elszaladott az harczrúl és Borbél 
Gyôrgyhôz ment és azután holt meg, Ezt felette igen dícsírik, 
hogy jól forgódott, hogy ha csak kétszáz olyan niódon forgó- 
dott volná is, jobban lôtt volná az dolog. — Csomortáni Ta- 
másis ott veszett, jóllehet sebben szaladott el és Egregyen 
halt meg az úton. Petki István emberiil forgódott et in acie 
est interfectus, egy Fejér László vi téz emberen, Eperjes mel- 
lett valón, láttuk ôltozetit azután. 

Erd. Muz. 271. 1. 

Az goroszlai harcz után lábbal akasztatta fel Bašta 
Stepán Istvánt, semmi pusillanimitást nem mutatott. 

1601. Erd. Muz. 178. 1. 

Mikor Báthorí Zsigmond az goroszlai rosz harcz után 
az három basa val és sok tôrôk tatár haddalismét bejôttvolna, 
kiildôtte Carolus Magnust Rudolphus császár Bastahoz és 
Zsigmondhoz, kogy igyenességet szerezzen Zsigmond kôzôtt, 
és az császár kôzôtt Carolus mikor látta volná, hogy Zsig- 
monddal szemben nem lehet, abban módja nincs, Flistich Pé- 
terre kôzli az dolgot, egyszersmind kéri, hogy vállalja fel az 
Zsigmondhoz való kôvetséget. Ez szó mellett eros húttel meg- 
eskiivék Carolus M. hogy isten ôtôt ugy segélje, s ugy adja 
lelki idvességit, feleségit, gyermekit egészségben meglátni, hogy 
semmi csalárdság se szin az dologban nincsen, csak Zsigmond 
engedjen az méltó kivánságnak. Az császár kivánsága és az 
Carolus M. izeneti ez volt, hogy Signiond vigye ki Erdélbôl az 
tôrôk és tatár hadat ; ezokáért hogy ne láttassék az nímet csá- 
szártól erôvel ez országot az pogány haddal elvenni, hanem tes- 
sékhogy az nimet cszászár beneficiomából recuperálja Erdélyt, 
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kit ha Zsigmond megcselekeszik, tehát az nímet császár éppen 
Erdélyt kezéhez adja, és anuak felette az tôrôkkel oly frigyet 
és békesscget kôť, hogy absolutus princeps. leszen Erdélyben. 

Ez Carolus Magnus mondásit értvén Flistic Peter, sok szó- 
val meuté magát, liogy elég nem volná az nagy dolognak vógben 
vitelire. Elsôbben levelet kiild Flistic, melyben inipetrálja az 
liozzá való menetelt. Zsigmond szabados oda mene tel t irt Flis- 
tic Péternek. Flistic Péter.megindúl Kolosvárról, megyenGo- 
rendnél levo táborban Zsigmondlioz, és az Carolus Magnus 
credentia levele szerént megmondja az kovetséget Zsigmond- 
nak, Csákilstvánnak, Bogáti Miklósnak és az tôbb tanácsoknak. 
Zsigmond jovallja az nímet császÁr akaratját, és reá is hajlott 
vala, hogy az tôrokôt mellôlle kibocs;ássa, és az császártól vegye 
vissza viszontag az országot. Addig penig, mig az választ az 
nimet császíirnak Garolus M. megvinné Zsigmond egy várában 
lénne csendességben ; és Básta felôl is felelne miiidenképpeu 
Carolus, hogy semmit addig nem inditana, hanem mihclt vég 
lénne az tractatusban, mindjárást mindeu hadát kivinné Er- 
délybôl Básta. 

Erre mikor Zsigmond jó kedvvel hajolna, Osáki Lt- 
ván és az tôbb urak nem teljességgel hihetvén Carolus Mag- 
nus és Flistic Peter izenetinek és eskílvésinek, kezdenek ké- 
telkedni és félni azon, hogy valami álnokság ne legyen az do- 
logban. Mert — ugymond — Zsigmond bocsássa ki az torok 
hadat, és ezenkôzben vagy mehessen végbez az tractus vagy 
nem, és Básta jôjjôn ki az kész erôvel Erdélybe Zsigmondra 
mikor immár az tôrôk kivttl leszen az országon. Igy soha Bá- 
tori Zsigmondnak az tôrôknél tôbbszôr hitele nem lénne, és 
segitségre is nem hihatná, és ez czigányság alatt Básta az 
országot elfoglalná, és ismét kirekesztené Zsigmondot. 

Ezek igy levén nem bocsátja el az tôrokôt, hanem elébb 
kezd az elkezdett dologban menni. 

Ezekután visszatérvén Flistic Peter, Bástához megyen 
Déshez; ott mikor volná Zsigmondjtól egy levelet lioznakBás- 
tának, melyben ezen szókkal ir. En — ugymond keresztyén 
atyától, anyától sziilettem, de tôrôk mellé kellett ragaszkod- 
nom, mert az honnat énnekem valaki az oltalomra kezét nyujtja 
utolsó és sziikséges dolgaimban; veszedelmes állapotomban, éle- 
temnek, nemzetemnek és hazámnak megmaradásáért, oda kell 
magamot hajtanom. — Hogy penig az tôrokôt kôzben vegyiik, 
és egyenlô akaratból levágjuk, az nemhogy énhozzám keresz- 
tyénhez, de még pogányhoz is nem illendô dolog volná. Igy 
irta volt ez levelet ; mintha idegen feleletet láttatnék tenni 
Bastának, de ez Zsigmond levelibôl megtetszik, hogy Básta 
arra intette és instigálta Zsigmondot, hogy az tôrokôt kôz- 
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akaratból levágják. Mely dolog egeszen czigányság volt, Iiogy 
ez okkal Zsigmondot eíszakasztliassa az tórok segitBégtôl, és 
azután népe nem levéu opprimálhassa. De Zsigmond nem 
hagyta azzal megcsalni magát, hanem más utoň csalatott meg ; 
mert Zsigmond eleitôl fogván az ním e t királyhoz kapcsolván 
magát, mostan is Carolus M. és Básta sok izenetivel és 
levelivel eláltatván ugyan az nimetliez akarta pertinaciter 
adni magát, és az országot is, avagy az beneficiomából akarta 
birni, avagy ugyan kezében adni orôkben, mely azután meg 
is lôn. 

1601. Erd. Muz. 99. 1. 

K /o^í*?-! f Mikor Zsigmond az goroszlai harczot elvesztette volua, 

Zsigmond ^'^ Brassóban szaladott volná, miudjárt az ország liire, aka- 
megszálija.ratja és tanácsa nélkiil az nímethez kôté az csépet titkon. 

Ez dologban intercafar páter Antonius Mariettus je- 
zsuitavolt; azután Csáki Istvánt is hozzáliajtotta, és Bogáti 
Miklóst és egy nebányat ezenkivul az nemesekben. Hogy ezt 
ô véghezviliesse jó módjával, tôrok és tatár ereivel kiszoritá 
Bástát Erdélybôl. Básta Dés mellé szorula, és ott bésánczolá 
magát az eros télben. De ezenkôzben minden dologban egy- 
mást értették. Hogy peuig az toroknek és tíitárnak valami hi- 
telt adjon Zsigmond, hogy ô neki semmi tractája nincscn az 
nímettel, sok idônek mulatása után végre az eros télben de- 
czembernek az elein mene Kolosvár alá, mintba meg akarná 
azt venni. Az jó idôben való alkalmatosságot Szent Miliály nap- 
jától fogva két egész holnapig mind vontatta, lialogatta ; és 
varta, hogy az tél elérkozzék ; és a hideg eljôvése miá omnis 
rerum gerendarum oportunitas elabatur, melyet mind ezért 
cselekedett, hogy az Básta által az nímet császárnál elkosse 
dolgát, ilyen reménségben lévén, hogy Zsigmondot az ní- 
met császár ezen országuak birodalmában megtartja. Igy 
megalkuván alattomban egymással , sem Zsigmond Bástára 
nem ment, sem Básta Zsigmondra. De hogy az tôrok ez 
czigányságot, és Bástával alattomban való tractát eszében 
ne vegye, Zsigmond per simulationem expugnandam vel in po- 
testatem redigendam vobis megszállja Kolosvárat tudván azt, 
hogy az tél hidegsége miá nem sokáig durálhat alatta. Mikor 
tiznapig Kolosvár alatt mulatott volná, mindaz tôrok, és 
tatár, és székel és magyar táborral, végre visszaszálla, és az 
hostattját Kolosvárnak felgyujtatá, hogy igy is aztôrôkkel el- 
hitesse, hogy Kolosvár ô neki nagy ellensége, és boszut a ar 
igy is iillani raj ta. Ez Kolosvár alól való elszállás vasárnap 
hajnalban volt. Az tôrok tábor Monostorban szállott volt; 
Zsigmond az alsó hostátban az pap házánál és magyarokkal 



TORTÉNKTI MABADVÁNYAÍ. 139 

és székelyekkel. Mikor viszaindultak volná, ez pap liázát is, 
és az tôbbit is Zsigmond akaratjából megégették. 

Zsigmond elszállván Kolosvár alól, azon liarmadnap 
Básta Kolosvárra j ô Désrôl. Zsigmond az torôk népével, és 
minden táborával Fejérvárra pironkodik vissza. Igy alattom- 
ban megalkuván Bástával Zsigmond, kettôt az basákban tísz- 
szabocsát Tôrôkországban, és csakBectás basát hagyja mellette. 
Zsigmond Dévában megyen lakni ; és egy holnapig avagy to- 
vább ott lakván mense Januario circa finem anno 1602. Bras- 
sóban megyen lakni. 

Ezenkozben Básta látván, bogy valami helyek vanuak 
Kolosvár koriil, mely lioldolatlanok. Elôszôr Almást az Osáki 
Istváu várát megszállja ; hútre megadván az várat, semmit az 
'. az Básta népe meg nem áll benne, banem kit levágnak kit 
fogságban riit kegyetlenúl megolnek. Básta Almásnak valami 
részit puskaporral vctteti fel, bogy oda bátra semmi erôsség 
nincseD, ne legyen Of/y)^ melybol Kolosvárból árthassanak. 
Volt Almásban porkoláb Búda Jáuos, kit kegyetleniil az va- 
louok megoltenek. 

Mikor Básta Kolosvárból Almás alá indula, az nimetek 
az városban nagy seditiót inditnak, liogyba az ô hópcnzeket 
meg nem adják, az várost feldulják ; és immár liárom vagy 
négy házat feldulváu, Básta és Pecz János Baptista neliezen 
szálitják le ôket ; és ugyan nem szállithatták volná, liancm 
Pecz János Baptistával volt valami summa pénz ; de miért- 
hogy ez nem volt elég, ebez liétezer forintot von az kolosvária- 
kon, és azt veti torkában Pecz János az nímotnek. Immár 
Básta kiment volt Almás alá, és az nimetek is úgy mennek 
osztán utánna, — negantes se in terra, in castris militaturos, 
nisi štipendium solvatur. Ez bétezer forintnak barom óraalatt 
kellett szerit tenni az kolosváriaknak, és igy meuekedbettek 
meg az nimetek furiája miá. 

Almás megvétele után visszajô Básta Kolosvárra, és 
kiild Gyalu alá, ki egy méljfôld Kolosvárboz. Ez mikor látná, 
hogy sem pora, sem semmi egyéb lôvôszerszáma nem volná 
elégséges az vár megtartásáboz, biitre megadja az várat az 
balón kapitányoknak és nímeteknek ; de itt kit levágtak ben- 
uek, kit ímigy, kit amúgy elvesztették ôket mind inkább, és 
mind az ô magok marbájokat, mind az várat éktelenúl eldul- 
ták. Mikor Zsigmondtól alattomban segitséget kérne Szilvási 
János, és kérdezé, ha megadja-e az várat Bástának, avagy 
nem, Zsigmond csak szóval tartotta ; sem azt nem irta, bogy 
megadja, sem azt, hogy nem adja, mert az az országa vesz- 
tett, ugyan gyonyorkôdôtt abban, mikor ember veszbetett el 
miatta. 
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Az Almás és Gyíilu szállási altitt Csi'iki István és až 
tobb badnagyok akaratjából Gyorôfi Jáiius Kolosvárniegyé- 
nck ispánja nagy sok paraszt uépet Egeres, Almás, Hunyad 
ÓH az ott való koríílvaló tartományokból gyíitt oszve, hogy 
Gyaluuak scgitségire jojj(>n ; de még akkor Gyalut nem szálloi- 
tákliieg az balonok. Ez Gyorofi mikor Gyalu koriil volná 
Fenes táján, Kolosvárból az balonok kiútvén, és reájok men- 
vén, az paraszt népet nagyobb részéro ott miud levágták ; és 
az Gyorôfi badá iiiia ilyenképpcn az egész ott való fold Uiigy 
pusztaságra juta. Toviibbá volt Sigmondnak alattomban való 
végezeto Bástával ilyen formáii : liogy valami az Aranyason és 
Maroson tiilvagyon (Pejérvárra nezve), mind Básta hivségi- 
ben legyenek azok az belyek, valamig az nímet császárnak 
Zsigmondtól válasza nem jô az ország állapotja felôl ; mert 
Zsigmond reménlette, bogy Erdélyt az nímet császár miude- 
nestôl raegengedi néki birni valami az Meszesen belôl vagyon ; 
és ez reménséggel perniciali bello non est prosecutus, nec vo- 
luit prosequi Bastam, nec Bašta Sigismundum. 

Ezenkôzben torténik, hogy az nemésség, kik Beszterczé- 
ben voltanak, és kik ide ki az Sigmond hadában voltanak is, 
úgy mint Székel Mózes és az tobbi az beszterczeieket arra- 
veszik, hogy Bástától elhódoljanak, és Sigmond hivségiben 
adják magokat. Az beszterczeiek magok gondobitlanul, és mi- 
ben lévén az dolog, nem tudván, SigmoiKlhoz állának, és Mó- 
zest és Csáki Istvánt, népet ád Beszterczében lovagokot és 
gyalogokot, kik Básta <A]ei\ az város népivel egyútt propugnál- 
ják az várost. Ezt megértvén Básta, ugy megbaragszik az besz- 
terczeiekre, kiknek hivségekre bizta volt az várost, hogy mind 
egy lábig le akarta ôket vágatni, és az várost elrontani. An- 
nak okáért mense Febniario megszállja Beszterczét Básta 
anno 1602. Akkor Sigmond Brassóban lakott Kezdi Básta 
Beszterczét lôtetni, és mikoron az falát megrontotta volná, az 
nímetek nagy zugolódással, morgással kezdik mondani, hogy 
ôk az táborból mindjárt-elmennek, és Bástát ô magáthagyják 
Besztercze alatt, ha ennyi sok fizetetlenségek és vérek huUása 
miatt az várost nekik nem adja prédában. Básta ez ô kívánsá- 
gokot megértvén, jóllehet immár egy nehány fô emberek tôre- 
kevésire az várost nem akarta oly nagý veszedelemmel affici- 
álni, mindazáltal azt megengedi az vitézeknek, nímeteknek és 
baloiioknak, hogyha az elsô impressióban, vagy ostromon, 
megvelietik az várost, legyen ovék az városnak minden prae- 
dája, minden raarhája. minden pénze etc. Volt azvárosban ott 
benn az város népivel, és sok szolgáló magyar renddel Vitéz 
Miklós ée Nagy Albert. Mikor az nímetek és balonok ostrom- 
nak mentenek volná, és nagy sokan oda vesztenek volná ben- 
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nek, nem vehetik meg elsô ostromon az várost, mert az belôl 
valók igen emberíil forgódván, mindenféle lôvéssel úgy elver- 
ték az ostromlókat onnat, bogy nagy veszedelemmel kellett 
visszatérni az ostromról. Kozárvári Gergelynek volt egy szol- 
gálója nagy magyar leány, az kezdette elsôbben kôvel hajgálni 
az nímetet le az tôrésrôl ; úgy bátorkodtak néki az tôbbi. Ga- 
lacz István egy vastag fô vitéz ember volt ; ez ostromon egy 
puskalôvés esék az homlokában, melyet nyolcz hólnapig viselt ; 

• azután az bomlokából ki nem vehette az borbély az csont kô- 
zúl ; végre meggyógyúlt mindenestôl belôle, és most is él. 

Ez Galacz István Vitéz Miklóssal volt ott benn az vá- 
rosban ; vitéz modra forgódott. Ez Galacz megsebesitése na- 
gyobb amaz halhatíitlan Detricusénál, ki az nyilat az homlo- 
kában vitte Rómában. 

Mikor Beszterczét vitatná Básta, Zsigmond Brassóból 
kiildi hozzá Bogáti Miklóst, kérvén ezen, bogy szállana el az 
város alól, insolennis legatiót ktildene fel az nímet császárlioz, 
kivel minden visszavonás felôl megigyenesednék. Bástá erre 
igy felel, bogy addig el nem száll alóla, mig az ô hivsége alá 
nem adja az város magát az mint ezelôtt is ô alatta vdlt. Ha- 
nemba az városnak veszedelmit nem akarja, izeujen be, bogy 
adják meg az várost, és az magyár praesidium menjen ki 
belôle. Bogáti erre azt feleli, bogy 6 neki arról tanusága 
nincsen, banem erre kéri Bástát, bogy várjon barmad napot, 
és bizonyos választ boz Zsigmondtól ez dolog felôl. Megengedi 
Básta ez induciát igy, bogy ez bannad nap alatt onnat belôl 
se csatázzanak ki, és semmit ez idô alatt ne inditsanak. Bogáti 
postát kiildvén Zsigmondboz, és Csáki István is Brassóban 
menvén Zsigmondboz, és ott tanácskozván, barom levélben 
egymás után megparancsolja Zsigmond Vitez Miklósnak és 
Nagy Albertnek, bogy az várost megadják Bástának ilyen condi- 
tiókkal, bogy mind az egész magyarságot minden marbájokkal, 
és valamit ki akarnak vinni, és kivihetnek az mi ôvék, minde- 
neket békével elbocsáttasson Básta. Brrôl Básta biitlevelet ád ; 
megadják az várost, kitakarodván onnét mind az nemesek. 
Mikor immár kijôttek volná, és sok szekéren mendegélnének, 

{/ elôszôr az balonok, az ostromon való veszedelemek eszekben 
jutyán, ráútnek az szekerekre, végre az kit bol találnak, meg- 
olik, vágják, dulják. Vitéz Miklóst megfogják és az torkát 
megmetszik szablyával, és úgy ôlik meg etc. Es noba Básta 
akaratjából nem volt, mindazáltal ugyan meglott, és semmi 

u nem lôtt egyéb rajta, banem egy avagy két balontôletett meg 
Básta. Azntán azért Besztercze megadása után Zsigmond kô- 
zôtt és Básta kôzôtt a mense Februario busvét napjáig anno 
1602. ilyen inducia lészen, bogy Zsigmond az mint Bogáti 
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mondta, solennis legatiót ktildjôn fel az császárhoz, ha az csár 
szár benne akarja, avagy nem akarja Zsigmondot ez országban 
hagyni, és miképpen és mi módon ? és mi határi legyenek az 
Zsigmond birodalmának ? 

Ezen kôzben az Básta és Zsigmond kôzôtt való határ az 
Aranyas folyóviz legyen és az Maroš ; valami túl Fejérvár felôl 
vagyon, Zsigmondhoz hallgasson ; valami innét Tagyon Kolos- 
vár felôl és Dés felôl, mind Bástához tartson. 

Mig ez kovetség az nimet császámál yéghezmegyen hus- 
Tétig, ez idôkôzben Zsigmond az tôrôk és tatár segitséget, ki- 
kiildje ez országból ; és liogy Zsigmond bátorságosb legyen, 
Básta is az ô hadát kivigye Erdélybôl és 6 mága is kime- 
gyen Erdélybôl. Ez kôtésnek erôsségire Zsigmond adjon erôs- 
ségeket Bástának, Logy az császámál szerte szerint, et abs- 
que uUa fiaude, et dolo malo foedera pacis et concordiae 
tractabit. Igy megalkuván de induciis, Zsigmond mind tôrok 
és tatársegitségit hazabocsátja, és zálogokat kiild Bástának 
Szakmárra Szentpáli Jánost, Gyôrôffi Jánost, Harinnai Mik- 
lóst és negyediket, fô erdélyi nemes embereket. Ezek Szakmárra 
menének, és ott voltanak. 

Igy levén az dolog kôzakaratból Básta és Zsigmond vá- 
lasztják az császárLoz Senný ei Puugráczot, ki által az császár 
irja, izenje s parancsolja meg, ha Zsigmondnál akarja ez or- 
szágot hagyni, vagy nem akarja; és mimódon, és miképpen és 
minémti határokkal ? Elmeuvén Sennyei Pungrácz és Borne- 
misza Boldizsár (de Bornemisza az ô mága dolgában járt in- 
kább), Básta tanácsából és akaratjábol ilyen választ hoznak 
az császártól, hogy Zsigmond kimenjen ez országból, mert az 
császár semmiképpen kezénél nem hagyja. Az mi helyet ennek 
elôtte német császár néki rendelt volt Litomistlet, menjen 
oda, és ott legyen lakó helye. Ha ezt nem akarná, kész hadat 
várna magára. 

Itt kétképpen csalta meg Básta Sigmondot ; elsô, mert 
az tôrôk és tatár segitséget elbocsáttatta Zsigmonddal ; más az, 
hogy Sennyei Pungráczra bizta Zsigmond is az kôvetséget, ki 
Zsigmondnak nem volt kôteles az hivségre. Ezokáért mikor 
Zsigmond Sennyeit hivatná hozzá az császárhoz való kovetség 
miá, Básta nem bocsátotta, hanem csak meghagyta, hogy ahoz 
tartsa magát, az mint megizente Básta. 

Ezt mikor Zsigmcmd esziben vôtte volná, hogy ô nem 
maradhat ez országban semminemťL conditiókkal, kiildi Bás- 
tához Szakmárra Bogáti Miklóst, Toroczkai Lászlót és Macs- 
kási Ferenczet ezokért, hogy ô mága Zsigmond ujonnan em- 
berit kiildi fel az császárhoz, kitôl megértse bizonyosan, mi- 
képpen kellessék neki ez országból kimenni ? és mi helye és 
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állapotja légyen, ha kézhez adja az nímet császárnak ez or- 
szágot ? 

Mikoron ezek Szakmárra mentenek volná Bástához, és 
kémék azon, hogy mig az nimet császártól Tisszajôn az kôvete 
Zsigmondnak, lénne csendességben. Básta semmiképpen nem 
engedi ettôl félvéu, hogy ismét tôrôk segitséget hoz bé Erdély- 
ben Zsigmond. Mikor látta Yolna Zsigmond, hogy semmikép- 
pen nem maradhat ez országben, Bástával úgy alkuszik meg, 
hogy kész kimenni ez országból, csakhogy légy en kôztôk inducia 
egy nehány napig, mig deliberálhatnak, és végezhetnek ujonnan 
kôztôk az kimenés felôl. Ez idô alatt Zsigmond páter Anto- 
niust Mariettust ktildi fel az császárhoz, hogy az mely helyet 
rendelt volt oda fel Zsigmondnak, azt elvészi és odamegyen 
lakni, csakhogy az mellé az császár rendeljen valami bizonyos 
fizetést, melybôl tisztességesen élhessen. 

Mig odajárt páter Antonius, addig Básta Zsigmond aka- 
ratjából béj6 ez országban és miérthogy az országbeli neme- 
sekkel semmi végezése nem volt Bástával, mi módon és mikép- 
pen adja az ország az német alá magát ? Toldi és Székel M6- 
zes Zsigmond nem tartván ellent benne, ellene támadnak Bás- 
tának és Fejérvárat megvijják Bástával de szerencsétleniil. 

Mihály vajda megolése 1601. 1601. 

(Megjelent Kulcsár Krónikája 99. L) 

Hev. Coll.. XLVIII. 102 (leliúzva 254.) lap. 

1601. Az goroszlói harcz után, mikor Kolosvárru jôtt 
volná Bašta, talál Kolozsváratt Bašta háromszáz magyar ka- 
tonát, kiket az város oltalmára fogadtak volt az kolosváriak. 
Miérthogy penig immár Bašta Mihály vajdának megôlésére 
szándékozott, ezeket is ez. katonákot hozzá akarja venni, és 
ott Kolosváratt mind ^sszvegyútvén ftket, kérdi ha az császár- 
nak akamak szolgálni és ha akarnak, az egyik kezeket felemel- 
jék, kik akarnak szolgálni. Itt az katonaságmindnyájan mind- oidaij.: 
két kezeket felemelik és azzal jelentik, hogy híven akamak Ezeket 
szolgálni. Ezen Bašta nevetvén, hogy az szokást nem értenék Trauzner 
és mindkét kezeket felemelnék, mond : életeknek megtartásáért 1^^^^^^ 
ňgymond, mindent mívelnek ezek. Ezeknekez katonáknak volt széMeiiG, 
hadnagyok Nagy Albert és Latron János. ha igaz-e 

1601, Az Magyarországi hajdukat ezzel szedte fel Bašta v^gy nem. 
és Mihály vajda, hogy nem Erdélre hozza úket, hanem csak ^^^'o„^*"" 
által mennek Erdélyen és mihelyt Mihály vajdát havasalfol- 
débe behelyhezteti, mindjárt visszabocsátja úket Magyaror- 
szágba. Az magyar nemesség noha az császár iizent, parancsolta, 
de nem ultek fel az erdélyiek ellen. Mi, ugymond, az mi urunkra 
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nem támáduňk, (egy sor le van váffva, äe az Erd. Múzeum pél- 
dcínyálan — 134. L — kipótolva) nám vagyon fizetett népe, ha- 
dákozzék y'elé. 

1601. Erd. Muz. 153. lap. 

oidaii: - Mivelhogy mind Mihály vajda, mind penig Básta igen 
M i haly ambitiosusok valának, irigykednek vala ad invicem, Mihály 
vajda j^^j, ggy nehány taraczkot Bástától, hogy az országot hódol- 
tassa, és feleségit, gyermekit Fogarasból kivegye, vagy meg 
ne engedje, hogy Molduvábau yagy Lengyelországban vigyék. 
-— Ezt Básta disvadeálta mondván ezt, hogy ô neki is gondja 
Yagyon Fogarasra, jobb ô vele egyiitt menni. Azt nem enged- 
heti, sôt nem cselekedi, hogy az tábor kétfelé szakadjon. 

Immár penig igen kétséges vala Básta Mihályhoz, hogy 
az hajduságot mindenfelôl egybengyíijtôgetvén, elpártolna. 
. Es igy levén, másnap úgymint vasárnap reggel az vallo- 
nok kapitányja Jacobus Bori, ki azután brassai gubernátor és 
fogarasi kapitány is volt, menyen egy nehány balonnal az vaj- 
dához 8 mond : im értém, hogy nagyságod Fogaras felé nie- 
gyen ; azon kérjiik nagyságodat, hogy engemet és az alattam 
yaló hadat is kérjen el nagyságod Bástátúl ; mi is az útban 
szolgáljunk nagyságodnak. Azért is, hogy nekunk is jutna az 
ország jovában, mert mostan csak az hajdúk tôltoznek minden 
gazdagsággal. Az vajdának igen kedves lôn az 6 mondások, 
és mindjárt izen Bástának felôle, hogy bocsássa el az ballono- 
kat is vélle. 

At Jacobus Bori odameneti penig csak kémlés volt^ hogy 
az vajda mit cselekszik, és ha hozzá férhetnek az megôléséhez. 

Azonban az nímet hirtelen felúl ós egy sereg valon kôrftl- 
veszi az vajda sátorát, és Bori bemenvén az sátorban általúti 
egy dárdával az vajdát, és fejét veszik. 

01y igen nem tudta az vajda az ô reá való tanácsot, hogy 
mikor Bori odament reggel kémleni, akkor még ágyából fôl 
nem kolt volt, hanem Ivántúl az tolmácsától izent be Bori az 
vajdához, és azután hivatta be Borit az vajda. Es mikoron vôtte 
volná eszében Bori hogy az vajda ingyen sem gondolkoznék 
halála felôl, úgy kezdett hozzá az dologhoz. 

1601. Hev. Coll. LXVIII. 134. (lehúzva 286.) L 

Mihály vajda megôlése. 

Mihály vajdának az ú mága szablyájával vôtték fejét. 
Az szablyája penig nem az oldalára volt felkôtve, hanem az 
sátornak az árboczfájára volt felfiiggesztve. Mikor azért látta 
volná veszedelmét, hozzákap az szablyához, de nem veheti le, 
hanem azonkozben általverik. Es miérthogy az valon az rosz- 
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pergeiTel nem vehette fejét, az Miliály vajda szablyáját kapják 
és azzal Yotték fejét. 

Még Majtinnál liaragutt volt reá Bašta (egy 

sor levdgva a lap aJjdn.J 

Hev. Coll. LXVIII. 97. (lehúzva 247.) lap. Oldaljegy- 

zet más 

Mihály vaida eszében vôtte volt az ô ellene való tauá- kézzd az 
csot, és azon órában mikor az balonok kôrúlvették sátorát, ntohôsor 
egy lovat tartanak volt az sátora elôtt, hogy mingyárt lóra ^^^^^g„| 
ragadjoD, ha mi oly dolog torténik. Az szolgacsak aligmoml- jtraz. 
hatja meg Mihálynak, hogy az balonok ott vadnak kôrúle, 
hogy mingyárt berohannak, és az vajdát megôlik. Vasárnap 
ôlték meg Mihály vajdát Augustusba. 

Hev. Coll. LXVin. 133. 1. (lehúzva 285.) 1601. 

Mihály vajda megolését igy is beszéllik. 

Mikor Tordánál voltanak táborba Bašta és Mihály vajda, 
iramár azelGtt nagy sok simultásokkal igen félkedvvel volta- 
nak egymáshoz, az gyôzedelraet mindenik magának akaiia 
tulajdonitaui, miérthogy mindenik igen nagy tisztesség kivánó 
ember volt. Ott Tordánál penig mikor látta volná Mihály 
vajda, hogy Bašta igen késedelmes volná minden dolgábau, 
egyszer Mihály kíildi egy tolmácsát szombaton Bastahoz : én 
úgymond, az én népemmel Fogaras felé akarok menni, hogy 
feleségemet és gyermekemet kivegyem onnat, ha kivehetem, 
ha peDÍg ki nem vehetem is, mégis a/on leszek, hogy ki ne bo- 
csássam onnat viiiiii vagy Moldovába, vagy Lengyelországba, 
mert halloin, hogy oda akarják kivinni. Azért adj énuekom 
egjnehány taraczkot, melylyel elmenjek és az országot hódol- 
tassam és Fogarast is megszállhassani. Erre Bašta azt izeni, 
hogy ne menjen most el, hanem egyiitt nienjenek, mert jobb 
leszen, mert ťi neki is gondja volná Fogarasra. Azt nem en- 
gedheti, és ú akaratjából nem cselekedi, hogy az mi táborok 
vagyon kétfelé szakadjon. Immár penig Bašta igen kétséges 
volt Mihályhoz, hogy az hajdúságot mindenfelôl ôszvegyíijt- 
vén elpártolna túle. 

Ez igy lévén, másnap reggel az ballonok kapitánya Ja- 
cobus Bore (Jegyzet : Beauri igy írják az nevet az valonok), 
ki azntán brassai gubernátor és fogarasi kapitán is volt, me- 
gyen egynehány balonnalaz vajdához, s mond : im értem, úgy- 
mond, hogy ngod Fogaras felé akar menni, azért kérjiik ngo- 
dat, hogy engemet is és az én alattam való hadat is kérjen el 
ngod Bastátúl, mi is az útban szolgáljunk ngodnak, ezért is 
fôképen, hogy minekiink is jutna az ország javában, mostan 

MOXUM. IIUXG. HIST. HCKII^T. XXX. 10 
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lig mind az hajdúk tuUÔzuek minden kazdngságral. Az 
dának igeu kedve^ lott ez fi iiioudások és miodjárt izen 
sti'inak felôle, hogy bocsássa el vfle az balonokot is. Ez 
:obu8 Boré oda ineneteli pem'g csak kémlés Tolt, liogy az 
da mit cselekeszik, és ha boz/á fwlietnek-e ez megôléséliez. 
onkozbe inikoľ Juan az tolmácsa BastáDál volná, az némft 
eg felill nagy hirteleii és immár ezenkiizbe egy sereg balón 
rOl Teszi az vajda sátorát, ott Boré bemenvén egy néniet 
ľdával általUti az vajdát éa fejét veszik, az kfirfiWaíó vajd.-i 
ilgáibau egy neháoyat lecsapdosnak és Bašta is sok DÓppel 
a meuvén, mikor b'itja bogy meglott, az mmek meg kellett 
mi, lecseiiileaiti az tumultiist. 01y igen nem tudta penig az 
jda oz fi leá való tanjicsot, liogy mikor Boré oda nieutkém- 
li reggfil, akkor még az vajda ágjábúl fcl nem kíilt volt, ba- 
m Iváotúl az tolmácstúl izeut be Boré az vajdának, és az- 
ín hivatta Bzembe Borét az vajda, és tuikorou vôtte volná 
lébe Boré, hogy az vajda csak ingyeii sem goudolkoduék, 
u vélekednék az ä inaga halála felôl, úgy kezdett voliia 
zzä az dologhoz. 

v. Coll. LXVUI. 93. {lehfizva 243.) lap. 

Mibály vajda megolése, 1601. 

Az goroBzlói harcz után, mikor Báthori Zsigmoad 
rdélyországbôl Moldovába szaladott volná, Bašta Mibály 
jdával szálla Kolosvár mellé, Az kolosváriakra nagy ha- 
gja volt Mibály vajdának és nem csak ezekre, de miud az 
délyiekre, Annakelôtte Baba Iíoakot és egy oláh pajMt Ko- 
Bväran elevenen megsiittettek volt az piaczon Bašta és Csá- 

István az tobb magyarokkal egyiitt, és az város kivíil fel- 
■assoltatták volt az litfélen, melyen az Felekrfil alájiinuek az 
abó-bástya ellenébe. Ez Baba Noak teste, noha ott nem 
ilt immár, de Mibály vajda az nyássolás helyére egy óreg 
.szlót tétet, ňgymint az ťifU és jó vitéz szolgájAnnk lisztessí- 
re. Ez Mibály cselekedeti nem kedve szerint volt Bastának, 
:ért ezzel is offendalta meg Bastät. 

Továbhá Mibály vajdának volt az ország elfoglalása felôl 

szándéka. Kolosvárnäl mikor mind az Bašta és Mihály vuj- 
i tábora volná, és mindennek szabad volua az városba be- 
nni és menni egyszer Rácz János, ki Mibály vajdának po- 
imokja volt, bejfl az városba, panaszolkodni kezd egy ti 
lebanitjának azon, hogy az városbeliek nem gazdálkod- 
inak Mihály vajdának az ú urának kedve szerint, jól- 
bet szekerekkel kiildték az élést az vajdának, de Bastatúl 
eg volt hagyva, hogy ne gondoljiin.ik felettébb Mihálylynl 
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hanem csak ú reá legyen szemek ; Bastának penig minden ga- 
dálkodással volnának (ez panaszolkodás volt az tanácsház elôtt 
Koloaváratt), de meglátnák ez kolozsYáriak, hogy hamar 
iidôn eszekbe vennék, hogy más úrok vagyon, nem az a kit úk 
gondolnának, és tôbb eíFéle szókkal és szitkokkal kezd az ko- 
losyáriakra invehalni. Ezt mikor Trauzner Lukács egy ko- 
losvári fúember mint hallgatná, és Kácz János nem vélné, 
liogy értené Trauzner ez szókot, akkor ebben mulik ez dolog. 
Másnap gondolkodyán Trauzner ezekrúl, szúkségesn^k itili 
lénni, hogy Bastának ezeket megmondja. Bašta bejú Kolos- 
várra az táborából, Trauzner hozzámegyen, megbeszélli az dol- 
got. Es immár annakelStte Bastának nagy sok suspicioja volt 
Mihály vajda ellen az pártolás felôl. Básta akkor mind elhall- 
gatja ezeket és magában dissimulálja mit cselekedjík. Ezután 
minden táborokkal szállanak mindketten Torda mellé. Ott 
mikor Tolnának Mihály vajda akaratjából, vagy nem akarat- 
jából az ráczok és oláhok kétszerisegymásutánfelgyújtják az 
várost, mert Tordára nagy harag volt az oláhtul, hogy az ú 
ellene való conspiratió az elôtt való esztendôben ott kezdetett. 
Bašta megizeni Mihálynak, hogy az várost ne égettesse, mert 
az császámak nem azért vôtték volná meg ez országot, hogy 
elégessék és elpusztitsák ; ha az ellenséget kiverték ez ország- 
ból, az országbeli nép ne vesszen el. Mihály erre azt feleli, 
hogy az császámak elég országa vagyon, nem szúkôlkôdik ú 
Erdély nélkúl, az ťi rajta tôtt boszúságot meg akarja vindi- 
calni. Ezeket igy izenvén Mihály vajda, mindenfele hajduit ki- 
bocsáttá, és égetett ôlettet, dulatott, Fejérvárat Rácz Gyôrgy 
által és Enyedet és minden helyeket iszonyú pusztitásokkal 
emberôlésekkel deformalta nihil ad summam crudelitatem et 
inhumanitatem sibi reliqui fecit. Mikoron látva Básta, hogy 
minden módon azon volná Mihály hogy Erdélyt magának fog- 
lalja, kezd az Mihály megôlése felôl tanácsot tartani és immár 
vôtte volt Básta eszébe hogy Mihálynrik oly tanácsa volná, hogy 
ugyanott Tordánál az németeket levágja és kitízze ez országból 
Bastát Volt Mihály vajdának generalisa az hajdúknak akkor 
Kákóczi Lajos, ki ott volt akkor, mikor Mihály vajda megôletett. 

(Oldaljegyzet : Vôtte volt vajda eszébe valami módon az 
ú ellen való szándékot. és Kákóczival beszél volt azon éczaka, 
hogy bánja hogy az hajduk itt nincsennek, mert im — ugy- 
mond — felesígemet, gyermekemet hozzák ide Fogarasból és 
azok eleibe kellene ktildenem. De más okért kévánta az vajda, 
hogy jeleň lénne az ú sok gaznépe.) 

Azért Bašta maturandum propositum arbiiratus : az val- 
lonok hadnagyit kettôt vagy hármat elôszólittatott, megjelenti 
nekiek akaratját, hogyha élni akarunk mi, úgymond, mindnyá- 

10* 




hr- 



148 



SZAXfOSIvOZT I8TVÁN 



jan, kik császár hívoi vagyunk, az oláliot meg kell ôlnunk, 
mort minden módou reáok szándékozott, hogy elveszessen 
és az országot magának foglalja. Erre nz liadnagyok mond- 
ják, hogy készek úk reá azt cselekedoi, az niit parancsol, 
az okadása, ugymond, nagyságodé legyeii, és az császáruál 
ez dologból mind minket és niind temagadot megmentsed. 
Ez tanács az kapitanokkal szombaton volt, másnap vasárna- 
pon meghagyja, hogy az kornetát, mely kiszászló, kit minden- ^ 
kor Bašta elôtt szoktak hordozni, valamikor látják, hogy dob 
es trombita nélkúl lúháton felemelik, mindjárt minden balo- 
nok és németek lovokhátokon legyenek, mintha mindjárt az 
ellenséggel szembe akarnának vinni. Igy nagy" csendességben 
minden népe Bastának készen lévén, háromszáz balont és né- 
meteket ktild Mihály vajda sátorára, nagy hirtelenséggel az 
sátort kôrúl fogják. Be az sátorba az valonok egyik kapitánja, 
kinek Bom neve [Oldaljegi/zef : Jacobus de Beauri volt neve, 
azután fogarasi kapitán volt,] egynehány magával megkapja 
Mihályt, mond : fogoly vagy ; mond Mihály : Ba, és ez mon- 
dással egyiitt az szablyára veti az kezét, hogy kivonja. Egy 
balón azonbanaz puskát hozzá lóvi éa az balkarjáttalálja liini, 
melylyel az szablyát akarta kivonni, mert Mihály vajda bal 
volt. Más balón azon nyomban az hancsárral az mellyét által- 
iiti, az liannadik balón az derekát puskával általlíWi és igy 
eldťilvén, az ú mága szablyával fejét veszik és megfosztván és 
minden sátorbeliéskiviilvaló marháit praedara osztván, aztes- 
tétkivonszák az sátorból és mezítelen az utfélen harmadnapig 
ott hevert. Az fejét mind szakálostúl egy holt lú testére felôl 
tíitték, mely lú csak ott kôzel holt volt mog és sok ideig ott 
állott az feje. Az németek az vajda testébôl darabonként nagy ^ 
bftroket szeldeltenek ki, megnyuzván az hátát, ódalát, vállát 
és úgy pro praeclaro scilicet gestiie rei monumento emléke- 
zetre megtartották nálok. Végre ilyen undokúl liogy szinto az 
ebek meg ne egyék, egy kis verembe valami ráczok eltemet- 
ték. Es hogy mi túliink is valami becsulet adassék neki, ilyen 
epitaphiomot csináltunk neki, kik akkor Szebenbe nyomor- 
gottunk. 

Hicjacet ille ferus, etc. (L. egi'sz forjedelméhni aláhh 
151. 1) 

Volt Mihály vajdának egy fútanácsa Bán Mihalcsa, ez 
dolgot látván, lovára ragad és Tordán felííl vagyon egy malom, 
oda szalad az malomba be ; utána az balonok és onnat von- 
szák ki. Azntán sok kénzás és csigázás után megvallja rend- 
azerint Mihály vajdának minden dolgait és tanácsit ésaz tubb 
ú kapitányiis, mint AgaLeka, KomisLeka, kik albanusok vol- 
tak, azaz Bastával contorraneusok, npndent Mihály vajda felol, 
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valamit értettenek, megjelentettenek. VégreFejérvárnál az tá- 
borba, amaz régi város helyén, mely, Fejérvár mellett vagyon, 
egy kúhányás lyukba vetették be Bán Mihálcsa testét, az 
honnat az ebek kivonván, megôtték. Vesztenek akkor Mihály 
vajda mellett az sátor kivúl kik urokat akarták oltalmazni úgy- 
mint tizenhaton. 

Ez is oda való : 

Mikor Bašta panaszolkodnék az ország pusztitása felôl 
Mihály vajdának, az tôbb beszédi kôzôtt mondja Bašta ezt is, 
hogy az császártúl olyan instructiója volná neki, hogy mihelyt 
Erdélyt megveszi Bašta, Mihály vajda mindjárt bemenjen 
Havasalfôldébe és ott uralkodjék, Erdél penig császár számára 
legyen. Azért ugymond Bašta lássad immár ittléted én velem 
nem sziikség, gyíijts ôssze minden népedet és menj be Havas- 
alfôldébe és ha sziikség énmagam is elkisérlek. Mond ezekre 
Mihály : sôt énnekem az császárral kiilômb tractatusom volt ez 
országok felôl, miérthogy ezelôtt is én birtam, és az császár is 
én nekem Pecz Bertalan és Székely Mihály által megadta 
volt ezelôtt ez Erdélt énnekem, most is ugyanazon tractátus- 
hoz akarom magamot tartani. 

Mond ezekre Bašta, no, miérthogy nem alkhatunk ez dol- 
gon, cselekedjiik azt, hogy irjunk az császárnak mindkettenleve- 
let és valarai válaszunk leszen az császártúl ahoz tartsuk magun- 
kot. Ha az császár parancsolja, hogy neked hagyjam Erdélt, én 
csak harmadnapig sem mulatok itt, hanem kimegyek. 

[Oldaljegyzet : Ejtet ilyen szót is Mihály vajda fúembere : 
Torda mezején vesztettuk el Erdélt, ittisakarjuk visszavenni.] 

Igy elvégezvén ez dolgot egymás kôzôtt, ez udôkôzbo 
Bašta nem várván semmit az császártúl, és az császár híre nél- 
kiil megôleti Mihált, mely miá sok ideig nagy harag volt Bas- 
tára az császártúl, mert Bartholomaeus Pecz forgatta az csá- 
szárnál minden dolgát Mihálnak, ugyannyira, hogy Peczet 
ugyan liiitôs atyafiává fogadta volt Mihal még akkor, mikor 
Erdélbe kôvetségúl kiildôtte volt az császár hozzája, mely 
Mihálytúl mondhatatlan sok kazdag ajándékokat, drágakôve- 
ket és egyebeket vôtt Pecz Bertalan doctor, és azon kivúl is 
Bastanak sok irigyi voltanak az császár udvarában, az tôbbi 
kôzôtt Pecz János is az Bertalan iicscse, és Prayner János, kik 
magoknak akarták egynehányszor ez erdéli generalisságot 
kérni az császártúl. 

Az Mihály vajda megôlésének nagy oka volt az levelek 
kiildése is, melyeket Mihály vajda Prágából és Bécsbôl kiildô- 
zôtt Havasalfôldébe és Erdélybe, és azokban arra intette az 
erdélyi székelyeket, hogy az ú neki való hívségbe megmarad- 
janak, mert hamar lidôn bemegyen Erdélbe az fejedelemségre 
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és ez levelekbe sok szidalmakot irt az németekre. Ez leveleket 
Zsigmond fejedelem mikor behozatott volná Moldovából és 
immár az goroszlói hadra Bašta ellen készúlne, mind felklil- 
dôtte Yolt Gonzaganak az kassai generalisnak Sôvénfalvi Da- 
niel deáktúl magyarázattal, melynek magyarázatját forditotta 
meg Zsigmondnál Boér István egy ifjú legény, fogarasi fiú. 
És azután is mikor Bašta bejôtt Tolna Erdélbe, Zsigmond 
megverése utáu és Mihály vajda még élvén, tudakozott Boér 
Istvántúl ez dolog felôl, és ez levelek felôí Kolozsváratt, és 
Boér István mindent igazán megbeszéllett Mihály vajda felôl 
Bastának, és ez is nagy oka volt az Mihály vajda halálának. 

Ez leveleket ktildôtte fel Zsigmond Gonzaganak Sôwén- 
falvi Daniel deáktúl, ki secretarian való deák volt, mikor az- 
elôtt Gyulafi Lestárt akarná kiktildeni, de akkor Gyulafi beteg 
lévén, nem mehetett. 

A 244, lap alján kov. megjeíjjjzés olvasható : Természete 
az oláhnak az boszuállásra való igyekezet Egy oláli ezt is 
mondta kolosváriak felôl és magyarok felôl : ti adátok kézbe 
az németnek uramot, de meglátjátok, hogy bizóny ismég ura- 
tok leszen ezen vajda, ki mia el kell vesznetek ebek. 

A 245. L alján kov. mfigjegyzés dll : NB. Mihály vajda 
az goroszlói harcz után mikor ÍErdélyben bejôtt volná meg- 
parancsolta, az ô hajduinak hogy valahol az országban ma- x/ 
gyar papot tanálnak, mind megôljék. 

1601. Hev. Cod. LXVIII. 101. (lehúzva 253.) 1. 

Mihal vajda halála 1601. 

Mihály vajda megôlését 1601. igy beszélik az oláhok. 
Az goroszlói harcz után Mihály vajdáíioz való hajdúság és 
ráczság nyertek volt hetvenkét zászlót az Zsigmond futó né- 
pétúl. Ezeket mikor Bašta kéretné, hogy Mihály vajda ktil- 
dené ú hozzá és ú Mihály vajdát commendálná az császár- 
nál, az zászlókat mind felklildvén az császámak. Mihály 
vajda Bán !Mihálcsa és Komisz Leka tanácsából nem kúldi 
Bastának akkor, hanem azt izeni, hogy miérthogy az ú vitézi 
nyerték, ú mága akarja felktildeni az császámak. Ismét 
Uzen Bašta, hogy klildené oda az zászlókot, mert ú reá 
bizták az egész hadat s illendô, hogy ú kezétôl menjenek 
az zászlók császár eleibe. A z vajda ugyan nem killdi^ hanem 
azután meggondolván magát^ Mihály vajda Capreoli Ta- 
más által, és Aloysius Radibrad által Bastának kiildi az 
zászlókot 

Ez dologért Bašta igen kezd boszonkodni Mihálra. Végre 
mikor TordiVra jutottanak volná, kér Mihály vajda Bastatňl 



3 



J 
tOrténeti maradváníai. 151 j 



háromszáz balont, kikkel elmenjen Fogaras alá és feleségét, 
g}'ermekét onnan kihozhassa. Bašta megigíri. Az balonokat 
szombatoD felkésziti, hogy vasárnap induljanak, mert Mihál- 
nak minden hada széllel eloszlott volt az országba. Reggel az 
balón kapitán sok balonnal megyen Mihály vajda sátora eleibe. 
Mihály nagy messze kijú eleibe és az balón kapitánt tisztes- 
signek okáért elôl akarja bekiildeni az sátorba, mikor az ka- 
pitán nem akarna semmiképen elôl bemenni, elindúl Mihály 
vajda elôl és hogy az sátorába szinte bemenne, innet hátúl egy 
alabárddal, nielynek az elei hosszú hegj^es vas, derékban által- 
iiti Mihály vajdát, úgy hogy másfelôl egy arasznéra is kiment 
raj ta az alabárdnak az hegyi. Más balou azonba mindjárt egy 
puskával általlôvi, azután fejét veszik. Oltek meg vele azon 
zendiilésbe, ugymint tizenhét szolgáit Mihal vajdának. To- 
vábbá volt egyéb gyanuság is Mihályhoz, hogy az országot 
Erdélt magának akarná foglalni. etc. 

Pray Coll. R. Trans. T. J. 59. Nr. 48. Szam. száma 202. 

1601. Bán Mihal. 

Bán Mihálcsa pridie quam occideretur egy gôrôg diny- 
nyét metszett volt álmába ketté, az bele hát belôl tiszta ve- 
res volt. 

fPray. CoU- Res. Transs. tom. J. 59. Nr. 46.) 201. lap (keresztai húzva.) 1601. 

Michaeli Yaivodae. 

Hic iacet ille ferus, latro merus et Nero verus : 
Gacus, atrox Dacus, scelerum lacus, ille Yalachus. 
Hac qui tran^ibis, bi s terve cacabis e t ibis. 

Steph. Z. 

E i d e m. 

Octobri ipse íugo, fugio mox mense Septembri : 

Augusto vitam sed mihi Bašta fúga t. 
Bris fugi, toiiesque fugavi : nunc ego caedor, 

Ne fugiam posthac, neye fugare queam. 

S. Z. 

De VaUonum et Haidonum inmilitando 

inconstantia. 

Si mIhi Tartareus cacodaemon praemia reddet 

Angelicos contra bella movebo choros. 
Si contrá Angelicus dat forte štipendia princeps, 

In cacodaemonios arma lovabo choros. 

S. Z. 
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De Georgio Bašta. 

Ne fúge, sta Bašta, sta, ne fúge, sta beue Banita ; 
Sed fugis e t vastá tua copia aternitur hasta, 
C ópia non casta, miscroriim sanguiue pasta : 
Te paritei* Ba.sta perdat malé vasta catasta. 

1600. Hev. Col. LXVIII. 166. (lehúzva 326.) lap. 
sept. 1. 

Anno 1601. 

Csarlókôzi István volt hajdiihadnagy Kanisa alatt, mi- 
kor Ibraim basa raegvôtte Kauisát, ez hajdúk olôljáróban 
voltak, igen emberkedtenek. De végre úgy raegverték az tôro- 
kok ftket, hogy nagyobbrésze oda veszett. Azután az olaszokra 
jutott az dolog, kik Kauisa alatt u. m. tízezeren voltanak, de 
semmi harcznak nem állván, éktelenúl ott vesztették az toro- 
kôk és hajdúk íiket. 

Ez Kanisa megvétele elôtt békességet futotta az nômet, 
de az mint mondják csak az iidôt halogatta vele, hogy az tel 
azonkôzbe eljíijjôn és az torôknek ideje ne legyen az hadhoz. 
Ezenkôzbe azért alattomba mind eljártak az hajdúk. Eszéknél 
az Drávánál való liídat, ki két egész mélyfoldig nyul, az sok 
vizes seppedékes helyek miá, az hajdúk reá menvén nagy ré- 
szét elégették, Szerém-Uj lakôt meggyútották, megégették, sok 
egyeb csatázásokat tôttek az békesség szine alatt. Erre nezve 
Ibraim basa Kanisát hirtelen megszállotta ôs megvotte. An- 
nakelôtte penig Sasvár agát kiildotto volt Esztergomba az bé- 
keség tractálása felôl, de mind hiába. Ez volt az oka Kanisa 
megvôtelenek. Nagy sok számtalan lészakot, gerendákot, fá- 
kot, fontsôvényeket csináltatott volt az basa, azokat hauyatta ^ 
az semlékekre és mindaddig tôltôtték, addig halmozták, hogy 
végre megadták az németek. Kapitán Paradaizer volt benne, 
kinek azután fejét vétette llodolphus császár Bécsbe. 

1600. Pray CuU. R. Trans. tom. J. 59. Nr. 47. 203. 1. 

Az ki az császárnak meghozta volt az Kanisa vételét, 
lefogta és igen megbaculálta. Ezt adta az hirmondásnak prae- 
miumját 

1 ()()1. Hev. OoU. LXVIII. 134. (lehúzva 216.) lap. 

'P^ Sigmond Erdélt az lengelnek akarja adni 

1601. m en s e Septembri. 

Mikor Sigmondot Bašta Goroszlónál inogvertc volná és 
Erdélbe azután Sigmond is torok és tatár had által beférke- 
zett volná Brassóban laktában ňj formát indit. Volt akkor az 






TORTÉNETI MARADVÁNYAI. 153 

lengel haddal Havasalfôldében egy lengel úr, kinek neve 
Joannes Potowszky. Ezt sok kôvetséggel és hitlevellel arra 
Tészi, hogy Tercs várába híja, mert igen nagy titok dolga és 
beszéde volná vele, melyet sem levélre, sem más emberre nem 
bízhatna. — Ugyezen dologért azelôtt kúldôtte volt Petki 
Jánost Lengelországba ilyen dologban, hogy ez Erdélyorszá- 
got az lengel kezéhez adja, ha ott benn ú neki Sigmondnak 
más jószágot adnak és bizonyos conditiókkal ez országot mín- 
denképpen Lengel birodalom alá adja. Igy Sigmond Brassó- 
riil minden marhájával (az mi kevese volt) felkészftlvén, el- 
megyen Tercs várába, vélvén azt, hogy Potowszky eljú hozzá, 
és tractálhat az dologgal vele. De Potowszky valami bi- 
zonyos okokért nem jôhetvén el, Sigmond is azután egynehány 
nap mulva, visszamegyen Brassóba és lassan lassan igy mulik 
el ez lengellel való tractálás. 

Hev. Coll. LXVIII. 97. (lehúzva 247.) lap. 

Trauzner Lukács Maximilianhoz 1601. 

Zsigmond fejedelem mikor Moldovából haza hozatott 
volná, kiildotte volt fel Trauzner Lukácsot az császárhoz. 
Pecz doctor mondotta ezt Trauznernek : ha jámborok lesztek 
vala, oly igen megbiiutette volná az császár Mihály vajdát, 
hogy ti magatok is megelégedtetek volná rajta, de nincs init 
tC'nni, elleuségetekkel akar titeket megbuntetni. Erre Trauz- 
ner mondja, hogy : nó ne bízzatok azért reá mindent, mcglás- 
sátok mit eselekedtek, mert mint ezelôtt, ezután sem leszen ťi 
liív az császárnak. Pecz erre azt mondja, hogy nem bízuak ú 
reá semmit, mert ú neki is más parancsol. 

Erd. Muz. 287. 1. 

Zsigmong fejedelmet iVIolduvából az brassaiak Brassó- 
ban recipiálják. Mense Septembri praeseutálá az Szulimáu 
czHuz Zsigmondnak az zászlót Brassóban. 

Bektilde Zsigmond az havaseli bojérsághoz, hogy Simeon 
választatnék vajdának, melyre az bojérokot soha nem veheték ; 
sôt végre azt mondák : Zsigmond csak azért igyekezik azon, 
hogy Simeont recipiáljuk, hogy az ô segitségivel azután szemben 
szállhasson Bástával ; de praescribáljon más vajdát akár ma- 
gyart, akár szászt, akár oláhot, isten ôkôt ugy segélje, — uralják. 

Bašta igen kéri vala az havaselfoldieket, hogy álljanak 
melléje s subito szállják meg az várost, s rekeszszék be Zsig- 
mondot, kik alattombau megirák Zsigmonduak : mi kimegyuuk 
Bástával, de mikor bejutunkazBarezában, conjungáljuk veled 
uaaguukot, s levágjuk egy lábig Bastát. 



1601. 



1601. 

sept. 
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1601. Hev. Coll. LXVIII. 2 1 7. (lehúzva 38 1 .) lap. 

1601. mensibus Octobri, Novembri, Decembri 
Filstich Peter Sigmondhoz kiildetik. 

Anno 1601. mense Octobri, mikor Sigmundus Báthori 
az három basával és sok tôrok tatár haddal az goroszlói rosz 
harcz után ismét bejôtt volná Erdélbe Brassóból, kiildôtte 
volt Carolus Magnust Rodolph császár Bastához, hogy igye- 
nességet szerzene Sigmond kôzott és az császár kôzôtt. Carolus 
Magnus, ki azelôtt is sokszorjôtt Sigmondhoz Fejérvárra meg- 
szál Kolosváratt Filstich Peter házánál. Ekkor Bašta Dés- 
nél volt sánczban, Sigmond penig az tôrôkkel és basákkal Fe- 
jérvámál. Carolus Magnus mikor látta volná, hogy módja nem 
lehet benne, miképpen ú mága Sigmonddal szembe lehessen, 
választjaez kôvetségre Sigmondhoz Filstich Pétert az gazdáját 
és nagy titkon megjelenti neki, hogy az német császár akarat- 
jából concordiat szerzeni akama az két fejedelem kôzôtt^ ez- 
okáért venné fél az Sigmondhoz való menetelt. Ez szó mellett 
nagy eros hittel megeskiiszik Carolus Magnus Filstich Péter- 
nek, hogy az isten útet úgy segílje, úgy adja lelki íidvôsségét, 
ťigy láthassa otthon egészségben, életben feleségét, gyermekét, 
hogy sérami csalárdság sem szin ez kôvetség alatt nincsen, 
sem leszen, csak hogy Sigmond engedjenazméltókivánságnak. 
Az császár kivánsága és Carolus Magnus izeneti ez volt, hogy 
Sigmond vigye ki Erdélbôl az tôrôk és tatár hadat, ezokáéŕt 
hogy ne láttassék az német császártúl erovel ez országot és 
pogán haddal elvenni, hanem tessék hogy az német császár be- 
neficiomából recuperalja Erdélt,kit ha Sigmond megcselekeszik, 
tehát az német császár éppen Erdélt kezéhez adja és annak- 
felette az tôrôkkel oly frigyet és oly békességet szerezzen, va- 
lami nemôt szinte akar, mint annakelôtte absolútna princeps 
legyen Erdélben. 

Ez Carolus Magnus mondásit értvén Filstich Peter, 
noha sok mentséggel menti magát, hogy elég nem volná 
ez nagy dolognak véghez vítelére, mindazáltal ír Filstich Peter 
elôszôr egy levelet Sigmondnak, ilyenformán, hogy Carolus 
Magnus akama Zsigmond fejedelemmel szembe lénni, nagy 
dologrúl akama ú felségével végezui, mely mind ez romlott ha- 
zának, és Sigmondnak is igen nagy javára lénne. De miért- 
hogy az szembe lételbe nem látna oly módot Carolus, hogy 
Sigmondhoz mehetne az basák ottléte miatt, engemet rendele 
(úgymond Filstich) Carolus Magnus, hogy felségedhez menjek, 
de elôszôr levelet akarék kuldeni, hogy bátorságos utam lehes- 
sen. Ez levelet Filstich kiildi el egy kolosvári szegén embertúl 
kocsistúl, ez elviszi az levelet és Sigmondot akkor Fejérváratt 
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találja, az levelet megadja és Sigmond szabad odamenetelt 
írt Filstich Péternek. Igy Filstich Peter Kolozsvárrúl novem- 
bemek az elein kiindulván megyen Sigmondhoz, ki akkor Ge- 
rendnél volt minden táborával Bectás basa is Sigmonddal lé- 
vén. Szemben leszen Filstich Sigmonddal és az Carolus Magnus 
credentia levele szerint megmondja az kôvetséget Sigmondnak, 
Csáki Istvának, Bogáti Miklósnak és az tôbb tanácsoknak. 
Sigmond javalja az német császár akaratját, és ugyan reá is 
hajlott volná hogy ez tôrôkôt mellôle kibocsássa és az császár 
Kodolphus kezétúl vegye viszontag el az országot ; addig penig 
mig az választ az német császárnak Carolus Magnus megvinné, 
Sigmond egy várába lénne csendességben és Bašta felôl is fe- 
lelne mindenképpen Carolus, hogy semmit addig nem inditana 
hanem mihelt vég lénne ez tractatusban, mindjárt minden ha- 
dat kivinne Erdélbôl Básta. Erre mikor Sigmond j6 kedvvel 
hajlott volná, Csáky István és az tôbb urak nem teljességgel 
hihetvén Carolus Magnus és Filstich Peter izenetinek és es- 
klivéseinek, kezdének kételkedni és félni azon, hogy valami 
álnokság ne legyen az alatt, — mert úgymond, Sigmond bo- 
csássa ki az tôrôk hadat és ezenkôzben vagy mehessen vég- 
hez az tractatus vagy nem, és Bašta jCíjjon be az kész erôvel 
Erdélbe Sigmondra, mikor immár az tôrôk kivúl leszen ez 
országon ; igy soha Bátori Sigmondnak az tôrôknél tôbbszôr 
hitele nem lénne és segitségre is be nem hihatnák és ez czigán- 
ság alatt Bašta elfoglalná az országot és ismét kirekesztené 
Sigmondot etc. 

Ezek igy levén nem bocsátja el Sigmond az tôrôk hadat, 
hanem elébb kezd elkezdett dolgába menni. Minekelôtte penig 
Filstich Pétert visszabocsátaná, meghagyja hogy Bectás ba- 
sával szembe legyen, ki Gerenden kivúl sátorban volt az ú tá- 
borával. Ezokáért akarta penig hogy szembe legyen az basá- 
val, hogy valami alattomba való practicát ne véljen az basa. 
De meghagyja Sigmond Filstichnek, hogy egyebrôl ne szóljon 
az basával hanem mintha az kolosváriaktúl jôtt volná, hogy 
az várost készek megadni, ha valami módját találhatják. Igy 
Bogáti Miklóssal az basához mennek és az basa jó kedvvel fo- 
gadja Filstich Pétert. Bogáti kimenvén az basátúl, kérdi 
Filstichet az basa : mint vagyon, ugymond, az én barátom 
Bašta. Mond Filstich : Nem tudom, mert én nem voltam ott 
nála, hanem az mely németek ott benn az városban vadnak, 
u. m. nyolczszázan vadnak, azoktúl hallom, hogy Désnél va- 
gyon tábora és ú mága, miérthogy penig Szent Demeter napja 
elmult, azt várja, hogy ngod az tôrôkkel kimenjen ez ország- 
ból és ugy inditsa osztán hadát Sigmondra. Mond erre az 
basa : ha, nem leszen az, ugymond, meg vagyon nekem paran- 
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ctíolva az lits CBászártúl, hogy éii addifr Erdélbôl kini-meQJek, 
mig Sigmoodot helyébe nem (lltetem, és az egész oľszágot ke- 
zéliez nem adom. Ezutáu kérdi az buša, ha lehetnéje módjok 
!tz kolosváľiaknak abban, hogy az várost megudhatnfik. Erre 
Filsticli igy felel : bogy ha valami oly módot találhatnának 
benne, igeii akariiák, de az nlnietek és balonok oly kegyetle- 
nňl bánnak az városbeliekkel, hogy fl raagokkal Bemmiképpen 
nem szabadok. Miiideunemfi fegyvereket az városbeli népaek 
elszették, &k birják az uémetek és balonok az kapukat, ajtú- 
kat, az fokokat, az báBtyákot és mind az kôfalakot. Ha valaki 
kĎzztllilnk ketten vagy báľmau oszveszóllana, aragy akarmi 
dologrúl beszélgetue, mindjárt verik és fogton fogják flket 
mind házunkkal és mi magunkkal flk birnak. Erre mond az 
biisa: 8zabad-e az szentegyházban mennetek kônyijrgeui? 
Mond Filstich : kót nemzetbôl áll, ugymond, az váŕos népe, 
száazból éa magyarból. Szabad az praedicatióra és konyôrgésre 
nienni az teniploniban, de ez két nemzet akaratját oazvevonní 
és azon egy értelerare venni, hogy az város megadásában va- 
lamit inditsunk, igen nehéz és iigyan lehetetlen raegcsele- 
keclni. Igy beszélvén Filstich az basával, minden végnélkfll 
baza j(i KolozBvárra és inimár Ciirolus Magnus Szakmárra 
ki meny é n, ott varta az választ. 

Ezekutäu megyeii Filstich Bástáboz az Désiiél Taló tá- 
borába, ott mikor volná Sigmondtťil egy levelet ^hoznak Bas- 
tának, melyben ez dologrúl irt és ilyen Bzókkal: En,ugymoud, 
keresztyén atyátňl, anyÄtúl sjiulettc'ra, de tiirôk niellé kellett 
nigaszkoduom, meit az honnat éimekem az ótalomra valaki 
kezét uyujtja utolsó és szUkséges dolgaímbau, veszedelraea ál- 
lapotomban, életetutiek, ueinzetetnnek éB hazáuinak megmara- 
dásáért oda kell maganiot bajtanom. Hogy penig az torókot 
kôzbe vcgylik, éa egyeulô akaratból l(;vágjuk, az nem hogy én 
bozzám kereaztyénhez, de pogánboz is nem illeudfi és nem 
tisztessiges dolog volua. Igy írta volt ez levelet és mintha ide- 
gen feleletet lÄttatnék tenni Bastának, de ez Sigmond levelébôl 
megtetszik, bogy Bašta arra iniette és iustigálta Sigmondot, 
liogy az torókot kozakaľatból levágják. Mely dolog nyilván 
való czigányság volt, hogy ez okkal Sigmondot elaaakasztbassa 
az torijk segitségtfil és aziitán népe nem lévén, opprimálbassa. 
De Sigmond nem hatta azzal megcsalui magát, banem más úton 
csalatott meg. Mert Sigmond eleitftl fogva az német királhoz 
kapcsolván niagát, niostan in CaroluB Maguns és Bašta sok ize- 
netivel és levelivel eláfaltatván, ngyan az némethez akarta per- 
tinaciter adni magát és az orszÄgot is avagy ň bencficiomából 
akarta bími, avagy ugyan kezéhez adui ôrôkbe, mely azután 
nieg is lOn, — Äzért Gerendrfil elindulván novemberbe, meg- 
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szállja Kolosvárat, melynek megvétele felôl noha semmi aka- 
ratja nem volt, de mégis hogy az torôknek valami hívséget 
mutasson alája száll, és mikor ott az nagy eros télben hiában 
sugorgott volná minden népével és az tôrôkkel tized napig, 
végezetre 2 die Decembris, solvit obsidionem, és visszaszáll 
Tordára. Ez nap vasárnap volt, és reggel másnap, hétfún Básta 
mindjárt beszáll Kolozsvárra és sem Bašta nem megyen had- 
dal Zsigmondra, sem penig Sigmond Bastára, melybôl nyil- 
yánsággal megtetszik, hogy volt tinnôn koztôk valami végezés, 
hogy ez iidô alatt egyik se háborgassa egymást, mig Carolus 
Magous az császártúl, avagy valaki más egyéb valami bizonyos 
választ nem hoz Sigmondnak, mi módon maradhasson meg ez 
országba, ha meg akama maradni. 

Erd. Muz. 271. 1. 1601. 

Esztergomnak ketszeri obsidiója áll az császárnak meg- 
^ vételivel egyiitt 19. millióba mint Sarmasági mond«A,. 

Piíiy Coll. Ros. Trans. tom. J. 59. 82. 1. 1601. 

fi/ 1601. Tatárok gyásza. 

Dsilavus bég neve, kit az magyarok csillagnak hínak. — 
Csillag bég egy fú talár kapitán jott volt be Erdélybe Zsig- 
mond segítségire. Ennek egy rokona talár Alamortt, mely 
Szeben mellelt vagyon, megholt volt. Ezt igon felelle bánták 
az tatárok, hogy megholt, sirallák ezért is és szánták, hogy 
ojyan f u viléz eniber nem f egy ver miá hol t meg harczon, ha- 
nem betegsíggel ágyban. Tgy gyászoltak az tatárok, hogy va- 
lamennyi lova volt az megholt tatárnak, mind egy renddel 

v utcza széliben kôtôzték az ulczára, ugyanott Alamort és har- 
madnapig sem innya sem enni nem adtanak az lovaknak, ez két 
egész nap ú magok is az tatárok, kik annak szolgái vagy rokoni 
voltanak, nem ottenek, sem itlanak. Annak felelle az lovaknak 

• azokiíak az farkokat, mind az farka húsáig elmelélték, és igy 
gy&8zoltatták velek az urokat Szivfájás volt azon az tatáron. 
Hyen orvossággal élt, az mely viz az forgó malomkerékríil le- 

^ csorog, azt hozatta és azt itta. De annyit használt, hogy ugyan 
megholt azután. 

He?. CJoll. LXVIIT. 302. Oehúzva 464.) lap. 1601. 

1601. Mikor Sigmond Kolozsvárat megszállotta volná, 
voltak benne kapitánok Bašta számára : Czetlicz és Levinus 
Mortagnie, — amaz német, ez olasz volt. Volt benn Kolosváratt 
olszáz gyalog német, és u. m. 200 balón. Az városbelieknek 
minden fegyvereket olszedték, huttel kellett kimondani min- 
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dennému fegyvereket ElOszôr kôzhelyre tévén, azután mínden 
fegyverek oda veszett, senkinek házánál csak egy szekercze 
sem volt. 

1601. Hev. Con. LXVUI. 302. (lehŕizva 464.) lap. 

1601. Levinus Moľtani volt az valonok elôtt kapitán, 
mikor Sigmond Kolosvárat megszállotta volt. Ez Levinus 
Mortani is valon volt. 

1601. E''<^- ^"^- 82. 1. 

' Kolosvárat mikor megszállotta volná Zsigmond, nem 

oly okkal szállotta meg, hogy erôvel megvegye, hanem dedi- 

tione terreálta quidem ôket : de osztáu, hogy meg nem ad- 

ták, úgy égette el az hostátyát ; mely dolog mind csak árul- 

tatás, és czigányság volt Csáki István és Bátori Zsigmond 

Koiosvár iiiulattak Kolosvár alatt, de Mózes és Bectás basa igyenesen 

m(*^szál- Bástára akartanak volná menni, kiért Mósest Tordán meg- 

lása. fogatta Zsigmond. 

1601. Hev. Coll. LXVIII. k. 301. (lehúzva 463.) lap. 

Secunda die Decembris, soluta est fucata obsidio Colos- 
variensis ; has literas dedit Sigismundus Tordae, altera obsi- 
díonis solutae die ad patres Colosvarienses. Ex quibus vafrum 
et nequam ejus ingenium perspici poterit. 

Sigismundus dei gratia Transylvaniae et Sacri románi 
imperii princeps etc .... 

Reverende in Christo páter nobis carissime. Nobis qui- 
dem rerum vicissitudinem admirantibus, acerrimus hic pri- 
raae casus, quo et provincia concussa, tam graviter est, 
et nos ipsi jactamur, eo videtur tristior, quomagis totius 
reipublicae chrístianae rem agi sentimus, atque ab eo potis- 
simum imperatore, cuius in nos gratitudinem paulo ante ex- 
perti sumus benignissimam, et qui vicissim, laborum atque offi- 
ciorum summo cum provinciae periculo, a nobis praestitorum 
(palam toti mundo est) fnictum cepit uberrimum ; ac tam de- 
ploranda innocentissimae plebis devastatio, quomodo ab exer- 
citu christianissimi, ac clementissimi imperatoris proficisci 
possit, id vero nos reddit pene attonitos, qui si modum aliquem 
depraecandae tantae indignatiouis, ac praestandorum officio- 
rum nostrorum inveniremus, eum profecto ambabns manibus 
arriperemus. Verum enimvero haec fuit fatalis omiiipotentis 
dei dispositio ! qui quando ei visum fuerit, proculdubio inponet 
modum tot malis quottidie ingruentibus ; quod ut pro sna di- 
vina bonitate quam primum faciat, ego vobiscum rev.-di patres 
divinám ipsius majestatem supplex veneror. Nunc quoniam 
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nobis fortuna animarum etiam consolationem invidit, sublata 
sacerdotum copia ; amanter a R. V. petimus, mittat ad nos p. 
Suliok, qui nobis adsit. Hoc multis nominibus negare nobis 
non poterit, nam et paterna K V. in nos afifectio, et majorum 
nostrorum erga societatem merita, et nostra denique erga 
eandem, obsequia, yel invito extorquebunt. Quod si vero p. 
Suliok propter infirmam valetudinem (neque enim uUa alia 
causa, apud nos excusabit) venire non posset, mittat p. Bal- 
thasarem. Nos quoad iisque nobiscum tenebimus, dabimus 
operám, ne qiiid eidesit. Interim nos piis P. P. V. orationibus 
commendantes, easdem bene valere optamus. Datura ex op- 
pido nostro Tliordensi 3. Dec. 1601. 

R. P. V. 

Sigismundus princeps. 

Volffgangus Czaitlicz volt fd gubernátor itt Kolosvár- 
ban, mikor Zsigmond megszállotta volt Kolosvárat. 

Ezelôtt Kolnitz volt fô, de az itt Kolosvárat holt meg, 
és ezután atták reá Volfifgangus Czaitliczre. 

Hev. CoU. LXVnr. 232. Oehúzva 396.) lap. 1601. 

Bašta itéletiaz kopjás had felôl. 

/ Az magyar kopjás felôl ilyen itélete volt Bastának. Az 

kopjás hadat igen dicsírte, de azt mondta, hogy nem tud az 
magyar véle élni és hogyha módját tudnája, nagy dolgokon 
melietne által. Elmegyen úgymond, az magyar, három vagy 
négy seregben is rendeli kopjását. Neki válogatja az elôljáróját, 
az arczúl az ellenségre rontja kopjáját, azután mindjárt na- 
gyobb kopjás had érkezik, az is azt cselekeszi ; harmadszor ezek- 
nek inokban vagyon az dandár, az is hasonlóképen odarontja 
kopjáját. Lehetetlén dolog hogy meg ne verettessenek, csak 
eros ellenségek legyen. Olyan dolog ez mint az zápor esô, ki 
az mig tart, sebesesen es, de hamar elmulik. Kopjáját tized 
része sem tôri el. Mert egyik az szorosságban az másiktúl hozzá 
sem tér. Az ki penig okosan és hasznosan kivánja az kopjás 
haddal élni, annak csak ez volná az módja. Meg kellene ez ilyen 
hadat szakgatni és sok csoportot kellene belôle csinálni, min- 
den csoportban elég volná száz lovag. Ezekkel az ellenségre 
nem egy felôl az mint az magyarok szoktak, kellenene menni, 
hanem egynehány felôl kellene reájok bocsátani, kôrúlvenni az 
ellenséget az mennyire lehetne és egyszersmind az egész had- 
nak egy roppanással kôzikbe ôklelni mindenik csoportnak. 
Igy lehetetlén hogy az ellenség az ti kopjátokat megállhassa. 
Ezenkivôl haszontalan akármely nagy kopjás hadatok legyen 
is. — Jelentette volt ezt Básta annakelôtte is Szelestey János- 
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iiak és ekképpeu akart cselekedui Váradjánál ; kit Básta eszé- 

ben vévéD, egy dombra ment fel az akasztófa felé Fejérvárnál 
oldalt : anno 1602 mense Julio] és onnat szabadon az dombrúl 
otte tiket Mert az kopjának ellenkezO remediumja az magas 

hely ; mert az magas helyre fel nem szolgál az kopja, az puška 

penig alá az hegyrúl és fel is egyaránt szolgál. 

Pray. CoU. Tom. 59. J. Szam. sz. 202. 

Egy magyar kopjának tizenhat lábnyi hossza vagyon az ^ 
en lábammal. 

Hev. Coll. LXVIII. 382. 1. (lehúzva 542.) 

Insignium quorundam virorum nomina in 

bello ungarico et alibi. 

Georgius Baro a Collonitz in Jansonio 124. pag. 

Andreas Duditius Sbardellatus olim episcopus tininien- 
sis, praelatorum et cleri ungarici orator in concilio Tridentino. 

Joannes Nicolaus Rusvuomib. Jansou. 315. 

VolfangusRumpf Caesareae aulae magister. 

Oarolus dux Siidermaniao, regis ľoloniae patruus, Suc- 
tiae administrátor. 

Huius Sigismundi IlL.regis Poloniae avus fuit Gusta- 
vus. Páter ejusdem Sigismundi fuit Joannos rex Sueciae. 

Joannes Franciscus Aldobrandinus az papa ocscse, kit 
Magyarországba kiildôtt volt fizetett olaszokkal anno 1697. 

Ferdinandus Gonzaga ; 1600. Rodolplius császár hittíi 
Olaszországból, azután kassai g(^neralis volt. 

Comes Carolus de Mansfeld, locumtenens generalis Ar- 
cliiducis Matthiae. 

Nobilis et strenuus Villhelnuis Rodouvitz, locumtenens 
colonelli, et capitaueus legionis germanicao. 

Joacliimus Flancz ductor militum germanorum in Tran- 
sylvania anno 1601. 
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Hev. Coll. LXVIII. 229. 1. (lehúzva 393.) 1602. *r 

■ • ' 

1602. Bocskayfogsága. 

Bocskay István tizenôt holnapig volt Prágában tisztes- 
séges fogságba, iartóztatásba, Végre kiszabadulván fogadta, 
hogy ú nem (megyen) tôbbé Prágába. Ez volt egyik oka az íi 
támadásának. 

Hev. Coll. LXVIII. 118. (lehťizva 270.) 1. 1602. 

* 

1602. Azszebeniekkelvalóbékesség 

tractálás. 

Az goroszlói veszedelem után, mely volt 1601.3. Augustusi 
mind az Moyses harczáig Bastával, mely volt az kôvetkezendô 
esztendôben 1602 die 2 Júlii Szeben városa Erdélben mind el- 
lent tartott Zsigmond birodalmában, mind ellenkezett, meg nem 
adta magát, nem hódolt meg, mága az tatárok kôrúl vidéken 
lévén, minden veszélt tôttenek rajta. Az goroszlói veszedelem 
után az mely nemes emberek marhástúl, feleségestôl oda bémen- 
tenek volt, sok ideig ki nem bocsátották úket, ott benn tartot- 
ták ; mind Keserú Jánost mind feleségestúl, marhástúl, Pernye- 
szi Gábort és sok fli embereket. Végre Kesertl János és Per- 
ný eszi Gábor kiszôktek volt parasztember ruhájokban. Ez iidô 
alatt az tatárok sok dúlást, sok égetést tôttenek Szeben tar- 
tományában. Zsigmond fejedelem egész tavaszon 1602. Sze- 
benbe jártatta Kolosvári János deákot az kamaraispánt ez 
sziimel, hogy' Szeben hódoljon meg Báthori Zsigmondnak. 
Négyszer volt az kamara ispán ott benn az szebenieknél íi 
mága, Ovári Istvánnal penig egyiitt kilenczszer volt. Az szebe- 
niek is akarták volná jó móddal az békességet. Egyszer Csáki 
István oda menvén Hannostorfra száll, és az szebeniek kôzzul 
is hútre kihiván, egy nehány fílembert, az tôbbi kôzôtt az ki- 
rálybiró volt ú mága, Siivegh Albert, annyiia vitték volt az 
dolgot, hogy megegyeztenek és bizóny os articulusokban beir- 

MON. HUNO. HIST. — 8CRIPT, XXX. 11 
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ván az bekesség dolgát, arra végezték, liogy az szebeniek Dé- 
vára kuldjenek és niikor Zsigmond fcgedelem megeskiiszik 
azokra az articulusokra, tehát Szeben mieghódol mindenképpen 
Zsigmondnak. 01y igen biszonyos volt penig ez bekesség nieg- 
szerzés, hogy immár Szebenben fôztenek erôsen, hogj' bevárták 
és be is meg} en Csáki István az bekesség megszerzés után 6s 
szép ajándékokat szerzettenek, mind Zsigmondnak és mind 
Csákinak. De végre az békeség dolga csak ezen fordult el. 
Voltanak Szebenbe havaseli boeroknak marhájok és feleségek, 
kik Havasalfoldébôl ez sok háborúságba Szebenbe kôltôztenek 
volt. Csáki azoknak marhájokot nem akarta hogy kiadják az 
szebeniek és marhástúl elmenjenek vissza Havasalfôldébe a z 
boérok feleségi, ezokáért, hogy az magyar nemes embereknek 
marhájokat ezelôtt való esztendôben Mihály vajda is onnat 
Szebenbôl és egyébb helyekríil is mind felkerestette és el- 
vétette volt és kit magának s kit az íi boérinak osztott volt. 
— Az szebeniek ezt nem engedték, hauem miérthogy az ú vá- 
rosokban jôttenek nagy bizodalommal, ugymint tutum refii- 
giumba et asylum, nem tisztessíges leszen városiil nekik, ha 
ílket niegengedik fosztani. Ez igy levén és meg nem alkudJiat- 
ván akkoron, Zsigmond fejedelem indúl el Déváriil Brassóba 
circa initium mensis Februarii. Mikor Szebenhez nem niessze 
menne el, ktildenek az szebeniek két fíl polgárt Zsigmond eleibe, 
Benedek deakot és Brassaj' Bartost, kik mikor egész Holdvi- 
lágig iigettenek volná Zsigmond után és Csáki István után, 
Csáki anácsából fel akarta Zsigmond akasztatni fiket Végre Jú- 
nos camora ispán az istenért kérvén és kônyorogvén Zsigmond- 
nak hogj^ ez jámbor embereket kôveteket ne bántsa, mert az u 
feleségek, marhájok és tôbb nomes emberek is Szebenbe nyo- 
morúságot szenvednek, ha ezt cselekeszi, úgy engedte me^ élo- 
tekct Bátori Zsigmond. Azért ott Holdvilágnál megállván Zsig- 
mond és elôszólitván az szebeni polgárokot, és rťitul megszído- 
gatván ííket, menjetekel, ugymond, haza, én meg nem biintet- 
lek ez háládatlanságtokért, hanem biintessen meg az isten és 
tobb sok efféle szókkal fedvén íiket elbocsátja. Mert annakelotte 
Zsigmond irt volt nagy bú és szép levelet és igen eszesen az 
szebenieknek, hogy adják meg magokat és térjenek ft hozzá. De 
miérthogy az szebeniek Bástátúl tartottanak és az íl tanácsán 
jártanak, semmiképen addig meg nem akartanak hódolni, mig 
az német császár és Básta szabad akaratot erre íí nekiek nem 
enged. Ebben bomlék el a szebeniekkel való minden békessé^í^ 
dolga. Es miképpen Várad három Priczk miá vesze el és sza- 
kada el Erdéltúl, azonképpen Szeben is ez két ember niegszi- 
dogatása miá idegenedék el Báthori Zsigmoiidtúl. Zsidmonil 
is ezen haragutt meg. hogy az elébbi levelére és szép kérésére 
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semmit sem cselekedtenek, hauem ugyanazon keménségben 
tartották magokat, és hol ide hol tova csavarogván vontatták 
és halogatták az meghodolásnak idejét és hogy sem ú mága 
Zsigmond intésével, sem generalisa Csáki István tôrekedésével 
nem gondoltanak, azon boszankodott volt meg. Ez lún az oka, 
hogy Zsigmond is mindenestúl ez Erdélt azután az németnek 
eláruláaz országhireés akaratja nélkiil. Mert az németfejede- 
lem ZsigmoDdnak Erdélt ismét vissza akarta bocsátani és valami 
az Meszesen belôl vagyon mind megadni ilyen conditioval, hogy 
Zsigmond az tôróktíil elszakadva legyen és az német császár 
hivségére kôtelezze magát. Ezt mikor látná Zsigmond hogy 
Dem hasznos sem ú neki, sem penig az országnak, mert az né- 
met fejedelem erejével soha ez országot ez toroktíil meg nem Oldali .- 
oltalmazhatja senki, inkább akara mindenestúl kimenni ez ii^ľ^f"i^ 
országból és az németnek adni teljességgel, hogy nem mint gzoi. ^z 
orôkké ennyi haborúságokban élni ez országban. Igy azért mind németnek 
az országbeli fôembereknek és tanácsokuak híre nélkúl egy ^^^^ Er- 
olasz pap Antonius Mariettus által igy végezé az dolgot, hogy ** 

Bašta jíijjôn be haddal és kézliez adja az országot neki min- 
den liarcz nélkúl. De nem lehete szinte ugy az mint Zsig- 
mond elgondolta volt raagábaD, mert azon uyáron 1602, 
2 Júlii Székŕl Moyses ellene támada Bastának, de megveret- 
vén Székel Moyses Fejérvárnál, ugy juta az ország német 
kezébe. 

Hev. Coll. LXVIII. 247. (lehúzva 411.) 1. 1602. 

febr. 24. 

1602. Besztercze ostromlása. 

Beszterczét elôszôr is az Pecz hadából való németek 
ostromlották és valonok, otszáznál tôbben vesztenek az ostro- 
mon. Mely dolog miatt annyira elrémúlt volt az hajdúság, 
hogy semmiképpen úket reá nem vehették az ostromra, hogy 
menjenek. Nem is vehette volná meg Básta, ha Signiond aka- 
ratjából Bogáti Miklós ... nem kufárkodott volná. Seramivel in- 
kább az ostromou nem árthattanak az valonokuak és néme- 
teknek, mint kôvekkel és darab sókkal, mely bíívôu volt az 
városban, azokat hányták ki nyakokba. 

Erd. Muz. 92 1. 

T O r d a i v c s z e d e 1 e m. 

(Kozolte Mikó Imre Tort Ad. L 20L L A 203. 1. hipon- 
tozott helyen ez rtlf : »mikor rendtôl rendre való paráználkod- 
tanak, végúl egy czoveket vertek beléje és az ebekkel etet- 
ték meg.«) 

11* 




\?firr^-¥. 









164 szamohkOzy istván 

(A 202. L »ittazhajduk« Hzavahxíl käv, oldaljvíjjizháll: 
ugyan ott Tordán kivíil találtak volt Kátai Pált vitéz personát, 
ez elszaladván elôttok úgy adta volt magá,t Szindi Jánoshoz.) 

(A 203. L »Kôrô8-Maros-mellyéki magyar vala« sznvak' 
nál kov. oldaljef/f/zés á II e (/y XVIl-ili sz. kézzel irva : >Nescio 
quid petis, ubi Tartarica, ubi fluvius Korôs et inhabitatores 
ejus ?« Ez (dá ktsľfhhi kéz ezt iľta : Bene scit quid petit : Maros- 
Korôs, Maroš kôzit irja, az hol elegy jár az tôrôk az ott való 
lakosokkal és ott sok gyermek esik az tôrôktôl.) 



'' V 1602. Hev. Coll. LXVIII. 233. 1. (leliúzva 397.) 
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1602. Junio. Hoffkirker. Pecz Jano s. 

Mikor Bastii ide be akart jííni Szakmárriil, anno 1602, 
akkor mikor Moyses ellene támadott volt Váradjánál, volt 
Bastával egyiitt Szakmártt Hoflfkirker Joannes Adamus és 
Joanues Baptista Pecz. Ezek ôszvevesztek volt Szakmártt. 
Joannes Baptista Pecz az szakálát fogta volt Hoflkirkeraek. 
Ezen Hoffkirker megharaguván, az roszpergert kivonssza és 
úgy iiti az hasához Pecznek, hogy által ment volná benne, ha 
szarvasbťirbôl csinált korczovágya tôltôtt nem volt volná. Ha- 
nem úgy meghajol az roszperger, hogy mint egy horog lôtt. 
Pecz viszontag az fejét vágta volt afféle roszpergerrel Hoff- 
kirkernek. Ezt megérti Bašta, Hoffldrkert megfogatja mind- 
járást, volt félesztendeig fogságba. Austriába volt ez Hoff- 
kirkernek egy bátyja, az egész austriai gyalogságnak kapitá- 
nya, nagy úr, ez levelet ir Bartholomaeus Pecz doctornak, 
hogy irjon Bastának, hogy bocsáttassa el az ocscsét, raert nem 
leszen j 61 a dolog. Igy irt Bartholomaeus Pecz és ôszvebékél- 
tették úket és elbocsátták. 

1602. Erd. Muz. 81. 1. 

Az ( • - '^^ goroszlói harcz után Zsigmondnak és az nímet feje- 

lúi harcz delemnek 6 koztôk csak indutiae voltanak ; nem volt semmi 
után való ratum, vagy fixum, hogy országot Erdôly t Zsigmondnak akarná 
tractatiis. az nímet engedni, hanem azon télen, és tavaszon csak idejek 
legyen az conditiókuak tractálására. 

Szamos-IIjvártól elválván, mindent Erdélyben megadott 
volná az nímet fejedelem, ha urgeálta volná Zsigmond. De 
eszében votte volt Básta, hogy egyenetlenek a z urak Erdély- 
ben, és valami egyéb tanács is érte, és azért nem alkhattanak 
meg. Cum inducias fecissent, Básta arra felelt volt, hogy meg- 
szerzi ez Erdélyt Zsigmondnak ; de azután megizente az nímet 
fejedelem, hogy cedáljon principatu, mert azért ment ki Er- 
délybôl Zsigmond. A z torokhoz is nem bizhatott Zsigmond. 
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Erd. Muz. 83. 1. 1602. 

Básta induciát szerezvéii Zsiginoudnak az országtól az ' ^^^^' 
békesség tľactálása felôl, ô mága Básta az haduépivel Szath- 
márra kimegyen Erdélybôl. Az hajduk penig az erdélyi prae- 

/ dálást nem hagyhatván el, Kolosvár tájatt és széljel dultanak, 
és mulattanak. Ene Zsigmondnak Básta pecsétes levelet s 

^ szabadságot adott, hogy ôket kiverje ez országból az inducia 
helyin maradván. Ez hajduk kozôtt volt Badul, ki azután ha- 
vaseli vajdaságia mene bé ; és egy gôrôg érsek Demeter, bol- 
gáťok és láczok ; érseke az Duuántúl való. Ezekre az hajdukra 
Csáki nagy haddal reájok menvén, Egerbegyuél találja ôket, és 
ott megharczolván vélek, raegveri ôket, és sok szekereket, rabo- 
kat, marhájokat elnyeri ; és az rabokmind inkább az tatároknak 
jutnak. Demeter érseket mikor ellbgták volná, és Csákinak vit- 
ték volua — iugyen elbocsátotta nem kevés zugolódással az 
vitézlô rendnek. 

Az hajduk Egerbegynél lévén, mentenek volt Gerendrc, 
holott akkor Sarmasági Zsigmond volt ; de nem várván oda 
az derék hajdu tábort, egy nehány magával kiszalad Gerend- 
bôl Fejérvár felé menvén. Es az futtában elfogta Kovács Gyôr- 
gyôt, az hajdxík egyik hadnagyát; kúldte Ujvárból Sarmasági 
Csákinak, kitôl Csáki mindeneket megértett. 

Hev. Coll. LXVÍII. k. 126. (lehúzva 278.) lap. 1602. 

Kolozsvári János deák az tatároktiil az ra- 
bokat megszabadítja tôrvénnyel 1602, mense 

M a i o. 

Anuo 1601 az goroszlói clades után Sigmond fejede- 
lem tôrok és tatár segitséggel Bašta ellen bejôve nagy hír- 
rel, mintha számtalan tôrok tatár volná vele, mága noha ôt 
basa volt vele és egy nehány bék, de nyolczezernél feljebb 
nem volt, avagy még annyi sem. Az basák ezek voltak : Ana- 
toli basa, Nuh basa, Bectas egri basa, és Ismail tômôsvári 
basa ; kik kôzzúl mostan csak Ismael volt Erdélben. Ezekkel 
volt egynehány sereg tatár, kiket az jôvô esztendôben oztán 
1602. mikor egész telen itt ez országba teleltette volná Sig- 
mond uket, mense maio az tatárokot hazabocsátá, mikor ncmi- 
nemú conditiókkal az német császárral és Bastával megalkutt 
volná Sigmond. Ez tatárság sok rabokot gyťíjtôtt volt iminnet 
amounat, kit Erdélbúl, kit Erdély kivftl való helyekrííl, mely 
rabokot elakartak ez országból vinni Tôrôkországba. Kúldi Sig- 
mond fejedelem Kolosvári János deákot és Kapronczay Ta- 
mástjhogy valamint valahogylehet, szép 8zóval,kéréssel, kônyôr- 
géssel, tôrvényuyel az rabokot megszabadítsák. Elmennek ezek 
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^l. 08 Szászvárosnál találván az torok és tiitár tábort, az basának 
Ismaelnck az tômôsvárinak ajáudékot visznek. kérik hogy ne 
hagyja az tatároknak elvinni az hatalmas csAszár oľszágába való 
rabokot, az kiket nem az ellenség fôldén fogtak volná, lianem 
itt Erdélbe gyújtôttek volná. Sok szó és panasz után az basát 
arra vészi Torday János, hogy tôrvén légy en benne. Az basa 
megengedi az torvént. Ilyenképpen sok fíl tôiôkôket az tôr- 
véníie leiiltetvén és ú mága is Ismael ott íílvéa János deák ko- 
lozsvári igy felel, hogy az rabok nem illetnek az tatárokot, 
mert az császár hívsége alatt való népekbul ragadozták volua 
el. — Ezek adnak, ugymond, az hatalmas császárnak adót, és 
mintha Konstautinápolnak egyik utczáját rablottátok volua 
el, szinte ugy tartja ezt az hatalmas császár. Azcrt kiildôtt ti- 
teket tatárok az császár ide, hogy az országnak oltalommal 
legyetek ; ez nem oltalom penig, hanem dúlás, pusztitás és csá- 
szár ellen való cselekedet. Az ellenségre bocsátott titeket az 
császár, onnat nem gyííthettetek rabokat, hanem ez országi 
embereket, kik fejet hajtottanak, azokat dultátok. Az tatárok 
az ellen igy feleltenek, hogy az hatalmas császár úgy kiildôtt 
minket ide és Sigmond is ugy hítt ide, hogy az mi ral)okot 
foghatunk, mienk legyen és szabadon elvihessiik ez országból. 
Tudjátok penig hogy itt ez országban sok ellenségtek volt tinek- 
tek, az szászok, az németek és az kivill való magyarországiak, 
szilágyiak. Azokból gyútôttuk mi ezeket az rabokot, nem azok- 
ból kik avagy az császár hívsége alatt, vagy Sigmond birtoká- 
ban voltanak. Azért szabad mi nekiink elvinni ezeket. János 
deák ezekre igy replicalt : Az mi néz az magyarországi, szi- 
lágyi, nagybányai, kúvári és az kôrnyékekbeli rabokra, azokra 
azt niondom, hogy tudják azt az nagyságos basák és az tôbb fú 
tôrôk urak és ti is tatárok mindnyájan tudhatjátok, hogy ez 
M agyarországnak részei, Szilágy, Nagybánya, Kúvár és azokon 
innet az egész fôld mint erdéli birodalom volt és most azok- 
nak visszavételére kiildôtt az hatalmas császár ide titeket, 
ezokáért az mi rabokot onnat gyútôttetek, az hts császár bir- 
tokából, és az Érdélyhez való fôldríil gyfttôttétek, kik az csá- 
szár hívsége alá való népek voltak és mostan is ide valók és 
ide hallgatnak : ezokáért ez rabok nem tietek, hanem itt kell 
hadnotok, mert Erdélyhez való fôld népe, kik az hts. csásyár- 
nak adófízetô jobbágyok. Az mi néz az szászokra, igy szólok 
azok felôl, hogy az szászság, kik falukban laknak, és nincsen 
keritett városok mind császár ú hatalmassága hívei voltak és 
Sigmond jobbágyi, kik nem fogtak fegyvert, sem császár, sem 
Sigmond ellen és az szász városok is mindnyájan császár en- 
gedelmében vadnak, az egy Szeben kivúl. Ha Szeben ellenség 
volt, az mint volt is, miért nem vettétek meg Szebent, valamit 
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ott találtatok volná, mind tietek volt volná, bár elvittétek 
volná azokat, mert mind tinektek és mind minekunk ellensé- 
gek voltanak. Az mit kívňl találtatok azok nem Szebenhez 
valók voltak, hanem Sigmond országába és birtokába valók. 
Ezokáért nem illik az szász rabokot is elvinnetek. 

Az mi néz az németekre és az egyébb népre, kik Kassa 
tájárúl és az német király birodalraából jottonek volná ide, és 
azokban az mit el nyertetek, mind tietek lehet tôrvény szerint 
és igazság szerint, de az mi Erdélyhez való és erdélyi biroda- 
lomból itt vagyon nálatok, rabok, azokot vissza kivánjuk, mert 
nem tietek, hanem az hts. császár jobbágyi. 

Mikor János deák igy felelt volná, az basák és fúfíl tó- 
rôkôk tôrvént látnak bennek és igy találják, hogy valaki ez 
rabok kôzzííl erdélyi és Erdélyliez való tartománbeli ember, 
mind elbocsiíssíik az tatárok és itt ez országban hagyják. Ezt 
hogy inkább végliez viliesse János deák igírt volt az tatárok- 
nak háromezer forintot az rabokért és az hadnagyoknak imer- (7. 
záknak egyéb ajándékokat. Igy levén az tôrvény, végezik azt, 
hogy az Vaskapunál az Strigy mellett ott az szoros helyeken 
válogassák meg az rabokot, hogy az tatárok is se ide se tova 
ne vihessék és ne rejtegethessék el az rabokat. Azért oda jut- 
váu ôt sereg tatárt kiilôn-kiilon állatván, mely seregben min- 
denikben ôtôt száz volt, úgy hogy harmadfél ezer tatár volt D' 
mindenestúl. Nagy engedelemmel (mely igen csudadolog) az 
rabokot elbocsátották az tôrôkôk fííemberek és az basa is Is- 
mael készeritvén ôket az elbocsátására. 

Az kik nem akartak volná is elbocsátani az tôrôkôk és 
János deák ugyan levonták az lov^^krúl és kulôn az rabok se- 
regébe vitték, mert mindenik tatár seregbôl való rabokot kulôn 
seregbe állatták. Igy mind haraggal, mind szép szóval és tusa- 
kodással is az tôrvén kimondás szerint az raboknak nagyrészét 
kivôtték az tatároktúl. 

Sokan ki száz aranyat, ki tôbbet ki kevesbet adott volná 
János deáknak, csak az rabot hatta volná nála ; de az nagy 
tôkéletességgel senkitftl egy pénzt sem vôtt fel az rabokért. 

Ilyenképpen ugymint háromezer rabokot, férfiakot, asz- E, 
szonyembereket, leányokot, gyermekeket az tatároktúl meg- 
szabaditván, János, deák Brette faluhoz az Strigy mellett meg- 
számlálván, egy nagy kertbe rekesztette ílket, három megholt 
bennek és igy nagy sereggel visszahozta úket és kit az szászok 
kôzibe és kit imide, amoda az országba, bocsátta úket, mindnyá- 
jan csudálkozván, hogy olyan nagy barbarus és kegyetlen 
nemzetekbe az tatár és tôrôk kôzôtt, et quod maximum est, az 
íegyver és dúlás, pusztĺtás kôzôtt helye lehetett az igazságnak 
és tôryénuek, mely dologban bizóny raro quidem ab omni an- 
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tiquitate exemplo, do refutaltatik amaz kôzmondás, liogy : iu- 
ter arma silent leges. 

Ezt soha az pokolbeli ôrdôg seggibôl sziiletett hajdú, 1/ 
balón, rácz, oláh, magyarországi magyar cs egyéb vérszopó 
ebek nem cselekették volúa, az rait az tatár megmielt ; kikbcu 
ez világ szeme láttára vagyon, hogy nagyob igasság, irgalnias- 
ság és az szegény kôsséghez való engedelem vagyon, noha ťi 
tennészet szerint ellenségi volnának, hogy nem mint az keresz- 1 
tyénnek az keresztyénhez, az magyarnak az magyarhoz. 

Az ki ezt tagadhatja, hát az déli napvilágot is setétség- 
nek mondja. 

Additio ad superiora. 

A. Ismael basa hozott volt Erdélybe három száz tôro- 
kôt, de akkor volt vele esak u. m. ôtven tôrok, mikor az tatár- 
fiág ki akart menni. Ez basa is és az tatárok az imerzakkal 
azaz hadnagyokkal egyutt csak Sigmondiiil vártak levelet 
commendatoriat és saluus conductust. Ezokáért hogy mind az 
császárnál és az vezérnél és egyebeknél nilván legyen az Sig- 
mond levele által való hív szolgálatjok ez országba, és az u 
szolgálatjokért az szerdártúl Memhet basátúl valarai tekintet 
legyen reájok. Az tatárokkal volt hat iraerza, aznz hadnagy és 
egy agaságh. Egy imerzaság alatt volt ôt-ôt száz tatár és az 
agaságh alatt volt négyszáz tatár, mindonestíil 3000 és 40O 
tatár volt. Az Vaskapun belôl az Mezôségen voltanak Ha- 
czokon i\ú mind az tiitárok és mind az rabok nagy sokasággal. 

7?. Negyedik obiectiojok az tatároknak ez volt: Itt az 
rabok kôzôtt sokan vadnak, kik szabad akaratjok szerínt atták 
ú magok hozzánk magokot, mikor éhhel halnának meg és ha 
mi nem tartottuk volná íiket ez télen nyáron, megholtak volná 
éhhel. Az kik veliink elakarnak jiinni, azokat vissza nem vehe- 
ted, mert ez az mi tôrvénytink ellen vagyon. Ezekre Kolos- 
vári János deák ezt monta: Az kik szabad akaratjok szerint 
hozzátok atták magokat, azok inkább mind gyermekek, esz- 
telenek, nem tudták meggondolni magokban mi legyen az jó 
és tisztességes dolog, ez féle gyermekek az at}'jok, anyjok, 
rokonok és ôreg emberek hatalmában voltanak, az ôreg 
emberek akaratjok nélkíil nem mehettenek volná ezek ti 
hozzátok, kônnyú volt az ébség miá ííket hozzátok csalo- 
gatni, mutass egy almát nekiek, csak azzal ishozzád csalhatod 
az gyermeket. De ezekfelôl is igy kell gondolkodni, hogy ezek 
az császár fôldéríll való gyermekek, nem az ellenség fôldéríll 
való. Ezek császár jobbágyi fiai, ezek adnak jôvendôre az hts 
császámak adót. Nagyobb kár vagyon efféle gyermekek elvite- 
lében, hogy nem mint az ôreg és vén ember vitelében, mert 
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ezekbôl nevekednek jôveudôre ez fôldôn jobbágyok, és ez fôld- 
nek lakói. 

(ľ. Kolozsvári János azelôtt meguzente volt és megparan- 
c^olta volt Siginond levelével, hogy mindjárt Lugasból és Ka- 
ránsebesbôl fegyveres kézzel és taraczkokkal elegedendô nép 
feljújjôn és az Vaskaput megállják, hogy az tatárt által ne 
bocsássák és megtartóztassák. 

Igy meglevén ez, az tatárság megtartózott és az kaczoki 
mezôn megszállott. Ezenkôzben hogy torvénkeznének és ott vá- 
rakoznék az tatárság, jut az császár és vezérpasa levelével 
Aponý JáDos, kit azel6tt kúlddtt volt császárhoz Sigmond az 
rabok felôl és egyéb dolgok felôl. Az császár levelében ez vala 
parancsolva és az szerdaréban is, hogy Ismael basa és az imer- 
zák semmi rabot Erdélybôl ki ne hagyjanak vinni, oztán hogy 
Sigmondtúl, az császár fíátúl (mert annak nevezték), semmi 
pénzt se ajándékot ne vegyenek, miérthogy tudná a hts csá- 
szár, hogy Sigmondnak mostan pénze bílvôn nem volná. An- 
nak f elette, hogy az ifjú királt íiz császár fiat Zsigmondot sem- 
minemfi bántással meg ne háboritsák, valamit pai*ancsol, azt 
ťselekedjék, ajándékra ne készerítsék. Az ki ottbenn Erdél- 
ben jámborúl szolgált, itt kiinn az basa arra fogadta magát, 
hogy mindenekríil megelégíti. Ilyenképpen az császár és szer- 
dár levelére és parancsolatjára az mely pénzt és ajándékot 
igírt volt János deák Sigmond nevével, azt is sem vevék el az 
tatárok, nem is kénszeritették reá az meghozásra. Igírt volt 
penig Kolosvári János deák az tatároknak minden imerzának 
egy-egy aranyas szablyát és egy-egy aranyas botot ; ezenkiviil 
háromezer foríntot elôszor és hogy ezen nem akartak megelé- 
gedni, hatezer forintot. 

D. Az fíl imerza mikor az rabokot meg akarná adatni, 
elô nyíitván az szablyáját (nem vonta ki az hfivelyébôl) reátôtte 
az jobb kezét úgy hogy az újjai kôzibe tôtte az húvelyével egyiitt 
az 8zablyát és úgy eskudt meg hogy igazán elôadatja az rabokat. 

Egerbegynél verte volt meg Csáki István az tatárokkal 
az Bašta hajdoit. Ott az hajduktúl sok magyar embereket, 
rabokot, gyermekeket, ifjakot nyertek volt az tatárok, Azokot 
is az tatárok nem akarták megadni, ezt mondván, hogy íik 
szablyájokkal nyerték azokot, és az ellenségtíil vôtték el. Já- 
nos deák arra azt felelte, az a hajdúság itt Erdélben fogta 
volt el azokot az rabokat, kik császár jobbágya fiai voltak, 
titeket penig tatárok hiszen oltalomért ktildôtt az hts császár 
ide. Azért ha mi rabokot megszabaditottatok az ellenségtííl, 
nem illendô, hogy egy rabságból más rabságba ejtsétek úket, 
hanem az császár jobbágyát meg kell az császárnak adni és 
itt Erdélben hadni. Az mi rabot fogtatok penig az ellenségbôl 



170 8ZAM08KÔXV I8TVÁN 

az bajdúkból, iivagy néinetekbôl, kik szablyát vontauak elle- 
netek, azokot szabadou elvihetitek és tôrvéu szeriiit is tietek 
lehet ; de az kik nem támadtanak ellenetek, azokot nem igaz- 
ság ez országból kivinni, úgymint ez bazának fíait. 

Sigmond kiildôtte volt az tatárokhoz az rabok megsza- 
badítása felôl Kolosvári János deákot, Óváiy Istvánt és Ros(os) 
Istvánt. De látván Kolosvári Jáuos, hogy azok késôn jônnek 
elô és addig az tatárok eltakarodnak az rabokkal, ú mága 
meut Ismaelhez és az tatárokhoz melléje vévén Kapron- 
czai Tamást, egy vastag ôreg arczúl vágott katonát és Sig- 
mond paraucsolatjából Jiz szá^zvárosi királybirót Fény István 
deákot, és ezzel volt buszonôt drabant is, kik az rabok meg- 
szabadításában az mire sziikség volt, jól szolgáltak. 

E. Az rabokat úgy liozzájok aíliciálták volt az tatárok, 
hogy sokat nehezen vont el tíilôk, kik el akartak volná velek 
menni. Erôvel is elvôtték az tatártúl, ha nem akarta volná i s 
I megadni. Az tatiirokban oly emberséges indúlat volt, hogy 
' noha az rabokat elvôtték túle, mindazáltal kenyeret, élést és y 
kolcsiget adott az raboknak és nagy bánkódva úgy bocsátotta 
el tííle. Ha mi ruhát adott azelôtt reá, oda engette. Voltak 
csak szász leáuyok és asszonyemberek négyszáz és negyvenôtôii, 
kiket visszahozott János deák. Mindenestíil hároniezer rabnál 
tôbbet szabaditott meg, és mind hazájokba bocsátotta íiket. 

1602. Eid. Muz. 90. 1. 

•'^ * ' Toroczkónál az Szelestei János harcza az Básta liajdui- v 

val igy volt. Az harcz elôtt ugymint két héttel egy fôember az 
katouák kôzťil Zsigmond hadában való az Básta hajdui kôzi 
szôkôtt volt ; ennek Adorján Paál neve. Ez az mi hajdunk 
hadnagyit elhiteti, hogy Bátori Zsigmondnak semmi hada 
nincsen. Fejérvárnál volná ôtszáz lovag, ha azt megverhetnék, 
Erdélynek nagy részit mind feldiilhatnák. Erreképest Horvát 
Abrahám az ô hajduival ugy mint három ezeren felkél, és Er- 
délyben indul. Noha penig akkor Bátori Zsigmondnak frigye 
és induciája volt Bástával (mert Zsigmond akkor árulá elEr- 
délyt utolszor az nímetnek), mindazáltal ezzel nem gondolván, 
az hajduk béjôvének Erdélyben, és Toroczkónál egy vôlgybeii 
megszállának. Zsigmond ezt megértvén, ô egynehányad magá- 
val FejérváiTÓl Dévában szokék ; igy itilvén jobbnak, hogy tá- 
vulb lészen az Básta hajduitól. Mindazáltal hogy siketségre 
ne vegj^e az dolgot, elktildi Szelestei Jánost ugymint nyolcz- 
száz emberrel reájok (nem voltanak ezeren az nyilvánvaló do- 
log.) Nagy Bálint volt az katonák kapitánya, Lugosi Ferencz 
az erdélyi hajduk hadnagya. Nagy Bálint mellett hadnagyúl 
volt Bábolczai Bálint ; Szalai Ferencz elôljáróban volt száz lo- 
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vaggal. Ezek Bátori Zsigmondhoz való hadnagyok voltanak, kik 
kôzôtt fizetett katpna, u. m. harmadfélszáz volt ; az Zsigmond haj- 
dui Yoltanak ez kat onak kivul ugymint hatodfélszázan. A z Básta 
hajdui Toroczkóig jovének bé ; Szelestei egy reggel reá jútt ne- 
pi vel Toroczkóhoz ; miérthogy penig nem tudhatta Szelestei, mi 
helyen legyenek az Básta hajdui ; mert igen nedves idô volt, két- 
háronifelé is bocsát kémeket, kik meglássák bizonyosan, bol 
vannak táborban. Meghozván bizóny os helyeket reájok Szeles- 
tei. Azok elôszôr nem tudták Szelestei j ô vési t. Tôrténik igy az 
dolog, hogy egy árok volt kôz tok ; tul voltak az Básta hajdui, 
innet volt Szelestei az ô népével. Mindazáltal általugratván 
az árkokon, szembenszállának. Amazok eszében vevék az dol- 
got, dobot iitének, és az mint lehet hozzákésziilnek, és megví- 
nak. Szelestei megveré ôket ; Lugosi Ferencz fô vitéz ember 
i/ odavész. Az buzán volt az harcz aratás elôtt. Tartott egy óráig 
az harcz az faluhoz ugymint egy taraczk lôvetni kôzel. Tôbbet 
ezernél vágnak le benne. — Volt másfélszáz rab, kiket elôttôk 
hajtottak mind Enyedig az Szelestei vitézi. Adorján Pál és 
Hor vát Abrahám elszaladnak. Az rabok felôl izennek Dévára ^, , ,. 
Zsigmondnak s megkérdik, mit cselekedjenek vélek? Miért-^g^ ugmui- 
hogy immár árulásban volt Zsigmond az ország felôl azní met- aronfcť^záí- 
tel, hogy az nimet királynak nagyobb kedvet találjon, ez en-^«^ • 1^02. 
gedelemmel meghagyja, hogy avagy mind bocsássák el ôket"í*"^®/^"' 
vissza, vagy Ibgadják bé kôzikben, és legyen fizetések. Igy hoz- J^^^ harcľ" 
zájok fogadják az hires tolvaj ebeket az Zsigmond katonái,de volt ez ' 
nem sok idô mulván ki egyszer, ki másszor elszôknek nagyobb haipz un- 
része Magyarországban. Egy nehányát úgymint ôtôt vagy ha- ^®^\°^* ?í^ 
tot Zsigmondnak ktildôttek volt bennek Dévára, de Zsigmond in 'ffanima 
megajándékozván, ôket szabadon elbocsátotta. 254. 

Hev. Coll. LXVin. 91. (leliuzva 2*1.) lap. 1602. 

Responsio illustrissimi domini Georgii Bastae etc. ad ^^^ .?^; 

postulata ex.-mi principis Sigismundi Báthori et regnicolarum^^iijQjuiQi. 

Transylvanensium .... szor Bá- 

Actum Claudiopoli die 29. Junii, anno 1603. toii Zsig- 

mond Er- 
Jegyzet. Kôzôlve Erdélyi OrKzággyťílési Emlékek V-ik k. 124. délbOl ki- 

Bra Mu2. 63. 1. °^^;^i« ^ ^^- 

dogbe. 

Foecunda patris nátura de crudelius monstromot nem i602. 
generalt Zsigmondnál ; egyfelôl Mósest ô mága urgeálta Szász- jui. 2. 
sebesben, mikor az katonák végeztenek volt, hogy Bašta ellen 
támadjanak, hogy per omnem eventum megvijjanak Bástával ; 
másfelôl accusálta ôket, Bástánál purgálta magát, hogy ô aka- 
ratjából nem víttanak meg, szemben Bástával mága Makrai 
István volt ott akkor, mikor nekiek meghagyta, hogy meg von- 
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ják. Makrai, ki osztán miudjárást Kolosvárra jôtt Bastához, 
és mindeneket megmondott, rniut végeztenek az katonák elleue, 
meg sem gondolták penig Váradgya alá menjenek, hogy Básta 
reájok menjen ; hanem attól féltenek iiikább, hogy visszatér 
Básta és Kolosvár mellé csatolja magát. Mind is Iiétszáz kop- 
jásnál az Mózes hada tôbb nem volt, mága tizeuotszáznak 
kellett volná lénni, arra volt az fizetés ; de per negligentiam 
Mosis, kiki mind ott járt, az hol akart ; ki feleségit, ki marhá- 
ját hozta imide-amoda városokra. Ezernél az lovag hajdú tôbb 
nem volt, kik elôtt Szelestei János volt Volt ôtezeren Básta, 
mikor Mojses megvítt vélle. 

1602. Erd. Muz. 72. 1. 
jul. 7. 

1602. jul. 7. Bátori Zsigmond kimegyen 

Erdélybôl. 

(Kozolve Mikó Erd. Tort. Adatok. L 72. és Kulcsár 
Krónikdja 107, L) 

1602. Hev. Ck)ll. LXVin. 107. (leli. sz. 269.) lap. 

1602. Zsigmondnak pénzt kiildôtt az vezér. 

Egyszer és másszor is kiildôtt az tôrôk császár vezére 
(mert az császárnak híre sem volt benne) Báthori Zsigmond- 
nak pénzt, Toldi Istvántúl kiildôtt huszonhét ezer aranyat, 
Ali csausztúl tizennégy ezert, Biiday Ferencztul kilencz ezert. 
Azonkivúl egyszer is másszor is egyéb kôvetektôl, ugy hogy 
mindenestúl ôtvennégy ezerre tôtt. Volt ekkor szerdár basa i/ 
Giemisci Haszon paša, azaz Gyiimôlcsôs Haszon paša, mert 
az császár gytimôlcseinek ez viselte gondját elôszôr, mely igen 
fíi tiszt, mert megjár esztendeig 26 ezer forint jôvedelma Ez 
basát mindnyájan emlegetik az tôrôkôk, nagy jámborságárúl, 
igaz mondásáriil, tôkélletességéríil. Ez nyilván vagyon, hogy 
ajándékot senkitftl el nem vôtt, de fl sem adott senkinek, mely 
az tôrôk nemzetben csuda. 

1602. Erd. Muz. 88. lap. 
jul. 

Déváról hogy Zsigmond tôrôk kôzé akart menni, ex de- 
speratione volt az fejérvári harcz elôtt. Mindnyájan szóltak 
ueki, de kiváltképpen Bogáti Miklós, Dávid deák, Szilvási, Ali 
csauz ; Csáki aztán néki állott, ô confírmálta cum praedictis 
tribus, hogy az nimet melléje álljon inkább ; mind isten s mind 
emberek elôtt az volná dicsiretes. 
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Eril, Muz. 90. 1. J gQ^. 

Szelestei Jáuost betegségiben az mennyire Sármasági *^^" 
Zsigmond tudja ugyanazon ágyában mordáljul yágta Fekete 
Máthé, kivel 6 sok jot cselekedett volt ; régi szolgája volt. 
Jenôbôl volt tanusága Básta akaratjából. Világosvárban ôlték 
meg, és az vár alatt az országuta mellett temették Keres 
Maroš kôzben. 

Erd. Muz. 290. lap. 1602. 

Székely Mózes felôl azt mondotta Haszon passa, ha ^^^ " 
rabbä esett volná, megváltotta volná 2. ezer 16 tereh pénzen. 
Szerette benne az justicitást, hogy az mit mondott, úgy találta. 

Székely Mózes elhajolván Bastától, mene Thômôsvárra; 
onnét Székesfejérvárra, ott telele ; az tôrôk nagy ôromest fo- 
gadá, s vajdaságot igíre neki, ezt mondván : isten hozott ; az 
régi magyar királyokot is itt koronázták fel. És második esz- 
tendôben jôtt be Székely Mózes Erdélyben. 

Erd. Muz. 290. lap. 1 602. 

Pestet nagy hirtelen megveszi az magyarság, mert igen 
gondviseletlenúl találták ; az passa akkor Gyula felé volt, hogy 
Mózest Erdélyben bebocsássa. 

Hev. Coll. LXVm. k. 121. (régi lapsz. 273.) 1602. 

Budolfus Secundus divina favente clementia electus 
romanomm imperátor, semper Augustus. 

Reverendi, magnifici, egregii et nobiles fideles dilecti. 
llt provincia istá nostra, post varias bellorum procellas in 
quietum ac tranquillum statnm restituatur magnificis nobilibus 
ac strenuo fidelibus nobis dilectis Georgio Bastae Generáli 
Transylvaniensi ; Michaeli Székely a Kevendt ; libero baróni in 
Pridaw capitaneo szakmariensi ; Joannii a Molardt, libero 
baróni in Reineck et Drossendorff capitaneo comaromiensi ; 
Nicolao Istvánffi de Kisasszonyfalva janitorum nostrorum re- 
galium in Hungaria magistro, ejusdemque regni nostri Palati- 
natus locumtenenti, ac Nicolao a Burckhaus in Stolcztansdorf 
et Schiltperg consiliariis et commissariis nostris transylvanen- 
sibus quid nostro nomine vobis indicare, et ob oculos ponere, 
quidque deinde agere atque exequi debeant injunximus. Quod 
cum ad salutem vestram inprimis pertineat, fidem illis, tan- 
qnam nobis ipsis adhibebitis, eorumque jussionibus tanquam 
nostris parebitis. Gratiam eo nostram, qua vos complexi su- 
mus, magis magisque promerituri, rebusque vestris, quas nos 
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florentes et prosperas optamus, bene consiilturi estis. Dátum in 
arce noatra regia Pragae die 8. mensis Septembris. Anno Mil- 
lesimo sexcentesimo secundo; regnorum nostrorum románi 
XVII. hungarici XXX. et bohemici itidem XXVII. 

Rudolphus. 

Rud. Coraducius. Jo. Baruitius. 

Ez Eodolphus Coraducius az impérium vicecancella- 
riussa, avagy procancellariussa, kinek elôtte volt Jacobus Cur- 
tius, ki 1594. 11. Martii holt volt meg. Hogy penig azcsászár 
az impérium vicecancellariussával irat levelet Erdélbe, ne vél- 
jed egyéb okának leimi, hanem hogy Erdélt az impérium alá 
foglaltatta az német császár, mely Erdélynek mely nagy rom- 
lAsára, és az magyar nemzetnek veszedelmére legyen, nyilván 
való dolog azoknál, kik arról tuduak gondolkodni. Az mely 
aranyat Erdélben Kolosváratt veret is az császár egyik fe- 
161 az impérium kétfejíísassa vagyoii, másfelol Rodolpbus csá- 
szár neve és képe. A z C. B. mely vagyon feljegyezve rajta, 
Clauseu-Burguni azt teszi, azaz Kolosvár. 

1 r>(»2. Hev. Coll. LXVIII. llil. (lehi'izva 283 lap.) 

1602. F am e S. 

oiiiai}.: Cherellie egy oláh falunakueve, Kolozsvárhoz egy mély- 

Xa^y eii- {•(^\([^ ugyan kolozsvári jószág. Itt egy oláh asszony volt, fát 
hozott volt hátán Kolosvárra, hogy eladja és kenyeret vegyen 
raj ta. Otthon egy beteg fiat hagyta volt, mig Kolozsvárra járt 
addig otthon megholt az beteg fia és az másik íia nagy daral)ot ^ 
kimetszett az ocscse hiisábau és megsiitotte, megôtte. Ezt az 
anyja nagy sínra beszélletto kolosvári kapu elôtt. Az testnek 
(e.íjy sor levágva a lap aljmu) 

1()U2. Hev. Coll. lAVIII. V. 224. (lehíizva 388.) 1. 

''^''' 1600.*) Dobo Feroncz. 

Dobo Ferencznek csak pénze maradott négyszázezer fo- 
rintnál tôbb, mert ez Dobo Ferencz igen fôsvény szegény em- 
ber vérébôl élô, jobbágya sajtoló, kegyetlen ember volt, noha ^ 
látta hogy sehol semmi maradéka nem marad, mert Kerecseni 
Judittiil noha gyemeke lôtt egynehányszor, u. m. hat vagy hét • 
is, de mind megholtanak kicsin gyermek korokban. Azután 
Kerecseni .Tudit halála után ôzvegyen élt mind holtáig. Ez 
Dobo pénzébííl kétszáz húsz ezer forintot deputaltak volt Bastá- 
nak, mikor Sigmond ellen az goroszlói hadra készíilne Bašta. 
Ezzel ez Dobo pénzével rontá meg az német Erdélt. 

*) Valószinííleg tolHíibábúl 160'2. Iiel3'ett, mert Dobo Ferencz ez 
év septemberébeu halt meg. L. Budapešti Szemle 1865. I. k. 523. 1. 
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Dobo jószága maradott mostan Kollonits Stilffrid urra, 
J ki az Priný asszonyt vôtte, de az jószágért az császárnak kel- 
lelt letenni százezer forintot. t. i Patakért, Léváért és az tobb 
Dobo Perencz jószágáért, Igy juthatottKoJlonits Priny asszony 
az felesége után, az Dobo jószághoz. Ez Priný asszony Dobo 
Domonkos leányátúl való volt, mely Dobo Domonkos leányát 
Dobo Ferencz házasitotta volt ki Priný Istvánnak, ki Nyalá- 
1)ot bírta. Priný István meghalyán, ez Priný leánt adta volt 
féijnek Székely Gyorgynek, az Székel Mihály ôcscsének. Ez 
mikor megholt volná, ez ôzvegy asszont ez elmúlt eszteudôbe 
1604. Dobo Ferencz halála után, vôtte el Kollonits StilflFrid 
^ német iir, ki valami keveset tud magyariil. Jó vitóz embernek 
mondjAk. 

Hŕv. 0(>n. LXVIII. k. 108. (lehúzva 200.) lap. 1602. 

1602. Az Fekete deákriil. 

Ez elmult esztendôkbe Azsiába támadott az császár ol- 
len egy tiszta tôrôk nembôl való ellenség, kinek Membed Kára 
Jazyghi neve, azaz Membed fekete deák. Ez deák Afisz Amliat 
basa szolgája volt, kit valami badúnak részével elkiild az el- 
lenségre. Elmenvén elpártol tíile és egész nyolcz esztendeig ba- 
dakozott ellene. Ide Erdelbe kezde bíreš lenni Anno 1601. 

Ez Kára Jazygbi vesztette el piiskalovéssel valami mor- 
dálsággal Haszon basát, amaz nagy ^Vfembed basafíát, ki Szu- 
liman idejében élt és ffivezér volt. Ez Haszon basa Szenán 
basa idejébeu volt, budai basa is volt. Ez Haszon basát te- 
mettók Koustantinápolba. Szent Jób piaczAn az atyja mellett, 
inelyek mind az atya és fia nagy becsiiletes az tôrókoknél, ňgy 
hogy éjjel nappal gyertya ég az temetéseknél. Ez utczát liíják 
Hazret Eiubb azaz Szent Jobnak. 

Ez Membed Kára Jazygbi elveszett badban ez minapi 
osztendôkben, banem volt egy iicscse Haszon Kára Jazygbi, ez 
ugyanazon pártolásban suecedalt az bátyjának. Ez mostan 
1603. 40 avagy 43 esztendôs eml)er, veros szakála vagyou, 
koszorú szakíilt visel, embertelen parasztember, liajdú erkolťsu. 
Minde/i serege neki puskás. Elószor csak spai oglan volt, mi- 
kor Azsiában az császár ellen támadott, sok barczokot cse- 
lekedtek^ az császár badá ellen, mind a bátyja és mind az 
ôcscse. Algyťikkal, taraczkokkal jár és minden vándorlókat, 
tolvajokat, latrokat bozzá fogadván, ôtven batvan ezerrel és 
tôbbel is városokot megvôttek, égettek, és mindenfelé nagy 
rettegést szerzettek. Mikor derék erô ment reá, felfelé állott, 
fliképpen egy erdôre szokott beállani, mely tórôkôl neveztetik 
Hák-dágh, azaz isten erdeje (talám ez Libanus hegy Siriá- 
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aii). Äz kik Mekkébe azMaliunietkoiHiľSÓjáhozbúcaúramon- 
,ek, tízezer ember fegyreieB kézzel aemnidliet elbékévelmíat- 
ok. Ez Haszon Kára Jazygbire killdi az csúBzár 1602. eez- 
eudôben Kuli basát, ki az utolsó Halul basa el5tt való rezér- 
asa, ki azelÔtt való esztendôben 1601-ben Báthorí Zsigmond 
lellé jUtt vak Erdélbe aegltségUl két basäkkal egyUtt Ez mi- 
or nagy baddal rä meut volua, másfelfil íb Sam-culi azaz Sam 
artomá,Qbúl valók (Sam azaz DamaBcuB) ellene jQnek és ig; 
ét felôl meg Bzorítván Kára Jazyghit, mikor nem Tolna hova 
leuni, békességre veszi az dolgot, és megbékéllik az bas&kkal 
B csáBzárral, és igy jtl az csiiszár birodalma és bivsége alá. Äz 
Bászár adja neki basaságúl az bosznai basaeágot, de ott elle- 
e támadf&n mird az egéisz Bosznasúg, uem bocBätják he az 
asaságl)a és igy kelletik Tômosvárra jUiiDÍ, az hol mostan Ta- 
yoD. £z Kára Jazyghinek igen íň lovai vadnak, de mind ka- 
zolák inkább, nagyobb része, NyolczvaDSt vezeték, lovat vittek v 
lôtte egyazer, négyet gyalog vittek elôtte. Terhea lovai olyak 
oltak, bogy EoDBiaDtioápolba fdlovak számba lehettenek 
olna. Tevéje 150 volt. Igen prédáló hada vagyon. 

Mikor ez Haszon Kára Jazyghi megbékélt volná az csá- 
zárral, toU egy fú szolgája és mikoron az teageren jUnnének, 
isszaszokik. Ennek neve KorgulogU éa ugyanazon pártolást 
pnovíiljaazcaáBzár el!en. Sok népe vagyon, úgy annyira, ho^y 
egyvenezer emherrel bír és most is az csás/iír ellen pártol- 
odik. Némelyek ennek nevét moadják, hogy Karacas, és pz 
Ĺara HaszonQak tibajája volt. 

>v. Coll. LXVIII. k. ia3.(lehúzva 314.) lap. 



Non Intrat, tacito sed tnoraa calcibiu itiítnt. 
Et facit B tergo vulnera máta caniii. 
Ante forea p(>ľgit lecunis saepe uíator : 
Infeatii anras dentíbiii ílle petit. 

Zoile, ú caiii4 en, postíco uulnerí dentea 
Ät»tÍD(!, (luod coutra rodere posaÍB, tmbca. 
Non clnnďegtiiio, lUBDifesto carpe v«neno, 



{Athňzi'i.) 



^ 



1 



1G03. 

Hev. Coll. LXVin. 316. flehiízva 478.) 1. 1#03. 

Ut Regetes Auster, sic concutit Anstria gentes ' 

Anster aqua, uentis : Austria caede, dolo. 

Jegyzet, A »concutit€ h. eredetileg >vert.it et« volt irva. Fôló irta 
»perciitit.c A tgentes* szó h. eredetileg >reg^a« volt irva. 

Hev. Cod. LXVJII. k. 249. (lehuzva 413.) lap. 1603. 

jan. 

1603. mense Januario. 

Apahidához egy erdô Tagyon kôzel, apahidi erdô, Enyed- 

hez u. m. egy fél mélfôld túl az Maroson. Ez erdôre az ráczok, 

hajdúk. balonok miá sok paraszt ember szorult volt és maj d 

^ egész téleczaka *) ott éltenek az makkon, azt torték meg és 

]/" abból siitôttek ételt magoknak. Egy ôzvegy asszony meghal 

azon erdôn és az vele yaló emberek eltemetik. Ez asszonnak 

Yolt két fía, az egyik u. m. 17 esztendôs, az másik kisebb. Ezek 

az nagy éhség miá harmadnap múlva felássák az anyjokat és 

u az húsát lemetélvén, sok ideig azzal éltenek. Ezek lôttek Moy- 

868 bejôveteli elôtt való télben, mikor Bašta (egy sor 

levágva.) 

Hev. Coll. LXVIII. k. 249. (lehúzva 413.) lap. 1603. 

1603. Iszonyú ébség. 

GrarboYÍcza, ki más néwel Oláh-Bjs-Orbó, Enyedhez 
egy kis féhnélyfôld, innét egy oláb megyen volt Enyedre, me- 
gyen volt vele egy oláb i^ú asszony is. Ez asszonyt az oláb 
1/ agyon verte, megôlte, az búsában darabonként elszeldelt, mely- 
nek nagy részével ú mága élt Enyeden, nagy részét ott Euye- 
den adta el pénzen u. m. disznóbúst Ez dolgot megértvén, az- 
I után láfarkon bordozták az olábot és azután négygyé vágtáL 
Ezt az nagy ébség miá cselekette. 



*) Igy : telecczaka, t. i. télétszaka, azaz t^len át. 

MOK. HUKa. HI8T. 8CKIPT. XXX. 12 
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JegyzeL Az £rdé]yi Muz. példányában e hír aunyi eltéréssel van 
kôzôlve, hogy disznóhus belyett boijúhus van irva. 

1603. Pray-Coll. Res Transs. tom. J. 59. Nr. 47. 208. 1. 

1603. Bodolf császár. 

Az német császár pohámokja, kí egy cseh úrfi volt^ 

el6tte állTán, int neki császár, hogy tányírt hozzon, amaz más 

felé yigyázyán, nem votte eszében. Mászszor is int az császár, 

Oldalt: tányért hoz azonkozben az ifjú és hogy beadja Tolt az császár- 

Ezt bi- nak, úg}' vágja az késsel az poUex mellett való iudex úját, 

^^^dS^B ^^Sy Écsinbe (mňlt), hogy el nem szakad. Menten ment elôle 

^íOTnemi- ^^ ^^^ ^® ^Sľ i^^íg búdosásban volt ; az midôn megjôtt sok idô 

sza. mulván, látták hogy immár begyógyult volt az újja. 

1604. Hev. CoU. LXVm. 272. (lehúzva 429 D.) lap. 

1603. Protestatio Magyarországiaké az csá- 
szár n a k. 

Az posoni gyfilésbOl országdl killdôtték az császárhoz 
Prágába ezeket: Napragi Demetert, Istvánfi Miklóst, Ilyésházi 
Istvánt, J6 Jánost, Forgács Ferenczet az cancellariust, hogy 
az sok dúló, kóboríó hadat vegye el rúlok, mert immár az sze- 
ginslg mind oda vagyon, an*a ugyan nem szólnak, hanem ^ 
immár az nemes emberek házát dúlják, felforgatják. Immár 
semmivel nem szabadok. Azert ha az császár el nem veszi 
rúlok ez sok nyomoruságot, általán fogva mást goudolnak 
felôle. 

1603. Erd. Muz. 211. lap. 

Az posoni gyúlésben az császár azt kivánta az országtól, 
az magyaroktól, hogy senki praedicátort ne tartson se falujá- v 
ban se városában, hanem pápás papot. Ez kivánságot az pispe- 
kek urgeálták, Nagy sok veszekedés után az ország hire és aka- 
ratja nélkúl odairták az articulusok utoljában, hogy az csá- 
szár megeskúdt az régi királyok articulusokra, hogy az minemfi 
hútben és vallásban azok az országot megtartották, 6 is abban 
tartja meg. Ez czigányság, mely az piispôkôk által volt, lôn 
az mostani Magyarországban való feltámadásnak oka. Elôszôr 
az ország semmihez nem akart szólani addíg, mig az religiouis- 
nak libertássát meg nem engedi. Ezt elôszôr mikor megen- 
gedte volná az császár, avagy csak szinnel láttatott volná 
megengedni, ugy szóltanak aztán egyébb dolgokhoz. De az ar- 
ticulusoknak kiirásában megvonták az szijat. 
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Erd. Muz. 28*5. 1. 1603^ 

, marcz. d. 

8. Martíi Hoffkirker az római császámak eskiité az 
várost. 

15. Martii. Georgius Dedricius proditorsága kijelenékaz 
mága supplicatiójából. Az lôn elsô yiszszayouásnak elsô oka az 
két natio kôzôtt Kolosváratt 

21. Martii. Básta uram szállására Hayaselfôldébol 13. 
zászlót hozának. 

16. Aprilis. SzékelyMózes bejôtt Erdélyben. Szászváros- 
nál egy zászlóalja nímetet yágtak le az tatárok. Ugyanakkor 
Inczédi Mátyás levelet hoza az tôrôktôl Bástának. 

21. Apr. kimene Básta Kolosy árról. 

29. Az tatárok nyargalának az Kômál alatt. 

1 5. Máji. Az mely hadakot gyiijtôtt yolt Koruis Bol- 
dizsár Désen alól yaló táborban, az Mózes hada éczaka reá 
utyén, kit leVága, kit az széllel futtata. 

19 Máji. Elszállottak Ujyár alól az tatárok. 

24. Egy paraszt ember hozta ki Bástát Szamos-ITjyár- 
ból, kalauzzá leyén. 

3. Junii. Az egész hostátok kôros kôrnyúl rettenetes täz- 
zel elégének. Az hajduk és tatárok gyujtogattak. 

9. Junii. Kolosyárból kimenének az nimetek. Ez nap 
yoxot adának az kolosyáriak, hogy Székely Mózes mellé álla- 
nak, noha azután nimelyek hitetlentil meg akarák tagadni az 
magyar nemzetnek elárolására. 

Mikor immár az megmondott 9. nap az nimetek kimentek 
volná, fegyyeres kézzel yolna sok yáros népe, felyonatá az biró az 
kaput. Az tanácsház eleiben gyiile az kosség. Az yárosi papok 
praedicáltak, és mind papostól az jesuiták templomára mené- 
nek, tôrték-yágták az képeket ; egyik jesuitát meg is ôlék, az 
niásik f5 páternek az fejit megyágák, és ugyanazon estye az 
kapun kikésérték. 

30. Máji. Hozák Székely Mózes patenter irt leyelét, mely- 
ben erdélyi yajdának irja magát. Csiidálkozzék, miérthogy ide- 
gen nemzet nem leyén, még sem találták meg emberek által 
az kolosyáriak, mert hz hatalmas császár hadáyal čs az tatár- 
ral ez nyomorult országnak oltalmazására, nemrontására jôtt; 
és igy csordájokat sem hajtották yolna el. 

1. die Júlii Székely Mózes Kolosyár alá kezde szál- 
lani ; az hostátot sok helyen megkezdék gyujtani. Az tlszôget 
ngy hozta az szél az yárosra, mint az súril es6. 

4. 5. és 6. die. Kezdé tatárokkal és tôrôkôkkel az yárost 
fenyegetni, fôképpen tiizzel. Tizezer nyilat akart túzesen be- 
hányni az yárosban. 

12* 
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1603. Hev. Coll. LXYin. 282. (lehúzva 434.) lap. 

1603. KolozBYárí németeL 

Hana Zaidenstorfer, (ez ieszen magyar&l SelyemfalTi 
János) volt az német kapitánnak Kolosváratt neve, mikor a z 
várost megadták Székel Moysesnek Kolosvárát Filstích Pe- 
ter senior késérte ki Kolosvárrúl Székel Moyseshez, ki akkor 
táhorban Bácsnál volt és tolmácsa is (L yolt Filstich. Kérte azon 
Moysest az kapitán, hogy békével bocsássa, viselhesse jó hírét, 
neyét, gondolja meg azt hogy az szerencse egyiitt sokat nem 
lakik, ha ma ú nga (Moyses) vagyon felíil, nem bizonyoa arrúl 
csak holnap is mint fordúlhat dolga. 

Moyses azt tolmácsoltatta neki, hogy ú nga (Zeidenstor- 
fer) ne gondolkogyék senmiit, mert nem kdlônben kivánja életét, 
megmaradását, mint ú magának, és hogy mint szintén mikor 
ú mága (Moyses) menne yalahova, avagy in tali času volná 
constitutuSy kivánná azt, hogy békességesen járh&sson, szinte 
úgy kivánja, hogy ú nga is (Zeidenstorfer) békességesen járhas- 
son és hogy fft embereket ad melléje, hogy elkésérjék, securus 
lehet ii nga mindenképen. Annakutánna félen hitta Moyses 
Filstich Pétert, kérte, hogy kôvesse és excusálja az németnél, 
mert ôrômest bílvebben szólott volná vele, de nem volt módja 
benne, azoktúl, kik ott voltanak és Ali csausztúl is, ki jó ma- 
gyar volná, hanem secretariusát Aszalaý Mátyást bocsátja 
utánna és szóval úzen neki, ú nga higyje meg szavát Kéri 
azon Moyses ú ngát (Zeidenstorfert) oda fel is legyen jó em- 
lékezetben felôle, commendalja az hol és kiknél illik, ôrômest 
szolgál az keresztyénségnek. 

1603. Erd. Muz. 271. lap. 

Székely Mózesnek hogy megadták Kolosvárat, bocsáttá 
be zálagúl Bethlen Farkast és Ovári Istvánt ; Kolosvárból 
Flistich Pétert és Szabó Andrást. 

1603. Erd. Muz. 48. 1. 

^^^' LugosmegvételeA. 1603. A p r. 11. 

(Kozolve Mikó Imre Toi^t. Adatok. L k. 212. h) 

1603. Hev. Coll. LXVm. 165 1. Oehúzva 325.) 

Anno 1603. die 21. Aprilis. 

Certus rumor pervenit Claudiopolim de adventu Mojsis 
Székely. Eodem die Georgius Bašta Claudiopoli se in Szamos- 
TJjvár confert. Eodem die vexilliferum vallonum Bikpak capite 
plectendum curat Claudiopoli in foro. Per quinque septimanas 
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cohtinuae excubiae Claudiopoli, abductiones pecorum per Tar- 
taros frequentissimae quotidianae. 

24. Máji. Bašta ex Szamos-Ujv&r summo diluculo cum 
40. circiter equitibus praetorianis Claudiopolim yenit ; eadem- 
que die circa horám decimam meridianam exivit Szathmarum 
profectus est 32 equites ex civibus illum comitarunt qui altero 
die redeuntes parum abfuit quin a Tartaris interciperentur. 

25. Máji Hostíš Tartarus ad Claudiopolim et suburbia 
omnia diripit. 

1. Junii obsedit Mojses civitatem Claudiopolim. Cum 
autem diu plurimas misisset literas et videret nihil eum e£fi- 
cere posse suburbia et praedia omnia extra moenia incendit, 
tribusque diebus omnia foris, arserunt. His continuae seditio- 
nes et tumultus vulgi. 

5. Junii. Induciae et ad instantiam Tulgi promiscue lega- 
torum missio. 

6. Junii. Oblata ab hoste pax acceptatur. 
Oldalt : 

7. Junii horrenda tempestas ad Claudiopolim sed abs- 
que imbre, yentorum procella prodigiosa. Eodem die dux ger- 
manorum mortuus, et sequenti die sepultus, ac postea altero 
die dedita ciuitas. 

9. Jun. Plebs irruit in jesuitas, et omnibus rébus confractís, 
ipsos usque ad portam plateae pontis deduxerunt, emiseruntque 
in Xenodochium, inde a Stephano Toldy deducti in Castra ad 
ZentMiklós posita Moysis Zekel. Fames incivitate magna, et 

'^ Moyses non cessat minari verbis, nisi se dederint, itaque circum- 
circa omnia incendio absumit, ciyitatenses toto tríduo excubias 
continuas agunt, domibus invigilant ne incendantur etc Minaba- 

^ tur Moyses se habere in paratis decies mille tela ignita, quae in 
civitatem exurendam mittere destinasset, per ejus rei praefec- 
tum peritum Tartarum. Jam inedia et pestis in civitate grassa* 
bantur. TJnde tandem et inedia et peste et populi tumultu coacti, 
deliberatum est, civitas dederetur, plus inde Matti Caes. inesse 
utilitatem, quam si ad intemecionem delerentur, itaque 9. die 
Junii Germani milites pacifice dimittuntur. 

Eadem die cum milites Germani Caesarei una cum plebe 
honeste dimitterentur, adjunctís eisdem ex civibus certis vice 
comitibus, praesente ipso Moyse Zekel, cum aliqua parte sui 
exercitus, qui dum tractaret cum capitaneo militum Germano- 
nuD, nescitur an proprio motu ductus ad praedam, vel autem, 
ut etiam fertur, fáma a Bassa adortus et persvasus, misit cer- 
tos suos nuncios clam ad praemissam plebem, cujus major 
pars ex profugis colonis constabat, antequamilla plebs portam 
civitatis ingrederetur, svadendo et animando, ut ad nutum et 
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Yoluntatem ipsius Moyeis et quorundam 8Uorum asseclaľum 
praede inhiantium, jesuitae per ipsam plebem civitate ejice- 
rentur et eorum aedifícia destruerentur, et patres ipsi quorun- 
dam civium opera in tumultu conserrati sunt. Plebs itaquc 
promiscua, mox urbem ingressa, in foro conglobata est, ac re- 
pente iugenti vociferatione celerique cursu versus Colleginm, 
invitis jadicibus et senátu, universisque centum patribus con- 
tendit, cujus populi tumultum sectatores animadvertentes re- 
pellere rati sunt, sed frustra, populus enim commixtus erat 
asseclis Moysis Zekel, qui tuuc ob comeatum emendum civita- 
tem ingressi erant. Bona tamen quaedam coUecta sunt, quae- 
dam Mojses abstulit, quaedam patribus postea restituta sunt 

1603. Hev. CoU. LXVIII. 176. (lehúzva 336.) 1. 

^ ^' ' 9. die May. Misit Bašta literas ad Radulem vajdaui, ut 

cum universis suis copiis quas haberet, in Transylvaniam ve- 
niret adversus Moysem ; sed ille tantum abest, ut veniret, ut 
etiam potius cum Turca pacem facere conaretur. Postea pro- 
fectus ad eum est cum mandatis Stanislaus Krakker, et vix 
ipse tandem aliquid eíFecit Primum Radul dixit, ut alterum 
mandatum exspectaret ab Georgio Bašta. 

Halmágyi Istyán servitor Badulis yajdae in Valachia. 

Quidam fideles Caesari Budolpho, scríbunt nomine Aloy- 
sii Badebradi literas ad judicem Coronensem et ad Bedae Ist- 
yán, Siculorum capitaneum post Imech Mihály in hunc mo- 
dum : Fugerunt ex castris nostris 30 milites Úngari equites, 
servituri apud Moysem Zelel, igitur capiatis eos, una cum 
Halmági István eorum duce. Judex suspicione ductus, falsas 
esse literas, voluit mittere in Yalachiam, ad videndum, quis 
dedisset illas literas. Sed etiam secundo scriptis literís, tandem 
aliquot ex iis comprehenderunt, et miserunt SegesTarum et 
interfecti sunt. Postea Halmági István missus est a quibus- 
dam e nobilitate Ungara et Coronensibus nonnuUis ad Badul 
vajdam, cui nunciarunt, quod cum Zekel Moyse concordaret, 
et a Germano se se abstraheret, a quo non exspectaret aliud 
praemium fidelitatis, quam Michael vajda, necem yidelicet, 
qui ne sua quidem defendere posset etc. tantum abest ut Va- 
lachiae auxUium posset mittere. Postea missus est Bácz Gyôrgy 
et Merza cum aliquot millibus. Et Badul promisit se ajQfutu- 
rum illis, itaque ad duos menses usque yerbis hoc modo deti- 
nuit illos Badul. Yoluerunt aliquoties ire ad Bastam, sed non 
poterant per Transylvaniam transire. Et dum ita ambo capi- 
tanei, Bácz Gyôrgy et Merza, haerent in castris ínter Pras- 
man et Herman pagos, omni modo yoluerunt retinere Siculos 
in fídelitate Caesaris Bodolphi, Siculos, qui fugerant e ducatu 
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Imech Mihály, qui fuerat eorum primus capitaneus. Retenti Si- 
culi coadjuncti sunt in castra és noha tartván szállának Fôld- 
yár mellé ez okáért, hogy ott vámák meg az csiki székelye- 
ket. Ez oly hely volt, melynek egyik észak felôl egy kastél volt, 
uapkelet felôl az Ot etc, niliil, napnyngat felôl sáros vizes 
hely. Mikor itt volnának az székelyek 2 die Júlii, valami ma- 
gyarok és tatárok reájok titnek úgymint tiz zászlóval, napnyn- 
gat felôl beútnek az táborra nagy rikótással és serénséggel, 
de onnat elverék flket az székelyek és hajdúk nagy veszedel- 
mekkel. Miérthogy penig az Radul vajda népe félt azon, hogy 
ú reájok is ráútnek az tatárok és magyarok, és tobb egyéb 
okokért is, Rácz Gyôrgy és Merza az fl táborokotvivék Rosnó 
ielé, hogy Oláhországból segitség és élés is ha júne, hát kôzel- 
ben lenuének hozzá. Szorosutba, hegyek kôzibe szálliták az 
táborokot Rosnó kôzôtt és Keresztyénfalva kôzôtt, az hol mi- 
kor ké t uapig voltak volná, die 17 Júlii vasámap eljôve ôt 
sereg, melyekben volt ugymint hatezer eniber, oly nagy rette- 
netességgel jôvének, hogy azt tudta volná az eniber, hogy mind 
ôrdôgôk. Az Radul népe mindenestíil,az székelyekkel egyiitt volt 
úgymint négyezer ; ezek úgy m^egverék flket, hogy mind az falu 
végeig vágták flket, melynek Kotla neve. Vesztek itt az ma- 
gyarokban és tatárokban három ezeren, ugymint, és az hajduk- 
ban és székelyekben mind sebessel egytitt harmincz. Azoknak 
badnagyok volt Makó Gyôrgy és Imech Mihály ; fogtak ugyan- 
azon husz nemesembert. Innét az oláh tábor elindult és egy 
mélyfôldre mene messzebb, szálla Braňo faluhoz, hogy ha se- 
gitség jflne Oláhországból, ne árthatna nekik Zékel Mcyses."") 
Moyses elérkezvén, szálla Brassó mellé egy folyóvizecske mellé, 
kinek Gimbás neve, kin mind gyalog és lovag meggázolhatott, 
de Branó felôl, az honnat Radul vajda eljôve, igen sáros vala, 
hogy mind lovag és mind gyalog nehezen mehete által, és meg 
is tôltotték volt az Zékel Moyses népei, kikkel volt 27. taraczk. 
Azután szálla Radul vajda hada Gimbavó falu mellé, mely az 
Zékel Moyses táborához fél mélyfoldnire vala ; ott az kapitá- 
nok ôszvegyfllvén, Radul vajdának megiizenék, hogy mi aka- 
ratja volná az viadalhoz, és gondolná meg, miért jôttenek 
volná ide etc. Radul ôszvehiván az kapitánokot (Rácz Gyôr- 
gyôt), igy rendelé el az sereget : Merzának adá észak felôl való 
részt, Brassó felôl való ódalt az lovagoknak négy szegletfl se- 
regben, kôzépben mentenek az hajduk az gyalogokkal. Az 
vajda volt az ffl zászlóval utólba. Az lovagok is mind gyalog 
szállottak, és úgy mentenek az sáron által reájok. Igy meg- 



*) Oldalt irva : Áz Moyses hadából hatvanôt rácz, kiket sirására 
^ kúldtek volt, az oláh hadba szôkôtt éczaka etc. 
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harczolván, roszúl járt Zékel Moyses mind az ôvéivel egyutt 
etc. — Ezt irtam egy hazug olasz leyelébôl. 

Hev. Coll. LXVin. 161, Oehúzva 313.) lap. 

Moyses ez tanácsokot eskette melléje: Toldy Istvánt, 
Bogáti Miklóst, Torozkay Lászlót, Réday Ferenczet, Trauz- 
ner Lukácsot, Mako Gyôrgyôi 

1603. Hev. Coll. LXVIII. 116. (lehúzva 263.) lap. 

• 

''^' Csiszár Gergel hoz volt segitséget Moysesnek, kit. Moy- 

ses még juniusnak elein kllldôtt volt az szerdárhoz Nándor- 
Fejérvárra, ki akkor Memhed basa Bumili, azaz Gôrôgországi 
beglerbék Tolt. Az honnat segitség adatott, egyik várnak 
Alatsia-Hiszár neve, magyarúl Tarka vár, el messze vagyon 
oid u ' ^® *^^ *^ Dunán, voltak innet ezeren, ismét az bodoni, nika- 
Foiio in- P^^^j wutsettimi békeket ; mindeneslÁl voltak három ezeren, 
Íra 28. mind inkább kopjás, igen szép szerrel. 

Pray-coll. Bes. Transs. tom. H. fol. CLXXYIII. 348. L 

1603. Kemény Bódizsárt ktildôtte Moyses be Moldovába 
Jeremiáshoz segitség kémi. 

Ebesfalvát felégették az németek, az nemeseket ki akar- 
ván onnat venni, mely nemesek Moyses elôtt rekesztettek volt 
oda be. Egy felôl az tatár, más felôl az német. 

Moyses bejôvetelikor sok nemes asszonyok befutottak 
Meggyesbe Moyses elôtt. Az benn való németek az kapunál 
lesték, mindjárt leszállatták az szekérrOl rút szitkokkal, m^- 
hájokat feldulták, ládájokat feltôrték s lovakot elvotték. Es 
minden gyalázattal illették liket 

Aldbb : Ugy kell, miért az magyar is nem épitett magá- 
nak várost, hordotta volná oda be marháját ! 

1603. Hev. Coll. LXVm. 173. Oehúzva 338.) lap. 

Littera Badul vajdae ad Moisem Zekelý. 

Kelt Tergowistýa, junius 1 1-én 1 603-ban. 
Oldaljegyzet : Radul vajda ebhúti. 



Littera boérorum ad Moisem Zekel. 

Kelt Tergowistýa junius 11-én 1603-ban. 
(Minrlkettô kijott Erd, Országgyillési Eml. V-iJc. k.) 
Kezdeténél oJdaljegyzei : Az oláhok ebhúti. 
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Hev. Coll. LXVm. k. 149. (lehúzva 301.) lap. 1603. 

Székel Moyses idejében való beszterczei 

dolgoL 

Jeremias az moldovai vajda a leányát egy lengyel úmak 
adta vala, kinek lakodalma napjára az beszterczei birót, taná- 
csával egyútt hivatta vala ad prímum diem Jnnii. Az tanács 
penig egész a város képében az száz ember kôzúl Šimon por- 
kolábot tisztessiges ajándékkal bocsáttá vala. MegjÔYe azért 
Moldovából 11. die Junii ilyen hirt hoza, bogy Jeremiának 
JázTásárnál nagy hada volná, eddig is csak az leánya lakodal- 
mát varta volná, mindj&rt Simeon vajdát az ôcscsét Havasal- 
fôldébe be akarná vinni. Mondá azt is hogy Moyses szolgáját 
Hatvani Zsigmondot Jeremiánál hatta volná, a ki soUicitálja 
Jeremiat az segitségért, bogy Erdélbe Moyses mellé segitsé- 
get kaldeue. 

Die 12 Junii Ováry István Tamásfalvi János és Bákóczy Oldalt : 
János Besenyô nev6 faluig jôttek vala, onnat az faluból Moy- ^ j^^g"^ 
ses, Bectas basa kolozsváríaknak és tôrôk császár levelének 
pariáját hozták vala, kiket onnat az falúból az beszterczei ta- 
nácsban bekúltek vala. 

Az tôrôk császár levele pariája siunmája ezt tartja vala, 
ha Erdély engedelmes lénne és ha Moyseshez hallgatna igy 
hat esztendeig minden adaját megengedné, azután adót ki- 
vánna, hol penig engedetlen lénni akama, túzzel vassal az 
egész országot elvesztené. Az kolosváriak levelének continen- 
tiája ez vala, minemú iszonyú égetéssel veszett volná el az ú 
hostattjok, ezokáért úk is hajolnának Moyseshez etc. Moyses 
és Bectás basa levele sommája ez vala, hogy az istenre és em- 
berekre protestálnak vala, hogy fik okai ez romlásnak ne 
legyenek, ha nekik engedelmes az váras nem akar lénni. Bette- 
netes irással ijesztik vala az tanácsot etc. 

Die 13. Junii Kolozsvári Barbély Márton jôve postán 
ugyan kolosvári szolgával Moysestúl, azután ismét Ovárit és 
Bákóczit és három embert bebocsáttak vala, sok szóval ké- 
rik vala ezék az yárost, hogy Moysesnek meghódolna, erôsen 
absolválják vala az tanácsot az htlttúl. Mondják vala, hogy 
Bašta ez országból kifutott volná és semmi hada nem volná, 
nem is leszen. Mert az tatár bán Szolnoknál nagy erOvel volná, 
Váradot és Kassát ez ideig megszállotta volná, senki az hitet 
kôteles nem volná mefirtartani. Barbély Márton penig az ta- 
nács elôtt ugyan sír vala nagy és eros eskvéssel mondja vala, 
hogy Bašta Kassán volná etc. 

Die 14. Junii az Beszterczei tanács O vari val, Bákóczy- 
val és Barbély Mártonnal választott két tanácsbeli fúembereket 
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Frank Gyôrgyôt és Mészáros Andrást bocsátá hac conditione, 
hogy csak az ellenségnek akaijanak szép szót adni, miképpeu 
innét eligazitbassák, hogy az várost ineg ne szállaná és az me- 
zei veteményeket el ne vesztené. 

Die 15. Megjôve Frank Gyôrgy és Mészáros András 
Moysestíil egynehány nemes embeiTel, kiket az hostatban 
marasztottak yala. 

Die 16. Jó reggel az egész tanács az száz emberrel 
egyiitt az városbázához begyňle, Frank Gyôrgy és Mészáros 
András megmondák az tanács és az száz ember el6tt Moyses- 
hez mi végre mentek volná, és mi válaszszal is yisszajôttek 
volná. Moyseshez penig ez két fúember azért ment vala, bogy 
Moysesnek sok levelei és izeneti után megijedvén az tanács, 
hogy Moyses hadával ne júne az város alá, se penig határára, 
hanem kertilné el akar csak addig, mig Szebent és az tôbb vá- 
rosokot ez dologrúl megtalálnák és azokkal egyetértvén, azt 
cselekednékazmijobb volná. Gondolná meg Moyses az város- 
nak sok kárvallását és ezelôtt Bašta uram bejôveteli után ez 
országban Csáki és ú mága ôsztokélésekbôl Zsigmond fejede- 
lemhez hajolván és az szúkségnek idején meg nem segitették 
volná, sôt sok ezer forint kár adósságban az váras miatta esett 
volná. Annakfelette hogy adna tizenôtôd napot az városnak, 
bogy addig bizonyoson menne végére, hol volná Bašta és hogy 
az ellenségnek az város kôrúl való létét adnák értésére. Hyen 
dologból járt az két ember Moyseshez. Akkor penig Moyses 
volt Kamoráson túl az Kalliani tónál. 

Mikor azért az egész tanács ez dologrúl tractálna, min- 
deneknekelôtte egy Remplerus András nevú pap Nagy-De- 
meteriben laké hoza valami kôuyveket elô az tanácsban, sok 
szóval inti vala az egész tanácsot és száz embereket, hogy az 
római császárnak az niely hittel kôtelesek volnának azt felbon- 
tani meg lehet, és nem bíin ; sôt mindent int vala, kik az tsi- 
nácsban valának, hogy az hiit felôl senki ne vélekednék, mert 
Bašta ez országból való kimenetelivel az húttúl absolvalt vol- 
ná, és az ellenségnek jelenléte is. Vala más pap is az városnak 
fúplebánosa, Budaki János, mikor ezhallotta volná Remplerus 
pap tanácsadását, igen bánja vala, hogy az tanácsot az hflség 
mellôl idegeniteni akarja, sôt arrál való igyekezetirftl Rem- 
plerus arceallja vala, de amaz mindent monda valamit akara. 
Az plebanus Budaki ezek után László király Amuratessel való 
dolgát beszélé elô, miképpen az hútszegésért az isten László 
királt megverte volná etc ; azért Bašta haragjátúl is tartsa- 
nak, ki hamar bejúne és mit cselekednék meggondolhatnák etc. 
De az Budaki plebanos oratiojával nem sokat gondolván az 
tanács, az várast ugyan fel akarja vala Moysesnek adni, csak- 
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hogy egy ôreg vén Szabó Gergely nevú ember vala ; ettôl mi- 
kor voxot kérdenének, nem monda semmi voxot semmiképpen, 
hanem amit yégeznének, ú is azon állana megaztmondá. Azért 
mikor az tanács kész volná meghódolni, Badaki Gyôrgy egy- 
által Bzóval megmondá, hogy az húség mellfil semmiképpen el 
nem akama állani, azután Koloczp Mihály és Ifjú Gergely 
ezek is az hivség mellett maradának, tôbben is valának, de 
csak keyesen, kik ugyanezt akarák. Yégre az paraszt kôsség- 

^ nek egyik fertályát hinák fel az tanácsban, azoktúl is voxot ki- 
vána az tanács, de az mely házban az kôsséget bektilte vala az 
tanács, bocsáta az kôsség kôzzé az tanács két fôembert, kik sva- 
dealnak elsôben, hogy Bašta ez országból Szakmárra kifutott 
volná és onnat Kassára ment volná, és igy nem oltalmazhatná 
meg. Ezeket hallván az kôsség, tobben lúnek, kik az hivségtúl 
elszakadának. Voxokot elvégezvén, azután egy nyári házba 
igaziták, hogy ott csendességbe lennének, mig az kin mara- 
dott kôzségnek is szavokot bevennék. Ez iidô alatt az utczák 
mindenlitt fegyveres kézzel az emberek rakvák valának és az 
tanácsnak ilyen dolgait értvén, hogy az hntôt felbontani akar- 
nák, egész az város felriada rajta, Budaki Gyôrgy háza elôtt 
zászlót emelének és dobot útének, sok puskalôvések is lúnek 
és egyenlô akarattal az kevés némettel, kik ottbenn valának, 
azokkal egyutt az tanácsházra menének, hogy az tanácsot mind 

^ levágnák, annyira nagy zendiilés lôn az városban, hogy minden 
azt reménli vala, hogy nem ktilômb támadás és egyenetlenség 
lénne az városban, mint Jerusalemben, mikor Titus megvôtte 
volt. Yégre alákuldének az tanácsból, hogy semmi akaratja a 
városnak nem volná az város megadása felôl (mága azért el- 
végezték vala immár, hogy feladják.) Ezt értvén az kôzség 
megcsendesedék, de azért az tanácstúl mindjárt kapitánt és 
hadnagyot kivánának, kapitániil rendelének egy tanácsbeli pol- 
gárt Szigyártó Bálintot, hadnagyúl adákmelléj e Budaki Gyôr- 
gyôt, ki minden termetével, okosságával, magaviselésével, arra 
az tisztre elegedendô vala. Ezképpen az tanács az elkezdett do- 
logba nem mehete elébb. Az nemes emberek is, kik az hostat- 
ban maradtak vala, hogy választ vigyenek, hallák az dobszót 
és puskalôvéseket, elfutottak vala. Ezen estve Bastátúl levél 
érkezék, melyben parancsolja vala, hogy az város magát az 
hfiséghez tartaná. Ez levél valamennire az bírákat meg- 
bátoritá. 

Die 17. Moysestúl hozának más levelet, hogy az város 

adna derék választ Az birák még is elhalaszták az dolgot, 

u mert az kôsségtíll való félelmekben semmit nem mernek vala 

eselekedni. Ugyanakkor jôvének valami jargalók Moyses tábo- 

ľából az város alá. Ezen nap mustrála meg az városbeli nép is 
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U. m. hétszáz, mind inkább puskások. Sok és elegedendô IôtS 
szerszám Tala az városban, minden lôvô lyukakra szakálosokot 
és három-három embert rendeltek valajómóddal. 

Die 18. Jó reggel hozának Moysestúl levelet az tanács- 
nak, melyet irt vala Lekenczérúl, kiben még is kéri Tala az 
várost. bogy neki megbódolna. £zeii nap Kolopcz Mibály az 
városból Iieted magával kilite az szôlOk alatt talált Talami 
hajdúkra és egyet vagy kettôt lecsapván bennek, bejôve. Az- 
után Moyses minden had&val nem sok óra mulva Besenyô és 
Besztercze kôzzé szálla és onnat is az polgároknak egy kul- 
dús inastúl levelet kiildôtt vala. Ismét latitének az városból és 
egy székelt hozának be, kinek az félkezét elvágták vala. Az 
hostátban megmaradott házakot Moyses népe meggyútogatá 
és erôsen ége. Ezen f list alatt az felsô kapun Bndaki Gyôrgy 
ôtven emberrel kiiite, de semmi oly haszonnal nem ijévésskk. : 
Ugyanakkor kezdé az ellenség az városon által folýó vizet ^ 
is elvenni, de immár minden utcza szárkôzépig való vizzel áll 
vala, és minden báz elStt nagy hoszzú fára kôtôtt lepedô vagy ^ 
egyéb rúha kôtve vala, melylyel az égést megoltanák, ha tôr- 
ténnék. 

Die 19. Az mely levelet 18. die hoztak vala estve Moy- 
sestúl, megolvastatá az tanács die 19. az száz emberek is jeleň 
valának. Moyses levele contineaja vala, hogy két polgárt kiil- 
denének ki hozzá, és ú is bebocsátana két fúembert zálogúl, 
kik az város megadása felôl tractalnának. Az polgárok végez- 
ték vala, hogy minden ember utolsó voxot ^mondana. De Moy- 
sesnek semmit sem'irának, sem úzenéneL Eczaka Beseny5 falu 
felôl való kapuhoz nem messze, három zászlóallja nép kivfil az 
ellenség sánczot hánt vala. Hat órakor reggel az Saj ó vizintúl 
való magas hegyrúl, hat taraczkkal kezdenek egész késô est- 
véig continue az városba belúni; lúttek vala penig kétszáz 
negyvennyolcz golyóbist be elsô napon, kinek az nyolcza túzzel 
ég vala, az mikor jôtt nem ktilômben látszott, mint mikor estve 
az csillag fut, de azért semmit az városban nem ártott vala. 
Kolosvári Trauzner Lukács Moyses táborából egy levelet 
kúldôtt vala Mészáros Andrásnak, hogy hitre az város kapu- 
jához akama júni, és ú vele beszélleni, de Mészáros András 
megizené, hogy nem felelne rula, hogy az fokokrúl el nem 
lúnék. 

Die 20. Junii. Moysestúl jôve egy inas, melyet bocsátott 
vala Trauzner Lukács, ki által izent vala az biráknak, hogy 
ne lútetnének az városból reá, beszélhetne bátorságosan két 
polgárral az kapu kôzôtt, azonképpen kivúl is az városra semmi 
jôvés nem lénne. Megengedé az város Trauzernek oda való 
jôvetelit. Az tanács is bocsátá hozzá Mészáros Andrást, hogy 



I 



tOrténeti makadváhtal 189 

hallaná Trauzner kiyánságát Trauzner sok ijesztS beszéddel, 
tfizzel, tatárral és minden módon ijeszti vala az y&rost, hogy 
megadnák magokot, de arra az tanács semmi választ nem tún, 
mert más napra halasztották vala. Az sánczban kilencz kást 
állattanak vala rendbe. SzOcs Máxton egy ianácsbeli polgár 
hatod magával az felsS kapun kitite, és egyik tógátot elvágatta 
vala, és az városba elég vizet vôtt vala. 

Die 21. Kilencz órakor mind az két fél az lôvéstfil meg- 
szúnt yala, mert Trauzner Lukács, Oyári IsÍTán, Jacobinus 
János Moysestúl az város kapujához jôttek yala, kiket az yá- 
rosban bebocsáttak yala, és Kerekes Lôrincz neyô ember bá- 
zához szállottak yala, kiknek jól is gazdálkodtak yala. Ezek 
minden mesterséges szóval, u. m. okos emberek elaltatni akar- 
ták az yárost, de semmiképpen még ez egyszer szerét nem te- 
heték, banem ez conditiókkal bocsáták ki úket Móyseshez : 

1. Találjon módot abban Moyses, hogy a római császár- 
nak adatott húttúl absolutosok legyenek. 

2. Hogy az yáros hlittel ú neki kôteles ne legyen. 

3. Hogy az yárost minden priyilegiumában megtartja. 

4. Hogy az római császár hadátúl megoltalmazzon, mely- 
ben bizonyosok yolnának, hogy eljú. 

6. Hogy minden peregrinusokot, akarmicsoda renden 
yalókot kár és arestálás nélkúl szabadon bocsásson. 

6. Hogy semmiféle hadi lôvô szerszámot, ágyút, taracz- 
kot, port, golyóbist és egyébfélét az yárostúl ne kérjen. 

7. Hogy semmiféle hadakozó népet a yárosba ne kúldjôn. 

8. Hogy az itt yaló áros embereknek oda ki arestált mar- 
hájokot megszabaditsa. 

9. Hogy ez ideig hozzája yaló engedetlenségekért se az 
nemesség reánk haragra inditásából boszút ne álljon semmi- 
képpen. 

Jacobinus az tôbbi kôzôtt mondá azt is, hogy az pápá- 
túl az német császárhoz oly edictum jôtt yolna, hogy Erdél- 
ben minden hlitôn yalókot az katholika religióra hajtana, sôt 
császár is Bastának leyelében megparancsolta yolna, hogy azt 
exequálná, ha kiilômben nem fegyyer alatt is, mely leyelet az 
kolosyáriak intercipialtak és nálok is yolna. Ez yala Trauzner 
és Jacobinus argumentomok az tanács elótt is, kikkel ôket az 
hittUL ayocálják yala. Mondják yala azt is, hogy az tatár hám 
Szolnoknál yolna százezer tatárral, az yezér penig Péter- 
y&TSLgjjkn&l most kôltôznék, és Kassát akamä megszállani, 
ôtyenhárom napig mondja yala, hogy az kolosyáriak tartot- 
ták yolna magokot és hogy Bastának sohol semmi hada nem 
yolna, ú mága Kassán yolna, császár koriil yaló tanácsurak- 
nak irígysége miá, hadat nem gyúthetne. 
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Die 22. Trauzner, Ovári és Jacobinus váiaszt bozáuak 
Moysestúl az kévánságokra, melyekre Moyses magát hittel 
k5telezi vala, hogy mind megcselekedné 'azt, melyeket az 
y&ros kivánna, csakhogy az városban való németeket fele- 
ségestúl, marhástúl kibocsátani kévánja vala, hogy az bécsi 
árós legényeket árestumba tartanák azokért, kik^mostan csá- 
gzámál vadnak. KÍTáná azt is, hogy az tanács két esktitt (5 
polgárt adna táborába, nevezet szerint Budaki Gyôrgyôt ki- 
vánja vala, hogy azok vele járjanak és hogy ha az tôbb váro- 
sokot mellé hajthatja, ez is miudenbeň engedelmes legyen. 
Ismét hogy az némettel se levél által, se penig ember által ide 
be való dolgok felôl ne tractaljanak, se írjanak, se izenjenek. 
Ez kévánságra egész estig mind siboga az város, de végre 
Trauzner elátatá úket és Moysesnek kiyánsága imigy-amúgy 
betelék, és az várost ezen napon fel is adák. 

Die 23. Beggel nyolcz órakor az hegyrúl aláhozatá 
Moyses az taraczkokat, az sánczokból, kiket ástak vala három 
zászló alatt való székelyek kijôvének és az táborba dobolának. 
Az kapu eleiben hoztak vala három megromladozott taracz- 
kokat, kiket az város mindjárt megcsináltata. — Bogáti Meny- 
hárt, Kemény János az városban bejôttek vala és Moysestúl 
egy credentia levelet hoztak vala, hogy Bogáti valamit Moyses 
nevével mondana az birónak, azt cselekedné. Azért Bogáti 
kéri vala az városban levo Bašta két ágyuit és az városét, go- 
lyobist és port ; de az város tartván magát az contractushoz, 
ezekben semmit nem adott vala. 

Die. 24. Az piaczon, vártákon és tomyokban való zász- 
lókat mindentitt leszedének. Gyerôffy János, Betlen Farkas és 
Jacobinus János elfoglalák Sennyey Pongrácznak borait^ u. m. 
75, és Bornemisza Boldizsár marháit Moyses^ számára. Pa- 
rancsolta vala Moyses az birónak, Trauzner, Ováry és Jaco- 
binus által, bogy ásót, tekenôt, kapát, lapátot szedetne az vá- 
roson^ noha ez kivánság az contractus ellen volná, nem gon- 
dola azzal az biró, hanem házonként az szolgákkal szedete 
valami számú afféle szerszámot Ezek melie tt kopjákot^ bor t 
és u. m. kétszáz kenyért adott vala. 

Die 25. Az németeket asszonyemberrel, marhájokkal 
kiadták vala az contractus ellen, késérôket adáuak melléjôk 
Salat, egy jeles jó termetfl embert 28 avagy 30 drabanttal, 
hogy az táborig késémék. Mikor azért oda jutottak volua, az 
késérôkben senkit vissza nem bocsáttak vala. Ezen napon u. m. 
tíz óra tájban mene el Moyses minden hadával az város alól 
Megyes felé. Az németeket és az városbeli késérô drabantokat 
Moyses vele egytttt elvivé. 

Die 26. Valami hajdúk avagy székelyek Máramarosból 
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hoztak vala az város kapujához barmokot, de az városbeli nép 
az hajdúkot meglôvôdäzvén és elúzyén, az barmokot mind el 
vevék túlôk. 

Székel Moysesnek az harcz elôtt mind az három ffilova 
megbetegedett volt elannyira, hogy semmi hasznokot nem ve- 
hette,hanemhogy megverték, egy setét pej lovacskán volt, kit in- 

^ kább paripának tartott hogy nem fú lovának, kurta szabásň volt. 
Mikor megverték Botháza felé azaz Szentpéter felé 
fogott volt Moyses, ment annyira mellesleg vele, mint két 
stadinm, vagy tovább is, kérte azon, hogy megadja magát, 
semmi szavát nem vehette, Bogáti Miklóssal szakadtak volt 
egyúvé ketten, tôbb senki velek nem volt Juttanak egy 
árokra, Moyses elugratja, Bogáti lova elesett. Kácz Gyôrgy 
minthogy sietve megyen volt Moyses után, látván Bogátit, 
hogy elesett, hátraszóUott, hogy ne ôljék meg, mert fú ember. 
Rácz Gyôrgy egy kék lovon lévén és elérvén Moysest, egy bot 

y Yolt Moyses kezében (buzogán), avval oltalmazza volt mag&t, 
— látván hogy nem akarja magát megadni, hozzácsap az pal- 
lossal és az fejét találja hátúl bal kéz felôl, ugyanazon pallos- 
sal az vékonyát által verte és úgy esett el. Azonban az tobbi 
érkeztenek és úgy vôtték fejét. Az míg úzte Moysest Rácz 
Gyôrgy hajadon fftvel volt Moyses, az fejit az vajdának vitték. 



Hev. CoU. LXVm. 272. Oehúzva 429.) lap. 1603. 

1603. Sirmer Antal, szebeni, Bastához. 

Sirmer Antal, az szňcs, szebeni, az ott való száz embe- 
rek kôzzúl elsô, tizennyolcz balont melléje vévén, ment mind 
hegyeken, erdôkôn és oly helyeken is, a hol az tatár az vôl- 
gyekben tlizelt ment Szakmárra Bastához az Székel Moyses 
megverése elôtt ; ezokért hogy Szakmárrúl Bastát behíjja ez 
országba. Jere mindjárt, úgymond, minden népeddel, mert ha 
el nem jiisz, arrúl ismerlek meg, hogy az császárnak nem vagy 
hív. Ez szót hallván Bašta, elindúl minden hadával. Mikor 
junne be Erdélbe az úton hallotta, hogy Moyses megveretett 
és igy annálinkább continuálta az bejôvetelt. Ez három néme- 
V tes ember, ki az egész szebenieket bírja, igazgatja, ez Sirmer 
Antal, Regeny János és Siivegh Albert az királybiró. 
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Mojses megverése elôtt Sirmer Antal, Régeni János és 
Siiveg Albert az királybiró 18. ballont melléjek vevén, Bastát 
Szatmárról hozák be Mojses ellen, mint nímetes emberek. 
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1603. Hev. O. LXVni. 212. (lehúzva 876. lap.) 

JôYendôl6 sánta leán. 

Székelyfôldén Udvarhelyszékben, Szentmihály nevfl falu- 
ban lakik egy sánta leány, kinek Barbála neve, u. m. ôtven esz- ^ 
tendOs agg leiny. Ennek anyja is vagyon, oly vén, hogy egy 
helyb61 másba alig mehet. Éz Barbála leány az németeknek 
az magyarokkal való egyenetlenségeket megjôvendôlte volt,'^ 
egy holnappal az el6tt circiter, mikor az erdéli hadat kiindi- 
tanák Magyarországba Yárad felé. Az kiindulás volt septem- 
bernek az kôzepén anno 1604. 

Ugyanezen Barbála leánt Székel Moyses, mikor azon 
SzékelfôldéH Udvarhely mellôl menne el, hozzája vitette volt, ^ 
megkérdette túle, mint leszeu ez ú hadának exitussa. Meg- 
mondta nekí az leány, hogy Brassónál kell elveszni mind ha- 
dastúl és vissza onnat soba nem jú. Móses ezt hallván, ugyan 
megszidta volt, hogy megládd, úgymond, hogy ha igazat nem 
mondasz, mihelt vissza jôvôk, megégettetlek. Az leány azt 
mondta neki, csak addig ne bántass, mig odamégy, bárazután 
megcselekedjed, ha vissza jttsz. Vagyon más jôvendôlô igen 
vén asszony is, de siket, hozatták volt ide Kolosvárra valami ^ 
pénz nézni, kit egy asszonnak az ura rejtett volt az fôldben és f 
mikor az ember megholt volná, tudakozta túle az asszony, hol 
volná az pénz. De mikor nézte volná, azt mondta, hogy az ôr- 
dôgôk nevébe rejtették el és nem találhatni reá ; megmutattíi 
az helyet, de megmondta, hogy soba nem találja meg. 

Ennek ez asszonnak tanítványa ez Szentmihályi Bar- ^ 
bála leány. 

Hev. Coll. LXVni. 178. (lehúzra 338.) 1. 

Bosnó kôzôtt Keresztyénfalwa kôzôtt az els6 sáncz. 

Feôldvárnál útôttek elôszôr reájok ; fogtanak volt két 
ráczot 

8. seregbe volt az Mako hada. Mako hada negyedfél 
ezeren. 

Apátzán volt akkor Moises, mikor Mako megharczolt. 

Keresztyénfalván innet Erdélý János, Járai István tar- 
tották az boért. 

Apátza túl az Oton ; ott volt akkor Moises, mikor Ma- 
kót megverték. 

Kazi Merza. 

Az ki Merza volt fňebb, ott volt Makoval, mikor megvítt 
Makó. 

Remetétúl käldôttek elôljárókot ôtszáz tatárt, ôtszáz 
legént az elsô harczra ; unde aequa manu discessum est. 



š 



TÔRTÉNETI MARADVANYAI. 



193 



Rédaji Ferenczet segitségôl killdotte, ugymint négy- 
száz lóval. 

Rédaji Ferencz, Kis Farkas, Chyonka Jáuos, Nagy Bá- 
lint, Chw Mihály, Huszár István, Somogyi Berta elszaladtak 
az Moises harczárúl. 

Lészaý Farkas, Czeglédi Peter fejétvették Fogarasban; 
Tamásfalwi Jáuost ÍFelakasztották. Iinets Matias fia Imets 
István, ennek bátyja Istvánnak Imets Mihály. 

Sófalwa Udvarhelyszékbe ; sóakna vagyoD, innét keres- 
1/ kedett Moises sóval. Ugyan Recseuédfalva Udvarhelybe, volt 
liáza az apjának. 

Hev. CoU. LXVIIT. k. 135. (lehúzva 287.) lap. 

1603. 17. Jul. Moyses barcza Brassónál. 

Moyses Brassónál való harczában, mikor az egész tábort 
%/ beszekerezte volná, kivúl az szekereken Rédai Ferenczet állatta, 
u. m. háromszáz lovaggal, hogy ha valaki ki kezdene futni az sze- 
kerek kôzt való táborból, levágnák. Az szekereket ugy ôszve- 
^ kôtôzték, lánczolták volt, hogy az kerekek egymást érték. Moy- 
ses az lôvôszerszámoknál volt, ott forgódott mindaddig, mig 
lehetett U mutogatta, líldd ez sereget, avagy amaz sereget 
Végre mikor látta volná, hogy az brassai kétszáz drabantok, 
kik az taraczkok mellett voltak, nem állhatják az sok lôvést, 
és immár az egész tábort kôrúl veszik az Radul vitézi, Moy- 
ses Bogáti Miklóssal és három vagy négy magával egy sze- 
kér rúdján általugrat az lovával, de az lú laba az szekér- 
rúdba megakad, úgy hogy nehezeu verekedbetik által. Bogáti 
Miklós általugratja és eUgazodnak egyfele. Ezt mikor eszekbe 
vôtték volná az oláhok és ráczok utána rándulnak Moysesnek 
és Bogátinak, de nem mehetnek sokat, hanem egy vizfolyás 
mellett elérik úket. Volt Moyses szolgája egy kadicsfalvi Nagy 
János, ez mikor látta volná, hogy egynehány kopjások júnek 
utánok, igen emberúl forgódott, sok ideig vagdalkózott velek, 
és tartóztatta flket, úgyannira, hogy csak ot avagy hat volt 
volná is olyan Moysessel, elszaladhatott volná Moyses. Végre 
ezt levágják és Moysest kezdik érdekni, egyszersmind ugyan 
sokan. Kicsoda sebesitette legyen meg elôszôr, bizontalan. Ez 
bizonyos hogy Moyses harczot állott nekik, elôszôr az botot ra- 
gadváu , egy oláhot, ki kôzelben érdeki volt, úgy iiti agyon, hogy 
az fejébôl az szeme egy félarasznéra kiugrott. Másikhoz azon 
botot hagyitja, ezután hegyes tort vonszon ; mikor igy har- 
czolna puskalôvés esik raj ta, de hol tiilálták legyen, nem tud- 
ják, harmadszor kopjával ôklelik által és igy esik le az lúrúl. 
Azon harczon Moyses mellett Bogáti Miklósnak nagy seb esik 
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az fején Moyses inellett, melybe nieg is holt azután Brassóba. 
Az oláhok, ráczok, kik nem aiiyira isnierték Moysest, mikor 
leverték volná azlúrúl,az tôbb futók után kezdenek jargalui, 
Rácz Gyorgy azonkozbe oda érkezik és látTáu Moyses testét, 
ki még szinte meg nem holt volt, egy pallossal fejét véteti az 
szolgájával. És így háromlik az hír Rácz Gyôrgyre, hogy ú 
sebesítette ós ôlte volná meg Moysest. 

Egy gesztenye sziníí paripán (nem fíílovon) volt Moyses ; ^ 
ez lovat ezutáu Bástához liozták. Moyses fejét Brassóba kuklte 
be Biiduly vajda és egy tebénganéjba vetvén az piaczon, ott ^ 
állott az fôldôn egy nap estig. Más és harmadnap mulva is ott 
látták egy árokban, azutáu az ebek ôtték meg. Az csontja sok 
ideig ott hevert széllel az városon imitt amott. 

Az mi kevés tôrok Bectas basával volt, mely ugyan száz- 
húsznál nem volt feljebb, azok is az szekérkerítésben voltanak. 
Mikor ottbenn volnának, Bectas basa Moyses akaratjából ki- 
megyen, hogy az tatárokot is behíjja azon szekerek kôzibe. 
De Bectas avagy eszében vévén, hogy sokkal bátorságosb kivúl 
lénni, avagy hogy az tatárokot nem hihatta be az táborba, 
avagy hogy ugyan nem akart bemenni, Bectas ott kinn marad 
n z tatárokkal, és semmi harczot nem állván az ellenségnek, 
idején mfisfelé rándúlnak, kiket Rédai Ferencz is meglátván, 
az íí katonáival u is nem várván meg az súlyát, elfut 

Hogy Moyses szekerekkel keritse meg táborát, az Rácz 
Gyorgy hadárúl tanulta volt, és azok adták volt tanácsúl neki, 
u. m. Réday és a tôbbi, kik az Mako Gyorgy harczáriil elsza- 
ladtanak volt. Mert Mako Gyorgy elsô harcza az oláhokkal 
azért nem mehetett véghez, hogy az oláhok és Rácz Gyôrgj^ 
erôsen beszekerezték volt magokat, úgyanuira, hogy meg nem 
bonthatták úket. Moysesnek is úgy atták eleibe, hogy sokkal 
jobb ha azt cselekedi, az mint az ellenség azelôtt mága oltal- 
mazásáért mielt De mint az cicuta avagy mint az veratrum 
némely állatnak salutare alimentum, némelynek penig vene- 
num. Azonképpen ugyanazon dolog neha ártalmas,néhahasznos 
az embereknek et frequenter bene cogitata pessime cadunt. 

Deli Száva, rácz hajdu hadnagy. ez rabja volt Bogáti 
Miklós, váltózott meg tíile négyezer íbrinton. ^ 

1603. Hev. Coll. LXVIII. 167. (lehúzva 367.) lap 

Oldalj,: Anno 1603. die 17. Júlii Notationes depraelio 

dain frao-- S Z e k e 1 M O y s i S ad C o r o n a m e t c. 

iiieiito clo- Stanislaus Kracker de Krakko ceneralis annonae magis- 

tor et provisor albensis, Székely Moyses bejovésekor akadoit 

volt valanii Of^yneliány katonákra. kik Székely Moyses pártjáu 
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valók voltak. azok raindeu marliájátúl megfosztván Seges- 
várba szalad be, hol ott találjaKoppa János kapitánt esPerg- 
man Orbánt és ezekkel es az zászlótartókkal levelet irat Ha- 
vasalfôldébe Radul vajdának és igy Stauislaus Kracker 
bemegyen Havasalfoldébe Radulhoz és ott u. m. császár com- 
missariusa volná, úgy mutatja és úgy nevezí magát. Radul 
mindjárt azon nap audientiát ad neki és Stanislaus nagy ora- 
tióval arra inti az vajdát, bogy bocsássa ki népét és ú mága is 
jújjon el Székel Moyses ell(»ii Erdélybe. De az nap líadul sem- 
mi bizonyos yálaszt nem ad Krackeruek, hanem sokiele ment- 
ségekkel kezdi magát excusalni, bogy az országot pusztán nem 
hagyhatja, mert Simeon vajda Áloldovából készen vagyon és 
untalan az országon pusztĺt, rabol etc. 

De Kracker az vajdának igy adá eleibe, bogy ú nga in- 
kább emlékeznék jó birérúl nevérúl, most volná ideje bogy az 
római császárnak szolgálna, Székely Moysest megverbetnék, 
meii; Székelyfôldéríil is volnának eddig báromezeren, Segesvá- 
ratt is volná námet nyolczszáz puskás, jó, és az szászok is gyôlné- 
nek ezeren. Ene Kadul monda, bogy jó volná mindez, de az vité- 
zeknek nincsen pénzek és barezboz való nuiuitiqjok is nincsen, 
harmad bogy mibelyt bíre leszeu Simeon vajdának ebbeu, 
bogy kimentem országomból, mindjárt ez országra jft és kire- 
keszt engemet belôle és még most is kezén vagyon ; azért 
félô, bogy én két szék kôzôtt az fôldôn maradok etc. 

Kracker sokáig ott íllvén, mikor látta v(dna, bogy az 
vajdát semmiképen nem vebeti reá, ment mingyárást az 
vitézekhez és azokkal kezdett tractalni, és ilyen módon vége- 
zett, bogy az Deli Marco Radul vajdának ezer lovagnak fň 
bajdu badnagya meg nem akarna maradni az vajdával, banem 
ezer ráczokkal mindjárást elindult. Ezt Radul vajda meglát- 
ván, bogy az vitézek el bajlandók volnának tííle, és Kracker 
is instíilná saorgalmatosan, mingyárást Radul vajda Rácz Gyôr- 
gyôt elkiildé kétezer lovaggal és fííebbik kapitányokkal, és 
Nagy Merzát Kracker mellett ezer lovaggal kiildé, és úgy elin- 
dulának. Mentenek Brassóig,Rácz Gyôrgy is más utoň kerúlt 
az meg nevezett két ezer lovaggal, íi is ugyan Brassóboz jôtt, 
ugyanott Brassónál barom ezer emberrel tábort jártanak. Két 
nap ott volt mulatások. Székelfoldébôl is Kracker és Rácz 
Gyôrgy levelére egy nébány száz székelek jôvéuek melléjek, 
— De azonban az báromezer ember kôzôtt és az székelyek 
kôzôtt, sokféle bír futamék : miképpen Székel Moyses kôvetet 
klildôtt volná Radul vajdáboz és Radul vajda Székel Moyses- 
sel megbékélt volná és egyetértenének, az miképpen Radul 
Tajda boerai is és tanácsa, mint Rácz János, az ki Székel 
Moysessel volt efifélo beszédekot elóboztanak, bogy Székel 
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iroyses Ríulul vajdát Erdélben nagy ťirrá tôtte volná és az 
országban jószágot adott volná neki és az tôbb boeroknak 
is azonképpen magát oflferalta volná, hogy azoknak is 
adna jószágot, tôbbeknek azonképpen, ugyannira, hogy a 
miatt a megnevezett hadakozó nép mind székel s mind 
penig egyébféle rend, kétségbe esteuek vala és annira jutott 
volt az dolog, hogy egy része az vitézeknek Havasalfôldére 
akart menni, más részének penig Magyarország felé volt szán- 
dékok, de tudni és meggondolhatni való dolog az, hogy azjobb 
része mind Székel Moyseshez hajlott volná, mint Kis Farkas, 
Csonka János ezer háromszáz lovaggal, ismétlen az Halmagj* 
István katonái is ôtszáz Havasalfôldébôl mind azokhoz adták 
volt magokat s mind penig az székelyek az kik ľómai császár 
hivségében voltanak. — Az megnevezett sokféle hír és kétség 
miá, hogy Székel Moyseshez és az tatárokh )z hajoljanak, 
melybôl nagy kár és veszedelem tôrtént volná, ha ennek nagy 
okossággal eleibe nem keríiltenek volná. Azonképpen az 
megnevezett 3000 nép mindinkább aztatárokhoz hajlott volná, 
mely dolog ha véghez ment volná, az ú felsége népe az országon 
által nem szaladhatott volná. De mindazáltal Kracker Rácz 
Gyôrgy és, Aluisius Radibrád nagy nehéz munkával és sok fá- 
radsággal lecsendesiték az 3000 népet, hogy visszatért és tá- 
borban ôszvegyíilt, holott anuakutánna ujulabban egynehány 
száz székel érkezett. 

Annakutánna Stanislaus Kracker ôtszáz forint ára sok- 
féle harczra való szerszámokot ôszve szerzett, és az vitézeknek 
kiosztogatta, miérthogy az szukség kivánta. Annakfelette 
Kracker Brassóban egynehány zászlókat csináltatott, veres 
dupla tafotából és az római császár ú felsége czimerét reájok 
iratta, egy dupla sas koronált képet és az sas képének kôze- 
pén egy keresztet. Efféle zászlókat ôtôt csináltatott és azok 
mellett egy gyalog zászlót, kiben kereszt volt írva, és ez ôt ^ 
zászlókat mind vitézlô és hadakozó emberek láttára, kiosztotta 
római császár ú felsége neve alatt az ffl vitézlô rendbeli em- 
bereknek és az székelyeknek is és ugyanazon helyen meges- 
kiittette ôket, meg is eskuttek, hogj' római császárnak híven 
szolgálnak. Az iidôtíil fogva az megnevezett kétséges hada- 
kozó nép egyetértett és az székelyek is ószvegyťíltek ez zász- 
lók alá, u. m. ôt ezerig való mind lovag és mind gyalog. 

Azonban Székel Moyses ismét tractalni kezdettRadul vaj- 
dával, kihez Radul vajda két boért kiildôtt zálogban, die 11. Ju- 
nii. Az valami csoda tractatus volt, de Székel Moyses akkoron 
nagy vigasságban volt, ugyannira, hogy azok az kik római csá- 
szár ú felsége zászlója alá még nem adták volt magokat majd 
kétségben estonek vala, kiket ismétolten nagy nehezen mrgté- 
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ritettek Volt olyaii hír is, Diiképpen Radul vajda Székel Moy- 
sessel Brassónál szemben légy en és ott egymással szóljanak, 
mely dolgot az vitézlô rend arrúl vették eszekben, hogy pos- 
tákot Székely Moysestúl és Radul vajdátúl láttak menni é8 
junni. De azután Kracker szorgalmatos vigyázása által az Eadul 
vajda postáit megtartóztatták mindeniitt és titkon le is vágat- 
tanak bennek, úgy hogy semmi hír abban Radul vajdához 
nem ment, ilyen módon oztán az tractatus véghez nem mehetett. 
Kit Székel Moyses eszében vévén, hogy az megnevezett tracta- 
tus állandó nem volná, s véghez nem mehetne, úgy kiildé az 
elôljáró hadat, választott vitéz népét u. m. ôtezer lovagokat és 
400 tatár is volt velek, kik Brassótúl egy mélfôldnére szállot- 
tak meg. {Oldalt : Makó Gy. népe 5000. Tatár 400.) 

Tizeuegyedik napján juliusnak az császár népét az ellen- 
ség megriasztá és neki ment vakmerôképpen. Nagy Merza pe- 
nig ugyanakkor 1000 lovaggal hátat adott nekik és ott olyan 
játékot szerze, hogy az székelyek és az tôbb császár ú felsége 
vitézi az harczot maj d elvesztették vala. De az római császár 
megnevezett fň vitézlô szolgái okos tanácsok által mingyárást 
szekerekkel besánczolták magokot ; és olyan módou az ellen- 
séggel ebédkortúl fogva mincí estig erôsen harczoltanak és ugy 
megoltalmazták magokot. Azonkôzben Kis Merza háromszáz 
lovaggal az ú felsége népének segitségére érkezék, de késôn, 
mert immár akkor az harcznak vége lôtt vala és mind az kéť 
félben akkoron százig való ember veszett vala. Mivelhogy az 
ellenség ott semmit nem nyerhete az római császár népén, el- 
indult az ellenség és az ú felsége táborátúl egy mélf ôldig szál- 
lottanak meg és ott tôbb segitséget várván Székel Moyseshez 
knldôttenek. De miérthogy Székel Moyses is segitséget várt, 
akart ktildeni tôbb népet nekik. Mihelt az íí felsége népe azt 
meghallotta, hogy tôbb segitsége érkeznék az ellensígnek az 
ú felsége vitézi is tanácsot tartván, miképpen jobb helre me- 
hetnének és ott magokat megnyugothatnák. Ugy annakutánna 
3 ôrakor reggel hajnalelôtt Rosnóig metenek juliusnak 13 
napján Brassótúl egy mélfôldig, Fôldvártúl kettô az hol tá- 
borban szállottanak. Mihelt más helre indult volná az ú fel- 
sége népe, mingyárást azt gondolta az ellenség, hogy hátat 
adna és hátúl utánnok voltanak, mintha mingyárást meggyôz- 
nék úket. Az ú felsége népe penig mingyárást szekerekkel 
besánczolták magokat, hogy az ellenség nem sokat árthatott 
nekiL De mindazonáltal még is egy egész óráig tartott velek 
az harcz. Végezetre az ú felsége népe ugyan valóban harcznak 
kezdettenek és el nem múlt egy félóra, hogy az isteu victoriat 
ada az ú fet. népének, és azon nap az harczon az pogán ellen- 
ségben és mind az tôbb erdéli népbeu háromezerig való ve- 
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: ^ '. . -■ !■', i r- .', ,\r iipivIk-ii periig miuil ;iz kik iiieg- 
■;;■::•<. - - ■.'/■-?,:-k u. m. liáronií^záz volt 

A.- - ľcz -i: ■■. .f. ň ftt. m'pe Tercs TĽirához szálU az 

• -:r. ■ jv ;:.':■.:.. MK./MnitiiI.— iiÄ>-aiiottMiikÓGvôrgy- 

■- í:.-- :. M :. :.-. k f-i-k't víiitékésHavasalfóIdŕbéuRii- 

í : k k, "'k. Ľiľv \w"^ is szivet adiiúnak ueki és 

i - J 1 :- . k- :. k. k w.'z ii'.tr.i V'>lľi:iuak az ú felsége népé- 

A" 1.; . ":• :: Si-'k-I Mi-y-e- IWkos bastivaltízezerig való 
-t-' ľ.r .->! .■ -".M- (S ; / i>;i]iíľo-; malomuál biborbau szál- 
. •:,i .:. :í .-./ ■ ^.-z ílMuát miiul kôrOI besánczolbtU 
;■ ;■ k'N !. A;.; ^:■ !■ i;- !-"'vô ^zei-iíáina is volt u. m. húsng 
■-O:- J t /k :v''- ŕ'.í'' t;:i.:o/ki>k ŕs Briissóból is Bokfŕle 
:-''"k -■■;.k ť-s tlnibautokkal is kťtszázzal, 
-■:. li /"tt iti.if^'tliuz. llOg^■ K^idul v:ijdiival ott 
-■;' :i- ;./ iii-'íefryczi'-s felól, iiiert ismégleu 
■'.■■■ki'l Miiv-i-i (nisfcii efr\m;i8t érték. 
, R..I11I v'.Jili Hava-ialiol.lébôl kôveteket 
:i/ á l';s.';:.t;'il)iirábaTeľcsv;írra, HZ egj'ik- 
• vľ. ;;/ lui-ik kiľ ťaiiiTlLirius Logofet vala 
.'•■kliilli;/ľri>ii-ktpi»ťiiszóvaliiief;izeute valil 
ŕít.i;;:-! ,ii> Kr.i k, r::tk tu ľuu'lif.'lc reiulbcli uniknak, bogy;» 
t.Iiľ:-!.:^'' I niij Ui- bariVť'.j iiir.k. lia:ii-m bOkessiggel leniiétieli, 
::.T wv.-z 11 i-í -i''!kľ7iľľk. Mriy iŕoiiĽl iiiiatt az láczuk ésaz tôbfc 
vit'.'-k I1.1 -;1l :ľ:ii;iiilt;i!i:;k ó- a/, krt kóvt'tet iiyakim fogva bor- 
ti. .-I .i k ťs kM/n!i^i:.'.>en az vitivck ki buzgáiiyiiyal, ki csií- 
k;i;.Mii-il *'■' iíiy.'liiiic it:;\ venci lin/zájiik c^apkodtanak. úgj 
li..j:v «\;:\:itli,'i:jy iia|i iiii'ilva az -nk verés niiatt uiegholtaiink 
ľĽía:ia/"ii iiap líaiiul T^ijiláiiak az fl fcl. uépe megiizeuték 
iLľgv iik liinikiiifiló Tieni älJaniik, b^ipenig ú iigáuakaz boerok- 
kul cĽMiit k;\;in<.i;:.i Tuliia ivá. nu-gi-selekedbeliié, de Iťiísa, é; 
jiM (iif;:^ľiidMli:i, iiiikép|ieti 1( -í^i'iijiiveiidSbc dolga ós inint jár 
K^'vii.liäriy ii:'p iiiidva Ií^idul vajda nz fi fel. Uboriihos 
ji.lt, de ilyeii inmloii. Elŕ^beii Sfani>laus Krackernek, Eáci 
jíx.'iijMiei; lÄ Aliii>iti> R;idebradnak traetaliiiok kezdett*) a: 
\ lie elikel, lioiiy iiiikoľ Radili vajdji az boerokkal oda í-rkeznék 
vemiiiililť l'átitáíľk iie leiuie az ritézektňt. nielyet felisfogai 
tak i\í. viu'vefc, bugy seTiniii vétkeket szemekre nem báiinák é: 
111,;; iieLii nidékeznéiiek a/nkiúl. Mibelt oztánodaérkezettRa 
itii! 4^'i'l í i'^ »> 't'i- táboľábaii. 5 mága is tractalt iiz hadmigyok 
k I liv'^'V :'/ u včtkťit iif eitilitťiiék. — líe DiindaziVttal Széke 
M,>\ses Mz líadul v;ijd;iiuik egy tu szidgáját Halmagy IstTán 
V ulir;cv;it IS kôl biM-^-ai i'iiibeľt levelekkel odii kiildôtt volt 
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hogy Radul vajdával ismétlen ujonnan tractálnáuak az békes- 
ség felôl. Radul vajda az kôveteket expedialni is akarta, de 
milielt Kracker eszébevôtte az dolgot, ú is mingyárást az szé- 
kelekkel ilyen módon végezett, hogy úk Halmagy Istvánt Ra- 
dul vajdátúl kikérnék, avagy ugyan erôvel is kivoniiák, kik el 
mentenek mingyárást az vajdához és erôsen búsultanak azoii, 
hogy ú nála tartaná 'az árulókat és hogy azok által Székel 
Moysessel tractalna, erôssen kérték kézbeu az vajdátúl Halmagy 
Istvánt, — ha nem adná erôvel is kivennék. Mely dolog meg 
is tôrtént volná, de minthogy az kapitán Attilo az vajdiiuak 
sokféle tréfa beszédekkel hozzá szóllott, úgy az dolog békével 
maradott, — de Radul vajda Halmagy Istvánt az íl mága sá- 
torából kí nem bocsáttá, mert ha kijôtt volná, az székelyek min- 
gyárást levágták volná. 

Ezután Kracker az székelyek által és az tôbb vitézek 
által is en*e hozta Radul vajdát, hogy ft mága is az harczon 
jeleň legyen az ellenség ellen az ti vitézivel ; ugy oztáu 24 die 
Júlii minden hadviselô az Radul vajda bejôvése után az u ha- 
dát szép módjával elrendelte mind lovagokot, mind gyalogo- 
kot. — Deli Marco ezer lovag hajduival gyalog szállott és az 
tôbb gyalogokkal elkésztilt és azután minden ember istennek 
^ kônyôrgôtt és háromszor Jésust kiáltottak, és az ellenségre men- 
tenek, kiken mind gyalog, lovag általmenvén, igy isten akarat- 
jából az ellenséget meggyôzték. 

(Oldaljegyzet késubbi irdssal : Ez utolsó harcz lôtt die 
27. Júlii csetertekeu.) 

Veszett az utólsó harczon az elleuségben hatezer náp, 
Viigy még tôbb is, mind Székel Moysessel egyetemben, de az 
tatárok u, m. kétezeren mindjárást hátat adának, egy része fo- 
gott Havasalfôlde felé, más része Moldova felé, de az székelyek 
íiz kik még hátra voltanak és el nem jôhettenek Székel Moy- 
ses hada miatt, hogy megértették az gyôzedelmet, mind levág- 
ták úket az tatárokat az szoros utakban és havasokban ; Bek- 
tes basa sok magyarokkal szaladott el. 

Az mi az zászlókat nézi, kiket u felsége népe és Radul 
vajdáé is az ellenségttil nyertenek, végezték volt, hogy Básta 
1/ Gyôgynek praesentálják, de Radul vajdának nem akartanak 
elôszôr egyet is adni, ennekokáért, hogy Székel Moysessel 
tractalt volt. De Aluisius Radibrad, Krackernek kônyôrgôtt. 
hogy ú mága az ráczoktúl és Deli Marcótúl kiszerzené az zász- 
lókat, de minden zászlóért 10 forintot kellett adni és egy tô- 
rôk zászlóért, kin nem volt semmi eziist, 40 forintot. Es ilyen 
módon Radul vajda az zászlókat kapta. Az brassaiaktiil vôtt 
\> kôlcsôn husz ezer forintot, melyet az vitézeknek kiosztogatott 
és ugyanott Brassóban az pártos nemeseknek pénzét, aranyát, 
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eziistót nnnd hozzííviittť, mz iiii ;iz sumniítját uézi, az brassaiak 
''elíľták. Em igy tízt'kel Mnyses liarczáuak vége lôtt. 

K'hiihhi alntf'i : MepyesbťSl ktildôtte volt el Moyscs 
Jakó Gyôťgyiit Kadul vajda iiópe ellen. Mikor elí5szor Mäkó 
iiegharczdU iticz Gyôrgygyel, két zászlót iiyert toH, nielyuek 
z egyikéii, ki veres volt, az iiémet fejedelem czímere kétfejíí 
as volt. l'gynnakkor az zászlÓvul egylitt két elfogott emhert 
» kUldôtt volt MoyResiiek, ki immár Musoánál volt táborban. 
)uuan Mustiárfil Rédai Pereuczet elkUldotte, hogy semmi 
ikon az Rácz Gyôrgy uópébe tóbbé bele ne kapjon, békét bjigj- 
on iiekiek, mig ň oda nem érkeznék. — De Makó Gyôrgy azt 
lem varta, liaiieni megvitt IÍjicz Gyôrgygyel ezerencsétlenňl. 
Cz gou<^Bz hirt niikoľ Moyses megliíillotta, iminár Knlialoin- 
lál az Oton és az haviisokon által kôltozôtt volt miudeu Iiadá- 
al éB Brassó fele indult, bolott elôszôr JVIogyorósnál tiiborba 
zállott, azutáu BľassĎuál az papiros maloinhoz szäUott és ott 
lesánczolta nuigát. 

íev. Cull. LXXVIII. 257. (lehúzva 412.) lap. 

1603. 17. Júlii M o y 8 e s b a d á b a n v e 3 z t e k. 

1603. die 17. Júlii az brassai harczoo Székel Moyses- 
el ezek vesztenek és Moysea vajdasägábau széllel imitt amott. 
Dlsô Székel Moyses, Toldi István de Szalonta, Bogáti Miklós 
ó deák fir, Szentpáli JáDoa, Toroczkai LAszló, ezek tauács-" 
irak. Perusitb Máte, ki Báthori Audrás cardiuál fejedelem 
dejében udvari gyalogok kapitáuja volt. Makó Gyôrgy, Daczô 
fánoa, Toroczkai Mátyás, Alard Gáspár,*) Hariunay Ferencz, 
íigér Sigmond Sigér János fia, — Jacobinus Jánoa kolos- 
ári, Äpaä Parkas, Ováry István, Kemény Jáuos, Bodony Já- 
ios,Totei>ry János, Gyulai Pereucz, Kendeíi Gyôrgy, Ken- 
lefi Gábor, Nyútodi Gyôrgy, Zenthey Bálint, Aszalay Mátyás, 
ó deák ember, az portára is volt orátor, Juankýtb Demeter, , 
lorvát Perencz, Piotha János olasz fflpattantyus, Jaiikô », 
ďiklós, Apor János, Henter Gáspár, Biliaii Jáuos, Iniecb 
klihály, Henter Beuedek, Capturi János, Goztoný Balás, 
Tonipa János, Viczei Gáspár, Jlaradék Bálint az cauee,Uarian 
8 lakék, Tompa István, Bodor Peter, Bodor Lôriucz, Tomori 
[stván, Gadóczi Peter, Lazár Gyôrgy, Kabos Parkas, Boer 
Balás, Glesan Miklós. 



•) Ol'Jalí í iiťf IíeiíV mfgý!i!/::í-f dll : Al.irii Giispart -nz ráoitok fog- 
lik vi>lt p1, úx mikor saczultiLtnák, kélezer amuyat iuirt volt, mikor hz r 
ácKiik nem iisztozlialiiiinnk ľujta és i'ŕtjmáakíizt iiszve vcFZtencl: voIna. 
logj- ogyiké se li-gyen figy vígi«k le. 
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Brassóban ezeket fogták nieg, kik az harczrúl oda sza- 
ladtanak, kiknek Sennyey Pongrácz kegyelmet nyert Bastátúl : 
Kendi István, Kendi Sándor fia, Mikola János, Ukutijvith 
István, Mikes Gyôrgy, Kamuti Balás, Mikes Benedek, 
Mikes Gyôrgy, Imecli Mátyás, Demjén Ferencz, Ma- 
róczi Albert, Kalnaki János, Toldalaghý Mihály. XJgyanott 
Brassóban és Fogarasban ezeket ôlette meg Básta Gyôrgy : 
Vajda Miklós Borbéľy Gyôrgy veji, — Tamásfalvi János, 
Székely Balás, Hamvay Gyôrgy, Lézaý Farkas, Czeglédi Pe- 
ter, Ribiczey Albert, Donát János, Zeôrchyeý Ferencz, Ta- 
inásfalvy László, Janko Gáspár, Kis Peter, Ispán Miklós. 
Ezek mind nemesemberek. 

Az harczon vesztek ezek is, kik az cancelarian iró deá- 
kok voltak: Zilvásý András, Zigethy Pál, Samuel Ovary, 
Balassi András. 
^ Ezek széllel imitt amott az országban dôghalállal liol- 

tak meg: Tôrôk Bálint jó úrfi, Tôrôk János fia, 15 esztendôs 
ifiú Hunyadon holt meg pestisbe. Barbély Gyôrgy Kolosvá- 
ratt holt meg betegsígbe. Buday Ferencz, Palaticz Gyôrgy 
Keserú János jámbor f(i nemesember, Tarkaný Peter, Király- 
falvi János protonotarius Prágába az kôvetsígbe holt meg. 

Bašta Gyôrgy Déván ezeket fogatta volt az gyúlésben : 
Trauzner Lukácsot, kolosvárit, prothonotariust ; Tótházi Mi- 
hált kolosvári királybirót, ennek Déván vétette fejét azután; 
Váradi Jánost, dévai udvarbirót ; Gyulay Balast ; Peter deá- 
kot. — Ezeket elbocsátatta azután. 

Jefjyzet. A kolosvári pôldányon (188. 1.) kov. oldaljegyzet : Betli- 
leu Mihály ott nem veszett. Bethlen Gyôrgy sem veszett ott ,* az keresdi 
szász templumba fekszik. Ezt hitták kis Bethlen Gyôrgynek. 

Hev. CoU. LXVni. 161. (lehťizva 313.) 1. 

Brassai harczon elfogott rabok 1603., m en s e 

A u g u s t o. 

Az brassai harczon sokat az nemesekben fogtak volt ós 
Brassóban azonképpen az valonok felkeresvén úket, házonként 
fogták meg, u. m. huszonnégyet bennek, kiknek neveket másutt 
meglrtam. Vajda Miklóst az kapu elôtt csinált akasztófiira 
akasztották fel, Hanuay Gyôrgyot az piaczon az pelengérnél 
ôlték meg, fejét vôtték az balonok. Vajda Miklós igír volt 
aurum 300, Slikola János váltózott meg az ráczoktiil fr. ezer 
háromszázon, de azután mindezt, s mind az tôbbit az balonok 
Fogarasba vitték fogva. Ezekben tizenkettôt mense Octobri 
Bašta parancsolatjából miuden tôrvén nélkííl az profosz Matt- 
lieus Alexander megôletett, kit felakasztatott, kinek fejeket 
Té^tte. 



1603. 
aug. 
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Ali.1 Fiiikaa Brassóbaii liétszáz foriiitoii váltózott meg, 
Fujér ľVlilii'ily oltalmazt;L ineg az balouok ellen ľejtegetésael. 
Oniiat kiiiieiiTén, meotGeôrgiubeé8ottvoU sok ideíg. Äz tíibb 
fDglyokért, kik kôzott voltak Kendi István, Kamuti Balús, 
Toldiilaglii Mihály, Jlaroczy Albert és az tóbbi, Sennyey 
PougTiicz igeu konyorgijtt BasUtiak, de Bašta nagy baraggal : 
hu a te magad fía ott volua is az fogságbau, uem kelleue éľette 
kotiyorgeued. Az fogarasi kapitau ie JoAnQes Fľidericus Baro 
á Ríipak iii Prum et Vigles capitaueus és az fogarasi zászló- 
tartó Frauciscus Gal igeii tiJrekedtenek Bi'istúuak az foglyok- 
ért, ugyaunyira, bogy TÓgro oztúu niikor Kolosvárról Bašta 
nieiise Apríli Brassóba ment volua Aauo 1604, (iket Bašta el- 
bocsáttattii. 

'* Erd. Uuz. 170. lap. 

Rédaji Ferencz, Kis Farkas, Czouka Jáuos, Nftgy &'(- 
lint, Csťl Míbály, Huszár Istváii, Somogyi Beita elszalad- 
tak az Mózes harczáról. 

Lcszaji Farkasuak, Czeglédi Péternek fejét vOttčk Fo- 
guľasbau ; Tauiásfalvi Jáuust fobikasztották. 
I. Ei-a. Milz. S72. lap. 

Post cladĽin corouĽnseiii Bogáti Miklósnak még az LoU _, 
testit ia felakaita akasztatui Raduly vajda, Tboldi Istváu alig 
kéré meg, 

I. lluv. Coll. LXVIII. k. 189. lup. (1«lifi7vii 357.) lap. 

Pag. Praectíd. 

Az Mernát oláhot, ki az bra.s3ai liaiczon oláliok lia<lua- 

gya volt, Fejérváron tňl, liogy Zászsebesbe meiiiie ember, 

_, Váraggián túl az mely foiTÚs vagyoii egy domb alatt, ott íilték 

■,nz mpg. ílásfélezer aranyat találtuk nála, melyet sok praediilás- 

ból gyíltott volt. 
l. Eľil. Muz. 276. I. 

Kamuti Farkas jeleDlétibeu liozák meg äz vezérnek Szé- 
kely Mózes megverésit ; monda az vezér : iutlio), liiiuĽk vagyoii 
Erdélybfll, az Siíékely Mózest megveiték az erdélyiek ; de el- 
hidje azt Erdély, czutúu kiilumb gondviselése leszeu az liatal- 
mas császúruak reája, az uap kész elveazni iukább, liogjsem 
Erdélyt másnak engedje. 
i. Hbv. Coll. LVXIII. 180. (leliúzva 340.) 1. 

Radul kôveti Rodolfuslioz, 1603. 
Radul vajda Moyses inegverése utí'iu kUldott volt fel 
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Prágába negyven zászlót. Ez uyilván való dolog, Kulcsár Ra- 
dul egy fíí nagy úr boér, azt moudja vala Kolozsváratt, liogy 
Radul kiildott az császárnak száznyolczvan zászlót, mely egy 
igen nagy oláli-hazugság. Ez negyven zászlókot mikor prae- 
sentaltak az császárnak Prágában ott volt egy kolosvári fíí 
igazmondó jámbor ember Viczei Máte, nagy becsiilettel fogad- 
tak, ugyannira, hogy az császár az oláh búdos kôveteket az 
pispekek eleibe iiltette, mikor teraplomban voltanak ; nagyúri 
módon való gazdálkodás volt nekiek oly búségesen, hogy két- 
száz ember elélt az keves kôvet után. — Ez zászlók felvitelét 
képekben kinyomtatták Prágában. — Ez Székel megverése- 
jén processio igen nagy volt Prágában, az berczeg is ott volt, 
pispekek, — de az oláh kôvetek mind fíibb helyen és jobbkéz 
lelôl mentenek, — csudálatos nagy becsiiletben tartották úket. 

Hev. CoH. LXVIII. 355. Gehúzva 567.) 1. 1603. 

TrauznerLukácsfogsága. ^^' 

Trauzner Lukácsot fogták meg Dévába 7 Septembri, az i^04. (lii- 
gyiilés alatt ; szabadult el siket vasárnap, et sic fuit in capti- ľ^^ľ^^.íf ^l"" 
vitatem 7 menses. Sep"tembr.' 

Fogtatásának fííképpen oka Hoflfkirker volt, ú mága 
Ho'fiEkirker megvallotta Trauznernek, hogy igen volt Bastánál, 
hogy megfogattassa, de Bastát reá nem vehette, s5t ugyan 
meg is hatta volt Bašta Trauznernek, hogy az dévai gyíilésre 
alájújjôn, mert neki tolmácsoltatni sem leszen kivel azmagya- 
roknak, hanem vele kell tolmácsoltatni. Igy ment alá Trauz- 
ner Lukács Kolozsvárrúl, de ott sem desistalt Hoflfkirker, 
hanem az mit Bastíival nem perficiálhatott, Paulus Krause- 
neggel fogta, sokképpen accusalta penig és kiváltképpen hogy 
pravae religionis volná, mert arianus volná és obtenealta 
Krausenegnél, hogy megfogatnék. Ezt Krausenegh ň mága 
jelentette Szíícs Gáspárnak az 1604. esztendôbeli királybiró- 
nak, hogy én fogattam meg volt Trauznert és én bocsáttattam 
el is. Fogságában Hofkirker azzal biztatta, hogy én fogattalak 
meg, úgymond, és én szabadítlak el is. 



1603. 



Erd. Muz. 189. 1. 



Básta Gyôrgy Déván ezeket fogatta meg az gyúlésben : 
Trauzner Lukácsot az kolosvárit, Tótházi Mihály az kolosvári 
királybirót ; ennek Déván vctetto azután fejét. 

Hev. CoU. LXVIII. 232. Oelmzva 392.) lap. 1603. 

Hoffman Gyôrgy. ''''^• 

Hoflfman Gyôrgy commissarius apja Semtén udvarbirája 
volt comes Július á Salmis-nak. Ezt taníttatta és végre úgy 
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szerzették az kassui kamora secretariusának, oniiat úgy miMit 
elóbb-elébb az kaniorássá gnu Ez Július conies apja volt cimek 
az Maximilianus comesnek á Salniis, a ki Bašta idejóben itt 
beun volt Erdélvbe Pravner János utan való vicegeneralis. Ez 
peuig amaz Nicolaus a Salmis fia volt. 

1603. Uev. Coll. LXVIII. lul. (lehťizva 253.) 1. 

A Z mi t aj án d é k on Bogáthinak adott M i hál y 
vajdáué, hogy megtartsa ez marhákot 

Adott hároín vont arany mentét, liiuz mállal béllettet. 

Egy lovat, igen szépet, minden szerszámával és ôltôzeti- 
vel, drága kôvekkel rakva, melyet azután G)Tilafi Lászlónak 
adott Bogitthi. 

Egy aranylánczot, 1000 arany forint érôt. 

Egy igen szép botot, kit Mihály vajda Konstantinápoly- 
ból hozatott pro fl. 1000. 

Késubhijc(ji/zet ez alatf : Ezeknek megadásáért Petrasco 
az Mihály vajda fia császár parancsolatját ktildotte volt ide 
Erdélbe Bogáti Menyhárra, hogy Krausenegh commissariussa 
által megveliesse. De Bogáti Menyhárt uagy eziist arany ku- 
pákkal, csészékkel elnyomta Krauseneghet, és semniit meg nem 
adott Bogáti benne. 

1603. Hev. CoU. LXVIII. 356. 1. (lehúzva : 568.) 

De milítum Bastanorum licentia in Uugaria ot 

Transilvania. J'ambici. 

O qualis importunus Austor turbíne, 

Armatúr atra per inane grandine, 

Freniensque nimbis et procellis turgidus, 

Sternit decorem Cereris atque Bromii, 

Vastatque cultum iugerum atque montium 

Et perdit hominum omnes labores et boum. 

Tali8 per urbes et per agroa Pannunum. 

Quon(lnm beatos, perque Transilvaniam, 

Miles furenti perditus licentia 

Et disciplinae militaris haud memor 

Eburo, Gallus, Uigarus. Teuto, Italus, 

Plebis labores atíjiie opes, innoxiae 

Impune passim vexat hcaurit, proterit : 

Noctes diesque ae cibis iugurgitat, 

Eructat imo ds meracum viscere, 

Abdomen implet civium de sanguine. 

Et pax vocatur haec atrox hoatilitas, 

Belloque sanguinario crudelior. 

Tali fruaris paco vivus, mortuus, 

Qualem creasti, Bnsta, populis non tuis. S. Z. 
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Hev. CoU. LXVIII. 178. (lehúzva 338.) lap. 

Muztafa bék volt, az kit Chyzár Gergel hozott az Pan- 
chýovaý raezôii. Ez bék hada volt úgymint nyolczszáz ember. 
A z pribék valonok voltanak ezek kôzôtt negyedfélszázan ; de 
liogy meghallották, liogy Moyzest megverték, eloszlottak. 

Vide supra 28. folio. 

Hev. Coll. LXVni. 107. (lehúzva 259.) lap. 

1603. Memhet basa vezír. 

Memhet basa, 1603, ki szerdár volt, mikor Szenán basa 
Gyôrt megvôtte, akkor jancsár aga volt. Az jancsár agaság 
után adták neki az sirvani basaságot, azután fúvezér lôtt és 
1603. Székel Moyses idejében magyarországi szerdár volt. 

Szultán Szuliman mondta, hogy: sok és nagy fejedelem- 
ségek vadnak ez világon, ugymond, de ha kellene választani 
benne, az én császárságom után, jancsár aga lennék, hogy nem 
mint egyéb fejedelem. 

Hev. Coll. LXVIII. 111. (lehúzva 263.) 1. 

Kainuti Farkas szembelétele császárral. 

Mikor Kamuti Farkas 1603. mense Septembri szembe 
volt az császárral, ilyen módôn vitték be az császárhoz : az 
fúvezér másik vezérpasával ketten elôlmentek, Kamuti Farkas 
utánok, Kamuti után két fôember és a tolmács, dragoman. 
Mind szabadon ment, hanem mikor az császár ajtójának az 
kiiszôbén belépett, kétfelôl tartották az kezét, az mint szokás 
és elôszôr egy kevéssé távol megállván, csakhamar mindjárt 
az császárhoz vitték és az lábát megcsókolta. Az császár az 
lábát meg sem mozditotta. Azután nagy messze állván, úgy- 
mint tizenôt ôlnére tolmács által kezdett beszélleni. Az császár 
akkor az fiat gyászolván (megôlette volt az fiat mense Majo 
1603.), szekftiszin atlaczban volt, mind mentéje, dolmánya az 
volt Az patyolatjában két bokor fekete gém haj volt ; mikor 
ki megyen mezôre vagy másuva mulatni, három bokor szokott 
lénni. Veres aranyas atlaczczal volt bevonva az házfolde min- 
denestúl. Alattvaló házban lakik az császár, nem magas ház- 
ban ; kerevet vagyon az házban, úgymint két arasz magason 
az fôldtíil, az kereveten felúl egy igen drága szék, mely arany- 
nyal és drága kôvekkel csillagzik, — mikor kijott volná Ka- 
muti az császártúl kérdette az vezérpasa, mit éme az a szék, 
mit gondolna felôle, mondta Kamuti, hogy gondolom, ugy- 
mond, hogy százezer embernek megfizethetnének az árábó], 
az basa mondta : tobbnek, ugymond. Az kereveten feliil két- 
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felôl két oszlop nyult fel, veres bársonyuyal buritották be inind 
és mind tôrkes kôvekkel verték be síírúségeseu, kiknél embcr 
sem szebbeket, sem nagyobbakat nem láthatott. Sok csúkbôl 
nagy sok helyekeu az házak oklalából tisztji vizek folnak ki az 
tôrôkôk italára, mosdásra és egyéb szukségre való. Ezeknek 
minden csatornájokot és csujôkôt megbocsátották, hogy az viz 
zúgás miatt semmi szózat ne hallassék ki, mikor az kôvettel ^ 
beszél az császár. Az tôbbi kôzott kérdette az császár Kamuti- 
túl, lia vagyon-e Erdélbe háromszáz oly erôsség, melyben tiz- 
tiz puskás ellakhatnék. Vagyon, úgyraond Kamuti. Kérdette 
az császár ismét : ha vagyon-e huszonot erôsség, melyre ágyú ki- 
vántatnék az megvételére. Mondta Farkas, vagyon etc. Mondta 
ezt is az császár: nem túlaj donitom Zsigmond vétkének ezsok 
cselekedetit ellenem, hanem idejének, úgymond ; végre így szól- 
lott : az Isten, úgymond, valaminemú rettenetesb halál vagyon, 
utolsó életemnek óráján azzal ôljôn meg engemet, ha megem- 
lékezem vétkérúl, csak raaradjon meg az hivségben. 

(OldnJjegyzct : Ezeket noha Kamuti ú mága beszéllette, n 
de mind hazugság volt.) ^ 

Az császár háza elôtt állanak rendet az némák és herél- 
tek. Mikor az császár lábát megcsókolja az kôvet, mind hát- 
rább hátrább kell mászni és háttal nem szabad fordulni az 
császárra. Hatezer csausz az császár udvarába continue, minden 
nyelven való tolmácsok vadnak ott. Deak cancellarius fíí jó 
deák ember, augustai fi, ezeknek sok deáki vadnak, mint can- 
cellariusnak. (Ennek tôrôkúl ueve terdzuman jahya beg, az csá- 
szár tolmácsa.) 

Harmadfél száz juh jár mostan az császár konyhájára 
minden napra és husz-husz barom, tehen és okôr ; azelôtt pe- 
nig ôtszáz juh és negyven barom járt minden napra, de most 
igen megfogyatkozott. 

1604. Erd. Muz. 290. 1. 

Az Kamuthi Farkas proditiója bizonyos. Az leveleket 
exhibeálta Bastának, az oda be való magyarok mint tractáltak 
az tôrôkôkkel ; az lengyelek tractatusok is mint voltak. 

1603. Hev. CoU. LXVra. 109. (leliuzva 261.) lap. 

1603. Császár a fiat megôli. 

Augusto mense olette meg Memhed császár a fiat, ki 
ugymint volt 20 esztendôs ifiu. Az császár oly igen nagy búsu- 
lásban volt ez miá, hogy tamquam furiis agitatus, csak széllel 
biidosott imide amoda, neha Iszkiderbe lakott, mely Chalce- 
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don volt elein, Konstantinápol ellenében túl az tengeren, mezô- 
Táros, oly nagy hogy két mélyfôldnire kiterjed és elnyúl. 
Kéha egy kertben Konstántinápolban, mely miérthogy Musz- 
tafa basa kerte volt Musztafa basának liívatik. Az fia meg- 
olése után az fia anyját is, azaz az feleségét az tengerbe 
vettette, 

Ezeket megértvén az császár anyja, reá ment az fiára az 
császárra, eros átkokkal, panaszolkodással szólott az császár- 
nak: az mely tej et kiszoptál belôlem, úgymond, vérré legyen 
benned, és vérrel okádjad ki. 

Az császároknak soba egy igaz hiitôs felesígek sincsen, 
hanem csak mintegy rabjok, concubinajok, vagy még annál is 
alább renden való, hazeki nevek, azaz ugymint császár feleségi, 
de nem feleségek. 

Ez Memhed császárnak két huga volt. Az egyik vagyon 
feleségúl Jemisci, vagy Giemisci Haszon basánál, az másik 
Halul basánál ki utólsó vezér. 

Ez leányokat penig ugyan kételenúl adják az basákra, 
ha nem akarná is elvenni, reá készerítik, jóUehet nem igen re- 
pugnálnák az basák is. Az kinél az császár leánya vagyon, 
annak nem szabad más feleségét tartani, hanem csak az csá- 
szár leányával kell megelégedni. — Annakelôtte soba nem 
szokták az császár leánytbasáknakadni, hanem csak békeknek, 
hogy az basák fiaitúl, ugymint császár nemzetibôl valóktúl az 
az anyjokrúl, valami pártolás ne támadhasson az császár ellen. 
De legelôszôr Szulimán császár adta volt leányát Rusztán ba- 
sának és azután szokták adni basáknak is, — de azért azféle 
basátúl és császár leányátúl való gyermekek soba basák nem 
lehetnek, hanem csak békséget adnak nekiek. 

Az megôletett császárfiát temették Konstantinápolyba 
az nagy Ibraim basa mellett, ki Kanizsát megvôtte. Mikor 
az némákkal megôlette az fiat, oly erôsen tusakodott az né- 
máikal, hogy az egyiknek az szájába ôltvén valami módon az 
njját, félre hasitotta az száját. — Vulgo ez az híre, miért 
megôlette legyen, hogy ezt mondta volná az atyjának: menj 
ki temagad, úgymond, az keresztyének ellen, sok tartományi- 
dot az ellenség elvôtte, vagy ha ki nem akarsz menni, bocsáss 
ki engemet generalis szerdarúl, hogy inkább minden hadad 
az császár maradéki névvel felúl. Igy suspicióba esvén, mintha 
az császárságot kivánná, megfojtatta. Az megôlés után utczán- 
ként megkiáltatta az császár emmer patissau azaz császár aka- 
ratja. Igy szokták megkiáltatni minden halálát, kit megôletnek 
és neha miért ôlik meg azt is megkiáltják. 
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1603. Hev. Coll. LXVIII. 107. (lehúzva 259 ) lap. 

.1603. Torôkországi clolgok. 

Az császár portájára sokféle kovetek sok országokból 
járnak. Mikor Kaniuti Farkas 1603. mense septembri az csá- 
szár portáján volná, jútt volt egy kovet ocla Aisik Bas kôvete. 
Ez messze foldrúl való kovet volt, keresztyén liutôn való. Ez 
kôvet oly ôltozetben volt, iniiit itt egy papi ôltôzô minemu. Az 
tôroknek nem subjectus egyébképpen hanemhogy ajándékkal 
tiszteli; hozottvolt akkor azportára az császámakez kovet ti- 
zenkét solymot, ôt kôtés nusztot, hat rab gyermeket, veres 
kamukába ôltôztetteket. 

Ezt Georgianus fejedelem kôvetinek mondliatná valaki. 
De nem az volt, mert az Georgianus királyát az iidô tájou fogti 
volt el egy szerdár vezérpasa, kit az császár oda Georgianus 
királyra kúldôtt volt és ott Konstantinápolba vagyon most is 
fogva. Melyben ez memorabile, hogy az fiat benne hagytaaz 
császár Georgian országban, és az császár subditussa. Más 
ez : hogy mindjárt mihelt az királt elfogták, negyven fftember 
jutt az király után, szabad akaratjokból, kik az királynak szol- 
gálnak ott és soUicitaljak kiszabadúlását. 

1603. Hev. Coll. LXVm. k. 166. (lehúzva 326.) lap. 

Az szekszárdi hidnál volt hatezer jancsár, kik az hídat 
ôrizték, azok megverték az németeket, ugyan nagy sok veszett 
el az németekben, magyarokbau, de viszontag az csepeli szi- 
getben igen megverték az németek az torôkôket ugyan ezen 
esztendôben 1603. 

1603. Hev. Coll. LXVIII. k. 166. (lehíizva 326.) lap. 

1603. Eôrsi Peter hajdú kapitán volt, esztergomi, kit az 
hajdúk, mikor Pestet meghágták, az árokban tapodtak el, úgy 
hogy ugyanott holt meg. Kemény einber volt, úgy hogy sok 
hajdúkot az kóborlásért akasztatott fel. Az testét azután Esz- 
tergomba haza vitték, ott temették el. {Oldalj : 1603. úszkor.) 

1603. Hev. CoU. LXVIII. k. 115. (lehúzva 267.) lap. 

Tatár há n. 

Az tatár hán igen emberséges ember, j6 deák ember az ú 
nyelveken való deákságban, szinte fejedelemhez illendô minci 
erkôcse, mind termete. Most 1603. úgymint negyven esztendôs 
ember, neve Gázi Ghirai hán, egy fia vagyon vele, tizenôt esz- 
tendôs ifjú. Októberben 1603. Pécsen volt mind az fiával egyutt. 
Mikor haza megyen Tatárországba, Dobroczianból megyen 
hnjón az Fekete tengeren Tatárországba. 
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rmy-OiU. Tom, J. 59- 82. Inp. 

Az tatár bán Alip Kazi Gliiray minden hadaiban eg 
tťve kônyveket hordoz vele. Mert igen jó deák tudós eniber a 
tflrôk, azerecseny és persiai njelvekbeii ; ezenkivUl sok tudó 
papokat, kiktdl minden dologrúl tanul. Akármely uagy dol 
gaibaa irúst olvas. IeiduI. Ez tatár bán az kiHm tatárokkal bi 
Ps az novai avagy nogaj, némelyek uéva tati'iroknak mondjál 
azokkal bir. 

SzerecsenQl emir beket teszen emirogli bek fia. 

Hev. CoU. LXVIII. 1 15. (lebúzva 2ST.) 1. 

1603. Jancsárok kôtúse az vezérrel. 

Székes-Fejér alatt anno 1603 az Fegy veres elCtt bogy me^ 
futamodtak volt az jancsárok, sokat le akaľt az vezéľ vägati 
bennek. Végre bogy ez gjalázatot és btlntetPst elforditsíik rúlol 
ň magok ezt Yégezték az jancsárok, bogy ez btintetésképpen 1( 
gyen rnjtok, bogy Kaszon quin, azaz Kászon nap utňn, mely 
mi knlendarioniunk szerint Szent Demeter napja tizeiiôtí'> 
nnppal minden esztenílfirňl esztendôre, mind ôrôkké tfibbig 1( 
gyeu az hadakozáa véginek az napja, mert ordinarie azelCI 
Szent Demeter napig volt. Ez dolog volt Nándorfejérráral 
visazatérôben azon esztendSben. Volt ott nyolczezer jaucaAi 
kiket mikor Haszon basa Jemisci behivatott volná eleibe, ig 
szól: ti nektek jancsárok az hatalmas császártúl nagy atnam 
leveletek vagyon, mely privile^amotjegyeZjtioIyanokvoltato 
ez ideig mint az batalmas császár äai, de ti uem tartottátok 
ti tiszteteket meg igazán, Fejérvár alatt kevesebb fegy veres elôi 
bogy nem mint ti voltatok Tolna megfutamtatok. Magatínekte 
arra fogadástok vagyon, hogy soba nálatoknál kevesebb ellec 
Rég elStt meg nem fatamtuk ; azért jancsárok ezutáa minden pri 
vilegiomotok elvesz, nappal titeket mindenek láttára megfognal 
megbttntetnek, megolnek, mely ezelôtt nem vo!l ; mert miko 
valaki íétkezett kôzzQletek estve vagy éczaka fogták meg ki 
sebb gyalázatnak okáért. Fizetéstek alább száU, az csász:írna 
□em úgy miot fiai, hanem mint rabjai lesztek és semmiben a 
ti szabadságtok meg nem marad. Ezekre az jancsárok igy felel 
tek, liogj- nem illendfi nagj-ságos basa, hogy egynebány vétkei 
ért minďnyájan btintettesBilnk etc; de ha ímniár igy lott a 
dolog im mint fejenként arra kotjQk magunkot, elsS hogy a 
bécsi királnak minden liadával valamikor kévántatik, mi tas 
gank jancsárok Bzembe megytluk és megviinink, második bog 
Székesfejérv'ár megvétele ba mi rajtunk múlt e), arra kätjflk me 
gunkot, bogy mi jancsárok megvessztlk, tiarmadik bogy Kazor 
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giuu, azaz Szl.-Demeter nap utôn tizenôtod napig minden 
esztendônként tovább vetjuk az Ladakozás iiapját, úgy hogy 
senki ez nieghatározott napig az császár hadakozásátiil meg ne 
Tohassa magát etc. 

1603. Hev. Coll. LXVIII K. 208. 1. (leliúzva. 372.) 

1603. Illyésházy kifutásárol Lengyel- 
országba. Infra quoque p a g. 384. 

Illyésházi Istvánnak Magyarországból való kifutása Len- 
gelországba ilyen okokért raondjAk hogy volt. Volt Illyésházi- 
nak két városkája Bozin és Szentgyôrgy, Poson yármegyében 
Posouhoz nem messze. Ez két városkát az császár lllvés- 
házi hire és akaratja ellen libera civitássá tôtte volt, levelet 
adván nekik az libertasnil. Ez dolog miérthogy ország tôrvénye 
ellen volná, mondotta Illyésházi sok ember hallottára : Meg- 
oskildt volná az császár ú felsége miudeneknek hogy igazsá- 
gunkban megtart, énnekem is oly igazzal tartoznék u felsége 
mint másnak; ezt nem kellene cselekedni, meg sem szolgáloni 
íi felségének. Ez sz6k mintha az császár méltósága ellen volná 
az tôrvénben objiciálták Illyésházinak et magnam invidiam 
conflarunt ei apud omnes. Második oka ez volt hogy egyszer 
valami németek, vallonok és az hadi nép kôzul egynehány zász- 
lóval, kikkel Mátyás herczeg is ott volt, szállottanak volt meg 
Joó János jószágában ; ott az ú szokások szerint sok praedá- 
lásokat, dúlásokat és violentiákat cselekedtek és ugyanakkor 
akaratjokkal-e vagy nem akaratjokkal Joó Jánosnak egy ma- 
jorját megégetik. Ez dolgot nagy panaszszal megirja levelébeu 
Illyésházinak : Ez haszontalan herczeg is figymond, ide jott 
vala jószágomra, mindent kóborlanak, nemhogy ílk oltalmaz- 
nának meg más ellen, de úk az mi ellenségink. Ez sok mél- 
tatlan dolgokrul melyet rajtunkcselekednek, mást kellene gon- 
dolnunk; nem tudom mi^ tesziink ez sok hiábavaló fejedelmek- 
kel. etc. Es egyebet eflfélét biztábau sokat írt volt Joó János 
mint barátjának Illyésházinak. Ez levelet Illyésházi megtar- 
totta. Végre valami jószág dolga felôl perbe inditja Illyésházit 
Joó János. Nagy sok altercatio, veszekedcs után, Illyésházi 
mind szóval és mind baráti által, levél által is megizeni Joó 
Jánosnak, hogy álljon el rula, mert az mely kárt és veszedel- 
met neki akarna Joó János, ú az Joó János fejére kezdi fór- 
dítani. Sok perlôdés után Illyésházi egyszer elôadja Mátyás 
herczegnek az Joó János levelet. Ez levelet meglátván az né- 
met tanács, ilyen tôrvént teszen mind Joó Jáuosra és mind 
Illyésházira, hogy: miérthogy Joó János az császár és herczeg 
szomélye ellen vétett, rous Mniostutis et capitalis criminis iudi- 
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catur; azért noha megérdenilené az lialált, megengedtetik 
élete, de fogságban tartatik és minden jószága mellôl elesik. 
Miértíiogy penig Illyésházi is ennekelôtte ez levelet mindjárást 
meg nem ad ta, meg neín mondotta és meg nem jelentette ez 
dolgot, hanem ennyi idô haladott benne, és most is nem az 
császárhoz való hívségébôl adja elô és mondja meg ez dolgot, 
hanem csak az ú mága bossziisága hordozza, ezokáért szinte 
azon sententia vagyon raj ta, mint Joó Jánoson, tiidniillik 
hogy feje, jószága császár kegyelmében vagyon. 

Harmadik oka ez : hogy Illyésházi igen értékes, pénzes 
ember Tolt, az császáinak penig ez mostani hadakozásra igen 
sznkséges az koltség. Has tendiculas ideo illi struxerunt, hogy 
pénzében iure vel iniuria kivájhassanak túle. Ez dolgokat 
Illyésházi eszébe vevén, hogy hálót vetettenek neki, ôt kocsi- 
val titkon felrakodik és Lengyelországba rándul be. Juhát, 
barmát, minden majorságát, asztagát, nagy sok marháját mind 
ide hágy, mely marhák jószága nélktil tôtt Yolna ôtszáz ezer 
forintot, mely mind az császárra jutott és abban kit az hadra, 
kit egyebíié osztogatott el. etc. 



Hev. CoH. LXVIII. £20. (lehúzva 384.) lap. 

1603. et 1604. Illyésházi. Supra pag. 372. 

Illyésházi István dolga igy volt. Szuhay Istvánnal piis- 
pôkkel és Bornemisza Boldizsárral volt egy asztalnál egyszer 
Illyésházi István. Egykor az lakás kôzôtt kérdi Illyésházi 
Bornemisza Boldizsárt : ha jó kérdeni, úgymond, miért megyen 
kegyelmed fel az császárhoz. Mond Bornemisza neki : ezért 
niegyek, hogy tudja ú felsége az római császár, mely nyomo- 
mlt állapotban vagyon Erdély, kérjuk ú felségét, adjon feje- 
delmet kôzinkbe és viselje gondunkat. Erre mond Illyésházy 
az bor kôzôtt : bizóny szinte mintha Kis Farkashoz mennétek, 
annyit használ ez ti odamenéstek ; jobb volná Kis Farkashoz 
mennétek etc. Ez Kis Earkas Komáromban vicekapitán volt az 
magyar katonák kôzt, valami csúfos ember, azt hiszem, ezokáért 
Illyésházi úgymint proverbiumba usurpálta. Ezt hallván Szu- 
hay pispôk hogy Rodolphus császárt olyan emberhez hason- 
litja: nem illenék kegyelmedhez, úgymond, úgy szólani az én 
kegyelmes uram felôl, miérthogy kegyelmed is hiitôs szolgája 
fi felségének etc. Ezen Szuhay szórňl szóra indulván, úgy fel- 
háborodott, hogy Illyésházi dolgát igen megsúlyositotta min- 
den urak elôtt. Ez volt elso oka az Illyésházira való harag- 
nak az császártúl. 

14* 
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Második oka ez yolt : Bozin és Szeutgyôrgy városokat 
lUyésházi birta, felesége után. Ez asszony Kinisith Jáiios fele- 
sége volt. Pálfy Miklósnak húga ; ez után vôtte fel magát Illyés- 
házi IstváD. Vôtte volt Illyésházi inscriptióval az felesége után 
való iuB kivftl Bozint és Szentgyôrgyôt, azaz adott volt az csá- 
szárnak ez két városkáért csakhogy az felesége után való iussal 
birhassa, kétszáz és húszezer forintot, h gy mig az császár ez V 
sommát viszontag le nem tenné lUyésházinak, addig el ne ve- 
hesse túle. Torténik ilyen dolog azonkôzbe, hogy immár sok 
esztendeig birta volná Ulyésbázi az városokat, bogy az boziniak 
és szentgyôrgyiek kônyôrôgnek az császárnak hogy adjon nekik 
libertást, tegye az kétvárost szabad várossá úkazt az summát 
leteszik Illyésházinak. Igy contentálván lUyésbázit az császár 
azoknak az két városoknak szabadságot ad. Mostan kúvel ke- 
rítik meg az várost úmagok. Szuhay István pispek is írt volt az 
császár levele mellett Blyésbázynak, hogy ahoz tartsa magát az 
mit az császár parancsol, az sommát felveg}'e és kivegyekezét 
az városok birodalmából. Ezen Ulyésbázi megbúsúlván, hogy 
nem csak pénze volná ú néki az városban, de ugyan más igaz- 
sága is volná benue, melylyel birhatná az két várost, tudniillik 
OWaZ/; felesége után való jussal, mely okért a z császár el nem vehette 

Németek volna Ú túle az városokat. Azért megirja Szuhaynak Ulyésbázi 
lakják ez ijy^jj szóval hogy ú felsége úgymond, húti ellen cselekedik, hogy 

« v ro8t. ^^ iftiem Bozint és Szentgyôrgyôt eíveszi és libertálja ez váro- 
sokat, mikoron soba libera város azelôtt nem volt és nem Aus- 
triához, hanem Magyarországbóz való városok, kiknek az 
fôldesurok ellen nem adbat libertást az császár. Ez mondásért 
hogy az császárt úgymint hítetlennek mondta volna Ulyésbázi, 
oly nagy harag lôtt az császártúl Ulyésházira, mikor Szuhay 
bemondta volna az császárnak és az herczegeknek, bogy lUyés- 
bázit mindjárt tôrvénre citáltatta az császár. Felment Blyés- 
bázi Prágába az tôrvénre. Ulyésbázi nem úgy mintba az csá- 
szárral akama perleni, hanem hogy csak ne videatur subter- 
fugere et sponte succumbere velle accusationi, magát tiztázza 
az magyar tanácsurak elôtt. Ez dolognak tôrvényébe voltak 
az piispôk urak, locumtenens és tôbb egyéb, cancelíarius Pethe 
Márton etc. Itt addig forgatta mága dolgát Ulyésbázi, hogy 
vég nem lôtt az dologban ott Prágában, hanem azután Bécsbe 
láttak ismét tôrvént reá. De ott is addig forgódott Ulyésbázi, 
hogy kiheverte az tôrvént 

Mikor igy veszekednék Ulyésbázi az tôrvénynyel, Joó 
János is az itílômester nagy erôsen fogta az császár pártját 
Ulyésbázi ellen. Untatta Ulyésbázit, bogy Trincsént adja visz- 
sza az császárnak és azon kivQl adjon az császárnak nyolczvan- 
ezer forintot és niegszerzi dolgát. Ulyésbázi azt mondta : nem 
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adok semmit, meit magamot b&nôssé nem teszem ; lianeín lia 
az császárnak pénzre szúksége vagyon, adok j ó móddal ú fel- 
ségének ha százezer forint kell is, csak adjatok jó cautiót 
felôle ; de miérthogy Trincsén enyém és pénzen Tôttem, sem- 
miképen mód nélkúl kí nem adom kezembôl. Kérte Illyésházi 
Joó Jánost mind ú mága és mind más által, hogy álljon el 
rula, ne veszekedjík vele, mert oly nagy kárba, yeszedelembc 
hozza, hogy feje is utána vesz. Mert annakelôtte úgymint négy 
esztendôyel, mikor ez Illyésházi dolga forgana tôrvénbe, irt volt 
Joó János lUyésházinak úgymint barátjának egy leyelet, az 
németek dúlása, kóborlása felôl. Mert Mátyás herczeg egyszer 
yalami népével megszállott volt Kôrmôndôn az Joó János vá- 
rosába, ott sok dúlás után felgyúttatta volt az várost ; szabad 
akaratjok szerínt cselekedték-e az németek vagy akaratjok 
ellen, tôrténetbôl, nem tudom. Ez dologrúl panaszolkodván 
Joó János, ilyen levelet irt volt lUyésházinak biztában : ezt 
látjuk, hogy mind nemzetségiinknek, marhánknak és mima- 
gunknak el kell fogyni ez német nemzetség miá. Ha császár- 
hoz megyunk panaszlani, papirossal adnak választ. Ha 
herczeg urunkhoz megyunk, nevetéssel adnak választ. Azért 
most volná ideje, hogy dolgunkhoz látnánk és ne mulat- 
nánk. — Ez levelet megtartotta volt Illyésházi és mikor Joó 
Jánosnak ellene való nagy kemény tôrekedését látná, intette, 
kérte sokszor hogy álljon el rula, mert az mely verembe útet 
akarja ejteni, ú mága Joó János esik bele. Joó János semmi- 
képen nem lassódott, hanem az császárnak hívségét akarván 
mutatni, ugyan Illyésházi dolgát felettébb is súlyosította. 
Illyésházi ez Joó János levelének mását Kecskés Andrással, 
ki publicus notarius és locumtenens secretariusa, beiratta 
és pecsét alatt mását vétette. Volt akkor locumtenens Joan- 
nes Kutassy. 

De fúképenSzuhay István pispek és Joó János aggraválták 
Illyésházi dolgát. Illyésházira elôszôr lôtt tôrvén Posonba, ott 
az dolgot elheverte ; onnat hivatták Prágába, ott is meglátták ez 
dolgot, azt is elmúlatta ; harmadszor oztán Bécsbe volt tôrvénye. 
Itt Bécsben is szállására ment Joó Jánosnak, kérte erôsen álljon 
el rula, mert nem jól leszen dolga, sôt az levelet is megmondta 
és megmutatta Joó Jánosnak, de Joó ugyan nem gondolt vele. 
Végre mondta Joó János. hogyha Trincsént vissza nem adja 
az császárnak és 80 ezer forintot nem ad : holnap, úgymond, 
az én számból hallod meg az sententiát, melylyel nagyobb 
kárt kezdesz vallani. Innét kifordúlván Illyésházi, mond Joó 
Jánosnak : hodie mihi, cras tibi. Es ezzel elmegyen. Másnap 
Illyésházi Bécsbfil kiment és mintha udvarhoz akarna menni 
az herczeghez, lovára feliil és azelôtt egy kocsiját kikuldôtte 
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Tolt C8 az Morvaország felôl való kapua kiinogyen. Iiiiiet ment 
Hodolin várába, mely Morvában vagyon. Vôtte volt ez várat 
lllyésházi háromszázezer forinton és negyvenezeren az gróf 
Július fiátúl Vaicharttúl. lllyésházi az feleségét Bécsben 
hagyta Yolt, ezokáért fftképeii bogy az császárnál és herczc- 
geknél tôrekediiék dolga felôl ; de mikor látná Illyésbázi, 
bogy semmit nem efficiálhatnak, Hodolinból Lengelország- 
ba ment. 

Minekelôtte penig Bécsbôl lllyésházi kinienne, egy 
inasát megeskiidteti erre, hogy mikor Mátyás herczeg az mi- 
sérúl kijíi, az Jo6 János levelét adja az herczegnek. Mert ú 
mága lllyésházi nem akarta odaadni, tudván azt, hogy immár 
az ťi dolgának csaknem vége vagyon, és Joó János rámondja 
az sententiát, fólt azért hogy megfogják. Ezenképen az inas, 
mikor Mátyás herczeg az misérúl kijdne, kezébe adja az leve- 
lét. Mátyás herczeg adja Lippai Jánosnak az secretariusnak, 
ki mostiin Joó János helyébe vagyon és azzul forditatja ué- 
metrc az Joó János levelét. Ez levelet Mátyás herczeg adja 
az magyar tanács eleibe. és minekelôtte az sententiát kimon- 
danák, kérdi Joó Jánostúl, ki ez i\ levelét nem tudta, hogy az 
herczegnél vagyon és kérdi Joó Jánost az herczeg : mikor, úgy- 
mond, egy liiitos szolgája valakinek az ô mága urát ehiruliiá 
és becsiiletlen szókkal seditiót pártolást akarna iuditani, mit 
érdemlene. Joó János arra igy felel, hogy, nota infidelitatis 
volná az biintetése és terbc. Igy Joó János az ú mága nyelvé- 
vel kitevén az tôrvént magára, az levelet megmutattaaz her- 
czeg neki és Joó János elijedvén, térdre esik és gratiát kér, 
de semmi nem kell benne, hanem Pos<mba viszik fogva és 
most is ott vagyon fogva, *) ha el nem vált dolga. 

lllyésházi Hodolinból mikor látta volná hogy kegyelmet 
nem impetrálhat semmiképen, minden elvihetô marháját, ffiké- 
pen eziistit, arauyát nyolcz szekérre rakván, melyet mindeniket 
nyolcz nyolcz lú vont, elôszôr Hodolinból Trincsénbe ment, 
onnat Rosombergbe, és igy Lengelországba, másfélszáz lovag 
kisérte mind elôl-utól szekerét és ú magát és igy ment be 
Lengelországba. Minekelôtte elmenne lllyésházi, Posonba, 
Nyitrán és az nagyszombati káptalanba protestált hogy kész 
tôrvént állani mindeniitt ú felségének az császárnak csak le- 
gyen ország elôtt, igaz és gyftlôség nélkiil való tôrvénye. Ezek 
igy lévén, azután az császár Szinei Gyôrgyot (ez secretarius 
cancellariae Ungariae) kiildte Lengelországba, panaszolkod- 
ván az lengel királynak hogy nem kellett volná Ilyésházit be- 
fogadni. Azért kéri hogy adja kézhez ; az mije ott volná lUyés- 



*) Oldaljetji/zet niti.'* kéztol : Régeu inegszabHdult jószági uélkíll. 
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házinak az mind lénne ôvé, az királyé, csak Illyéshážit adná 
kézhez. 

De immár lUyésházi jószágot vévén ott benn, az leuge- 
lek tôrrények és szabadságok ellen volt volná, ha kiadták volná, 
etc. Ennekutána az felesége is Pálfi Kata utána ment Len- 
geloľszágba. Annakutána raeginventáltatta az herczeg Illyés- 
házi marháit, jószága kivííl, majorbeli marháját, borát, búzá- 
ját, ôkreit, barmait, ménesit és eíFéle sok egyebet megszámlál- 

^ ván az inventárium szerint, ment ôtszáz ezer forintra ; csak 
Trincsénben és Likaván volt hetvennégy ezer kôbôl bu- 

^ zaja, melynek kôblit ott akarmely kônnyen eladhatták két-két 
forinton. 
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Hev. CoU. liXVIII. 162. (lehúzva 314.) lap. 

In Rodolfum caesarem. 

Imperíum per te capit incrementa B o d o 1 f e, 

Hinc etiam Auguati nobile nomen haben. 
Scilicet auxisti bellis furialibus orbem, 

Auxisti populos peste crudeli fáme. 
Implestí ungaricaB diris praedonibus oras, 

Dacia pestifero tota latľone scatet. 
NeRcio tot populos quae rerura copia ditet^ 

Hoc scio Fraga tua qiiod bene crescit ope. 
Quod foris haui-itnr, foetura domestica supplet, 

Fensas deglupto bellica damna pene. 
Kam tot Tindaridas tot p a v e s caesarienses 

£t tot glandivoras continet ania I u p a s, 
Quot neque multifiduR variatur cornibus Inter, 

Nec tot dives aquis, — cornua Nilus habet. 
Ferge Bodolfe uothis late subagescere u^úSj 

Ne desit laudi matéria ampla tuae. 

JegyzeL A megosztott betíikkel szedett szavak székely irással. v 

1604. Hev. Coll. LXVIII. 163. (lehúzva 315.) 1. 

Ex corlo factum gestat Germanus olisbum, 
Ut possit tribades permoluisse suas 



v 



Teuto per obscaenum sub pectine portat olisbum. 



TeutonicÍ8 caligis, rigidus stat semper olisbus 
Ne desit scortis mensula, tensa suis. 

1604. Pray Col. B. Trans. Tom. J. Nr. 47. (r. sz. 203 ) 

1604. Rodolphus korón áj a. 

Egy koronát csináltat most az császár ; egy neliány száz- 
ezerforintbakészúltel. Az imperialis koróna módjáracsináltatja, 
sok drága kôvekkel berakva ; de sokkal szebben, hogynem mint 
az imperiumé. Inkább hiszik, hogy az imperiumnak adja tes- 
tamentomba. 
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Erd. Muz. 146. 1. 1604. 

Ez 1604. esztendôben az nímet Erdélyt az impérium alá 
foglaltatta, mely Erdélynek és az magyar nemzetnek mely 
nagy veszedelmére legyen, nyilván vagyon azoknál, kik arról 
tudnak gondolkozni. Az mely aranyat Kolosváratt Erdélyben 
veretett is az császár egyik felôl az impérium kétfejú sasa, 
másfelôl Rudolfus császár neve és képe vagyon. Az C. B. 
v mely vagyon feljegyezve rajta: Clausenburgum, aztteszi, hogy 
Kolosvár. 

Hev. CoU. LXVIII. 296. 1. (lehúzva 444) 1604. 

febr. 

1604. Eebruar. Posoni gyuladás. 

Mikor Mátyás herczeg az Dunán alá j ú volt, és nagy 
módoson az Duna parton kiszállott volná Posonnál, hogy be- 
menjen az városba, Demetrius Náprági pispek eleiben megyen 
szép móddal, és mikor salutálná és gratuláína az herczeg ad- 
ventusának, még el sem végezte volt oratióját, hogy az város- 
ban Dersfi Miklós szállása meggyúlad, és oly níigy gyuladás 
v lott, hogy huszonôt ház ég meg az városon. Hyen infelix omen 
volt az herczeg adventusában. Az urak és sokaság látván az 
égést, az herczeget elhatták és bementek az tftz oltani. 

Hev. CoU. LXVin. 295. (lehúzva 443.) 1. 

1604. Vallonok dúlása. 

A magyar gyftlésben panaszolkodik volt az ország, hogy 
az császár hova teszi az pénzt, mely et Magyarország ád adóba ; 
miért az valonoknak nem fizet, hogy ne dúlnának széllyel ez 
országban. Az császár arra azt mondta, hogy az kárvallott 
szegény népnek osztotta ki, az kik az vallonok miá kárt val- Oldalí ; 
lottanak. Megczirkáltatta volt Pozson vármegyét az ország és ® ^^®ľ 
csak az egy vármegyében nyolczvanhétezer forintra ment az nem volt 
^ sok dulás az valonok miá, melyrííl az ország eros panaszolko- eioben. 
dással az császámak izent felôle. 

Erd. Muz. 292. 1. 1604. 

Verling fôlôtte dňlást, fosztást teszen Erdélyben az val- OUcli : 
lonokkal. Ez eleiben az szegény ember csuszva-mászva megyen ^»1^°^^^- 
kezit felemelvén, mintha imádnák, de semmit nem fogott. Ret- 
tenetes kegyetlenséget cselekedett az szegénységen. Ezen Ver- 

y/ ling ezúst patkóval patkóltatta meg az lová!t, megrészegedvén, 
széllyel úgy nyargalódzott az utczákon ; ezúst golyóbissal lôtette 

tí az tárgyot. — Az szegény gazda feleségivel paráználkodtak. 
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Az bort ha egy uraHzuiľa megitták, mást kezdettek, inagok vol- 
tak az kolcsárok, tckozlották az miut akaľták, azutáu fôldre 
bocsátták. 

Hev. CoU. LXVIII. 282. (leliúzva 434.) 1. 

Carolus Verlain Leodicensis volt, qui civitas cst bel- 
gica, inter belgas et germanos sita. Fuit auteni locumicncus 
Bastae, quem illi colonellum vocant super vallones octingeu- 
tos. Nam licet Bašta generalis totius exercitus transilvanici 
esset, tamen specialiter generalis erat vallonum militum. 

Flancz quingentos habuit sub se equites. 

1604. Hcv. Coll. LXVni. 300. (lehúzva 448.) 1. 
febr. 

Mikor az németek kimenének, innét Bašta nem fizethetvéu 
uekik, vittonek ki az mint mondják Kolosvárrid egygyel is más- 
sal is azon erabereket leányokot véllek eggiw (ígíi) liáromszázig ^ 
valót;Beszterczérúl két százig valót etc. (Ktsobb: Nem igaz.) 

1604. pray Coll. R. Trans. Tom. J. 59. Nr. 47. (r. az. 204 ) 

Az Prayner hada ezelôtt hatezer volt, de nagyobb része 
Székesfejcrvár és Kanizsii alatt és egyéb helyeken vesztenek. 
Erdélybc nyolcz száz jott volt bennek, de auuak is nagy része 
ide veszett szčllyel Erdélybe. 

1604. Hev. CuU. LXVIII. 210. (leliúzva 374.) lap. 
marcz. 2. 

1604. Boronkay és az tôbbi halála. 

Boronkay Jánost, Kálmándy Mihált, Csiszár Gergelt ne- 
mes embereket Bastii Gyôrgy az gyňlés alatt Kolosváratt meg- 
fogatta, kiket mikor egy holnapig tartottak volná tomlôczben, 
végre 2 die martii éczaka igy ôletett meg az profosz, kiuek Mat- 
thaeus Alexander Muagh volt neve. Az profosz, hohérek mestere, 
az ki mindenféle embert, kit az generalis kapitán parancsol vagy 
torvénynyel vagy tôrvén nélkúl akar megôletni, elveszt. Ez 
profosz jól tartotta úket estve, étellel és borral. Estve késôn 
egyenként kihivatja. Elôszôr Kálmándi Mihált, mert ez vas- 
tagb és erôsb volt az tôbbinél. Azelôtt készittetett volt az pro- 
fosz egynehány estrangokat. Volt három.czigán hóhér ott, az 
egyiknek ki ugyan hóhérságot viselt Krištof volt neve, az má-^ 
siknak Estván, az harmadiknak Ferencz. Ezek egy szál estrán- 
got kotnek mindkét lábára Kálmándinak és az nyakára is egy 
szál istrángot. Arra való gerendiik voltak ott az házban. Ezt 
úgy vonszák oszve, hogy az fejét az laba kôzibe csatlott&k, ugy ^ 
hogy az dereka megtôrôtt, és mitegy gombolyag úgy sugori- 
tották oszve : azután egy nagy czoveket szappannal megkentek 
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és azt verték az alfelébe és úgy fiiggôtt fenn az gereúdán míg 
megholi 

Csiszár Gergelt is és Boronkait utólszor igy ôlette meg. 
TJgyanazon éczaka, azon czigánokkaľ az elromlott jezsuiták 
templománál egy verembe vitette és ott temettette el csupa rae- 
zitelen. Ezeket azután sok udôvel azon czigánok beszéllették, 
kik azelôtt nem mertók mondani. 

Hev. CoU. LXVIII. k. 120. (lehúzva 272.) lap. 1604. 

1604. Jeremias moldovai vajdárúl. 

Igen jámbor, istenfélô, igazságszereto embernek mondják 
Jeremias vajdát. Akármi kis dolog essék is udvarában vagy az 
országban, érteni akarja. Mindennek szabad hozzájárása, mene- 
teli vagyon. Gyakran inkább mindenkoron kin dl és ha mi oly 
idegen szabású enibert lát, mingyárást megszólitja, megkérdi mi 
dolga vagyon. Tôrvén nélkúl senkit nem bánt, meg nem ôlet, • 
seukinek se marliáját, se jószágát oknélkul és igazság kivúl 
el nem veszi. Hogy Boronkay János és az tôbb nemes cmbe- 
rek halálokat Erdélben megballottíi, igen szánta bánta és 
Bastát nem igaz embernek mondotta érette, hogy tôrvéntelen 
megôlette íiket sôt ugyan levelet is irt volt Bastának, hogy nem 
kellett volná azt cselekedni és jó hirét nevét az emberek elôtt 
azzal megkisebbiteni, hanem ha mi vétkek volt, tôrvén szerint 
kellett volná uket biintetni és hogy gonosz példa volná ez. Meg- 
bocsásson neki, javát és jó hírét nézi, ebben azért irja ezt, 
gonosz néven túle ne vegye. 

Ezután ismeri meg, hogy eíTéle cselekedetivel tôbbet ár- 
tott hogy nem használt volná magának és ha csak az emberek iti- 
letit nézte volná benne is, nem kellett volná cselekedni. 

Ez levélre semmit Bašta nem felelt neki, melybôl az 
vajda azt itilte, hogy megharagutt volná Bašta ez szabad 
intésért. 

Hev. Coll. LXVIII. k. 188. (lehúzva 356.) lap. 1604. 

Bašta mondása. 

1604. mense Aprili niikor Bašta Erdélbôl kitakarodnék, 
ment Kassára, látván az ott való generalisnak sok módnélkiií 
való dolgait és kíválképpen az religionak felháboritását. Intette 
hogy békét hagyjon afíéle dolognak, mert nem kôvetkezik jó 
belôle. En is voltam, úgymond, kassai kapitán, de az mibe 
találtam az várost, abban hattam, és tartottam ôket, — elég 
ellenségiink volná kivíll is, bár ne csinálnánk az kebelunkben 
is ellenséget magunkuak. Ugy vagyon, hogy nem sok az ma- 
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gyar neinzetség, cle nem kell seinminek vélui és contomnalai, ^ 
mert ha oszve^yulekezlietik és pártot iitnek, nagy vizet zavar- 
hatuak, kibôl nagy és reméntelen dolog iuclulhat. — Ezt sok 
fťiember hallotta Kassán Bastátňl. 

1604. Ej.^1 3^^j2. 173. 1. 

Mikor Básta Erdélybôl kitakarodnék, ment Kassára lát- 
yán ott az kassai geuerálnak sok mód nélkúl való dolgait, ki- 
kiváltképpen az religiónak felhábôritását. Intette, hogy békét 
hagyjou aflféle dolognak, mert rosz dolog jô ki belôle. En is 
voltam kassai kapitány, de az miben találtam az várost, 
abban liagytam. Elég ellenségtink Yagyon kivíil is, bár ne cse- 
nyálnánk kebclíínkben. Ugy vagyon, hogy nem sok az magyar, 
de nem kell semminek vélni, mert ha ôszvegyúlekezhetik, nagy 
vizet zavarhatnak. 

1604, Hev. Coll. LXVIII. 294. (lehúzva 442.) lap. 
april. 

1604. A pri 1 i Valonokdúlási. 

Husvetban hatszáz valon dulta Poson vármegét. Az 
vármegye kôvetet bocsátott hozzájok Zenczre, mely Posonhoz v 
három mélyfôld, hogy elmenjenek, mertreájokmennek, tovább 
immár nem szenvedhetik az nagy insíget. Megindulván az va- 
louok,tartottak Poson fele,ôt száz szekereknél tôbb volt, ki rakva 
volt predával. Posonnál által kelvén tartottanak az'dévényi szo- 
roson Morva fele és által kelvén az Morvát Morhekra (igy) 
mentenek, az fold népe eleikbe ment volt hogy prohibealljak 
a transitu u. m. nyolczszázan, kiket profligaltanak az valonok 
és ott is iszonyú dulást fosztást cselekedtenek. 

1604. Erd Muz. 200. 1. 

Csak az egy vármegyében felcircáltatván az ország 87. 
ezer forintra ment íiz sok dúlás az vallonok mijá, melyrôl az 
ország eros panaszolkodást izent az császárnak. 

1604. Erd. Muz. 263. 1. 

Pán Krakkonski az makoviczai herczeg egyet-mását 
Old. : Husztról vitette el Bástának. Mentsége ez volt az lengyel ki- 
^^ľoTonor ^'^^y^^^y ^^Sy iiem Husztra kiildôtte volt, hanem Bašta mellé. 
expilatur. -^^ hazudott az lator. Ezé volt Makovicza és száznyolczvan- y 
ezer forinton vôtte volt meg tôUe Rákóczi uram. 

1604. Erd. Muz. 271. 1. 

Husztból, az kik az Bašta marháját kik ellopták, vol- 
tak 1200. 
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Hev. CoU. LXVm. k 225. (lehúzva 389.) 1. 1604. 

1604. Ali basa, Tiriák Hazon basa. oidalt- 

AH basát rendelte volt az császár ezen esztendôben 1604. tiriák azt 

szerdárrá, de ez Ali basa ugyanazon esztendôben aratásban teszi tôro- 

holt meg Nándorfejérváratt és ott temették. Ennek mindjá-kfíi, hogy 

rast rendelte helyébe Tiriak Hazon basát, ki ugyanazon esz- masziag. 

tendôben Esztergom alá ment volt. Ez Tiriak Hazon basa Joc^j^jí 

bosnai beglerbeg volt, onnat ment vezérségre és mostan szer- paga in 

dárságra. altero ab- 

syrto pag. 

Hev. Coll. LXVIII 296 (lehúzva 444.) lap. 2^^- 

1604. Majo Fulmen Pragae. 1604. 

máj. 

Anno 1604. circa festum Urbani in Majo Prágát az 
meny iitôtte meg, és azon órában ôtôt (igyj templom diversis in 
locis az városba eczersmind gyuladott meg az fulmen miá. Ket- 
teji mind elégett, az tôbbi rútúl megromladozott. Iszouyú csat- 
tanások voltanak mindazelôtt és mind azután és sokan gonosz 
omenre magyarázták. Másnap ugyanazon Prágában ez meg- 
égettée romlott templomoknak az képét széllyel árulták az váro- 
son kinyomtatva, az mint (ik szokták. 

(Olíhlt: Az egyik claustromnak Emaus voltneve.) 

Hev. Coll. LXVni. 230. 1. (lehúzva 394.) 1604. 

Kazul basa tartománya. 

Tizenkilencz beglerbékséget vott el az tôrôk császár az 
Kazultúl, mely beglerbékség mindenik vagyon olyan mint Er- 
dély, ugj-annyira, hogy az erdélyi kôvet után harmadik úl most 
az Kazul basa kôveti. 

Hev. Coll. LXVni. 233. (lehúzva 397.) 1. 1604. 

iun. 

1604. Junio (vide419.) Tatár kôvet, 

Die 2U. Junii 1604. jôve tatár kôvet Erčlélybe, kinek neve Oldalj. : 
Ahmet Cselebi, igén ffi ember, az tatár hámnak consiliariusa. ^?ľ*'^"p' 
Ezt a tatár hán ktildôtte elôszôr Havasalfôldébe és ha szuk- 
^% bejônni azután Erdélybe Bastához. Az havaseli vajda 
elôtt megmondván kôvetségét, ktildôtte ide be Erdélybe, vele 
egytitt Komisz Lékát fííboért és Attilius Vicomercatus Cre- 
mensifl egy olasz fíiembert, ki az oláh vajda tábora mestere 
volt Radul vajdánál, és ezekkel egyifiat Antoniussecretariust. 
Ez tatár 'kôvet azt tudta, hogy Bastát itt benn találja Erdély- 
ben, de azelôtt egynehány héttel kiment volt Bašta ErdélybÔL 
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Itt Erdélyben akkoron voltanak commissariusok Paulus Krau- 
senegh és Carolus Imhoif commissarii, ezek nagy tisztessígeseii 
fogadák az tatár kôyetet, mikor audientiát adtauak neki és 
azután is, mikor oda ment liozzájok, az ú mága szekerit kiil- 
do tie hat lúval szállására cs azon yitték be az commissariu- 
sokhoz. 

Mikor elôszôr bement audientiára, voltak benn az tanács- 
ban az két commissarius, kit mondok és azon kivúl Thomas 
comes a Capreolis, Attilius, kit mondék, Erasmus secretarius, 
Antonius az olasz vajda secretariusa, kit mondék, Komisz 
Léka. Elôszôr az tatár nem akartii az kôvetséget megmondani, 
mert, úgymond, engemet Bastához kiildôtt az én uram. Azért 
az hol Bastát megtalálom, én oda megyek, ha elmelietek. Az 
commissariusok arra igy feleltenek : hogy fik szinte olyan tiszt- 
ben vannak, mint Bašta volt itt, úk is az nimet császámak tit^ 
koši, tanácsosi. Ha oly dolog leszen, hát úk mindgyárt az csá- 
számak póstán megírják az dolgot és válasz is leszen hamai 
reá. Az tatár erre azt mondta, hogy gondolkodik felôle. Igy 
másnap bemenvén, megmondta az kôvetséget Summája ez 
volt: hogy Havasalfôlde és Erdély meghódoljon az császámak 
az tôrôknek, mert túzzel fegyverrel az hán mindjárt rajta le- 
szen ; az tatár hán nagy haddal táborban vagyon, az ôcscsét az 
tatár hán csak Havasalfôldére választotta, készen vagyon min- 
den módon sok ezerrel, csak az választ várja innét és Havas- 
alfôldébôl, mindjárt raj tok leszen; ez leszen utolsó tizeneti ide 
és Havasalfôldébe. Ezt megmondváu, tizednapig volt itt az 
tatár kôvet, és azután elbocsátták vissza Havasalfôldébe ilyen 
válaszszal, hogy ez dolgot megírják az császámak és bizonyos 
napra válaszok is leszen reá. Azért napot hagyván az válasz- 
vitelre, erre kérték az tatár hánt, hogy addig az elvégezett 
napig veszteg legyen és semmit ne indítson. Ez leszen jele, 
hogy szíbôl akarja ez dolgot, hogyha addig hadát megtartóz- 
tatja és nem bocsátja Havasalfôldére. Ezek után az császártúl 
válasz levén, hallók, hogy Radul a z botot és zászlót elvôtt^ 
volná az torôk császártúl az német fejedelem és Bašta akarat- 
jából, de csak színnel mutatná az tôrôknek, hogy megholdolt 
volná, de szívvel ugyan az német fejedelem hivsége alatt volná. 

1 604. Hev. CoH. LXVIil. 255. (lehúzva 41 9) lap.. 

^""' ^^' 1604. 21. die Junii. 

Oldalt: Jôve Kolosvárra 21. Junii az tatár hán kôveti Havas- 

Snpva alfôldébôl, kinek neve Ahmet Czelebi ejusdem hani camera- 

397. rius, et secundus consiliarius. Jôve ez tatár kôvettel Attilius 

Vicomercatus Cremensis, campestris, marschalus Kadulis vaj- 
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dae Transalpinensis és Komisz Léka supremus curiae praefec- 
tus ejusdem vajdae et secretarius ejusdem Yajdae Antonius 
Varsius. 

Voltak akkór itt Kolosváratt Radolphus császár commis- 
sariusi Paulus Krausennegh és Carolus Imhoff. Itt vala 
Tomas comes Capreolinus, Sennyey PoDgrácz és tobben. 
Ezek behiván és tisztessíggel fogadván az kôvetet, ilyen do- 
logrúl agalt : 

1. Elôszôr salutalta Krauseneghet és az tôbb urakot az 
ú ura az tatár hán nevével, miérthogy penig Bastához kiildotte 
Tolt, tebát adnának licentiát arra, és (saluus conductust) hogy 
mehetne Bastához és ha kivántatnék (az császárhoz — egy sov 
Iná g v a.) 

2. Az én uramnak, úgymond, az tatár hánnak semmi 
haszna ez sok esztendeig való hadakozásokban és vérontá- 
sokban nincsen, hanem inkább nagy kárára és fogyatkozá- 
zására vagyon. Ezokáért kivánná az keresztyének kôzt való 
békességet, és az tôrôlckel is ú vele hogy megbékélnének. Az 
én uram immár, úgymond, hatszor in magno vitae discrimine 
fuisse apud Turcarum imperatorem, mely miá akarná ha mind 
tôrôk kôzt és mind keresztyének kôzt békesség lehetne és ú 
neki is ne kelletnék untalanszor minden esztendôben az tôrôk 
mellett az keresztyénekre hadakozni. Ezokáért kivánná, ha az 
német császár kôvetet kuldene bozzá, az megegyezés felôl, és ú 
is viszontag kôvetet kuldene hozzá. Miérthogy penig az tatár 
hán országa minden bántás nélkúl volná, és nem annyira szíí- 
kôlkôdnék ú az keresztyének barátságával mint az keresztyé- 
nek sziikôlkôdnének az ú vele való frigytartással és barátság- 
gal, ezokáért illendô volná hogy Rodolphus császár kuldene 
elôszôr az tatár hánhoz,ésazután az tatár is ťí hozzá. Továbbá 
az ú urának az hánnak barátsága és békessége volná az kazullal 
Í8, az perzsával és az oláli vajdákkal. 

3. Az tatár hán az fiat, kinek neve Toktan Juscheis Zul- 
tán az tôrôk császár segitségére kiildotte volná negyvenezer 
emberrel, és immár az helre jutott volná, melynek Ozdi neve, 
és másképpen Dassionának hinák. Ezokáért ha Rodolphus csá- 
szárnak kedve volná az békességhez minekelôtte ez az ú népe 
elébb érkeznék, hamar kôveteket kuldene az tatár hánhoz. 

4. Engedné meg az német császár Radulnak az havaseli 
vajdának, hogy venné el az zászlót az tôrôktúl. Ha azt nem en- 
gedné, tehát engedné azt, hogy az tatár hántúl venné el és 
lénne frigyes vele. 

5. Hogy Havasalfôldéttil és Erdcltíll adnának hászezer 
aranyat az hánnak az békeségért. 

Ezckre Krausenegh az tauácsokkal egyiitt igy felelt ; 
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1. Az kôszÔDeséľt par resalutatio et gratiae actae. Bas- 
tálioz nem szukség volná az tatár kovetnek menui, mert ez 
commissariusok pléna autoritással et potestassal kuklettek 
Tolua ide be az császártúl. 

2. Rodolphus császár is kivánná és akamá az tatárral 
való egyességet. De hogy Rodolphus, olyan nagy fejedelem 
kuldjôn elôszôr az békessíg felôl az tatár hánhoz, az a dolog 
multum derogaret Majcstati Caesareae ; mindazáltal ezt is az 
császárnak megizennék és jó móddal ebben is megigyenesed- 
néuek, ha szíve szerént akamá az békességet 

3. Az tatár hán az fiat, melyet mondana, ne bocsátaná 
elébb, mig az császártúl ezekre válasz lénne, melyet fogadná- 

OUlalt : ^^^i hogy ôtvenôt napra válasz lénne, ez iidô alatt lénne bé- 
Ez tatár kével és az torôk mellé ne menne éa minden kártételtúl mind 
kôvettai Oláhországba és az keresztyének kôzt abstinealna. 

az^^'^fcltár ^- ^^ ^^^^^^ ^^^^^^^^ ^^^"1 Bastátúl értenének és ez kíván- 

hánnak az ságot Ú neki is mingyárt megímák és hinnék, hogy meg is 
commissa- engedi. 

riusokegy 5, Ha minden kártúl megszíínnék az tatár hán, az húsz- 

órót pen^ ^^'^^ arany felôl is imak az uémet császárnak és hiszik hogy 
gfl ôrát. abból is jó válasza lénne. 

1604. Hev. CJoll. LXVIII. 292. (lehúzva 446.) lap. 
jimiiis. 

1604. m e ns e Junio. Paulus Krausenegh. Bátori 

István. Arany ôkrôk. 

Paulus Krausenegh commissarius Rodolpi caesaris mi- 
kor Erdélybe júne be mense Junio, tért volt be Ecsedbe Bá- 
tori Istvánhoz, hogy az császár sztikségére pénzt kérjen túle. 
Ecsedben megszáll az városában, Bátori István gazdálkodta- 
tott tiszteségesen neki, harmadnapig szembe nem lôtt vele, ha- 
nem harmadnap múlva behivatja, audientiát ád neki. Bátori- 
nak nagy udvara népe frissen ôltôzve ott volt Bemenvén 
Krausenegh salutálja bň szóval Bátorit és mind addig sem 
iiltette le, miglen az császár nevével való kôvetséget megkez- 
dette mondani. Az kivánság ez volt, hogy az császárnak ilyen 
nagy sziikségében Bátori István pénzt adjon az császárnak kôl- 
csôn ; az császár jószágot ad neki érette. Erre Bátori István 
igy felel : hogy az én eleim, úgymond, pénzen sem vôttenek 
soha jószágot, pénzen sem adtanak el, mert kalmárok Ďem vol- 
tanak, hanem az m^it jámbor szolgálatjokkal találtanak, azzal 
elégedtenek meg. En is ez én eleimnek tisztessiges szokások- 
tíil nem akarok eltávozni. Hogy penig ú felségének pénzt nem 
adhatok, ez ffiképen az oka, hogy tudja azt ô felsége hogy én- 
nekem fizetésem semmi nincsen, mint egyéb uraknak az ú fel- 
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sťge szolgáinak szokott Igudí ; mindazáltal íí felsége sziiksé- 
gében mimlenkor bizonyos számii népet kell tartanom melyre 
sohoDDan semmi fizetésem nincseD, hanem az mit ez hitván 
puszta jószágomból gyúthetek. Azt is penig mind ez járabor 
szolgáimra osztogatom, kiket itt lát kegyelmed elôttem, és ezen 
kivíil az tobbire. Harmadik oka hogy nem adhatok pénzt ú fel- 
ségének ez, hogy az én jószágom az honnat az pénzt kellené 
vennem, felette igen puszta és nyomorúlt ; az mely pusztasá- 
gon kegyelmed ide jôtt hozzám, nem az tôrôk, sem az tatár 
cselekedte, hanem az u felsége vitézi, németek, vallonok, haj- 
duk és egyéb eflféle dúlók, kóborlók. Azért ne csudálja kegyel- 
med, ha jószágomnak ily nagy pusztasága levén, ú felségének 
pénzt nem adhatok.mikor az enmagam sziikségére is nincs annyi, 
a raennyi kellene. És igy bocsátja el Krauseneghet uresen. 

Bejovén Krausenegh Erdélyben, mindenfelé háuyván az 
kalafintát, az országnak ilyen nagy sziikségében is ugyan al- 
Lalmas pénzt gyfijtott volt. Miudszenti Benedek Betlen várá- 
ért tizezer forintot adott neki az caászár számára. Halier Gá- 
bor egynehány falukért tizenkétezert adott. Az kolosváriakon 
vôtt ôtezer forintot. Az szebenieken nyolcz ezer forintot és az 
tobb száz yárosokon is az mit elvehetett, igen vôtt. Azonképen 
tobb nemesek is vôttenek jószágot pénzen. Es igy megrakván 
Krausenegh az erszényt sok ajándékkal és pénzzel september- 
ben 1604. kimene ez országból. 

Arany okrôk. 

Kasza Kelemennél volt két arany iikor, melyben miud- 
kettoben volt úgy mint ezer kétszáz arany. Régi antiqui- 
tásnak vélik némelyek, de én látLam ez okrôket, de nem 
aiitiquitás, hanem vahimi ohih-csiriálta míí, igen paraszt mú. 
Nem vélem egyébnek lénni, hanem hogy Oláhországból valami 
templomból kóborlották volt. Az egyik ôkôr mintha térdre 
esett volná. Melyríil azt itílem, hogy az Christus jászla elôtt 
való ôkroket akarták pápás szokás szerint kifigurálni. Mert ôk 
az Christus jászla eleibe okrot és szamárt irnak, tudniillik hogy 
az nagy hidegben azok melegítették volná lehelletekkel az 
sziiletett Christust. Ez sziiletést valami oláh vajda akarván 
megtisztelni, ez két arany ôkrét csináltatta volt az oltárnak 
tisztességíre és lelke iidvôssígejért. Ez két okrot Kasza Kele- 
men Krausenegh commissariusnak adta, mikor sollicitálták 
volná, hogy elôadja és megmutassa ; úgy vélem, hogy az mi 
arany volná benne, azt megadták neki érte és úgy kolt az né- 
metek kezére, melybe nem nagy kár vagyon. 

Oldnlf : Egy batkát sem adtauak érte. Egy pénz nélkúl 
csalá ki Kaszátúl Krausenegh. 

UONUM. nUSG. HIST. SCRIPT. XXX, 16 
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1 604. Hev. Coll. LXVIII. 299. (leUťizva 447.) lap. 

^"* 1604. J ul i O. Kassai templum elvétele. 

Szuhay István egri pispek Tolt 6s most is az. Eger el- 
yeszYén, azon gondolkodott hol keresbessen az ú capitularísi- 
nak helyt az káptalannak. Kezdett pratticálni az nagyszom- 
bati apáczák sollicitatora á.ltal, ki akkor Prágában lakott, 
kinek neye Silkowitb, borvát nembôl való. Ez által impetrUta 
csá.8zártúl, bogy az kassai nagy templomot deputálják az Szu- 
bay papjainak az káptalannak, kinek in praemium laboris egy 
kanonokságot igírt ugyan azon káptalan dioecesisából. Igy 
extrabálta császártúl az parancsolatot Szabay. Igy levén, az 
császár parancsolt az kassai generalisnak Belgiojosának, bogy 
oda belbeztesse Kassába az papokot és igy lott kezdeti ez 
mostani támadásnak. 

1604. Erd. Muz. 265. 1. 

Az kassaiak megfosztatnak templomoktól úgyannyira, 
bogy még az fSrendek bázában sem Tolt szabad praedicállani ; 
báromszor is találták meg császárékot Prágában, de semmi 
yálaszok nem lôn. 

Ismét HoiFmán Gyôrgynek egy atyafíát megfogák csak 
azért bogy Postillát olvasott volt házánál, melyet ki nem bo- 
csáttának addig, mig száz aranyat nem adának szabadulásáért 

Boronkait és az Csiszárt egy setét boltban megfojtiík az 
czigányok ; utolszor Kálmándit is megfojták. 

1604. Hev CoU. LXVJII. k. 146. (leliázva 298.) lap. 

1604. Kolo s v ári a d ó. 

Kolosvári fíiemberektúl ballottuk, kik az város dolgai- 
ban forgottak, bogy azt mondták, bogy az mennyit 1 594 esz- 
tendôtúl fogva Kolosváron az német és Bátori Sigmond és 
eg}éb batalmaskodók Tontanak tizesztendeig beérték volná 
vele az portát^ ez mostani tíz esztendeig azaz 1604 esztendeig. 

Az portai adó úgy vagyon, bogy az császár személyének 
XV ezer arany volt ; az vezéreknek és basáknak ajándékával 
egyeterabe és az császár 15 ezer aranyával reá ment mindenes- 
túl batvan ezer forintra. Hyen nagy dttbôssége volt ez mostani 
lidôben az tôrôk ellen való badakozásra, bogy mikor nekik 
sem ártbattunk, magunknak és minden nemzetiinket bozók ve- 
szedelembe. 

Ha az tôbb városok adaját, rajtok való sok kártételeket 
sok rajtok elvont marbákot ôszveszámlálnók, bibetetlen sok 
millió pénzre menne, mely dolog az egész országnak nemcsak 
javait exbaurialá, de benne lakó emberít is csaknem fottig el- 
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emészté. Ite nunc princeps Sigismunde et reliqui furiosissimi 
et perditissimi proditores et pestes patriae, dicite uos reipub- 
licae coDseruatores etc. 

Hev. CoU. LXVIII. 97. (lehúzva 247) lap. 

Kolosváriakrúl, 1604. 

RudolpLus császár mikor meghallotta volná, liogy az ko- 
losváriak defeciáltak Moyseshez és az coUegium jesuitarum 
evertaltak, elvégezte volt in secreto consilio, hogy funditus de- 
lealja Kolosvárat, ennek az levelét is kiadták volt az császár 
tanácsi; de Bašta repugiialt ez consiliumnak, mert lelkiismereti 
nem vitte reá, hogy ezt cselekedje. Hogy ez tanácsrúl demo- 
vealtatott az császár, azután azt végezték, hogy az fú fíi civi- 
seket, polgárokat mind levágassa, hanem csak az opifexeket 
tartsák meg. De Bastát erre is nem vitte az ú lelkiismereti ; 
ismerve magában, hogy ti volná elso 6s fňoka az kimenetel- 
nek és ez országnak oltalom hagyás nélktil. Azért pecuniaria Késohhi oi 
mulcta akarta ôket megbiintetni, kért rajtok nyolczvan- ^^^^•^'^^■*^/^.?' 
ezer forintot, de az császárhoz kiildvén az kolosváriak Bašta (^^ttek sen 
akaratjaból, 50 ezerre szállitotta az sommát Ezt megadván kit az csá 
azután Krauzenegh ismét ôtezer forintot vôtt rajtok mense szárhoz. 
Augusto anno 1604. az császár sztikségére. 

Ohlalt : Sarmasági Zsigmond volt kôvetsígben oda fel 
akkor ; ti felette igen dehortálta Pecz doctort, hogy az császár 
azt ne cselekedje. Vide huc pertinet parte cael. Rf. d. pag. 
155. A 

Erd. Miiz. 290 1. 1^^^- 

Yôtt Bašta csak az kolosváriakon adót 32000. fl. Szé- 
kely Mihálynak adtak 2000 fl. kit az hadnépének grátis kellett 
adni ; ráment száz ezer forintra igen kônnyen. Valamely ház- 
hoz beszállottak az nímetek és vallonok, ôvék az pincze és 
lada kolesa ; éjjel uappal torbézlottak ; gazdájoknak felesége- 
ket pai*aznajtották. 

Második bejôvetelekor adott Kolosvár Bastának caeso 
.... 50. ezer forinton, de mindenestôl fogván tôtt 80. ezer 
forintot. 

Erd. Miiz. 49. 1. 1604. 

Mense Augusto. Szándéka az tatár hámnak ez volt, hogy j^^^ 
az brassai havasról és az beszterczei havasról jôjjon által 
Molduván és ez Erdélyen, és fô kovetet is bocsátott volt az 
vajdához, kí által azt kivánta, hogy bizonyos embert adván 
melléje az vajda vele egyiitt az beszterczei havast megjárja és 
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voltaképpen meglássa, micsoda út lebetne arra az tatár hám- 
nak? Az vajda deliberatióra vette az dolgot, és miyelhogy ak- 
kor täbb fô tatár Merzák is mentek volt be egyiitt az vajdá- 
hoz, egyebet nem szólott nckiek, hanem hogy végez felôle, és 
meg nem fogyatkozik semmibôl, az tiiint parancsol az tatár. 
Ez alatt éjjel ô magát az fíl kôvetet titkon bebivatta bozzá, 
és sok igiretivel és adományával lekotôtte, bogy persvadeálja, 
hogy arra ne hozza badát, niert — úgy mond — ba ebben ké- 
telkedel, kivessed kétségedet, bogy kiilômben nincseu, az mint 
mondom. 01y bely az beszterczei bavassa, bogy egész kará- 
csonig még országostól sem tudnék én ott útat nyitni ; az bras- 
sai bavas felôl peuig nem sziikség sokat szóllanunk. Az egy 
isten és az tíiz nyitbatna ott utat, minému erdok és kôszálak 
azok. Visszamenvén ezzel az bámboz az kôvet, megjôtt Jere- 
miásboz ismét sietséggel, és megértvén akaratját, bogy az bám 
nem jô, kiildott ueki száz tonua mézet, száz tonna vajat, nyolcz 
száz kancza lovat, tiz ezer aranyat, és emberit bocsátván az 
tatár kôvettel ; mindaddig ott volt az bámnál, mig az tatárság 
az Dunán általkôltôzôtt. Ezután az tatár liám az szerdárboz 
ment Magyarországbau. Tizennyolcz ezer az tatár, mindenik- 
nek puskája és kézíja vagyou. Mind inkább cserkesz tatárok. 
Az tatár bámuak vagyon véle tizennyolcz esztendôs fia. Né- 
melyek azt mondják, és igazban is, hogy nem tôbb az tatár 
batezernél, kik kôziil az ôt ezere cserkesz, puskás,kézijes tatár ; 
és ezere csak kézijes tatár. Ezen Mokíuván mentenek áltaí 
Bolgárországra, bogy az Duna mellett felmenjenek az tatár 
bám fia után ; ezeknek generalissa szultán Galga. 

1604. Erd. Muz. 289. 1. 

28. Augusti indultak Nándorfejérvárra; ottkétnap mu- 
lattak; mentek Tímiôsvárra, 400. voltik magyarok, olôttok 
Szilvási Boldizsár, Dávid diák, Betblen Gábor. 2. Soptembris 
keriilték meg éjjel az bajduk Timiôsvárat, 3000. tobben vol- 
tak. Elôttuk járók Gróf Damper, Lippai Balás, Ibráni Ferencz 
s az tobbi ; 500. jancsár és otszáz lovag tíhňk iite ki Tômos- 
várból s azok tolják meg. 

1604. Hev. Coll. LXVIlí. a 232 — 233. 1. koze bfr.igapzt(»tt papirlapra irva. 
sept. 19. 

A levéJ há f d n Szanwskozy írása : 

Esztergomi b í r. 1604. 

Mercurius Gallobelgiciis dicit, 18. Septembris obsessum 
Strigonium, praefoctus arcis fuit Altbemius. Soluta est obsidio 
13. die Octobris. 
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A kovetkezo irat Szamoskozt/ dlfal javífvn : 

1604. Ex castris ad Strigonium 19, Septembri s. 

Heri hostis cum omni suo exercitu (qui excedit nume- 
rum centum millium) aduenit, castraque ad Carolinum mon- 
tem (ubi Carolus Mansfeld castelluin quoddam erexerat e re- 
gióne Strigonii) e regióne oppidi Rascanici locauit; quae 
quidem maxima apparent, d. Bašta crebris majorum tormen- 
torum explosionibus hostem coegit sese extra teli iactum in 
tutiora recipere. Crastino die quid intendat, ac moliatur, ex- 
pectabimus. Arx Strigoniensis et novae munitiones in tres men- 
ses commeatu ac rébus necessariis optime sunt instructae. 
Praesidiarii milites 16,000, ita ut speremus fóre, nihil incom- 
modi nobis illaturum hostem, imo maiori suorum detrimento 
recessurum. 

20. ejusdem. 

Ab hesterno die nihil ab hoste tentatum, praeterquam 
quod induciae sunt petitae, ut de pace agatur. Ideoque in dieni 
insequentem conuentus indictus; eueutum rei dies edocebit. 
Paucos intra dies d. Kolonitsch cum copiis hungaricis, atque 
e supre Hungaria alii accessuri dicuntur. 

22. ejusdem. 

Heri conuenerunt nostri et turcae inter Rascianicum 
ojipidum et Thomae montem caussa pacis constituendae. Inter- 
que se conuenerunt, ut Serdar ipsemet hodie in arcem Strigo- 
niensem veniat, quod bono indicio est. Pacem eis cordi esse. 

Deus optimus maximus felicissime omnia ut eueniunt 
largiatur. 

Erd. Muz. 192.1. 

Bethlen Gábornak és az ott benu levo magyaroknak 
nem mervén levelet irni, szóval izen il} en formán : hogy kiild- 
jen az vezér egy lovat neki ; az lovon nyereg legyen magyar 
Ibrmára ; az nyereg szárnyában az fa kôzzé csinyálják be az 
császár hôtlevelét, az muftijét és az vezér bassáét. Megkiildék 
mind az lovat, s mind az nyerget, s mind penig az levelet ; és 
raihelt kezéhez vevé Bocskai az levelet, azután nagyobb erô- 
vel tôrôk segítséggel, és mindenképpen jobban és serényebben 
Ibga az dologhoz. 

Erd. Muz. 289. 1. 

Az magyaroknak, kik Tôrôkországban voltak, falukot 
osztottak ; nokiek jól volt dolgok, 3. hópéuzt adtak nekiek, 
55. tallért hora ; azonkivftl élést adtak az memiyit elkoJthettek. 
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1604. UtíV. CoU. LXVIII. 135. (lehózva.) 287 lap. 
sept. 

1604. mcnse Septembri Dauallus csatájaTe- 

mesvár alatt 

Oldalt : Temesvár alá YÍtt volt Dampierra ôtezer kétszáz negy- 

"^* ' venhárom liajdut, azok jó nyeresíggel járrán Tômôsvárat, Je- 
uôben kótyavetyét hántanak. Jenôrôl visszabocsátván Rákoczy 
Lajost az lippai kapitánt, u. m. harmadfélezereu indultanak 
Jenôrfil Gyula alá. Elôljáróban bocsátták Lippai Balast, 
kapott az nyelvet kitfll végére menvén az gyulai tôrôkôk álla- 
patjának, az városra rohantanak és az várost elégették. Azzal 
nem elégedvén nagy vakmerôképpen mentenek ostromra az 
várnak is. Az tôrôk készen várván íiket minden lôvôszerszá- 
mival, ugy meglôvôdozték úket, bogy hatszáz testuél tôbb ma- 
radt oda. U magát is Dampierat homlokon fcilálták az sisakot 
az fejében az midôn alóla megfutamtanak. Elôttôkjáró had- 
nagyok ezek voltanak : Ibrany Ferencz, Dengeleghi Miliály, 
Szénásy Mátyás, Lippai Balás, Deli Száva, az ffigeneralisok 
penig volt ezeknek Heiiricus Dauallus comes a Dampiera. 
Petneházi István is ott volt jeuei kapitán. 

Hev. Coll. LXVIII 112. (leliúzva 264.) Jap. 

Auno 1604. die. 21. Septembr. Hyen bir jôve Kolos- 
várra *) Henrikus Davallus comes ab Ampierra, ki azelôtt 
lippai kapitán volt, mikor Székely Moyses bejôve Erdélbe, 
mostan Magyarországba ôt ezer hajdúk hadnagya volt. Ez sze- 
rencsét akarván próbálni, indul Temesvár feló titkon. Mikor 
éczaka mennéuek, ballanak Temesvárból nagy lovéseket. Ezek 
gondolkodván felôle azt vélik, bogy birekkel vagyon az tôrô- 
kôknek az ú menetelek os jelt líinek az várba, bogy mindenfe- 
lôl az bajdiikra vigyázzanak. Es igy fólni kezdenek, bogy 
mind oda vesznek, ba tovább mennek. Mikor elébb mentenek 
volná, azonkozbén találnak egy panisztemberre, ki Tômôsvár- 
rúl jú volt, kérdik, mi oka annak az lôvésnek. Az parasztember 
mondja **) bogy semmi bírek nem volná az ú oda menetelekbeu, 
• bizonynyal elbinnék ezt, banem mostan jove oda Temesvárra, 
ugymond, Betlen Gábor nyolczezer tôrokkel, kiket az vezér 
kttldôtt Tômôsvár oltalmára, azok az bostátban szállanak meg, 
és annak ôrômébe lúnek. Ezt Davallus megértvén az paraszt- 
embert elviszi vele és Betlen Gáborra és az tôrôkokre écczaka 
rá tit. Hogy penig jobban végbezvibessék az dolgot, másfelôl 



*j Oldalt : Nem igaz liir sok részbôl, mert liatvauliét lúnál és 
nyolcz rosz rabuál tobbet uem hoztak, ott sem vágtak le báľomnál, vagy 
n4gynél tobbet. etc. 

**) Ez sem igaz. 
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kerali meg úket, az honnat nem vélnék, hogy strázsájok vol^a. 
Igy Gábor és az tôrôkôk semmit nem vélvén az ellenség jôve- 
teliben, mikor nagy bátron nyugonnának, rá iit Davallus, 
és sokat levágván bennek, Betlen Bábor csak alig szalad Te- 
mesvárba az hostátból. Ezt meghallván a városban Kára 
Jazygi az Fekete Deák, kiild ki az városból segitségekre az 
toľôkôknek hétszáz torôkôt. De Davallus hátra rendelt volt 
kész sereget, kik a várból való segitség, avagy másunnat j ô vo 
sereg ellen megoltalmaznák az harczoíókat. Igy ez dandár az 
várból kijôtt tôrôkôket is megveri, sok praedát nyertenek és 
sok lovakot, ugy aunira, bogy kétezernél tôbbnek mondják az 
nyert lovakot. etc. 

Hev. Coll. LXVIII. k. 210. (lehúzva 374.) lap. 1604. 

1604. Kettôsgyumolcsôk. 

Ez 1604 esztendôben Kolosváratt és mindenutt ez vi- 
dékeu és az egész Erdélben mindenféle gyiimôcs búvou termett 
melynek termésében ez volt memorabile, hogy soba ember 
annyi kettôs gyumôlcsôt nem látott, miut az esztendôben az 
fákon termett oszve, mind szilva alma, és niindeu egyébb gyii- 
môlcs, úgyannira bogy egy jól termett fárúl egy veka almát le- 
szettenek,mely ôszveragadva volt, szilvában és kôrtvélyben azon- 
képen. Az piaczon is tôbb ô^zveragadott gyumôlcsôt senki nem 
említi, hogy valaha árúltanak volná. Hi foetus arborei in pro- 
digium non temere verterunt. Melyrôl azt jôvendôlték az okos 
emberek, hogy ez két országbeli megyaroknak az magyarorszá- 
giaknak és az erdélyieknek ennyi sok veszedelem után ôszve 
kell confederaltatni, et in unam societatem tandem coalescent. 
Melynek kezdetit ugyanezen esztendôben mindjárt gyiimôlcs 
megérés után látok ; mi leszen az vége Isten tudja, adja Isten 
legyen állandó. 

(Pray. CoU. Res, Transs. tom. H. 68. f. CXX.) fol. 615. 1604. 

Az német nemzetség és az magyarországi magyarok az- 
zal szidalmazzák és rágják az erdélyieket, hogy tôrôk birtoka 
alá adták magokat és tôrôk frigye alatt vannak. 

Ez szitokra igy felelhetttnk erdélyiek, hogy mi ez orszá- 
got és ez országnak minden részeit, miulta fogva az tôrôk bir- 
tokában vagyunk, megoltalmaztuk szép szókkal, igíretekkel, 
ajándékkal és minden módon az mint lehetett. De ti magyar- 
országiak, országtokat csaknem szinte fogytáig elvesztettétek, 
mikor az német nadrágához ragaszkodtatok. Mert az elmult 
hatvan esztendôben ti sok fúvárakat ejtettetek az tôrôk kezé- 
ben, Budát, Pestet, Esztcrgomot, Szolnokot, Egret, Kanisát, 
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tqbb sok tartományokat és v?irakót Tótországbaii, Horvát- 
országban etc. Mi erdélyiek mind ez batvan esztendô forgásá- 
ban az egy Tômôsvárnál tôbbet nem ejtetttiuk tôrôk kezébe. 
JóUehet azt is nem az erdélyiek ejtették oda, hanem Ferdi- 
nand császár, mikor czigánsággal és csalárdsággal Jáuos királ 
ňátúl az országot elfoglalta volt. 

Ez igy vagyon s nincs ktilônben. 

1604 Hev. Coll. LXVm. 300. aehúzva 448.) lap. 

Burghauzer császár commissariusa moudja volt Kolos- 
Táratt, hogy csudálja mi legyen az oka, hogy Erdélybeu egyik 
magyar másikra mint irígykedik és panaszolkodik. Joó János 
is, iigymond, oda fel azt adja volt tanácsúl az császárnak, 
liogy az erdélyi nemességet mind teljessíggel delealja és más 
népet helyeztessen ide. Mely Joó Jánosnak szava ebszó volt és 
nem emberhez illendô. Mert az eb nem eszi meg az ebhúst, 
de Joó János ebnél is ebebb volt, hogy az íi mága testvérének 
veszedelmét kivánja. — Ez Joó János kôrmôndi fi, egybázhelyi 
nemes ember volt az apja, Joó Balázs. Végre Kôrmôndôt Joó 
János mind ôvévé tôtte. 

Az Burghauz mondása is nem eszes mondás volt, hogy 
az magyar nemes más nemesre szól, meit az okát kellett volná 
Burghauznak meggondolni. Ezelôtt Bátori Zsigmond egyik 
nemestúl elvôtte az jószágot hamisan, ôlette, vágatta, vesz- 
tette ftket torvéntelen. Bašta is azonképen. TJgy ôsszvekeverték, 
ziirték-zavarták az nemessíg jószágát, hogy kételen egyik ne- 
mes az másiktól kivánhatta és megkérhetteaz ň elébbi jószágát 
Ez volt az oka az nemesség sok panaszának, sok egymásra való 
szólásának. 

1604. Hev coii^ LXVIII. 190. (lehúzva 358.) lap. 

Magyar O k felôl németek tauácsa. 

Ex relatione Jezernýczki, értem, hogy az német in cou- 
silio secreto végezte volt ezt, hogy mikor táborban vadnak, soha 
az magyar had meg ne haladja az német hadat, oly igen gya- 
nús volt eleitííl fogva az német az magyarhoz. De ez végezôst 
Bašta és Mihály vajda szegék meg anno 1601. 

Ezt is mondja, hogy secretum tanácsban vagyon az né- 
meteknek regulajok, hogy soha az tôrôkkel derék crôvel meg 
ne víjjon az német, hanem beássa magát és az mint lehet, miu- 
denképpen eludallja az tôrôk szándékát. 

Ezt is mondja, hogy félô, hogy Braszlo városa valami 
motust ne inditson, mert taval is tumultualni kezdtek volt 
propter religionem. 
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Hev. Coll. LXVni. 257 (lehúzva 421.) lap. 

1604. Badulnak kúldôtt pcnz. 

Ez 1604. esztendôben az mint ôszve sommalták az 
commissarius deáki, kiildott ecczer is másszor is az néniet csá- 
szár az havaseli yajdáuak Badulnak százezer foriutot, ezeľt, 
liétszázat és nyolczvanhárom forintot azaz 101,783. Ecczer 
Kulcsár Badul Titt ôtvenôt ezer forintot, azután az tôbbit. 

Hev. Coll. LXVIII. 189. (lehúzva 357.) lap. 

Eadul v aj d a. 

Az havaseli vajda B.adul levelét vitték Szebeube az 
commifisariusoknak, melyben azt irja hogy lássák, ha segithc- 
tik Erdélybôl vagy nem, mert az tatár mindennap kôztôk jar- 
gal. De csak czigánság ez, mert meghozták másfelôl az com- 
missariusoknak, hogy igen épitteti Bukurestet, mind kÔTel ke- 
ríttetti, az szerínt azmint Szinán basa kezdte volt, mindennap 
vagyon hatezer ember rajta. Es hogy az zászlót is az tôrôktíil 
elvôtte volná és Bocskaytúl is mindennap várnája. 

Hev. Coll. LXVIII. 247. (lehúzva 411.) lap. 

1604. Székel Moyses f i a. 

Székel Moyses feleségének Székel Moysestííl gyermeke 
lott volt Tômôsváratt. Kamuti Farkas az asszouynyal szenil)o 
is volt Temesváratt és látta az fiat is. Moyses elveszésc után 
az asszony kérte az erdéli vajdaságot az fiára és ez végie em- 
berét kulte volt az portára. Az pestisbe holtak meg ugyan- 
ott Temesvárott az anyja, de az Moyses fia most is él, itt 
Erdélben vagyon. 
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Pray Coll. Bes. TrauH. Tom. J. 59. Nr. 34. 83. 1. (keresztúl húzva.) 

Joannis Jacobi comitis Belgioiosi generalis Cassovieu- 
sis crimina, ex quibus seditio Bochkaiana in Uugaria exar- 
sit 1604. *) 

1. In occupatione templi Cassoviensis comes Belgioiosa 
quibusdam indiciis exploratum habebat in eodem templo tlie- 
saurum ingentem «t Joaune quondam rege Uugariae ibidem 
relictum, et in sacello asseiTatum esse, quem sediilo investiga- 
vit et duodecim millia florenorum exactae aliquot aetatis ho- 
minibus promisit ut in illo thesauro indagando et comparando 
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8uam ipsi praestarent operám. Hoc animadverso cives, ut nou 
inimerito, plus hominem questus haec sui facere' causa, quam 
rcligionis et templi appetiti vellequae caesari bonum hoc frau- 
dulenter subtrahere, fídem et fámam illius in dubium vocare 
coeperunt. 

2. Teniplo iam praedicto per generalem occupato, per- 
missum est ad intercessionem judicis et senatus Cassoviensis 
ut primariuB et reliquis ditior civis Georgius Szabó dictus in 
domo sua primario quodam festo die facultatem haberet audien- 
dae concionis. Qua vix inchoata generalis quam mox tandem 
inhibuit concionem. Sicuti quoque concio incoepta de facto 
vicissim obedieuter est interrupta, concionatore vicissim ad 
sua se refereute. Cuius tamen viri obedientiae noudum ac- 
quiescens generalis, multo minus judicis et senatus admit- 
teus excusationem humillimani, quo ad permissionem et uon- 
dum factam concionum habendarum inhibitionem appellaret 
Extemplo praedicti civis domum occupavit, bona et facul- 
tates in eadem omnes sigillis obsignavit ipsumque ibidem ar- 
rcstavit, valonibus ad custodiam intus coílocatis. Donec tan- 
dem ad varias et multimodas intercessiones, intervenicntibus 
mille quingentis aureis, scdecim cupis viui, centum cubulis 
tritici et quatuor primariis captivis Turcis, in libertatem sit 
acgre vendicatus. Unde civos (praeter sumuuim iniuriam) de- 
nuo potuerunt avaritiam et quaestus privati molitionem de- 
prehendere. 

3. Insupor sub gravissima poena iussit concionatores in- 
tra tridui spatium ex urbo disccdere, cum bonis et facultatibus 
ipsorum omnibus: haud interea ignarus, in tantis angustiis 
illorum ros exportari nou potuisse. Qaamvis etiam senatus to- 
taque civitas termini dilationem suppliciter contenderint, non 
tamen nisi dies vigiuti quattuor solutis prius trecentis aureis, 
plus impetraverunt. 

4. Insuper alium queudam civem apothecarium, Micliae- 
lem Ijiphare proptcr in die Doniinico privatis in suis aedibus 
per liberorum eiusdem pacdagogura lectam ex libro concionem 
evangelicam idquesatis demisse, citra omnem misericordiam 
centum aureis mulctavit. 

5. Quod civitas in parocbiali domo conservaverat ad futu- 
ras necessitatos frumentum copiosum, absque omni causa ab- 
stulit et in suum convertit usuni, ut et civkatis omnia bona 
immobilia, pagos, niolas ct similia de facto occupavit et privi- 
légia eorundem postulavit, quibus eos spoliare contendebat. 

6. Nec istia exsaturatus spoliis ademptione scilicet bono- 
rum et privilegiorum, intra et extra civitatem, omnia religionis 
eiusdem civitatis exercitia, copulatiouem, baptismum, sepultu- 
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ram ot similia prorsus interdixit, in bonis, privilegiis, libertiite 
animarum et conscientiis illos gravissime afíligendo. 

7. Aulae suae fainiliares et servi civium filias et uxores 
ad stupra rapuerunt. De reis autem facientes querimonias apud 
generalem nuUam impetraveioint iustitiae executionem, illis 
impuuitate doDatis, istis iniuriam passis notoríaiU; cum infamia 
conjunctam. 

8. Tanto rerum cardine nondum cessans, nec illorum vi- 
tae et corporibus pepercit. Duos enim quos prae foribus aluit 
ursos, famuli de industria in praetereuntes civium uxores et 
liberos imniiserunt, qui vestibus apprehensohim discerptis iii- 
fame turpeque spectaculum non nu'o ceteris exhibuerunt spc- 
ctantibus, denudatis eorum locis, quae salvo pudore dicere non 
est, ad intemecionem usque quorundam liberis ibidcm dilace- 
ratis. His et id genus tyrannicis factis et rapinis homo iiifelix 
miseros cives ad extremam adegit desperationem statumque 
qui nunc est prae oculis. Unde (proh dolor) tam multorum 
sanguinis eflfusio prorsus innoxia, deum in coelis vindicem in- 
clamans justissimum est subsecuta. Tantum de causis, quaro 
Cassovienses rebellare coacti sunt. 

Aliae causae generalis in regno motus. 

9. Quamprimum suae dominatioiiis fecit initium, regni- 
colus mox variis raodis, contra privilégia et libertates antiquas 
illius gcutis turbare coepit, non obsorvans usum suorum ante- 
cessorum. Do quo per castcUanum Cassoviensem cuui conimo- 
nefecerunt protefitando : vidcut ne rospublica aliquid damni 
capiat, cum hoc pacto sua Maiestas de reguo boc Uugariae 
periclitari videatur. Quonihil is curato, in suo permansit in- 
štitúte. 

10. Quemadmodum in civitatc Cassoviensi quaestus et 
lucri plusquam deteslandi sui pioprii causa nibil nontentavit: 
ita com-mentis et stratagematis apud ciíteros ut maguates, pro- 
ceres, nobiles et alios usuš, ad suuni nimiruni complendum 
marsupium in ditiouibus domiiiiisquc niagnatum et nobilium, 
equites valonos et italos suos collocavit, qui miseram plebeni 
multis insolentiis, expilationibus, injuriis et caedibus miserum 
in modum divexarunt et aggravaveruut. Quibus quicumque 
dominorum miserrimos suos subditos noluerunt obnoxios esse, 
donis ingentibus et pecunia a Generáli libertatem redimero 
coacti sunt. Et illis quidem equitibus (síc) non adversus hos- 
tení, sed eo tantum intertenuit, ut modo huius modo illius do- 
mini bona et ditionem infestaret expilaretque. Pecunia se non 
nnlimontibus aut redimere per paupertatem non valentibus ad 
extremam usque perniciem incubuerunt equites. 
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11. Rursus astu quodam excogitato singulári, si com- 
pertum et exploratum habuit, alicui dominorum pulchros 
equos vel similia, quibus caperetur et afficeretur, esse, contra 
eundem instituta actione, nomine et in persona suae Maiesta- 
tis asperis admodum verbis, amissionem suae Maiestatis caes. 
gratiae, imo corporir, et vitae periculum interminatus, a pro- 
posito uon cessavit prius quam per homines intermedios rem 
cupitám non impetravisset, quo tandem ablata, cessavit omnis 
actio, accusatio et condemnatio. Quod ut luce meridiana patet 
in aliis et magnifico domino Valentino de Homonna venit usu, 
quem clam trucidare constituerat, ille vero sceleris factus cer- 
tior, fúga et absentia salutem querere inpulsus est. 

12. In eundem plané modum egit cum capitaneo Kállo- 
vionsi, quem eiusdem delicti reum insimulans, officii et capitis 
ademptionem denunciavit, puta animadversis apud illum pul- 
cherrimis aliquot equis, e ve?tigio propterea ab ipso postu^Iatis. 
Ex quibus ubi quiuque potioribus esset potitus, ceciditvicissim 
extemplo rigor actionis et evanuit omnis accusatio, pristino 
ipsi relicto oíficio. 

13. Hisdem aggressusestminis domiuum Rákóczy, prae- 
texteus negotium Turcam Zeza Agam concernens, tentorium 
saltem extorsus turcicum ultra floreuos mille aestimatum et 
apud illum cognitum. Quo inde ablato, summum fuit omnium 
praetensionum silentium. Et ut summatim comprelieadam 
omnia, nullus omnino fuit lionestatis apud hominem respectus, 
nemo de sua Maiestate optime meritus apud eundem in mi- 
nimo exstitit praecio, praeter illos quorum opera nummaria 
rem augere et inexplebilem suam exbilarare potuit avaritiam. 
Istis accessns et locus fuit datus et nil non iidem impetra- 
verunt, 

Causae haidonum rebellionis. 

14. Haidunes quod attiuet, constat illos tam in confiniis 
contra christiani nominis hostem, quam in Transilvauia Ma- 
iestati suae fideliter inserviisse ad comitis usque Belgioiosae 
in Ungariam adveutum, qui illos avaritiae studio privati(que) 
commodi pessimaque eorum tractatione ad liane permovit rc- 
bellionem. Quos enim alioquin solutione cassos defendere de- 
buisset, illos praedam et spolia sua fecit, quod accidit, quando 
illi ad hostiles agros et limitaneas arces excurreudo Maier>ta- 
tisíiue suae confinia pariter tuendo, re feliciter et summa cum 
laude gesta cum spoliis amplissimis reduces, abductis inter 
alia ducentorum armentprum gregibus, daninum salarii et 
praemii laborum exautlatorum, loco dcpellendorum, testimo- 
nio magnifici doinini Kákóczy, iisdem armentis ct rccuperata 
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praeda per Generalem praeter omnem ipsorura culpam et de- 
meritum penitus orbati et privati sunt, tertia vel dimidia parte 
per eodem pauperculos oblata non acceptata, irao ipsis cum 
iugratiis dimissis. 

15. Non secus accidit, cum Haidunes facta ad Temes- 
varura excursione non absque summo periculo re strenue 
gesta feliciter onusti spoliis opimis redirent et exacta praeda 
nobilissimum equum uua cum adempto hostibus vexillo Gene- 
ráli dono obtulissent, iniquissimum sane praedaeque toti plus 
quam avariter inhiantem experti surit. Ex qua commotione et 
indignatione templum iisdem Tokainum adimere conatus est 
iUe. His aliisque infestinationibus liaidunes alias propter stipen- 
diorum exiguitatem malé contentos ad indignationem primum 
deinde ad abalienationem, ut eo facilius Bochkaýo se adiunge- 
rent, permovens cíiusatus est generalis. 

Causae Bochkaianae rebellionis. 

1 6. XTsque adeo fervebat ferebaturque generalis avaritiae, 
pecuniae, bonorumque corradendorum flagrans cupiditate, ut 
cognatum Boclikaý Dionysium Banffium, qui a domino Bašta 
facultatem impctraverat in hostis trausitu quacuuque fieri pos- 
set commodius ad tutiora secedendi loca, captivum ducens in 
vincula coniecit, ademptis oidem vasis argenteis, equis, vestibus 
et omnibus rébus, illum insuper florenis quattuordecim millibus 
in rationem suae Maiestatis, in suam autem florenis centum 
aestiniato equo cum omnibus eodem pertiuentibus, pellicio quo- 
que zebellino Bochkaiura concernente, preciumque mille quin- 
gentorum florenorum continente, de íacto mulctavit Quam in 
cognato suo exercitam indigne prorsus injuríam Bochkaius in- 
dignissirao tulit animo. 

17. Compertum habuit Bocbkaius propriae quoque suae 
personae generalem insidias tunc struxisse, sine omni, coutra 
omnia jura et privilégia libertatesque Hungariae regni et abs- 
que ullo legitimo processu captivum abducere et ipsius arces, 
ut accidit in Zentjob, (ubi non modo res Bochkaianas sed etiam 
aliorum ibidem repertas sicuti et Gabrielis Oloz diripuit) occu- 
passe et occupare voluisse. Quibus ut et simul patriae in suis 
libertatibus per generalem modis omnibus oppressae, succur- 
reret, ex desperatione contulit se ad rebellionem. 

Causae miserabilis caedis et amissi exercitus 

c a e s a r e i. 

18. Generalis audiens Bochkaium rebellionem cogitare 
plurimum exhilaratus eo maiorem sibi commoditatem duxit fu- 
turani. Proinde fortur ad secretarium suum Anchonium dixise : 
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nunc ferrum meum iu igne est. ToUenda jam omnis moi*a. In*- 
ter etiam počula comiti propinans Dampierro : salveat, inqoit, 
Bochkaý et suppetat nobis Deus adhuc alios duodecim rebel- 
les Bochkaios loculis nostris egregie profuturos. Hinc ariolari 
non est difficile comparandarum opum desiderio generalem 
rebellioni provehendae vel subservire conatum esse. 

19. Exinde coepit generalis exercitum colligere, cupidi- 
tate vero praedae et spoliorum, quae in domibus nobilium 
se reperturum opinabatur exercitu nondum coUecto perrexit, 
non recordatus per castellanum Cassoviensem et comitiituum 
nuncios monitum se fecisse ne 8ic incogitanter, exercitu huc 
inde disperso progrederetur, quemadmodum et ideo protestmi 
fuerant, si quid incommodi et detrimenti sua Maiestas inde 
caperet, totam in ipsum generalem culpam redundaturani esse. 
Quorum tamen ille fidis admonitionibus repudiatis, ipse saltem 
cum peculiaribus suis militibus contra omnem militarem ordi- 
nem praecedens, praedis tantum praeoccupandis anhelavit, 
exercitu cetero sparsim et inordinate passim insequente, de- 
hinc a rebellibus obruto, et seorsim plané miserabiliter truci- 
dato. Capitaneo generáli Peczio cum aliis egregia virtute 
viris captis. Quo pacto non solum in Hungaria superiore Ma- 
iestatis suae exercitum, sed ipsum quoque regnum cum periculo 
ceterorum regnorum suae Maiestatis atque adeo totius christia- 
nitatis incommodo praesentissimo disperdidit iste generalis. 

20. Nemo profecto negare potest, oestro et rabie tauti 
quaestus avaritiaeque stimulis tantis raptum et agitatuni fuisse 
ut iuter cetera horrenda eius facinora quendam Turcam ex sin- 
gulári dei providentia et miseratione cum duobus fiimulis ex 
Turcia elapsum et in arcem Onodinam appulsum et christia- 
nismo nomen dare volentem apud se per octiduum detentum 
et magnificis ad honores proveliendi promissis inescatum, tan- 
dem autem patrem in Turcia ipsi ditissimum esse cognoscens 
mox instar aliorum nuincipiorum in compedes gravissimas vi- 
ginti sex libras ferri pondorante^i daret et nonnisi duodecim 
millibus floreuorum redemptum dimittt^ret, spoliatum septin- 
gentis florenis, quos ille praesentes habebat. Quod revera 
factum in istis locis inusitatum et iuauditum prorsus, contra- 
que christianum amoreni fuit, aliquem christianitatem am- 
plecti volentem ita malé excipi ut apud ethnicos ipsos hoc usu 
venire non soleat. 

21. NuUum tamen et hic avaritiae, causae sui casus et 
totius regni deplorandae amissionis, modum constituerat fa- 
cere. Nam impulsu naturalis aviditatis, ubi regno fugatus 
Eperiesinum transiit, in hospita domo cistas duas mercatorias 
versus Poloniam tutioris adversationis causa relatao, oflfendens 
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manu propria efifregit, rébus inde exemptis et cumii impositis 
terga dedit. Et scelerum tálium numerus innumerus est, nec 
adducenda fuerant plura, ne lector plus justo defatigaretur, 
ceteris ad juris actionem contra scelus hoc instituendam re- 
servatis. 

Supra hactenus commemoratos articulos in aulam se 
contulit caesaream comes Belgioiozius, ubi versans praesum- 
ptuose et contumaciter cum suis complicibus defensionem sui 
minatur, sonandoque vindicem se futurum, prae se fert et bla- 
terat, se si sua Maiestas ipsum ab officio pristino velit remo- 
Yere, vitam suam potius amittere velle ; suis denique patratis 
sceleratus caesareae Maiestatis, in eiusdem justitiae et clemen- 
tiae praejudicium obvertit mandata, deque rerum suarum nisi 
audiatur typis publice editíone cogitare. 

22. Quoniam igitur toti orbi terrarum iam notissimum 
est caesaream Maiestatem contra comitem Hardeckium et Pa- 
radizerum, quorum uterque unum dumtaxat tradidit praesi- 
dium, jure voluit inquisitionem et executionem fieri saepissi- 
me Tero dictus comes Belgioiozius tantum et integrum regnum, 
in quo Maiestatis caesareae totiusque christianitatis salus est 
posita et cuius ad conservationem contra christiani nominis 
hostem haereditatem innumeras pecuniarum myriades insum- 
ptae, totque millia miserorum christianorum occubuerunt, per- 
diderit, si jus et justitia ab ipsomet expetita propterea admi- 
nistrata fuerint, omnes et singulos ubique plurimum eiusdem 
afficeret executio. 

Ut autem nullus Maiestati suae praescribatur modus, 
ipsemet quo justitiae satisfiat et autoritas suae Maiestatis in- 
tegra conseiTetur, veritasque provehatur, res tota eiusdem re- 
linquitur arbitrio. 

(Egykorá- iraf, Szamoskozy kezéveL) 

Hev. Coll. LXVIII. 298. fleliázva 446.) lap. 1604. 

Bocskay István genealogi»4,ja. 

Sulyok Balás leánya volt Bocskay Istvánnak az anyja, 
kit Bocskay Gyorgy vôtt volt. Bocskay Gyôrgy leányi ezek : 
Bocskay Erzsébet, Bátori Kristófné ; Bocskay Anna, Kendefi 
Jánosné; Bocskay Sára, Bagdi Gyôrgyné; Bocskay Judit, 
Bánfi Kristófné ; Bocskay Kristina, Palocsay Horvát Gŕyorgy- 
né ; Bocskay Ilona, Halier Gáborné. Férfi gyermeki ezek vol- 
tak : Bocskay István, ki most él ; Bocskay Jeremiás ; Bocskay 
Gábor ; Bocskay Šimon, és ôtôdik nem tudom ki. Ezekben 
kettô pap lôtt, hárma megházasodott volt, de mind ez férfi 
gyermeki magtalan holtauak meg. Mindenestôl Bocskay 
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Gyorgynek tizenot fia leánya volt, de ezek kívíil az tobbi inind 
kicsinsigekben holtak meg. 

Gesztť Ferencz anyjának az jobbanyja (avia) Pern^'^zi 
Erzsébetnek Keserú Jánosnénak az jobbanyja és Bocskay Ist- 
vannak a nagyanyja mind az nagy Tôrôk Bálint leányi volta- 
nak. Azért ezek kôzott in tertio grádu ilyen atyaiiságok voltak : 

Az Bocskay István eleiben volt egy Simonit ban. Ennek 
volt egy felesége. Tôrténik hogy ott az faluban egy asszonnak 
leszen uno eodemque partu liárom gyermeke. .Mikor ez gyer- 
mekeket Simonit ban felesége eleibe vitték volná, raond : boIiíí 
én nem hihetem, hogy egy ferlitíil valók ezek. Mond az ura 
neki : te neked, úgymond, het is lehet. Azoukozben Simonit 
Bant hadba hirdetik. Elmegyen az liadba, es míg oda jar, az 
feleségének het gyermeke leszen egy szftléssel. Az asszony az 
elébbi szavára emlékezvén, és félvén, hogy az ura ha haza jQ, 
gyanakodni kezd felôle de adulterino conceptu, miérthogy u 
is azelôtt úgy gyanakodik volt aniaz három gyermek felôl, az 
egyik fiat az hét kozzíil megtartja és az hatiit egy asszonnak 
adja, hogy kivigye és elveszesse. Az asszony egy vékába rakja 
íiket és az fejére tévén egy tó melie viszi fiket, az hova Simo- 
nit Banné hatta volt, hogy az gyemekeket vesse és beleiilje. D*? 
az asszony meszánván az gyermekeket, nem oli meg, haneni 
feltartja íiket. Mikor azért Simonit haza jott volná az hadból, 
az asszony megjelenti neki az hat gyermeket, fiait. Simonit 
titkon feltartatja és valaminemíi állapotban, ruhában és min- 
denképpeu tartották azt az egyet az udvarban, szinte úgy t^r- 
tatta amaz hatot az asszonnal. Mikor ot avagy hat esztendos 
korokban mind az hét gyermekeket egy szinfi ruhiiban fel- 
hozatta volná udvarában és az felesége elott Simonit meg- 
állatta volná, kérdi Simonit az feleségétíil, hogyha ismerné 
azokot az gyermekeket kié volnának. 

Megismeri az asszony az ú fiait és térdre esvén bocsá- 
natot kér az urátúl ez nagy vétekrftl. Igy meglévén ez dolgok, 
azután az czimerét az király az Bocskay nemzetnek, kik ez hét 
gyermekrfil származtanak, ad ezeknek egy oroszlánt czímerul, 
ki az szájában és lábában egy nyilat tart, az farka penig hét 
ágra discrimináltatott, mely az hét fiakot jegyzi. 

OA/a/f; Az oroszlá n három dombon áll, idest trimonti 
innititur. 

1604. Hev. Coll. LXVIII. 147. (lehúzva 299.) lap. 

Bocskay támadásának oka 1604. 

Bocskay Tstviín támadásának ez okát mondják. Bocskay- 
nak sok jószága és várai voltanak Erdélben, úgymint Kaplán 
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vidéke, Vechy, Saj 6, Deva. Egeres etc, melyeket nem remén- 
lietett, hogy az német király ú neki megadja. Ezokáért más 
utat kezdett keresni. Látta azt is, hogy az németnél sem hitele, 
sem becsiileti neki nincsen, Zsigmond befogadása után Opuliá- 
ból (1698). Ezokáért látván, hogy nemcsak várait visszafog- 
lalhatja, cle az erdéli fejedelemségbe is beutat találhat az to- 
rôknél : az torôkkel kozli az dolgot. Bethlen Gábor és az tôbb 
magyarok akaraijából, kik az tôrôk kôzôtt voltanak, az erdéli 
fejedelemséget kérni kezdi és immár meg is volt az tôrôk csá- 
szártúl igirve neki. Ennek ez levelét Bethlen Gábor vôtte volt 
kezéhez, tôbb egyéb levelekkel egyiitt. Mikor Bethlen Gábor 
Temesvárnál volná torôkkel magyarral ôszve, Henricus Daval- 
lus reá iit és miérthogy éczaka volt az dolog, Bethlen Gábor 
és az tôbbi alig szaladnak el. Bethlen Gábor sátorát és mar- 
háját feldúlják. Az Bocskay levele volt Bethlen Gábor dol- 
mányába, az dolmányt is az magyarok elkapják. Ez dolgot 
azután Bethlen Gábor megírja egy rabtúl Bocskaynak, hogy 
az levél mind dolmányostúL az magyarok kôzibe akadt, azért 
az titok kijelent, viseljen gondot magára. Ez levél akad az 
kassai generalis Belgioioso kezéhez, és mindjárt mit cseleked- 
jenek Bocskayval, tanácskozni kezd az generalis az vele való 
urakkal, és Erdélbôl is Paulus Crauzeuek commissariust és 
Sennyei Pongráczot kihívatja Rakomazra, az hol akkor az 
generalis volt. Ott végezik azt, hogy Bocskayt valami móddal 
megfogják, ha ez nem lehet, várait szedjék el, Szentjobbot, 
Kerekit és Sákát. Ez várak megvételére Pecz Jánost alá- 
hivatja háromezer slesiai némettel, álgyúkkal és taraczkokkal. 
Ez végezést megértvén Bocskay, megrémôl, és látván, hogy 
nagy az vétek és az német király kegyelmében semmi bizo- 
dalma nem lehet, kételen mága ótalmára kardot kelletik fel- 
kôtni. Ez volt oka az Bocskay támadásának. Igy mindenképpen 
az magyar hajdukot felindítván es melléje hajtván, igirettel, 
fizetéssel, szép szóval : nagy hirtelen hadat gyújt, az Pecz Já- 
nos németit elôszôr levágatja. Ezzel megbízván magokat, in- 
kább megsokasodnak. Látván az királyképe generalis Belgio- 
ioso, hogy Váradra kezdik beszorítani, jobbnakitili,ha Várad- 
rúl Kassára megyen fel. Elindúl minden hadával,u.m.ôtezer em- 
berrel, némettel, balonnal, ráczczal és az erdéli haddal, kik erdé- 
Hek u. m. ezeren voltanak, kiknek generalisok Senný eyPongrácz 
volt. Mikor az Tiszán Tokajnál általkelnének, az ráczokot az 
Bocskay népe levágja. Az generalis Belgioioso száll Szántó 
városhoz az ú népével, az erdéli had nem messze oda száll 
Csikefalvába *) be Szántóhoz egy fertály mélyf ôldnére (Bodó- 
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kúhôz nem mes^z ez Lely). Ott inikor voloának éczäká másféle 
liajdúííáír. kik miudeuutt ott :iz fiíldôn niecgyulek^ztek volt. 
niegutik az nt'uiet haclat. Nagy kiáltás. harrzolá-*. poskalčrés 
kezd lénni. KiiMik oda Kf^niéiiy Boldizs;irt hojry megkimellje 
mi az dolog. Keruény mikor látta és hallotta volná, hogy har- 
czolá•^ vag}on kóztôk. vi--zamŕ'gyen, niegnioudja. mint vagyoii 
az dolog. »S*'iinyey Poní^rácz t< az tôbb n^me^>ég mindjárt 
feliiluek. Ez n*'inességír<ťl vnltak székelyek. u. ni. hámmszáz, 
ezek is egyuvé adják magokat az neme>séggeL Itt ily végezés 
leszen. Logy Erdélyre hazajôjjenek az székelyek és nemesek, 
fik az nómet tábort tovább nem ké^érik. itthon hazájokbau és 
feleségekhez, gjermekekbez hazajunnek, itt várnak mt-g min- 
den hzer-ncsét. Sennyey az generál issok megenge<li nekik az 
hazajovetelt. De íí Sennyey egy nebány magával. Korni- Bol- 
dizsárral, Marko vaj dával és tôbb eg^ebekkel az német utáu 
akarnak menni. 

Igy az erdéli nemesség kalauzt fogadván magoknak 
KéHohhi ugyanazon falubeli egy paraszt embeľt, az tályai enlôn által- 

oWa/je// y- j (iniiek Bényére. onnat Sárospatak mellôl Kisvárdára, Leán- 
zpjfent: váiTiál kelik az Tiszát által. Voltak itt egy társaságban ezek 

lurek.sok-^^ székelyekkel egyiitt. u. m. nyolczszázan. Ezek hazajuuuek 

kal kulón- Erdélbe. Sennyey Pongrácz és a tobbi, kik oda maradtak volt. 

bon volt azok is kalauzt fogadnak, bogy más utoň menjenek Kassa felé. 

az (loioí?. Mint jártanak legyen, ezután megtudjuk. 

Váradon lévén az kassai generalis, dultak fel az balonok 
és németek és ráczok az városban ezer háznál tôbbet, kiknek 
marbájokot, éléseket felsákmánlották, semmiért egyebért nem. 
hanem csak, hogy igy tetszett. Mert az német hadnak oly szo- 
kása vagyon, hogy sociorum fortunas non secus in praedam 
convertat, quam hostium. 

Az hajdúknak adós volt az kassai generalis ôt hópénz- 
zel. Ezt mikoron kérnék tííle, végre egy-egy hópénzt ad nekiek, 
csak hogy inkább mellette tarthassa úket. Az hajdúk felveszik 
ez egy hópénzt, de mikor az tôbbit ki nem vehetnék, úgy mennek 
Bocskay pártjára. Ezeknek hadnagyok volt Denghelegi Mihály 
és Ibráný Ferencz, és tôbben is mint Szénási Mátyás etc. 

Hev. Cod. LXVIII. 263. (leliúzva 427.) 1- 

1 604. Bocskay Istváu támadása. 

Bocskay István támadása igy kezdetett: Mense Maio 
anni 1604. az német c^ászárnak Magyarországon való sok ke- 
gyetlenségit és hitben való megháborgatását elunván az egész 
ország, nagy fohászkodással igyekezteuek az régi szabadságra. 
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Bocskay is látván, hogy szinte elnyomorítaná ez országot az 
német, ily dolgot kezd az kôzônséges megszabaditásra. *) Kuld 
égy levelet Bethlen Gábornak, ki akkpr Vég-Szenderôben volt 
rtz tôbb magyarokkal, ilyen formán : Ertettem, ťigynioud, hogy 
az hatalmas tôrôk császár nagyságodnak adta volná az erdélyi 
fejedelemséget, melyeu igen ôriilok éselhigyjenagyságod, Logy Oljalt: 
én is egy vagyok azok kôzúl, kik nagyságodnak javát kivánják. '^^^^^ífi' 
Kérem nagyságodat, liogy nagyságod szerezzen énnekem oly zeíseín igy 
liitelt az császárnál, hogy avagy énniagam vagy emberemet volt. 
kuldhessem, avagy mehessek hozzája. — Ez levelen mindnyá- 
jan kapnak az magyarok és Bethlen Gábor is megírja Bocs- 
[ kainak, hogy csak addig rendelte az vezírpasa íitet az magyarok 
elôtt valónak, mig Erdélybe bejôhet ésitt azkit az ország vá- 
laszt kôzônséges akaratból, az leszen fejedelem. Az mi néz penig 
az torôk császár akaratjára,ú levelet szerez neki mindenrúl, vala- 
mit akar. Az magyarok penig, kik ottbenn voltak és Bethlen 
Gábor is az erdélyi fejedelemséget Bocskaynak szerzik és errúl 
levelet irnak Bocskaynak. Ez levelet kiildik egy rabtúl Bocs- 
kaynak. Bocskay viszontag nem mer levelet irni, hanem szóval 
izen az magyaroknak ilyen formán, hogy kiildjôn az vezér egy 
lovat neki, az lovon nyereg legyen magyar formára, az nyereg 
szárnyában az fa kôzé csinálják be az császár hitlevelét, az 
muftiét és az vezér basáét. Tgy levén az dolog, szinte ezenképen 
mind az lú, az nyereg és mind az levelek megkészittetnek. Ez 
leveleknek mását vôtte volt ugyan az portán egy Fenessy Ist- 
ván deák és ez leveleket az zsebébe hordozta. Mikor ez lovat 
és az titokleveleket azon rab hoznák Gyula felé, mintha sacz- 
czába hozná az lovas Bocskaynak, valami csavargóhajdúkmiá 
nem jôhet akkor Bocskayhoz el, hanem az tôrôk rab mind az 
lóval, mind levelestúl beszalad Gyulába. Azon iidôbe tôrténikj 
hogy Henricus Davallus comes a Dampierra Magyarországból 
csatára kiút Tômôsvár felé, ott talál szerencsére Tômôsvár 
mellett az Bethlen Gábor hadára, az hol volt Fenessy István 
deák is, kinél volt az Bocskaynak szóló császár levelei. Itt azo- 
kat az leveleket Fenessy dolmányával egyutt elviszik az haj- 
dúk. Ezen mindnyájan az magyarok, kik Bethlen Gáborral 
voltak, igen megbúsulnak. Megizenik titkon Bocskaynak, hogy 
viseljen gondot magára, mert az leveleknek masa kézhez akad- 
tanak. Ez Davallus csatája mikor lôtt, akkoron Bocskay Ist- 
ván Kolosváratt volt Erdélybe. Ezenkôzbe az leveleket fel- 
viszik Kassára és megérti az német herczeg Maximilián és az 
német császár Rudolph Bocskay dolgát. Meghagyjákazkassai 

♦) A kôvetkezô {;orok e szókig : javát kivánják, le vannak híizva, 
oldalt talán Bzamoskôzy kezóvel ez áU : ez Icozd sem igy volt. 

16* 
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kapitány Barbianusuak, hogy miiidjárt Bocskaytúl minden 
várait elvegye és ú magát megfogja. Barbianus Kerekit meg- 
szállja, de onnat hiában elmegyen. Azonkôzben jťí volt Pecz 
János nagy haddal Vámdra, Bocskay is mága oltalmáért fegy- 
vert vonszon. Rátámad Pecz badára, megveri. Es Barbianus is 
Váradrúl kimegyen, hogy Kassára menjen, de ott be nem bo 
csátják mint latrot, haneni Bocskay Kassába beférkezik. Im- 
már Bocskay Kassában volt, niikor aztorôk császárleveleit és 
lovát Gyulából megkiildôtte az gyulai bék azou rabtúl Bocs- 
kaynak. Melyet mikor Bocskay hozzá vôtt volná, azután osztAii 
nagyobb erôvel, tôrôk segítséggel és mindenképen jobban és 
aerínben fogott az dologhoz. 

Hev. Coll. LXVIII. 265. (lehúzva 428.) 1. 

Ad p a g. 427. (értsd: ^Bocskai/ L t(h)iaddsd<-hoz,) *) 

Mindeneknek elôtte Betlen Gábor, Szilvási Bódizsár, 
Balassi Ferencz, és az kik odabe voltanak az tôrôkôk kôzt az 
fúemberek magyarok, azok irtak Bocskaynak, hogy vegye fel 
az erdélyi fejedelemséget, im neki szerzik az tôrôk császártúl. 
Erre ez izenetre kiildôtte be hozzájok Bocskay egy tôrôk rab- 
ját, kitúl szóval izent csak, mert levélbe nem akarta ez titkot 
irni. Az tôrôk rabnak miuden saczczát megengedte, csakhogy 
járjon híven el az dologban. Igy elbocsátván az tôrôkôt meg- 
hagyta szóval az tôrôknek, hogy az császártúl szerezzék meg 
levéllel az erdélyi fejedelemséget. Mikor az levelet az császár- 
túl és az muftitúl kivészik, azzal igy cselekedjenek, hogy az 
vezér kiildjôn egy lovat Bocskaynak nyergestíil, az nyereg- 
fájába becsinálják mind az leveleket és úgy hozza el azon rab. 
Az császár leveleit Nagy Albert csinálta be Nándorfejérváratt 
az nyereg kôzibe. Azért itt azt kell igazán megtudni, hogy az 
tôrôk kôzt való magyarok inditották elôszôr az erdélyi fejede- 
lemséget, hogy Bocskaynak adják, nem ú mága Bocskay in- 
dította. 

1604. Hev. Coll. LXVIII. 182. (lehúzva 350.) lap. 

Bocskai támadása. 

Bocskay István miulta Erdélbôl kiment Bátori András 
idejében anno 1599. nagy gyôlôségbe volt az németnél. 01y igen 
suspectus voltminden dolgában, hogy anno 1604.Prágában fog- 
ságba akarta az német fejedelem vetni Nyári Pállal egyetemben. 

♦) E kikezdésbez oldalt Szanioskozy a kikezdés elejét leliúz- 
ván, ezt jecryzi meg : Nem igy volt ez. Egy más egykorú kéz pedig az 
elébbi oldaljogyzet alá ezt irta : Vaj bezzcg igaz volt ez. 
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Es Nyári Pált ugyan inegfogták,Bocskait Naprági Demeter pis- 
pek oltalmazta, ki ha nem lôtt volná talán ugyan fogságba esett 
volná. Ez dologrúl Bocskai gondolkodván hogy igen vékonyon 
volná ú az németnél és félô volná, hogy egykor elvesztenék, kezd 
gondolkodni mága és nerazete felôl, és hogy az német nemzet- 
ségnek minden szándéka az volná, hogy az erdélyiek elvesztése 
után azmagyarországiakat fogyassa el, kezd az tôrôkfelé gon- 
dolkodni és ez méreg ellen orvosságot az térjegtôl venni. 
Végez Bethlen Gáborral (ki az torôkôk kôzt volt és az tôbb fflbb 
magyarokkal is, hogy az Erdéli fejedelemséget szerezzék neki 
az torôk császártúl. Bethlen Gábor gondolván az ú ifjúságát, 
hogy íí neki nem illendô az erdéli fejedelemségenkapni, Bocs- 
kainak szerzi az vajdaságot. Errííl az tôrôk levelet is ad, hogy 
Grábor Bocskainak kiildje. Ez levelet ezen nyáron Tômôsvár 
alatt az Bethlen G. ruháival egyiitt elnyerték az magyar haj- 
dúk, Davallus comes mikor Temesvárra ôtôtt volná. Ez levelet 
látván az kassai generalis, valami gyôlést hirdet Kassára és 
Bocskait is oda hivatja) (Oldaljeqyzeiher) erro vonafkozólag : 
>Nem igaz, ne higyjed* dlljsa zdrjfikozotfi réazp á f vdn húzva). 
De Bocskai ezt megértvén, mint legyen az ú dolga, nem me- 
gyen Kassára, hanem inkább magát mint oltalmazhassa azon 
leszen. Solyomkôbe megyen az hol marhája és minden pénze 
volt Vévén eszébe, hogy az erdéli had oda kimenne Váradra, 
nem bizván magát Solyomkúbe (1 die Oct.) kimegyen Szent- 
jobra. Ott elrendelvén dolgát, két szolgáját elôhivatja, kikhez 
leginkább bízik volt Székely Ferenczet és Fráter Istvánt, ennek 
ugyan egy rokonát is adta volt Bocskai feleségúl. Ezeknek meg- 
jelenti Bocskay szándékát és dolgát és u. m. tanácsot kérd tíllôk. 
Az szentjobi predicator Paulus Dechjei is ott volt velek. Az két 
szolgáját Fratert ésFerenczet megesketteti,hogy senkinek az dol- 
gotnem mondják. Amazok megeskiisznek. Igy megmondja Bocs- 
kay, miképpen az ú levele az német kézhez esett volná és félne, 
hogy veszedelmére lénne neki az levél, mit kellene cselekedni, 
tudakozík volt túlôk. Fráter azt adja volt tanácsúl, hogy kér- 
jen kegyelmet az császártúl. Bocskai erre azt mondja, hogy 
nincsen semmi bizodalma, az császár kegyelmébe, mert ezelôtt 
is kicsinen múlt az ú halála. Végre az papot félen híjja és tanács- 
kozván vele, az pap mond : ez dolgot, úgymond, nem kell vala 
ez embereknek megjelentened, mert ez nem leszen titok sok 
ideig. En azt adom tanácsúl hogy fejed oltalmáért mindent 
cselekedjél. Im az hiit dolgában sztintelen háborgatnak ben- 
ntinket, talán azt is jobb véghez viheted etc. 

Itt is Szentjobbon Bocskai nem bizván magát, az várat 
arra az két fú szolgájára Székely Ferenczre és Fráter Istvánra 
bízza, megajándékozván úket és kérvén hogy tartanák mago- 
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kat az hÍTséghez. Elmenvén Bocskai Kerekibe, mely Szentjobb- 
hoz u. m. három mélfôld, ez két szolga gondolkodni kezd az 
Bocskai dolgárúl, félvén azon, hogy jôvendôre ha Bocskainak 
veszedelme tôrténnék, az ú dolgok nem jól lénne az német miá. 
Ezokáért mennek az kassai generalishoz Jacobus Belgiojosa- 
boz, megmondják neki az úrok titkát és minden szándékát és 
hogy az váratis Szentjobbot úkaz német kezéhezakarnákadni. 
Belgioiosa j ó néven veszi tíilôk és valami pénz és egyéb marha 
az Yárban volt az két szolga mind magának megkéri és az 
generalis is nekik engedi. (Ohhtlf : Kevés igaz vagyon mind 
ezekben.) 

Igy az generalis kétszáz németet ktild Váradrúl SzeDt- 
jobbra és minden akadály nélkííl készen beszállanak az várba. 
Immár Székely Ferencz és Fráter István felosztoztanak volt az 
várbeli marhával, mondják hogy Halier Gábornak is tizen- 
hatezer forintja volt ott, kit Bocskainak adott volt tartani. 

Igy az németek beszállván az várba, minden szolgáit 
Bocskainak kirekesztik onnat, Fráter Istvántúl és Székely Fe- 
rencztĺil minden marhát elvesznek, ugyannyira hogy csak egy 
rosz dolmánban, nadrágban bocsátják ki onnat iiket, ugy 
megfosztják iiket. 

A szentjobbi papot, ki calvinista pap volt, mind felesé- 
gestúl, gyermekestúl levágják: (Oldalt: »nemigaz« sáihvzva.) 

Immárazerdélihad8et9octobri8 és ki azután és ki az 
elôtt egyszer is másszor is kiindulván Erdélbôl Várad felé, az 
Keres utján mennek ki. *) Igy volt penig az végezés, hogy ott kin 
azkirályképeKerekitszállja meg Bocskaira, ittbenn azerdéU 
had Solyomkovet. De sokkal kiilômben tôrtént az dolog, mert az 
generalis Váradrúl kiild Kereki alá, hogy szép szóval kérjékés 
lia meg nem adnák, erôvel is az mint lehetne érte lennének. Volt 
az várban Eôrmendi Pál, Bocskai jámbor szolgája, az sem szép 
szóra, sem erôre semmiképpen meg nem adjaazvárat Igy Ke- 
reki alól visszaszáll az had Váradra és az erdéli had is Telegdrúl 
kimegyen és Adorjánhoz száll.Mikoridejutottak volná, immár 
akkor Szentjobb német kéznél volt. Innét az erdéli had me- 
gyen be Váradba, az hol az kassai generalis volt. Immár igy 
levén az dolog, Bocskai minden raagyarságot, levéllel uzenettel 
és mindenképpen felgyúgyôtt volt széllel. Egri János az magya- 
rok hadnagya volt egy, kinek liáza és ôrôksége Kerekibe volt, 
Lippai Balázs másik hadnagy volt, ezeknek és minden hozzá- 
tartozóknak hópénzt ad és minden igirettel melléje vonsza úket. 

*) Ide ronatkozó késohhi jegyzet : Thiiri Ferencz ôtveii dnvbanttal 
megyen volt k i Erdélbôl Várad felé, az sólyomkuviek kiiitnek reájok, 
mind beviszik ííket és fogságba vetik. Egy holnap mulva Bocskai eleresz- 
teti (íket ilyen módon, hogy neki militaljanak. 
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Ezenkdzben tdrtéuik, hogy Pecz János az siléziai néme- 
tekkel Diószeghez jtl, oda rámennek az felgyúlt hajdúk és ott 
mind levágják úket mind gyermekekkel, kurvájokkal egyutt, 
kik az gyalog németekkel az ô módjok szerint ugyan számosan 
Yoltanak. Ez lôtt az németek veszedelme Octobris 16 napján 
pénteken. Igen kevesen szalattanak be Váradba bennek ; vol- 
tak egygyel is mással is mind asszonyemberekkel, gyermekek- 
kel, kocsisokkal és egyéb efféle aprólékkal egyeterabe, tôbben 
háromezemél. Ezt az kassai generalis megértvén minden ha- 
dával kiindiil Váradrťil Diószeg fele, hogy az magyarokkal 
megvíjjon, de mikor eszébe vôtte volná, hogy nem bir velek, 
nem mer megYÍni velek, hanem visszaszáll Váradra. 

Itt egy néhány nap lévén die 23. Oct. szombaton indúl 
ki az generalis minden népével Váradrúl Tokaj fele. Azelôtt 
egynéhány napig és akkor is mikor kiindulnak azt hirdetvén, 
hogy az szakmári utoň Szakmárra mennek. Ez oly titkon volt, 
hogy az urakban is, kik magyarok voltanak, senki nem tudta 
hova mennek és mely fele. Igy volt az szándék, hogy Kismar- 
jánál keljenek által az Beretyó vizén, de mikor megértették 
volná, hogy túl az magyar sereg készen várja úket nagy félve, 
rettegve és nagy rémúléssel Pocsajra verekednek és ott keluek 
az Berejtyón által, az ki hol kôltôzhetett, ugyannira, hogy az 
balonok kôzzíil és egyéb rendbeliek kôzzúl is, kiknek rosz lovok 
volt, sok bele holt, némely nehezen verekedvén ki, lovát ott 
hatta és avagy más társa lovára ult, vagy gyalog kellett elma- 
radni. Ilenképpen Váradrúl szombaton tizenegy órakor kiindul- 
ván, oly sietséggel és oly rettegéssel mentenek nappal és éten- 
éczaka, hogymásnapestvérejutottak az tokaji hidhoz azon va- 
sámap 24. die Oct. Ott Tokajnál egy haj okra csinált híd vagyon 
az Tiszán. Oda jutván mindjárt az generalis puskás nemeteket 
állat az bid végére ezokáért, hogy az hidra ne tódúljanak, ha- 
nem széprenddel menjenek által Tizennégy seregbe volt az 
generalis hada mikor Váradból kiindúlt, ugy intézhetem hogy 
mindenestúl voltanak otôdfél ezeren. Az tokaji hidon elôszôr az 
németek és valónok, olaszok mentenek renddel ketten-ketten 
által, az magyarságot mindeniitt utól hatták, végre éfél tájon 
avagy utánna ezek is által koltoznek. Immár az rácz had, ki- 
nek falujokat, feleségeket, gyermekeket az hajdúk azelôtt egy- 
néhány nappal levágták, dulták és felégették volt, ezek is ôszve 
gyiilekezvén, mikor megértették volná az generalis jôvetelit, 
ugyanazon hadba jôttenek volt, és miérthogy az hídon nem 
mehettenek mindjárt által (mer t az németek és valonok kôl- 
tôztenek) mennek be Rakomazra és ott telepednek le, nem fél- 
vén semmi ellenségtúl. Ezekkel egyiitt székelyek és magyarok 
mennek oda be az faluba, mely az hidtúl volt u. m. egy fertály 
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magyar mélfôldnére, váiTán azt, hogy mikor az német és valon 
tábor által kôltôzik, úk is azután az tábor után általmenjeiiek. 

Ott az ráczok addig nyugodtanak és várakoztanak, hogy 
iinmár hétfúre yirradólan azaz 25. die Oct. mikor semmitnem 
félnének, nagy hirtelen reá tltnek az magyar hajdúk Rako- 
mazra, egyelôszôr mind magyart, ráczot egyaránt vágtanak, 
mert az elsô berohanásban nem válogathatták meg ílket, de 
azután az magyart nem bántották, s6t kiáltották és megbatták, 
hogy félre álljon az magyar. *) Sokan igy cselekedvén meg- 
menekettek mind magyarok, és mind székelyek. Az ráczokat 
mind házban, mind ház kivíil valahol kit találtanak mind 
vágton vágták. Az generalis hada német, valon, erdéli magyar, 
és valakik voltak, onnat túl az hídon, az Tiszán túl nézték és 
hallották ezeknek veszedelmeket. Mikor megiitôtték volná Ra- 
komazban az ráczokat, az várból Tokajból álgyúkkal lúttenek, 
abból vôtték eszekben az magyar hajdúk jelenléteket és az 
ráczok veszedelmét. De az generalis hadából senki nem ment 
segitségre által, mert igen szoroson volt az dolog. Végre Sze- 
gedi Marko az rácok kapitánja csak szôrin lovára ragadván és 
félig mezítelen által usztatja az Tiszát és úgy jíi az generalis 
hadába. Voltak az ráczok, az mint megintézhettttk, négy seregbe. 
Számok zászlójokhoz képest kétezeren volt, de személy szerént 
voltak u. m. ezer hétszázan, azokban huszonôt el nem szaladott 

Itt azt kérdezhetné valaki, miért az Beretyónál meg nem 
állották útakot az magyarok az generalis hadának. Ez így volt 
Hogy mikor az generalis oly sokasággal és oly készúlettel Vá- 
radrúl kiindult, akkor az magyarok Kismarján túl Diószeg felôl 
várták az generalist kész haddal. Mert az hajdú magyarok azt 
tudták, hogy az generalis reájok megyen és velek megakarvíni. 
Mága az generalisnak eszében sem volt az, hogy megharczoljon, 
hanem inkább arra volt gondja, hogy az ú népével titkon el- 
szaladhasson. Igy az generalis az kismarjai utra nem menvén, 
Pochayratért és ott kolt azBeretyón által. Ezt az hajdúk nem 
tiidván, melyre tartott az generalis, az szakmári utra vigyáz- 
tanak, mert elôszôr is arra adtanak volt utat és miérthogy 
éczaka setét volt, nem tanálhatták meg az generalis hadának 
utát, hanem maj d inkább mind egész éczaka mig az generalis 
ment azok táborba vesztegségbe voltanak és magokra vigyáz- 
tanak inkább, hogy valami csalárdság ne essék rajtok. Reg- 
gelre kelve az hajdúk, mikor mindenfele nyomoznák úket, ve- 
szik eszekbe, hogy más utou elszaladott az generalis. Utánna 
minden táborokkal és ftk is Tokaj fele igen sietséggel úgetnek, 



♦) Oldaljegyzetben : Volt ott Bakomazon Lonaj" János u. m. két- 
8ZHZ magyarral, azokban is nagy kár lôtt. 



^. 



tOrténeti maradvántai. 249 

ugyannira hogy másfél nap az generalis tizenkét magyar mély- 
fôldet ment Váradtúl fogva Tokajig, azt az magyarok vasárnap 
menték el. Mondják hogy az hajdú magyarok sok idôvel eleit 
vehették volná az generalis hadának^ de az vele való magya- 
rokat szánták és azokat nem akarták az németekkel és valo- 
nokkal egyútt veszteni. Igy hétfíire yirradván, ott az Tokaji 
hidnál termettenek az magyarok, mikor immár az generalis 
hada általkôltôzôtt volná az hidon. Ezokáért az ráczokra titôt- 
tenek, kik még által nem kôltôztenek volt, hanem Sakomazon 
telepedtenek volt le. Azokat levágván, az hajdúság se ment, 
avagy nem akart akkor últal menni az hidon és az generalis 
hada is nem igyekezett által reá jilnni az magyarokra. 

Ez igy levén és az Tisza két fél ellenség kôzôtt le- 
vén az generalis három ffi embert kiild az hajdúkhoz 
hitre, az egyik volt Henricus Davallus comes ab Ampierra, 
az másik Pete László magyar úr. — Az hajdíik had- 
nagyi voltak Lippai Balás, Egri János és tôbb. — Ezektíll 
azt kérdeti mi az oka, hogy igy az császár hívsége mellôl elál- 
lottanak. Ezek azt felelték, hogy nem tartozunk mi annak hív- 
séggel, ki mi hozzánk nem hív. kSok esztendôtíil fogva az német 
prattikáit eszfinkbe vôttiik, Erdélt elfogyatá, elveszté, meg- 
emészté, azután minket akar immár fottig eltôrleni, hútttnkben 
megháborgat, sem testiinkben, lelklinkben nyugodalmunk nincs 
miatta, tisztességiink, fízetésúnk semmi nincsen utánna, csak 
reménségiink sincs, nem hogy egyébbjó volná, megmaradásunk 
felôl etc. 

Pete László mondja : miért az császár hópénzét felvôtté- 
tek hát, ha nem akartok neki hívek lénni ? 

Az hajdúk mondják : az mely hópénzt nekiink adott az 
generalis, arra megszolgáltunk, sôt még azon kivúl tiz hópén- 
ziink vagyon, az mit meg nem nzetett, azért nem tartozunk 
sem szolgálattal, sem aemmi hivséggel. 

Davallus et Pete László visszamenvén az generalishoz, 
elmennek mind táborostúl. Azon estve melv volt hétfún 25. 
die. OctjutnakCzekefalvára Szántóhoz kôzel. Szántónál meg- 
száll az német és valon had, Czekefalvába beszáll az erdéli had 
Sennyeý Pongráczczal. Az székelyek, kik u. m. ôtszázan volta- 
nak, csak kôzel az erdéli nemesekkel szállanak. Ezen estve 25. 
Octobris az kassai generalis egynehány fúemberekkel Thomas 
c(mteval Capreolival, Kornis Bódisárral, Marko vajdával és 
tôbb fftemberekkel {OhfaU : Leka Agával és egyebekkel) hírre 
nem adván sem Sennyeý Pongrácznak, sem egyebeknek az íl el- 
meneteleket, melyen igen csudálkoztanak mind Sennyeý és mind 
az tôbbi. — Azon éczaka u. m, tiz órakor nagy zendulés leszen 
az generalis táborában. Mi volt, azután értették meg, hogy az 
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hajdúk kôzel voltokat értvén nagy rémúléssel táborokat elin- 
ditották. 

Itt Sennyeý Pongrácz az erdeliek generalisa látván az 
dolgot mint vagyon, kiildi Kemény Boldisárt elôszôr hogy meg- 
lássa micsoda zendúlés vagyon az geueralis táborába ; — az oda 
nem mervén menni, azután kuldik az neines uraim Tamóczy 
Sebestyént és Bethlen Gergelt egyťitt, kik meghozzák, hogy 
nagy sietséggél menten megyen az generalia tábora. Az erdéli 
nemesek, kik u. m. hatvan lúval ha voltanak^ mennek Seny- 
nyeyhez, búcsút kémek és vesznek tôle. Sennyeý megengedi, 
hogy Erdélbe haza jújjenek és levelet is ad nekiek, hogy íl en- 
gedelmébôl jôttek vissza. 

Igy az nemességhez az székelyek is hozzájok adván ma- 
gokat, kik voltak u. m. hatszázan, kalauzt fogadván jôttenek 
az tályai erdôn által Bényére, onnat Sárospatakra, ott az Bod- 
rogon által Sárospataknál és Kis-Várdára és igy Erdélbe. — * 
Mint jártanak azután megértjuk másszor. 

Mikor Sennyeý az erdéli nemességet yisszabocsátaná, 
szép intésekkel intette ôket, hogy az hivséghez tartsák mago- 
kat, mert az németnek oly boszankodása vagyon az magyar 
nemzetre, fííképpen az erdéliekre, hogyha ezután valamiben 
megesnek, egy lábig mind el kell veszniek. Azért ott is Seny- 
nyeý fogadta nekik, hogy mindenútt valahol leszen jó tôrekedô 
lészen mellettek, csak hogy viseljék úgy magokat, az mint az 
hívség és tisztesség kivánja. Erre ugyan rá kérdette fejenkint 
ftket, hogy ha felelhet-e felôlôk, vagy nem. Araazok feleltek 
magok felôl és úgy levelet adván nekiek, visszabocsátotta flket. 

Sennyeý Pongrácz ugyanazon faluban Czekefalván ka- 
lauzt fogadván, más utoň ment Kassa felé. Ezokáért készerit- 
tetett penig elmenni akkor, mert Sennyeynek miuden marhája 
Kassán volt és oda fel is Nádasdinénál eziist arany marhája 
pénze. Ezt Nádasdinéhoz Sennyeý Gáspártiil az rokonátúl 
kiildte volt fel tavaly mense Septembri 1603. 

Mikor hallotta volná Sennyeý Pongrácz hogy az genera- 
lis és Kornis Bódisár és az seregbeli fufú emberek elszôkte- 
nek volua Szántórúl jó idején, és neki hirré nem adták volná 
elmeneteleket : niegvouítván szakállát, mága nem igy vala, úgy- 
mond, az végezés kôztunk, ha elhagytanak ftk engemet, én nem 
hagyom el úket míg Isten velem leszen. 



1604. Erd. Muz. 292. lap. 

Solyomkôben Bocskainé gutta útésben megholt. 
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£rd. Mtiz. 259. lap. 

Socskai István dolgai kezdeti. 

Anno 1604. Szikszóra tôrôk ellen gyíllést hirdete az ki- 
rály képe Barbianus. Az nyárnak elején gyúlt volt oda kétezer 
ember. Az urak kozííl voltak: Horaonnai Bálint, Homonnai 
Gyôrgy és Mágócsi Ferencz. Volt az fizetett haddal az urak 
hada ugy mint 3. ezeren. Az fizetett haduak fôkapitánya ország 
választásából volt az tokai kapitány Ruber.Gyôrgy, János fia. 
Viczekapitánya Desefi János, és Bornemisza János volt száz 
lovagnak hadnagya. Nímet Balás száz puskás hajdunak volt 
kapitánya. Fôistrásamestere az egész hadnak Bornemisza Já- 
nos. Nímet Balás az király képivel volt, kit mellette oly re- 
ménséggel tartott, hogy az magyarországi hajduktôllefiiggvén, 
mikor ô az 6 elvégezett tanácsát végliez akarja vinni tehát, az 
liajduságnak Nímet Balás által egy vagy két liópénzt adván, 
azokkal exequálja az magyar ellen való szándékot. Ez Nímet 
Balásnak mikor megjelentette volná az király képe szándékát, 
Nímet Balás is Bornemisza Jánosnak megjelenté, kit eszében 
tartván az két hadnagyok, vártanak alkalmatosságot az király 
képétôl való elpártolásra. 

Ezek után Bocskai István Diószegnél levágá az Pecz 
János hadát. Ez iidô alatt Német Balás ujobb-ujobb levelek- 
kel kezdé megtalálni Bornemisza Jánost. Igy az két hadnagy 
ôsszve adván magokot, és az urak eloszolván Szikszóról, mikor 
látnák, hogy Desefi Jánost el nem vonhatnák az nímet mellôl, 
Bornemisza megszaporitván hadát Német Balásal ôsszetársal- 
kodik, háromezer haj du val meg^zállják Szendrôt, kit minden 
vérontás nélkúl megvônek maghasonlván benne az magyarok, 
kiknek kapitányok volt Korlát István, semmiképpen nem akara 
elszakadni az nímettôl és Bornemisza mellé állani, hanem 
mindaddig fogva tartotta, mig az várat is kezéhez vôtte. 

Szádvárat megvevén hadával, mely oly eros vár vala, hogy 
egy császár népinekis gondot adott volná azmegvételire, 4nap 
mulván Kraszna-Hurka alá mene, kiben meg sem merék vami az 
níiíietek, hanem elébb állának. 

Ez 3. erôsség kezekben lévén Bornemiszának és Német 
Balásnak, indulának Filek felé ; utokban Bocskai István hú- 
ségire eskiitik az putnoki vitézeket, kiben Szécsi Gyôrgy 5Zol- 
gái voltak. Bornemisza osztán megszállván K.ima-Szombatuál, 
száz vitézt melléje vevén, hogy meglássa, Básta Gyôrgy meny- 
nyi haddal vagyon, kijôtt volt Bocskay István ellen nagy had- 
dal. Az tessenyi herczeget elôltalálá Bornemisza Divinnél, ki 
nem tudván mennyid magával vagyon Bornemisza az kôdben, 
elíutamodék. Egy nehány embert foga Bomemieza, le is vá- 
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gának bennek, kik kôzzíil Bocskai István az egrí pasájiak 
kiilde elôszôr nyelvet és az budai bassának Í8. Azután Osgyá- 
hoz 8zállának ily tanácscsal, hogy mig Básta elérkezik, vegyék 
meg Fiilôkôt. Mikor tanácskozDának az filekiekkel, csak re- 
ménséggel kezdék tartani Bornemipzát és Néraet Balast mind- 
addig, mig Básta elérkezék. 

Elkiildék egy reggel Borneniisza és Balás Németi Ger- 
gelyt, hogy lássa meg, ha kôzel az nímet had. G-ergely az ní- 
metekre találván, futva szalada, mert az hátán jôttt az nimet 
Osgyánig. Kevés is szaladott volná el beiinek, ha Osgyántól meg 
nem segitették volná. Volt Osgyánnál penig négyezer hétszáz 
és kilencz ember. 

Az harczot kezdte el Osgyánnál Bornemisza ilyen formán, 
hogy kétszáz kopjással általmenvén Osgyánnál az mely patak 
foly, hogy ellenkedjékvelek mindaddig, mig innét az seregeket 
rendelik. 

Az hidon belôl kétfelôl ezer gyalogot, egyikfelôl is 5 szá- 
zat, másik felôl is 5 százat rendeltek; azoknak hátok me- 
gett az falu felôl volt az mi kevés sereg volt, melyekkel 
Nímet Balás volt. Az álgyuk erôsségivel az hegyen az tôbb 
gyalogokkal egyiitt volt Korlát István, kivel volt két ôreg ágyú 
és 3. taraczk. 

Mikor immár egyuehány kopiás az Bornemisza sergiben 
eltôrte az kopiáját az ellenségben, úgy érkezék 6. száz'lovag 
segitség Lippai Balástúl, ki az dolognak sulyán érkezének ré- 
szeg állapottal. De mikor rend nélkúl sietnének Bornemiszá- 
hoz által a z Sáros patakon, és eszekben vôtték volná, hogy az 
ellenséguek sokasága miatt ott az harczot sokáig nem tarthat- 
nák, téľitték lovokat az ellenség elôtt és visszább állának, és 
igy Bornemisza is általkoltôzék az Sáros vizen egy nehány vi- 
tézinek halálával. Az ezer gyalog penig megsegitvén újabb 
harczot állának olyat, hogy minden seregek Nímet Balással 
segitségiinkre odaérkezének. De mikor az uj segitségiink eszé- 
be vôtte volná, hogy már senki meg nem segithet, az Farkas 
Mihály zászlójával mindjárt megfutamodék. Mely dolgot eszé- 
ben vevén Bornemisza, ugyanott ôlé meg az zászlótartókat 
Nem állhatván az tôbb had is, nagy harczot tartának az ní- 
mettel, s visszább kezde állani az falu felé. Azonban az ellen- 
ség neki felesedvén az falunál iszonyu vérontás lôn. Végre Né- 
met Balás, midôn kôrúlvették volná az palánkkal kerített fa- 
lut, leugrék az lórul, az gyalogot semmiképpen nem akará 
elhadni. Bornemisza az falunak felsô végin való kaput megállá, 
mindaddig ki nem bocsátá az lovast, mignem az gyalogoknak 
nagyobb része az erdôre szalada és az kastélyba takarodék 
mintegy ôtszáz Német Balással. 
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Igy háromfelé szakada az magyar had ; egyfelé Német 
Balás ôtszáz gyaloggal, más felé Korlát István az álgyuknál 
levo gyaloggal, harmadik felé Bornemisza János az lovagokkal. 
Bomemiszát az nímet úzte egy méjfoldig s Német Balásra a 
kastélt lôtette az magyaroktól elnyert álgyukkal, kik látván 
szoros állapotjokat éjjel kiiitnek, az táboron által harczolva har- 
madfélszázan szaladának. Német Balás sebes lévén el nem me- 
hetett, egy kázal szalma mellé ledôlvéii az nímet lovászok vit- 
ték Bástžnak, kinek fejit Tôtték Bôrsenynél, mikor megfutamo- 
dott volt Edelénynél az nímet. 

Edelini harcz után négy zászlóval kiildte volt Bocskai 
Istvánt Szendrôben Bornemisza, és azután Káthai Ferenczet, 
de az edelini harcz iitán kiszôkôtt minden népével Kátai; 
Bornemisza egyedíll maradván, ô is kiment. 

Erd. Muz. 271. 1. 1604. 

Sub initium belli Bocskaiaui az Pecz hadában és az ní- 
metekben az kik innét kimentek vala, veszett 1383. 

Hev. Col. LXVIII. 282. (lehúzva 434.) lap. 1^^^- 

Hatszáz volt az silésiai fegyveres az Pecz János hada, 
mint ide páter rectornak Joannes Argentának irták Kolos- 
várra. Ez hatszáz inkább mind nemességbôl állott, mert nem- 
telent úk nem igen veszuek be kôzéjek. Ebben ez hatszáz fegy- 
veresben tiz el nem szaladott ; mind fíífti emberek voltanak, 
sžolgájikot ide nem számláljuk, kik mind ott vesztenek. TTgyan- 
ezekhez az gyalog kétezer volt, azt is mind levágták. Az rácz 
Eakomaznál ezerhatszáz volt, kiket mind levágtanak feleségek 
gyermekek nélkul, kiket Uj-Kállónál lakó helyekben vágtak 
le, megégetvén házokot. 

Pray Coll. R. Trans. tom. J. 69. Nr. 47. 202. ]. (keresztĺll hťizva). 1604. 

^^^ oct 

1604. Mense Octobri. HaBocskay István nem rebellált 
volná, az szándék az volt, hogy az kassai generalis hada és az ^^^Q^yll^ 
erdélyi had egyesúlvén, recta Gyula alá menjenek, megszáll- nem igaz.' 
ják és ha meg nem vehetik is, az vezért distrahálják. — Az 
Bocskay hajdúi hadnagyi ezek is : Horvát Abrahám, Szénássy 
Mátyás, Német Balázs, Ibrányi Ferencz, Dengelegi Miklós, 
Lippay Balázs. 

Hev. Coll. LXVin. 189. 1. (lehúzva 357.) 1604. 

1604. mense Octobri. 

Tokajban Ruber János fia vagyon mostan, ki azelôtt 
Matthias herczeg étekfogója volt és azután bejárójává lôtt. 
IfjvL legény, rofus, Ruber Gyôrgy neve. 
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1604. Erd. Muz. HO. 1. 

19. Octobris az kaiánsebesi caedes ilyeii okon esett Az- 
elôtt egy Tivadar Peter nevil oláli ifju legény, karánsebesi 
nemes ember ment volt az szôleiben iiyájaskodni é8})ort inuya 
Tót PéteiTel, hozzá liasonló ifju nemes legénynyel. Ezt értvéu 
az ráczok, mintliogy untalan utáuna ólálkodtak az nemesség- 
uek, lesték meg az Tomosnél, hogy megoljék, minthogy ez el- 
mult karácsonban is egy nebány fô embert olteuek volt nieg, 
és semmiben múlt. Eszekben veszik az két nemes ember, és az 
hat ráczczal mind barczolva jottek az városig; ott az váro^^ 
mellett ejtik el Tót Pétert: úgy fordul Tivadar Peter nékik, 
és meglu egy ráczot bennek, ki meghal. Tôrvéut kértenek az 
ráczok Tivadar Péterre. Az biró tôrvényt is ígirt, és napot 
tôttenek. Ez pénteken tortént ; az tôrvényt liétfúre halasztot- 
ták volt. Hétfún nem lebetett tôrvény, banem más napra, ugy 
mint az kôvetkezendô szeredára, halasztották volt. Xem várták 
szeredát az ráczok, banem rainden dolgot megcselekedteuek. 
Esett az dolog barom órakor délután. Mind részeg volt az rácz- 
ság. Volt az rácz bároraszáz, kik az város népire robantanak. 

Azelôtt való nap, valabol az vidékben, kôrnyékben rácz 
volt, titkon mind bebivatták volt ôket. Elsôbben is Deli Sima 
jottMiháldrólbozzájoksegitséggel, ráczokkal ; Ozwetko Kras- 
sóról tôbb segitséggel. Az lugosi ráczokat is mind oda gyuj- 
totték volt alattomban ; éten-étszakajôttenek. Haj nalban, hogy 
az kaput lebocsátták, úgy jôttenek bé. Az várost nagy kiáltás- 
sal aggrediálták és ekképen feldulták. Készpénz, és eziist-mú 
báromszáz ezer forint érônél tôbb jutott ezeknek ; csak egy 
ôzvegyasszonytól Mixa Miklósnétól harminczkét ezer forintnál 
tôbb jutott kezekbez. Az Borbély Gyôrgy pénzének és eziist- 
mívének is dereka ott volt, ki mind prédára jutott. Az lugo- 
siaknak marbájok is, kit oda béhordtanak volt megmaradás- 
nak okáért, és másfelôl ismét az Dunáig, és až Vaskapunak 
tulsó részérôl fogván való nemes emberek marbája mind ott 
volt, ott esett prédára. 

Második oka, ki miá exacerbáltattanak az oláhok, ez is 
volt, mintbogy benn az városban rajtok éltenek szabadon ; min- 
dent pénz nélkiíl szabadon elvontak tôllôk az ráczok mind azóta 
fogva, bogy Básta odaszállitotta volt ôket elannyira, hogy egy 
nemes ember háza sem volt rácz nélkúl. — Az rácz paran- 
csolt, és ô élt minden jovaival, és még feleségeket is erôvel 
vonták el ; az nemessek penig kivtil kerengettenek, holott ha- 
lállal fenyegették ôket. Kônyôrgôttek volt most ez commissa- 
riusoknak városul, hogy vennék el rólok, tovább immár semmi- 
képpen nem álhatnák ; készek volnának inkább felkelni és az 
várost pusztán hagyni, hogy sem mint ennyi prédálásokot és 
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fertelmességeket tovább szenvedni. Ehezképest bocsáták oda 
az scotus zászlótartót ; ennek neve Georgius Keit, vexilifer 
inexercitu Flantz, ésGyôngyôsi István deákot kolosvárit, kik 
mihelyt megmondták az kôvetséget nekiek, azon kezdték el az 
zugolódást. és úgy inditották azután az tumultust. De ezek is 
azután az yárban szorultak, és ugy maradtak meg, mert ezeket 
Í8 levágták volná ; az kiket penig levágtak volná, ezek neme- 
sek. Tót Miklóst feleségestôl, és az ôregbik fiat Lázárt ; Kri- 
schioviai Pétert, Gerlestei Istvánt az agyában beteg levén, 
vágták le házánál ; az feleségit általlôtték. Gyurma Mihályt, 
ki az kemenczében szorult volt házánál, onuét perselték ki, és 
úgy ôlték meg. Nyakazó Istvánt, Gellértet egy városi maga- 
biró paraszt embert. Az nemes emberek kôzul tizennégyen 
ereszkedtenek ki az kôfalon kotélen, kik most is bujdosásbau 
viinnak. Tivadar Peter Havasalfolde felé fogott. 

Erd. Muz. 262. 1. 

Az lugosiak mikor nem szenvedhették volná az ráczok 
inségét, raelyet rajtok cselekedtek, ôket levágták ; az kik meg- 
maradtak, meiitek Lippában, onnét hozták az tôbb ráczokat 
az lugosiakra, kik sokat levágának az lugosiakban. Lugost 
feldúlták, felégették. Petnebázi az jenei kapitány colligált volt 
800. embert az kôríil való ditióból eo fine, hogyha az ráczság 
belôle kitakarodik, ô mindjárt szálljon bele. Oda érkezvén ha- 
dával, kérte az istenért Kákóczi Lajost, hogy bebocsássa Lip- 
pában. Hyen yálaszt tôn, hitesek az ráczok az fejedelemnek és 
ô is az ráczoknak, nem kell semmit tôllôk tartani. Megtére 
Petnebázi; az ráczság belement és úgy inditotta az árultatást. 
Ha akkor Petneházit bebocsátotta volná, ez az dolog nem 
esett volná, 6 egyedííl az oka. 200. magyar volt benne, egy ré- 
sze kiugrándozott az kôfalon ; az ki ki nem ugrott, levágták. 



Erd. Muz. 291. lap. 

Petneházy István kibivatta vala vendégségben az fô ne- Oldali: 

''enó fel 
adása. 



metéket, és kirekeszté Mátyás ; azHôbbit is kibeszélgeték igen 



szepen. 

Hev. CoU. LXVIII. 295. (lehúzva 443.) lap. 1604. 

decz. 

Az ráczok megôlése után mingyárást Gyuracza Gyôrgy- oidaU: 
nek Lodi Šimon indicta causa fejét vétette Karánsebesben; i604. dec. 
ezokáért csak, hogy itt Simonra Gyuracza sokat panaszol- 
kodott az commissariusoknak, hogy mennyi istentelensigeket 
cselekedik az városon etc. Három helyen esett térdre, mig az 
piaczra vitték és úgy protestált, hogy ú ártatlan bal meg. 
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1604. H«v. CoU. LXVIII. 2:\S. ílehúzva 397.J lap. 

16u4. Octobri. £szt(^i-«;om szállása. 



•jC' 



o 



Bašta csatlotta volt magát E^ztergomhoz kivúl, csak az 
sáiiczot sem h:igyta felvetni az torok vezéruek. Sok kárt tôtt 
az csiV'Zár badában, fúképeii bogy az sánczot fel akarták vetní, 
mind az Bábt;! népe az táborbúl, niiud píuiig az várlwl uagy 
lové>sel tiivúl jártiitták az császár badát. Igy re infecta el kel- 
lett ODuat meuni az tôroknek. 

16m4. Hpv.CoU. LXVriI. 26Ô. 1. (khúzva 428.) 

(H't. I Ti. 

1604. B o c 8 k a v b a d á b oz v a 1 ó, B a ľ b i á n u s s a 1. 

Belgiojosa Jakabuak az kassai generalisnak oly nagy és 
szép badá volt mikor Váradrúl kiindult az Pecz János hatia 
megverése után, bogy Bocskay t akármely konuyen megverhette 
volná, mert Bocskav nem volt akkoron mindenestúl is barom 
ezer emberrel. Volt Barbianusnak penig akkor akármely kôny- 
nyen nyolcz ezer embere, melyet tizenôt seregbe rendelt volt, 
úgyannyira, bogy az császár badának alkalmas részével is meg 
kellett volná vínni. Sot Bocskav is az kinek szuntelen kéme 
volt oda az Barbianus badába, nem vôíte volt semmire, mikor 
Váradból kimeut Barbianus, banem ba igjeneseu reá ment 
volná Barbianus, tebát Bocskay Szolnok felé ballagot volua 
tôrok segitség kérni. De az Isten úgy megrémítette volt ôket 
bogy mikor az Berekjón Pocsajnál általkoltenek íi magok 
miá egynebány bolt az vizbe. oly nagy rettenés volt kôzôttôk, 
bogy ezer ember mind ott vesztbette volná íiket. 

Erd. Muz. 294. 1. 

Midôn az magyarok az torokbôz bajlottak rettenet^s 
nagy ôrôm volt az tôrôkok kôzott, ki sírt, ki orCLlt, melynek 
alkalmatosságával parancsolá az császár, bogy mindeniitt 
bocsássák az magyar rabokot szabadon, had szolgáljanak o 
hatalmasságának. 

Konstíintinápolyban rettenetes ôrômben voltak az tôro- 
kôk ; kiilômb-kiilômbféle játékokot jádzottak. 

1604 Hev. Coll. LXVIII. 228. (lehúzva 392.) lap. 
nov. 

1604. Novembri, 

Bocskay mellé jôttek volt segitségre Bectas basa, és 
Zinán az egri basa és az szolnoki bég Huzain, kik egy hol- 
iiapig ott levén Bocskayval, visszamentenek. 
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Hev. ColLLXVIII. 231. 1. Oehúzva 395.) 1604. 

1604. Bocskayódalára azszablyátkôtiHatzi 

H u z a i m. 

Az kapucsi basa mikor Bocskaynak ódalára kôtôtte az 
tôrôk császártúl kuldôtt kardot de more gentis, így szólott : 
Ezt te nagyságos Bocskay, ki hatalmas császár fia vagy, tud- 
jad, hogy valakinek ezt ódalára kôtik, annak soha sem pénze, 
sem hada el nem fogy. Ha ez végre kôtôd fel, boldog lész, gyô- 
zedelmes lész. Ha penig olyan orczát akarsz elôtte viselni, mint 
az elôbbi, távol nézzed, kit az hatalmas császár nem remél 
felôled. Ne lássad se temagadnak, se nemzetségednek utolsó 
Yeszedelméi De hogy a ne legyen, az nagy isten viselje úgy a 
te igyekezetedet és minden szerencsédet. Azt mondja az gyôz- 
hetetlen császár, hogy te lehess az, ki az te nemzetséged kôzt 
Dem kiilônben tiindôkôlhessél, mint az szép csillagok kôzt az 
szép hajnalcsillag. Csinálhass állandó megraaradást az te nem- 
zetségednek és lehess látója azoknak az sok jóknak, kik az Sz. oldaU 
hatalmas császártúl reátok kôvetkeznek. Tietek mind az hazai«^í/2r«íe; A 
s mind az nyúgodalom. Az hatalmas császárémind az kôltség^j^^*^"^"^ 
mind az hadakozás. Most mutatja azt meg az tinemzetségtek-^^^Qt^Zjn. 
hez, az kit soha senkihez nem mutatott. Végsô barátságunk dol hozzá, 
ez veletek az jóban, végsô az gonoszbanis ha jól nem viselitek mi»t ezek. 
magatokat. De mindent jól meglássatok, fejiink felett az isten, 
ki mindent jól lát. Oka veszedelmeteknek magatok ; semmit 
abban az császámak ne túlaj donitsa tok. 

(Alábh,) Az mely ffL tôrôk Bocskay István ódalára kô- 
tôtte az tôrôk császár szablyáját, Hatsi Huzaim neye, ki igy 
irja magát hogy ft Erdélynek tihája, azaz protectora, gondvi- 
selôje Ez Hatsi* Huzaim Erdélben volt Zsigmond idejében, 
az iidôben mikor Csáky István akaratjából Segesvárat feldulta 
Makó Gyôrgy és az tôbbi. Ez Hatsi Huzaim Mekában volt avagy 
Medinában az Mahumet koporsójánál, ezokáért szent tôrôknek 
hiják ; ez mostan bég, zôld patyolatot visel. Nem kapucsi basa 
az mint irtuk ezen paginán. 

Hev. Coll. LXVIII. 285. (lehúzva 437.) lap. 1604. 

1604. Csillag Merza vagyon Bocskayval háromezer tatár- 
raL Ennél színyebb tatár az tatár hán hadában nincsen mind vá- 
logatott vitéz tatárok, ú mága is penig Csillag Merza nevezetes 
vitéz tatár. Az bosznai tôrôk és jancsár is Bocskayval vagyon. 

Hev. CoU. LXVIII. 228. (lehúzva 392.) lap. 1604. 

1604. Novembri. Jenô megadása. ^^'^' 

Jenô megvétele igy mondják hogy volt. Legelôszôr min- 
den váraknak elôtte Erdélben Jenôt adták meg Bocskay szá- 

MON. UUNa. HIST. 8CRIPT. XXX. 17 
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mára ilyen módon, hogy Bocskay valami népet kiildôtt volt 
Jenô alá, kik Petneházy Istvánnal az városbeli magyar kapi- 
tánnal egyetértettenek. Petneházi az németeket vendégségbe 
hítta volt az városba szállására. Az német kapitán sok néme- 
tekkel kitakarodik az várból és elniegyen az vendégségbe. Mi- 
kor jól laktanak volná és immár jól megzajosodtanak volná, 
az lesben állott Bocskay népe, jelet adván nekik Petneházy, 
véletlenúl az várra mennek és bemennek és igy foglalják el az 
várat. Az kivíil való németeket penig, az hol kit-mit találtak 
bennek, mind levágják. 

1604. Hev. CoU. LXVIIT. 190. (lehúzva 358.) lap. 
nov. 

Az napban Kolosváratt egy sas tetszett szinte mikor az 
Oldalt : nap feljôtt, sem fejér, sem fekete, hanem az nap lenyével 
Nem igaz egyiitt megtetszett ez napokban mense Novembri, diebus circa 
fínem Novembris. 

1604. Hev. CoH. XLVIII. 189. (lehúzva 3fi7.) lap. 
nov. 

1604. Novembri. 

Ez tidôben az commissariusok rendelésébôl nyolczszáz 
kôbôl búzát vittek Dévára, n z ott való német gyalognak, az 
apró kôbôUel, mely szászsebesi kôbôl. Az dévai kapitánnak 
neve Joannes Adam ab Hoťfkirken. Négyszáz német vagyon 
benne Dévába. Ez buzával husvétig megérik. Mindennap hét- 
száz profont kenyír megyen reájok. 

1604. Hev. Coll. LXVIII. 190. Oehúzva 358.) 1. 
nov. 

1604. mense Novemb. 

Az szebenieket értjiik, hogy bánták, hogy Regen János 
az két commissariusokat oda vitték Szebenbe, és hogy ha arra 
kel, egyik város sem adná meg hamarébb magát Erdélbe ma- 
gyar fejedelemnek, mint Szeben, j ó móddal; annyira elunták 
az németeket, ily nagy módnélknl való cselekedetekért. etc. 

1604. Erd. Muz. 199. lap. 

Az commissarius urak Szebenbôl Georgius Hoffmán és 
Carolus ImhofF kiildôttek volt császárhoz és az herczegekhez 
fôembereket, kinek neve Volfgangus Martinus Stanpeyer, kit 
Husztnál fogott el az Bocskay népe ; mely levélbe sok szi- 
dalmas dolgok voltak Bocskay ellen. Ez levelet Szathmár 
alatt való hajdúk nyitották meg, és megolvasván Bocskayhoz 
ktildték. 
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Hev. CoU. LXVIII. 188. ílohúzva 356.) 1. 1604. 

. nov. 

1604. mense Novembr. 

Hat zászlóalja magyar hajdú gyiilekezelt oszve, kik 
széllel Erdélyben voltanak. Déván tartott Joannes Adamus 
Hofikirker az dévai kapitán másfélszázat, kikkel emésztette 
az yidíket és az keresi nemes emberek marháit. Karánsebes 
felôl is, Székelység felôl is jôttenek. 



Hev. CoU. LXVIII. 188. (lehúzva :s56.) lap. l^^^. 

nov. 

Balásfalva feldulása. 

1604. die 20. Novembris, délután egy óra tájban kezdett 
valaini gyúlevész nép gyúlekezni Balásfalvára és házokban 
imitt-amott az fahiban beszállani, tettetTén azt hogy onnat to- 
vább mennének. Megkémlették ezalatt az ott való kastélt. mely 
Thomas comes Capreoli számára volt, ki oda kiment volt 
ininap ez országból. Látván az magyar katonák, hogy seinmi 
vigyázás nincsen az házra, egyeokéDt az palánk mellé lopták 
magokat és egykor nagy hírtelen az kapunak rohannak és meg- 
vészik az kastélt, és mindenben sákmánt vetnek, Borral, buzá- 
val rakva volt. Az benne való valonokat levágták, kettei el- 
szaladott, Szeben felé fogtanak. Kik ezt cselekedték hatvanon 
voltanak. Most az kastélban Soti Peter és Tťlreý András gond- 
viselôk Bocskaý számára. 

Hev. CoU. LXVIII. 230. Qehúzva 394.) lap. 

1604. Kassamegvétele. Novembri. 

Kassának megvételi csak igy lôtt. Minthogy az bitben 
megháboritotta volt úket azelôtt az király képe, mihelt oda 1604. 
érkezett Lippai Balázs, azonnal jó akarattal voltak bozzá az°®^' ^^^'^ 
városbeliek és kôzônséges akaratból adták meg. Még akkor 
mikor Kassát niegadták, Lôkôn, az Tiszán innét volt Bocskay. 
Egy levelet kiildtek oda Bocskainak, háromszor való eskôvések 
volt benne. Ez levelet Lôkre kiildtek eleibe. Senkit nem bán- 
tott Lippai Balázs hanem csak az pápistákot. Az egész város- 
ban az németeket az ott lakosokot nem bántotta, hanem meg- 
eskette íiket. Egy falkáig lakott benne Lippai Balázs onnét 
feljebb ment és Szepesvármegyét és Sárosvármegyét hódoltatta 
meg azután. 

Erd. Mnz. 290. lap. 

Bašta Kassát lôteti. Bocskai volt akkor Osgyánnál. Volt 
ekkor Bastának 14,000 választott hada. 

17* 
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mára ilyen raódoD, bogy Bocskay vakmi népet kuldôi 
Jenô alíí, kik Petneházy Istvánnal az városbeli magya: 
tánnal egvetértettenek. Petnehází az németeket vendi 
hítta voltaz városba snálUsára. Az német kapitán sok 
tekkel kitakarodik az vArból és elntegyen az vendégsé;; 
kor jól laktanak volná és immár jól megzajosodtanij . 
az lesben áilott Bocakay népe, jelet adván nekik Pei 
véletleofil az várra mennek és bemennek és igy foglai 
várat. Az kivíll való németeket penig, az bol kit-mit 
bennek, m in d levágják. 

1604. Hev. Cdl. LXVIII. 180. (tebíizva 35B.) lap. 

Az napban Kolosváratt egy sas tetszett sziute 
Oldalt : nap feljôtt, sem fejér, sem fekete, banem az na]. 
Nem igna ^gyntt megtetszett ez napokban mense Nofembri, dľ 
fiuem Novembri 8, 

1604. Hhv. Coll. XLVllI. 189. (luhúzva 3Í.7.) lap. 

1604. Novembri. 

Ez lidôben az commiasariusok rendelésébôl 
kiiból bňzát vittek Dévára, az ott való német gy 
apró kobíjllel, mely száazsebesi kobôl. Az dévai 
neve Joannes Adam ab Hoffkirken. Négyszs'iz n< 
benne Dévába. Ez buzával buevétig megérik. Mii 
száz profont kenyír megyen reájok. 

1604. Hev. Coll, IXVIII. 180. (iBhdzTa ~Vj».) 1. 

1604. mense Nove m b. 

Az Bzebenieket értjtik, hogy bánták, hogy 
az két coramiasiiriusokat oda vitték Szebeiibe, ť' 
kel, egyik vároa sem aduá liieg bamarébb magi'i 
gyar ľejedelemnek, mint Szeben, jó móddal; n' 
az németeket, ily nagy módnélktil való caelekeiV 

1604. Erd. Muk. 1B9. lap. 

Az commissarius urak Szebeubôl Geor^ 
Carolus Imhoff kulilôttek volt császárboz és 
fCembereket, kinek neve Volfgangus Martinu- 
HuBztnál fogott el az Bocsk-iy népe ; mely 
dalraas dolgok voltak Bocskay ellen. Ealb 
alatt való bajdíik nyitották meg, és r-"*-*^ 
kuldték. 4"fc 
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Decembri. 



Jenôbôl ez holnapba decemberbe száz lovaggal meDt 
Bocskayhoz Petneházy, hiyatta Bocskay. Csókási Balázst 
hagyta benne Jenfibe. 

Orlay Miklós volt kassai kamorás Hoffman collegája, 
most komornikja Bocskay nak. Mikor Mislére vitték volná az 
császár pénzét, melyet Bástához visznek volt, az mint odafel 
megirtuk, nagy részét Orlay Miklós hánta ki zsákokkal és 
tonnákkal az mislei folyosórúl az katonák kôzibe, igy mond- 
ván: innét is meglátjátok vitézek, hogy nem az pénz kell ú 
nagyságának Bocskaynak, hanem ti magatok. 

Dengeleghy Miklossal Szakmárba Joachimus Beck ka- 
pitán, de quo supra. 

Erd. Muz. 289. 1. 

Nógrádat, Szendrôt, Korponát, Véglest hamar megvevék 
Bocskay fejedelem vitézi. 

1604. Hev. Ooll. LXVm. 285. 1. (leliúzva 437.) 

1604. mense Octobri. Kolosvári dolog. 

Csáky Gábor ôzvegy felesége sok nyomorúságot szen- 
vedvén Paulus Krauseneghtúl a z commissariustúl az Bocskay 
feltámadásakor ut sua bona recuperaret, vôtt volt fel vagy 
másfél száz embert. Ezt értvén az commissariusok, mikor lát- 
ták volná, hogy Makray István is Ujvár alatt vagy on néppel, 
kiildótték Joannem Adamum liberum baronem ab Hoffkir- 
chen, capitaneum Devensem (ki egy úrnak halála miá, kit 
Németországban megôlt volt in convivio, elôszor Lengel- 
oľszágban exulalt, azután Erdélbe jott Bástához és itt az dé- 
vai kapitánságot adta neki) kiildótték volt u. m. hatvan né- 
mettel és ugyananni ráczczal, hogy az ôzvegyasszony népét is 
leszállitsa, avagy profligálja és Szamos-Ujváratisabobsidione 
Stephani Makray liberalja. Hoffkirchen az aranyosszéki szé- 
kelyeket akarta felvenni és Székelfôldérdl is ezer székelt ki- 
vánt, hogy melléje jííjjenek, de egyikuek sem tehette szerét 
Ezokáért az kolosváriaktúl is kért népet és az városba is be 
akart júni, de az kolosváriak nem adtanak, és be sem bocsát- 
ták, ezokáért mert itt benn lévén HofFkirchen, mindjárt az 
Makray hajdui ide az város alá csatáztak volná éscsakki sem 
mehettenek volná az kapun. Hoffkirchen Tordán megszállváu 
ez deczemberben anni 1604. Makray István utánna ktildôtt 
Tordára. 
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Hev. Coll. LXVIII. 369. flehúzva 575.) 1. 1604. 

dec. 

1604. Decembri. 

Az kolosváriak marháját, juhait az kolosvári fôldrííl 
hajtatta el Makray István mense Decembri, huszonôt száz 
juhokot, Gellyén Imrének volt benne nyolczszáz juha. 

Hev. Coll. LXVIII. 283. 1. (lehúzva 435.) 1604. 

1604. mense Decembri. 

Az német császár száz és hatvanezer forintot kiild volt 
Bastának hatvan tonnácskába. Tonhauzer az fileki fúkapitán 
késértette egy falkáig Filekrúl. Fileken innét az késérô ma- 
gyarok ôszvetanácskozván, az németet, ki velek egyutt volt, 
levágják, az pénznek egy részével felosztoznak, az tôbbit Bocs- 
kainak vitték. Ugyanott hatvan más tonna is volt, kik mind 
salabarival volt rakva, számszerint tizezernek mondják az sala- 
barikot és egyéb efféle ôltôzetet. 

Ehez : 

291 lap. (lehúzva 439.) 

Az császár Bodolphus pénzét nem az Bocskay vitézi 
verték fel, hanem az fileki magyarok, az kiket késérôúl adott 
volt melléje Tonhauzer. Ez magyarok száz lúval voltanak. Az 
német, ki hasonlókép az pénz mellett volt, másfélszáz volt. 
Ezeket az magyarok levágták. Elôszôr az hópénzeket kérik 
volt túlôk az magyarok. Az németek azt mondták, hogy úk 
nem adják, hanem az fizetô mester dolga az. Igy felvervén az 
marhát és az németeket levágván, minden személre tizenôt- 
száz forint jutott. Bocskaynak csak igen kevés részét vitték az 
prédának. 

Hev. CoU. LXVIII. k. 285. (lehúzva 437.) lap. 1604. 

dec. 

1604. mense Decembri. 

Carolus Verlin az váradi kapitán mostan, kuldôtt volt 
harminczkét németet Szakmárra Váradrúl. Ezekre az ifjú 
Csáki István reá találván, mind levágta úket, csak kettôt tar- 
tott meg benne, azokat is Bocskaynak ktlldôtte. 

Hev. CoU. LXVIII. V. 293. (lehúzva 441.) 1. 1604. 

— ^ dec 

1604. Decembri. Bocskay harczaBastával. 

Onnét felúľ Bašta az Ipoly mellett jôtt mind alá Putnok 
felôl. Elkôzelgetését mikoron megértették volná az kassaiak, 
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megiémííltek és szólván az két piispôkôkkel az benne väló né- 
metsíg, kôzônséges végezésbôl irtak Bastának, hozzá esktítvén 
egy paraszt embert, kílldtek levelet Bastának, napot é8 órát 
hagyván, mikor jftjon é8 mindjárt bebocsátják. Az paiaszt- 
ember elindulván az levéllel, mintha Bastának vinné, vitte 
Oldalj. : Bocskaynak az levelet. Bocskay megolvasván az levelet, igen 
^volt. ^ szépen ismét becsinálja és megeskUtvén az paraszt embert, 
hogy meg nem mondja, hogy Bocskay megolvasta, az levelet 
elktildi Bastának ugyanazon paraszt embertúl. Megolvassa 
Bašta az levelet és megindul azon az volgyôn Kassa felé. Mi- 
kor az városhoz jutott volná, erôsen kezdenek belôl hozzá lo- 
vôdôzni, azonkôzben Bocskay is oda érkezik, kit mikor harczra 
vôttenek volná. Bašta nem sustineálhattii az Bocskay hadának 
erejét, hanem fogott Eperjes felé. Ezek Bocskaynak hitosôk 
lévén, nem tudta félteni ťlket Bocskay. De Bašta módot talál 
az város megvételében ; megkiáltatja oda be, hogy megvôtte 
Kassát, azért ha az kegyelem kell, most vagyon ideje ; eresz- 
szék be, mindeneknek bocsánat túle ; semmi vétkekrúl meg 
nem emlékezik. Ha penig most mindjárást nem adják meg 
magokat, ezután se adják, tôbbszôr nem kéri, de kúlônbea 
gondol reá. Ugy az eperjesi vargák bebocsátták Bastát, kit ha 
be nem bocsátták volná, csak egy kevés vártatva ott érte volná 
Bocskay. 

Hogy Kassánál volt Bašta, ilyen szerencséu mondják, 
hogy megmaradt Bašta, hogy mikor egy vén olaszszal ffiem- 
berrel beszéllene Bašta, úgy találják mellette az vén olaszt 
taraszkkal, hogy azon helyen eldííl és meghal. 

Mondják, hogy most Eperjesben nagy éhség vagyon, 
mely miá nem tarthatják sok ideig az várost. 

1604. Erd. Muz. 262. 1. 

Mikor Bašta Kassát harmadnapig vítatta, igen szép leve- 

OldaU: j^^ jj. y^]^ Albertnek, kiben sokképpen foggassa, és sokat 

soviam ^S"^ ^^^^ mind uraságot s mindent. Kire Albert megfelel 

oppugnat. hallgatással, sôt Bašta levelit urunknak ktildte, szóval penig 

megizente, hogy ha akkora levelet kuld is, mint az ég az fôld- 

tôl, de még sem hiszen tôkéletlenséginek ; hanem ha vitéz em- 

ber, szándékát ne hagyja, meglátja, hogy magyarral vagyon 

dolga. — Mivel mikor Kolozsvárat megszállotta is, ha szavok- 

nak állottak volná s meg nem ijedtek volná az kolosváriak 

még Kolosvárt sem adta volná fel. 

1604. Hev. CoU. LXVIII. 286. (lehuzva 438.) lap. 

Die 17. Decembris 1604. kuldtenek az kolosváriak az új- 
vári németeknek 35 kôbôl búzát, annélkiil is ott benn volt 
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három kassal lisztek az németeknek. Az Makray vitézi azéľt 
hajtották el bamiait kolosváľiaknak, hogy az németeknek 
Szamosujvárba ktildhetnek élést, ú nekiek penig semmit nem. 

Hev. CoU. LXVIII. 291. (Ichúzvrt 439.) 1. 

1604. Decem^bri. 

Szamos-Djvárban mostan 120 német vagyon. Azkapitán- 
jok Alexander Luchinus. Csak egy zászlótartó benne. Az had- 
nagyok, a kihez tartanának, Fogarasban vagyon. Kôlessek oda 
be bÚYÔu yagyon. Borok vagyon 16 hordóval. 

Hev. CoU. liXyin. 286. (lehúzva 438.) 1. 

1604. mense Decembri. 

Az commissaríus urak Szebenbôl Georgius Hofiman és 
Carolus Imhoff ktildóttek volt császárhoz és az herczegekhez 
f&erabereket (igi/Jj kinek neve Stanperger ( Wolfif. Márt. Stau- 
perger volt neve, azaz Wolflfangus Martinus Stamperger) kiil- 
dôtték volt Sľebenbôl die 16. Decembris, kit Husztnál fogtak 
el az Bocakay népe. Mely levélbe sok szidalmatos dolgok vol- 
tak Bocskay ellen. Ez leveleket Szakmár alatt való hajdúk 
nyitották meg és megolvasván, Bocskaynak kiilték. Ez levél 
elfogása felôl mostan Joannes páter Argenta rector collegii 
Colosvariensis jesuitarum izente az commissariusoknak meg, 
hogy értésekre legyen, quod hic litterarum fasciculus sit inter- 
ceptus, izente megZakarias által az enyedi tiszttartó német által. 

Hev. CoH.LXVin. 214, (lehúzva 378.) 1. 

1604. 12. Decembri. 

Bocskay István levele, melyet irt Erdélbe, 
hogy H hlvsége alá adják magokat az erdé- 
liek. Ezt Kolozsváľ megyebeli nemzeteknek 

í r t a : 

(K'ôzolve Erdélyi Orsz. Emh V-ik k,) 

Késdbbi jef/yzések : Pechy Šimon stylusa volt, ki azután 
1613, 1614, 1615, 1616, 1617 erdéli cancellarius volt Beth- 
len Gábor idejében. 

Káthay Mihály neve az levél alatt, kit Bocskay can- 
cellarínsnak rendelt Erdélbe, Kathaý Ferencz fia. 

Ez levelet klildte volt be Bocskay egy paraszt embertúl 
Gyaluba, hol akkor Senyey Pongráczné lakott, u. m. az ura 
várában, minden szolgáival és ezekkel Gyerôffi János az Ko- 
losvármegye ispánja. Ez levelet az paraszt ember kit eros 
hittel megesketett volt Bocskay hogy beviszi Erdélbe, adta 
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volt Gyerôffi János kezéhez. Hogy azért és az tôbb neme- 
seknek is értésekre legyen, bejú Kolozsvárra és az neme- 
aeket, kik ott voltanak ôszvegyíijtvén, az levelet megadja 
nekiek és tanácsot tartanak mit cselekedjenek. Végezik hogy 
az commissarmsoknak kiildjék az levelet Szebenbe, Hoff- 
man Gyorgyiiek és Carolus ImhoflFnak, ki norimbergensis pat- 
ricius volt. így egy embert fogadván Szebenbe kúldik és kérik 
hogy értvén az dolgot és Bocskay fenyegetését, viseljenek gon- 
dot és oltalmat reájok. Ezen levél forraán irt volt Bocskay az 
kolosváriaknak is és a mellett az szerdár basátúl is, ki ez údô- 
ben Nándor Fejérvárra visszatért volt és Bectas basátúl is, ki 
Bocskayval volt, levelet ktildôtt volt, mely levelekrôl ez levél- 
ben emlékezik Bocskay. A z szerdár basa levele veres tafotába 
volt betakarva az Bectas basa levele sárga tafotába. Az kolos- 
váriak is Szebenbe ktildték az leveleket ugyanazon commissa- 
riusoknak ez polgárok által : Boncziday Gergel, Kerekes Pál, 
Veres Bálint, Šimon deák által. 



1604. Hev. Coll. LXVIII. 283 1. (lehúzva 435.) 
cice 

1604. mense Decembri. 

Minthogy Bocskay Erdélbe minden rendeknek írt volt 
az székelyeknek is irt szép intô levelet, kivánsága csak ez, hogy 
legyenek veszteg, ne hadakozzanak se íí mellette, se az német 
mellett. Egyebet túlôk nem kiván, kit ha megcselekesznek, 
eros fogadással kotelezi magát mind az vezérrel egyiitt, hogy 
az régi szabadságokban mind végig megtartja úket. 

1604. Hev. Cull. LXVIII. 370. (lehúzva hie.) lap 

Az vezér basa levelében melyet kiildôtt az kolosváriak- 
nak Bocskay István által ide be Kolosvárra mense Decembri 
1604. ez szók is voltak bemie: 

Megemlékezzetek, úgymond, kolosváriak az nagy szul- 
tán Szulimánnak igiretiríll és azok alatt csinált testamento- 
mára, abban akar bennetek mind végiglen az hatalmas csá- 
szár megtartani, csak mutassatok igaz szivet hozzája. 

Mind ezt és mind egyéb leveleket az vármegyékre Nagy 
Máte nevu ember hozott Bocskaitúl. Ez Nagy Máte Enyeden 
házasodott meg. etc. 

1604. Hev. Coll. LXVIII. 189. (lehúzva 357.) lap. 

Profosz halála. 

Az profoszt Matthaeus Alexandert Lippai Balás tapasz- 
talta ben Kassáu mikor az profosz marhája mellé bement volná. 



1604. 

dec. 
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Még akkor Bocskai be nem érkezett volt Kassába. Az pro- 
foszt igen megkinoztatta Lippay Balás, ki miatt ad locum 
supplicii alig mehetett Harmincznyolcz neraesembert vallott 
kit imitt amott széllel Erdélben elvesztett, tôrvéntelen, ál- 
Dokúl. Az ú mága gzolgájával vétették fejét az profosznak az 
piaczon. Ugy találta csapni, hogy az dereka érte elébb az 
fôldet, hogynem az feje. íly szóval szólott iieki az hóhér szol- 
gája: nem tudál te énnekem megfizetni éltemben, de im én 
megfizeték te neked. 

Errt. Muz. 265 1. 

1604. 16. Decembri 8. Bocsliai István feje dele m- 
nek Kékedi Gyôrgy po r tá r a való expeditiója 

az császárhoz. 

Kiildé urunk ô fôlsége Miskérôl Landor Fejérvárra 
Memhet passához. Eros hitlevelet hoza urunknak és az egész 
magyarországi fô-fôrendeknek az egész országgal egyiitt úgy, 
hogy yalaki az ellen cselekszik, az tôrôk császár hadát vonja 
magára. Az mellett sok ezer tallért és ôt fô lovakot kiilde az 
fôvQzér, 40. ezer tôrôkôt és 20. ezer tatárt fôlkészitvén urunk 
segitségire. Ez dolgot mikor megirtam Yolna, urunk volt Pa- 
takon, Bašta Gyôrgy Tokaj alatt. Midôn be akart raenni Er- 
dély felé, és Váradot is meg akarta volná segíteni, az Básta 
népe Patakon alól Tokaj felé Somodi Bertára találván meg- 
ôlék ; az mely leveleket irtam vala urunkuak az dolgok felôl, 
Básta kezében akadának. Igy megértvén az dolgot Erdélyben 
jôvô szándékát letevé, hanem fordítá lova száját ki Nímet- 
ország felé. Másod úttal is kiildótt urunk ô nagysága az ha- 
talmas tôrôk császárhoz sok szép ajándékkal ; minden helyeken 
nagy bôcsiilettel láttak, az császár háromszor volt szemben ve- 
lem, minden jóval igiri magát az fejedelemnek ; sôt mellém 16. 
ezer tôrôkôt ada, hogy az havaselfôldi Raduly vajdát kivessem, 
haigaz nem leszen az uramhoz. Azt megesketôk bojérival egyiitt 
az fejedelem hílségire. Onnat hoztam Ali pasát Segesvár alá az 
nímetek ellen. A z hét szász városoktól hitlevelet vôttem. Me- 
nék Kassára az tôrôk császár, Raduly vajda és az szászokhit- 
levelivel ; igen ôrííle urunk ô nagysága. Onnét indula Kassá- 
ról, Erdélyben és ott megeskiivék az országnak. Onnét mene 
Búda alá, és az gôrôg császár korouájával megkoronázák me- 
lyet az nímet félelemmel és rettegéssel szenved vala. Az fôve- 
zér Memhet passa vala, az ki megkoronázta vala. 

Hev. CoU. LXVIII. 297. (lehúzva 445.) 1. 1604. 

1604. Decembri. 
Csak karácson elôtt ktildték volt az commissariusok, 
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Hofman és Imhoff, Július Caesar Muraltust Havasalfóldébe 
Radul vajdához segitség kérni Bocskay ellen. Ebben munká- 
lódtak hogy Bocskay t kozben vegyék, innét az vajda, túl Básta. 
Az vajda tiz ezer embert igírt volt hogy bocsát, de az mint fl 
mága Muraltus mondta, nem hihetô hogy annyit adhasson, 
hanemha mind országostxil jôtt volná ki, mint Mihály vajda. 
Mindazáltal háromezer embere volt mindenkor készen udva- 
ránál, kit elktildhet. 

Vagyon egy boér is Havasalfóldébe, Komle neve, ez is 
ezer emberrel feliilhet Ez Komle boér ment volt Horvát Ab- 
rahámmal az nyáron in Julio 1604. tova Nándorfejérvár felé. 
Ez Komletúl volt hogy azt a helyet megvegyék és feldulják, 
nem annyira Horvát Abrahámtúl. etc. 

1604. Hev. Coll. LXVIII. k. 291. (lehuzva 439.) lap. 

1064. Decembri. Ho f f ki r ker. 

Hoflfkirker két taraszkot hozott volt vele Dévárúl Fe- 
jérvárig. De az németek tovább semmi okon nem akartak vele 
júni, hanem Carolus Crah (az az holló) kapitánnal (ez egy fél- 
szemú ember) megtértenek Dévára. 

Dévában Crah kapitánnal 300 német vagyon, mind sile- 
siták, az B<ibÍ8 hadából valók. Ez a Crah vicekapitán volt 
Hoffkirkeŕ után. 

Igen mód nélkúl volt járása Hoflfkirkernek. Kákoson is 
az Aranyasszékben harmadnapig mulatott és prédáltatott 
Aranyosszékben széllel, az fôld népe megkémlette ez alatt és 
készen varta. 

Senki kôzúlôk, hogy úkôt Koncz Pál házánál éjszaka 
kedden 2. Januarii *) megútôtték, jobban nem forgódott Jú- 
lius Caesar Muraltusnál, mert két puskája volt, igen lôvôdôzôtt 
ki rájok az ablakrúl. Végre hogy golyóbisa elfogyott, az mi- 
nemú ezúst gombok az korczovágyán voltak, azokat szaggatta 
le és azzal tôltôtte az puskát. Sok veszett az parasztokban. 

Enyedre akarták bevinni úket, de hogy oda be nem bo- 
csátották, visszatértenek Toroczkó felé velek. Ott egy neveze- 
tes hely vagyon, melyet Kúnek hiuak, az Kiivôn túl vagyon 
egy pusztamalom, azontúl Nyires falú. Az puszta malomnál 
vágtak le négy fúembert : Hoffkirkert, Muraltust, Herbersteint 
és negyediket nem tudom kit. Mind ez Kú, azaz fauces, mind 
penig Toroczkó egy jó ôreg mélyfôld Enyedhez. Hoflfkirkert 
és az társait, 4. die Januarii 1606. (ôlték meg). 

Az enyedi biró Mészáros Gáspár uzente volt nekik, hogy 
megôljék úket. 

*) Értsd : 1605. 
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Hev. CoU. LXVIII. k. 369. (lehúzva 575.) lap. 1604. 

dec. 

1604. Decembri. 

Toldi Istvánnéra és Keseríí Jánosnéra volt ilyen szán- 
déka Hofifkirkernek, hogy Toldi Istvánnét és Keserft János- 
nét megfogja és miérthogy érzett nálok valami pénzt és mar- 
hát, azt híszem, hogy vont volná raj tok egynehány ezer forin- 
tot Harag,jáiiak ez volt oka, hogy Toldi Istvánné fia, Csáki 
István az ifjú, oda ki Bocskayhoz pártolt és oda csatáz. Ke- 
seríL Jánosnénak penig az ôcscse Perneszy Gábor Pemeszy 
István fia Kúvárban vagyon Bocskay számára és ú vôtte kezé- 
hez Kúvárat és Bocskay mellett vitézkedik. Ez okkal akarta 
megfogni. Toldiné és Keserúné enyedi kastélban szorúltak 
volt be, és az enyediek nem fogták pártjokat és nem akarták 
semmiképpen kiadni Hotf kirkernek. Es ez volt egyik oka, hogy 
azután mikor megfogták volt is HofFkirkert és az tôbbit, az 
enyediek nem akarták bebocsátani. 

Hev. Coll. LXVIII. 295. (lehúzva 443.) 1. 1604. 

dec. 

1604. Decembri, Hoffkirker. 

Hoffkirker mikor Fejérvárrúl Tordára jôtt volná, meg- 
hagyta, hogy Fejérváratt az kapun belôl csigát csináljanak, 
kin az nemesscgben sokat megcsigáztasson visszajôvet Es 
ngyan nevezetben voltanak ez személyek : Keserú Jánosné, kit 
azzal accusáltak, hogy Pernyeszi Gábort az ôcscsét Kúvárba íi 
tartaná hírrel. Ezenkiviil Ajtoni Jakab deákot is meg akarták 
csigázni és tôbbeket sokakat. Látván az csigát, hogy felcsinál- 
ták, megzendiilt ezen az hajduság, kik ott Fejérváratt mog- 
házasodtanak. Ovári István azt kiáltotta palam, hogy az ki 
csináltatta, elôszôr azt vonják reá ; azért felrohanván, kimen- 
tenek úgymint ôtvenig való és ezek is és tôbbi íeltámasztották 
az parasztságot HoíFkirkerre. 

Két álgyút faltôrô ôreg ágyút hozott volt Hoffkirker és 
három taraszkot Dévából ki, hogy mindeniitt az városokból 
az nemeseket kikérje, az kihez gyanakodnék. Ha ki nem ad- 
nák, tehát ágyúval kivenné úket, úgymint Fejérvárból, Enyed- 
rfll, Tordárúl és egyéb helyekrúl. Mert oly szándékkal jôtt 
volt Hoffkirker ki, hogy valahol nemeseket találna, mindeniitt 
úket saczczoltatná. 

Hev. o. LXVIII. 297. (lehúzva 445. lap.) 

1605. Januári o. 

Az coramissariusok Szebenbe megértvén Kúvár meg- 
adását, kit Pernyeszi Gábor vott kezéhez Bocskay számára^ 
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kezdtek az commissariusok gyanakodni Keserú Jánosnéboz, 
ki Pernyeszi Gábornak nénje, hogy hírrel és tanácscsal tartja 
az bátyját Keseruné. Miérthogy peuig az szebeniek az Keserti- 
jószágban birnak úgymint hasonfelet és az asszony jószágában 
is Bolkácsot és Sitve falukat, ezokáért az királybiró ésRégeni 
János annáliokább infiammálták az suspiciót az asszonboz, 
csakhogy azok az faluk, kiket Bašta adott volt az szebeniek- 
nek pénzen, inkább nálok megmaradhassanak. Igy lévén ezek, 
az Hoffkirker registromában kiket meg akart csigáztatui, ezek 
voltanak : Keserú Jánosnét, Ajtoni Jakab deákot, Kapron- 
czai Mártont, Sárvári Mihály, Gáltííi Mihály, Székel András ; 
mely dolog hogy véghez nem mehetett, az Hoffkirker balála 
miá lôtt. etc. 

1604. Erd. Muz. 290. 1. 

Lippa Lippában nagy éhség levéii, kibeszéli Rákóczi az níme- 

nipgadása. teket belôle, mivelhogy Bocskaival coDrenspondeált volt is niár. 
Azután se Dévában, se Fejérvárra be Dem bocsátták, hanem 
széljel csavargottak. 

Erd. Muz. 261. 1. 

Indult meg az erdélyiekre Tômosvár aláHorváth Abra- 
hám és Lippai Balás uégy ezer lovaggal és gyaloggal egyutt, 
fele lovag, fele gyalog ; iitôtték meg ôkôt az gyalogja elô álom- 
kor, a z lovagja seregbeu állott, kik elôtt Bákóczi Lajos volt 
és az lippai gróf. Exciti hungari, immár az táborokat mind kô- 
liil votték, felugrándoztakésmindnyájanaz tômôsvárikapubau 
futottak oda hagyván mindeneket. Voltak Ôtszázan sôt az ki tô- 
rôkszokásán kivúl vagyon Hazan paša leeresztette az kaput, és 
kétszer megtolták az Básta népét. Az magyarok is, kiknek lo- 
vok el nem veszett, kemény csatáztak egyiittnz tôrôkôkkel. Uz- 
ték holdvilágon egy taraczk lovésig. De mentek be, mivelhogy 
erôsen lôttek az várból ; az Alay béket ellovék. Az basa je- 
lenvolt, mihelyt az táborát megiitôtték vala. Vitt el az Básta 
népe ezer lovat ; hét embert vágtak le az táborban. 3. asszonyt 
és két férfiat hoztak el. 

Nevezetesek 500. magyar kôzôtt ezek voltak: Szilvási 
Boldizsár, Dávid diák, Bethlen Gábor és Farkas, Balassi Fe- 
rencz két liával, Sigefridus Ribis. 

Onnét Sajó Szent Péterhez mentek, és másnap Bastával 
megharczoltak ; immár Peczet megverték volt. Bašta ôkôt 
megverte, de nem vesztek tôbben mintegy másfélszázan. Volt 
az harczon az magyarok elôljárója Nagy Albert s az gyalog- 
nak Lippai Balás. 
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Horrát Abrahám Lalála igy lôtt : Dioszegbe volt fogva 
až kastélba, vas volt az lábáD. Bocskaynál baráti addig tore- 
kedtek Abrahám kônyôrgésére, hogy az féllábárúl levágták az 
Tasat és úgy volt egy felházban ôrizetbe. Egykor ú minden gu- 
Ľj'áit, lepedôit és mindent az mi vele volt oszvekôtôzvén, alá- 
ereszkedik az ablakon és megyen valami nehezen Székelhídra. 
Ott DarócziFerencz az ki az váratbírja,megiija az diószegi tiszt- 
tart6nak,hogy ktildjônérte, mert fogvavagyon. Diószegrevissza- 
viszik és Bocskay parancsolatjálól eliitik az fejét, de elôszôr 
pénze felôl examinaltak, de semmit meg nem mondott benne. Az 
mi Debreczenbe volt marhájában azt feltalálták. Tavaly 1604. 
nyárba megbetegedett volt, Paulus Pápay jezsuita papnak 
mondta te8tamentomába,hogy hetvenezer forintja vagyon, errúl 
tôtt testamentomot, ennji pénzt gyíitott volt az sok kóborlás- 
ból, erdélyi prédából. Igy az egyuehÚDy archipiratak, kik Er- 
délt feldulák, megemészték, apráiiként mind elveszének : Lip- 
paý Balás, Horvát Abrahám, Makray István, Német Balás, 
ki az tordaiakot levágta. volt; Kis Farkas, kit Kolzsvárat 
akasztata fel Bašta ; az német prófosz Alexander Mathaeus, 
Baba Noák, Prépostvári fia, kit az Erdélyi csitko lu meg- 
nigott és mindjárt szôniyú Mihálylyal holt (Iciy)- Pána Szé- 
kelfôldén holt meg. 

Hev. Coll. LXVIII. 285. (lehúzva 437.) lup. 1604. 

Az premislei kapitánnak az ôcscsét mondják hogy 
ezer válogatott lovaggal Bašta Gyôrgy mellé akarna kijúni, 
az lengel király akaratjából, kit nem igen hihetiink, jóUehet 
az krakai jezsuiták irják ez hirt az páter rectornak Joannes 
Argentanak ide Kolosvárra. A z lengel ptispôkok is exercitust 
coDscribalnak, hogy Bašta mellé ktildjék az religioért akar- 
ván tik is hadakozni. 

Erd. Muz. 289. 1. 1604. 

Bašta Lengyelországban kozákokért kiild. Gytijtôtt is 
volt immár 4000. kik ki nem jôvének addig, mig meg nem 
kúldé nekijek az hópénzt. Mely kozákok azelôtt hadakoztak 
volt Magyarországbah az nímet császár hadában, kiknek az 
császár csak czédolával fizetett vala. Egyben kôtvén az czé- 
dolákot, kikiildék Bastának ezt izenvén : arra az péuzre ôk 
az császámak megszolgáltiík, hanem kiildjôn tobb pénzt s 
eljônek. 
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Hev. Coll. LXVIII. 299. (lehťizva 447.) lap. 1*04. -^^ 

Dec. 

1604. Decembri Horvát Abrahám hala la. 
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16^. Hev. Ooll. LXVIII. 285. (lehúzva 437.) lap. 

1604. Két holnapig és harmad napig való induciat szer- 
zettek volná Básta kôzt és Bocskay kôzt és Ňyári Pált kfil- 
dôtte volná az császár Bocskayhoz, okát akarván érteni ez 
mostani támadásnak. 

1604. Hev. Coll. LXVm. 162. 1. (levonva 314.) 

Volffango (lehúzva). 

ParciuB utaris rapis, Volffange fabisque : 
Hla dabunt natibus flamina multa tuis. 

1 604. Hľv. Coll. LXVm. 200. Gehúzva 365. A.) 1. 

lupseudoasitianPamphagi. 

Pamphage, ieiunis tractas, ieiiinia uerbis : 

Jeiuuus uerbis, uentre tamen satur es 
Pamphage, si seruare uoles ieiunia uera, 

Hoc serua semper : ne bibe, ne ue uora. 

De e a d e m : 

Paule, crepas multis sempei* ieiania uerbis, 
Mensa tamen uario pisce referta tua est. 

Crede mihi, non est ieiunns, qui bene pascit 
Ingluuiem, sed qui non edit atque bibit. 

De e a d e m : 

Qui uorat, et potat, tamen et ieiunia seniat. 

Is dormire poteš t et uigilare siraul. 
S ta t simul et currit, loquitur, tacet, aestuat, alget 

Uno eodem sorbet tempore, flatque simul. 

De e a d em : 

Quaeľis, qui s recte seruet ieiunia, dicam : 
Perdius esuriens, perdius et sitiens. 

Coetera vide pag. 578. 



1604. jjg^ QqJj LXVIII. 163. (lehúzva 315.) lap. 



S. Sz. 



InJoanemTurocium histórie u m Ungarornm. 

In putri foríca cacata charta 
Turocii história est, amice lector, 
Sed ne speme tamen : latent sub isto 
Vili seminio, et rudi libello, • 
Heroum Ungariae superba bella. 
Hoc Bonfínius e rudi libello 
Prodit cultior elegán ti orque. 
Ni Turocius ipse primus esset, 
Nec Bonfínius hinc secundus esset. 
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Est oľatío scabra et índiserta. 
Sad pollet bene veritate nndíi. 
Ne contemne stylum, licetsit ille 
In putrí forícA cacata cliarte. 



/. Cotl. LXTUI. 183. (lebúzva 315.) lap. 

Ad ClementemKaazft 1604. *) 

Terno, iugnm, uomis, cam bobuB, arator, aratram, 
Sant tibí de fuluo, Clemena ĽOnflutA niKtallo, 
Priscorum quoudam monumenla inaignin Itegam, 
Eruta de occulto tenebroeae uiacere teirne, 

TnIibuH alma Cerea Eanam sulcabat aratria, 
Haec fnigum oatennor monuments reliquit ORjris, 
Taleque Triptolamus Cereri fluspendit aratmm. 

Hnnc tu annc tacita theaaurum promia ab arca, 
Caesarisijue olťera legatis, Dobile munus ; 
Profers e atabulia pecudes, atque abdita pandia 
Pfaeíepia, et mutos cogia mugire iuvencos. 

Quam uereor iietu malé iouctis líttora scíndai 
Bobus, et in ateriles coinmisndeB a«men areaas etc. 

*) Lehúzvn. 



[Tordai János élete.] 

Tuil. AkadeiiiiA gyiijteménje és Bánffi-Codei. 

Egregio domino Stephano Tordai domino et amico ob- 
diseimo. 

Memoríae proditum est Thraces barbaram alioquin et 
qí humanitate destitutam gentem recens natos infantes 
mi8 vitá defunctos gaudio et laetitia prosequi aolitos. Eo 
lati bomínes ad ingentes aerumnas et miserías in bane 
prodeant, mortui autem una cum vitá miseriis omnibus 
dem tempore defímgantur. Proinde illos velut in com- 
et carcerem coniectos, ac per totum aevi curriculum 
us suppliciis mactandoa lugere, ac miserari pinm esse 
aarunt: contra in istorum funeribus tripudiare ac laeti- 
itire, aequm esse duxerunt, quippe quos ex acerbissima 
im servitute manumisaos ac iam liberatos TÍderent. Hoc 
)3tenim lugendi laetandique institutum, ne penitus bar- 
atque absurdum videri posset, miserrímis his tempori- 
iim per omnes belli clades Tranasylvania excarniíícata 
iugulata e8t, ipsa oculorum fides atque experientia testa- 
lobis fecit. Vidimus infelicea populos omni calamitate 
D8, quaeri ac detestari, quod in baec tempora abominanda 
in auspicatissima incidissent, ac non prius fato occubuia- 
licere beatos esse qui in ipso TÍtae limine vitam amisis- 
lotiorem sepultorum quam superstitum esse conditionem. 
us in crudelisBÍmis occisionibua, ruinis, rapinis, incendiis, 
(leliiSjfoi-midinibuB, uno verbo in omni carnificinae genere, 
bomo homini, idest bellum importat, aerumnoaos pareu- 
iorum ab aetate etsexu imbecillorum vicem dolore queri, 
tari quod ipsos deus magis propitius in pľimo lucis huius 
io non exstiuxisset sed maluisset ad haec fanda atque 
la, *) perpetienda uitam iliis prorogare : maluisset sem- 
o doloi'C, quam tempestiua morte, se iuxta atque illos 
re, Vidimus matres, omnibus miseriis etsqualloľe coo]>er- 

*) Eililig a Bftiiffy-CodexbGl. A tiibbi jik Akndemiíi IjirtobAbfui levíí 
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tas, libentius natos suos in terrae sinum, quam in grémium 
suum condidisse ; cupidius exsequias illis, quam natalicia cele- 
brasse : beatas dicere, quae nunquam genuissent ; se infelices, 
quibus foecundas esse, superis auersantibus dátum essei Ad 
quae omnia delamentanda, si iustam orationem texere uelle- 
mus, Didjrmi uolumina non sufficerent. Quia Tero harum cala- 
mitatum nonnulla portio, pro numero quidem non ita multa ; 
pro ui et aestimatione, maxima ; ad te quoque uir optime et 
homanissime deriuata est, dum patruelis tuus, prímae notae in 
hac provuincia uir, et uerae jiirtutis alumnus, á perfida latronum 
manu trucidatus, tantam nobilissimorum ciuium occidionem, 
interitu suo cumulauit : propterea libuit in eius memoriam de- 
scriptam qualemcumque panegyrim tibi nuncupare, ut haec 
recordatio praeclararum eius uirtutum et tibi moerorem do- 
mesticum utcumque leniret et eius uiri indigna caedes ad alio- 
rum memoriam perueniret. Praeclarí siquidem sapientes aiunt, 
vítam mortuorum in memoria viuorum esse positarn,*) Nam 
quod ad me attinet, non puto uUum liuorem tam liuidum, qui 
me ob hoc pietatis et amoris officium incessere, ac theonino 
mordere uelit Colosuarini, Kal. Januarý, M. DC. V. 

S. Zam(oskôzy.) 

Čarme n, in obitum Generosi uiri Joannis Tordai 

Salinatoris, interfecti pri d. idus Au g. A n. M. DC. IV ^ ^„^ 

f, ' Pag. 674. 

acEniedini aepulti. 

Aedís parte sacrae Joannis membra tegnntnr, 

Qua sonát humano Christus ab ore frequens. 
Corpus in his terris, anima immortalis in astris, 

Non poterant condi nobiliore loco. 
Indigenä terrä pariter, coeloqne potitur : 

Ytraqne pars generi reddita nempe suo est. 
Quem clypeo Mauors, queín texerat aegide Pallas : 

Cladibus et tantis usque superstes erat, 
Insidiosorum mactatus fraude laironnin, 

Additus est nostris ultima summa malis. 
Hen quam uita brevis tenues difflatur in auras ? 

Quam cito praecipites sors rotat atra uices ? 
Non secus ac pluuii turgens uesica liquoris 

Inílat semiglobos exanimatque suos : 
Aut oriens moriensque uices alternat uti flos, **) 

Vel matutinae pendulus humor aquae : 
Qui cam forte breuem sese glomerauit in orbem, 

Vix haerens casus sustinet ipse suos : ***) 



*) A díílt betúvel szedett szavak Szamoskozy kezóvel kôzbeszúrva. 

*♦) 8z. kezével kijavítva, e helyett : Viuimus atque oriens, mo- 
riensque in cespite planta. 

***) Sz. kezével javitva, e helyett : Haesitat et casus vix tenet 
ipse suos. 
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Grauiincosque apices et parua cacumina Rcanden^, 

Pingit limpidulis mollia prata globis : 
Mox ubi 8ol radios et lucida tela tetendit, 

Figitur, et praeceps gemmea gutta cadit. 
Talis uita ruit, tales properamus iu auras, 

£t morti subitae quaelibet hora patet. 
Discite quisque deum uera pietate timere. 

Bola etenim pietas pandit in astram oiam. 

S. Z. 

Pag. 675. Joannes Tordai Salinator, et natales, et nomen, ex cele- 

bri municipio Torda habuit. Id opidum peruetus est Transil- 
uaniae : quippe quod originem suam ad antiquissima Romano- 
rum tempora referre potest. Quis enim nescit hanc Dacíae 
•plngaiUj uicto occiaoqiie Decahalo roge, ab Vljiio Tvaiano Im- 
peratore primum in pote state 7n redactajn^ ac ducentis amplius 
annis a Rovianis poasessam^ colonisque Itfdícís locupletatam, 
t amen (tandem?) a Galieno Imperatore fuisse amissam ? In 
his Romanoľum coloniis iialinum fuisse ipisa urhis lucvlentn 
cicatríx, etiamnum opidum testatnr. Porro procedentibus sae- 
cuUsj *) ut uihil durabile et constans in rébus humanis est, 
euersä per Gothos Romauorum illa coloniä, denuo Torda ex 
Torda ci- ^^^^ ruderibus resurrexit, cum Vngarorum populi, ex uberibus 
vitas oiim et felicibus Asiae campis migratione factä, in his terris conse- 
Romanis dissent. Dicta est olim haec regip Dacia Gethica, quam Ma- 
Saiiimin j,jg^g ^^ Strabo autor est, primae magnitudinis in bac plaga 
fluuius, bipaiiito diuidit Hane Daciám Gethicam Aduenae 
Vngari in septeuas satrapias, quos comitatus uocaiit, partiti 
suut, totidemque castella idoneis in locis humi exaggeratione 
moliti fuerant. Vnde tota regio primo Septemcastrum dicta, 
deinde quod saltuosis Herciniae siluae appendicibus in amphi- 
theatri speciem esset circumsepta, uoce cuni Ungarico idio- 
tismo communicata Ľrdel idest Transiluaniae nomine affectíi 
est. Ex septem illis ducihus (piorum auspiciis Dacia occupata 
est, Giida qui Albae Juliae nomen dedit, ad Míirisianum trac- 
tum, ubi Apulum euersum cernitur ; Torda dux ad Auranen* 
sem, ubi Salinum colonia Romanorum uisitur et succenturiati 
alii duces, in aliis passim Daciae oris, castra simul atque cas- 
trum posuerunt. Est salinum apud Ptolemaeum Daciae medi- 
terraneae opidum, haud dubie a natiui salis copia denomina- 
tum, quae hic loci et passim in Transiluania, tanta ubertate 
OUlult : caeditur. ut ex inde tota poene Európa gulam condire possit. 
Sa inum g^bet enim haec regio, praeter omne genus metalla, natiui 
(lictiiin. salis plenos montes, e quorum profundissimis specubus, lapi- 



tx 



*) A díílt betííkkel szedett szavak Szamoskôzy kezével vannak 
kozbeszúrva. 
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diciuaiiim instar, salis mai'morosae massae, in quiuquagenuri 
segmenta concisae, eruuntur. Neue ulla aetate haec salim 
maUria absumi poasjt, ubi exenteratae specus, illuuie ingui 
ftitantis humoris, de nouo repletae oblimataeque sunt, proce 
dente tempore denuo solidantur, insudatusque liquor io douui 
salem concrescit, ac Prometlieorura uiscemm inatar, renaacent 
per saecula metiiUo, idem lociis noui salis ofäcioam praebei 
Ceterum Salini Eomaaae coloniae memoriam non potuit it 
uetnstas abolere, quin eius rudera rcsiihm in supercilio cliu 
Toťdae imminentis exstarent, urbisque antiquae in qiiadľun 
(ligestae situm et amoenitatem nobia reliquam facerent. I 
ai>ectabili ei»s cicatrice, uisenda moles portae Buperest, aqnilo 
narí obiecta plagae. Ea uastis saxis ad amusBim quadiatis at 
que in sese sidentibus, fornicato opere in semicirculum faati 
giata est, omni utrimque maceriá ab latere ob teniporuín uio 
lentiam deleta. Soli molaree lapides suam ruinám sustinent 
prol;i)>3uri nisi i]>ai sibí inuicem obatorent Non solum enin 
tectorium extrinseous, quo oliminductumincruatatumqiie fuit 
bed et inteatiua calx, qua commissurae aaxoium fenuminatiii 
erant, ob uetustatem erasa atque extrita penitus uisuntuľ 
prorsus ut fornicem superantibus, atque in uertice eonaiaten 
tibus i}mt molfs j/ortne uacillare, nutíire, praesenteuique mi 
nam minitare uideatur. Viaitur in eius portae fronte auprema 
ad libramentum totiua fornicis additum s<(j:((m,inquo caesun 
auaglyptica cubitale quoddani simulacrum expreseum est ; siut 
id sit Jouis, siue Martis, siue denique Palladia effigics : uan 
diacrinien deorum temporia iniuria confudit et Äegia quac ib: 
spectiitur, his tribus dis a Poetis attribui aolet. Id idoluni 
dextrii acutuni hiimi attingeus pro pedibua Bustinet, in qu( 
Gorgonis capnt differtum anguibus conapicitur, quod olin 
spectabile in iirimis, lioc temporia uix obacura coniectationt 
iutuentium ociili assequuntur. Hunc foniic«m, uero inemura' 
bile aique illnsfre antiquitatia moiiumentum, quem miraii quit 
jvcasit in tantji saeculorum teiiipeatate, ä mille quingentia an- 
nis, nec auopte caau collapsum, nec hominum baibaroruni 
manu eueraum esac, non sine aliquo diuino numine, buic pro- 
uinciae (quod ominor) ad contemplandum fortuna reliquum 
fecerat: in quo per ambages, Tiansiluani admonerentur, tam- 
diu saluum fóre publicum statum, dum ipwi inter se mutuif 
animis coaleacerent, set^ue coutinentibua caaibus obnoxioa con- 
cordiá mutui auatinerent. Societas enim nostra, ut sapientissi- 
mu8 Seneca dixit, lapidum fornicatioui aimilis est, quae tae- 
súra, nisi inuicem obstarent, hoc ipao anatinetur. Tolle lapidem 
quemcumque intergerinum e suspenso In sesc fornice, ruet tota 
l'riitiiiiis Btľuctura. Tolle principea uiros et conconliani é re- 



S/.AMOSKOZY I8TVÁN 



1 



publicu, fieľi non putost, quÍD culhíbutiiľ tofn ciiiinni ef ra-itm 
sipitaxis. Et cum huDC uel illum latei-ctiliini niliil ad fulciendum 
adiumentí conferre putes, si reuelles, tandem iiDÍmudiieľtes, eius 
ceterorumque mutua ope, totani iiedificií reinpubltcaiu iimixaiu 
eaae. Quam publicae Balutis contemplationeni TransilimniPrin- 
cipes, nec in ih'ďtetico hoc fomice, nec iu aniniis buís, {>erditis 
hÍB tempoľibuB Batia ex/jeiídemni : dum ipsi prneinitnta ijiui- 
linm mentis calij}ine,fitrores coifitafionum siionim secuti, iioit 
vUhrunt,quam firmum societaťiH imhlice stnbíUmentum sit ton- 
coťdia, fortíhulo et sajiieniía, jite Joue,Maiie H Poliatie figtt- 
rantur. Qnapropteľ proceres equi effraeiiíiti atque effeí'ati, ta- 
benaBque non audieotia iDStiiľ, j)ostijttam omnin perdíderujit, 
siviid pt ipsi perUrunf. Proinde Torda, dux Vngaromni {ut 
ne ab lintiquitate díscedaui) praeuisa locí huius opportunitate, 
hic olim coQBedei'iit, ubi neinpe reruni fortuaaľiiiitque suaruni 
sedem conimodô coUocaret Nam praeter alias iitilitates, blan- 
diebatur illi pulchmadaspectuni loci faciea: proäuentis Auru- 
nae, aureas arenas trabentis, imde et nomun adeptna i-at, ainoe- 
DÍtits et limpitudo ; mitiui salia ubertas : denique urbis ueteris 
Salini, peľ id adhiic tempus Donduín funditua abolitae con?ino- 
ditas, e cuiiia nenipe ruderibus aliam aut ipse dnx Tordu aut 
postentaa eiua olim excitatuľa esset. Quiuii bimen Toľdae 
Bpem, auccedentiuni nepotum ignauia noDiiiliil fefellit. Kaui 
cum ciuitas Tordensis, omnibus ad splendide eŕ lucvlenter ha- 
bititudum emolumentia a nátura ditata fuerit, uullis tameu 
moenibus per septem amplius aiiecula opidum omnibua iuiuriis 
obuoxium munire ip-ti cmeg BustiDuerunt, cuins oscitantitiK 
avpinaťiiif. admodum u/nanine poenas abunde, opÍQor, imser- 
ritiiis his tempoľibua luerunt : dum nostľi Fľincipes, quoiiia 
Oreste aut Athaninntľ furioslorpg publicam quieteui miserís 
populia iuuidentea ac diuina omnia bumanaqua iura, ad príua- 
tum coinmodum, foedo ad omnem poateritatem äagitio, caupo- 
nantes diria dadiliua pronindam nniueranm obriiere atqiie Íit- 
itohi«rnnt. Haec commeinoranda duxi, ut uiri nobilissitui Sali- 
natorie patriam et uetustatis commeudatione et recentifl ciui- 
tatifl meiuoriä, testaLtm ad alios facerem. Tum vero uti claria- 
simam gentiliciae eius atirpÍB antiquitatem, qtianttnit coniectura 
nssequi posanmtta, in lucem revocarem, piaeaertim cum nos 
tanta caligine et ignoratione rerum patriarum laboremuB, ut 
poene omniuui populorum Boli uľl iu bac qua degimus patria, 
propemodum peregrinari atque bospitea esae uideamur. Haa 
teoebras discutere nihil magis, quam antiquitatis recordatio 
poterit, quae si litterarum beneficio illuatrata aute ab aliis 
fuisset, non tantopere domi noatrae caecutirenms, nec somni- 
cnlosas aliorum scľipfoľum nugas, ueluti reddita ex tripode 
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oracula adoraremus. Joannes itaque noster, e miinicipio Tor- Oldalt: 
densi antiquissima stirpe ortus, nobiles in ea republica claras- Í^*^°V^ 
que a principio familias cognationibus atque affinitatibus com- genus. 
plexus est. Ita enim iure naturae comparatum uidemus, ut 
quaelibet domus, coniugiorum beneficio foras sensim serpat, 
atque cognatioňes et affinitates ueluti colonias longius tra- 
ducat. Parentem habuit Petrum Tordai, uirum humanitatis 
studiis litterarumque excellentiá in primis excultum : quarum 
uirtutum praesidio meruit, ut apud eius aeui Principes carus 
esset, atque e patricio ordine et Senatoria dignitate, in album 
Nobilitatis Transiluanae legeretur. Literarum studia, cum aliis 
uirtutibus, ueluti bereditariam possessionem Joanni filio per 
manus tradidisse uisus est, dum illum non solum fortunarum, 
quas pro modulo suo luculentas babuit ex asse heredem scri- 
psit, sed et optimarum artium studiis imbutum atque excultum 
uoluit. Nam et illud a sapientibus animaduersum est, maiorum 
uirtutes quibus illi excelluerunt, et quas sibi familiares usu 
atque disciplina fecerant, una cum stirpe in posteros traduci 
et propagari solere, Videmus siquidem, ut quá in familiá, bel- 
lícae laudis glória culta et exercita est, eiusdem quoque stir- 
pi8 nepoteš, cupidissime eam consectentur, eoque et ipsi potis- 
simum animum applicent. Nempe, ne a parentum maiorumque 
suoriim contestata laude desciscere, atque degenerasse uidean- 
tur. Hac itaque studiorum germanitate, maioi*umque suorum 
indole imbutus Joannes, statim ubi per aetatem disciplinae ^^' ^'^' 
capax fuit, litterarum studiis duetu parentum ioitiatus est: ^"^7^/ 
cuius tenellura ingenium, quia non hebes, sed uiuidum inpri- joannis. 
mÍ8 erat, tam auide statim prima rudimenta arripuit, ut aequa- 
les tyrones, in omni exercitatione puerilis disciplinae, longo 
post se interuallo reliquerit : prorsus ut breui appareret, in 
ludum discendi, non lusionis gratia illum descendisse ; Moloni, 
non niolis operám dedisse. His studiis prímam aetatem emen- 
sus- statim ubi adolescentiae confinia attigit, ad solidiora ani- Oldalt : 
mum applicuit atque ex ipso uestibvlo ad secretiora Musanim ^^^^f^^®^" 
adyfa penetrauit. Ne uero quid tyrocinio aetatis delinqueret 
cum suapte indole^ uirtutisque amor e ah omnibus peccandí 
illecebris abatinuit, tum vero domi a parentibus, in ludo a prae- 
ceptoribus summa adhibita diligentia est ut praedara Hla uís 
animi in uerae uirtutis exercitio adolesceret, Nec enim ulla 
alia ad pietatem et uirtutem idonea magis sunt incunabula, 
quani in parentum optimorumque praeceptorum sinú educari, 
atque illic ad futuram frugem, uelut in opimo seminario sitc- 
crescere. Etsi autem eius aetatis uia lubríca admodum sit et 
praeceps, in qua sine času aliquo aut prolapsione insistere dif- 
ficile sit ; hic tamen noster tantii cum laude, procliue illud 
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aetatis iter percucurrit, ut nulla labe, nec aetatem suain, nec 
magistrorum diligentiam. nec parentum suorum conceptam de 
se spem aspergeret. Hac integritate animi, atque innocentia 
aetatis, postquamex ephoebis Joannes excessit, parentem opti- 
mum atque omnis uirtutis exeniplum, affeetae aetatis ualetucfine 
amisit Quapropter parens eius uidua, natalibus clara moribus 
integerrima, conditione nobilissima hinc(?)peiiaesa ofii litevnrií 
quo Joannem Jilinm imhuendum ciiraiieraf, midiebri plané in- 
venta deterioreque adducta consilio, e ludo litterario ad capienda 
militiae rudimenta filium in aulam destinat, Erat per id tempus 
e XII. uiruni Senátu, Joannes Galfius, ortu Vngarus, natione 
Siculus, patria Transyluanus, omnibus animi et corporis oma- 
mentis tum uero dignitate et autoritate, fortunisque amplissi- 
mis, inter proceres Principales spectabilis : tantÄ insuper pru- 
dentiae et integritatis opinione Christophoro Bathorio Prin- 
cipi commendatus, ut eum potissimum ex omnibus deligeret^ 

Pag. 680. cui Sigismundum filium, veluti exploratae fidei nutricio alen- 
dum, ac adolescentiae disciplinis formandum committeret In 
Galfii aulam velut in quendam laborum labyrinthum ingres- 
sus Joannes, tanta integritate animi, ueluti filo quodam Ariad- 
naeo, id temporis curriculum moderatus est, ut ob ingenii 
summam indolem et ipsi Galfio acceptissimus, et aequalibus 

Oldalt : commilitonibusque suis longe esset carus et amabilis. Quod 
Atua, vero est genus uitae magis praeceps, atque ad omne uitium 
magis lubricun), quam aula? ubi quotusquisque degit, qui 
falsis opinionibus non ducatur, quem aura ambitionis non ra- 
piat, qui non ea uitia, quae nátura cuique ingenerauit, studio 
atque artificio quodam malitiae non augeat, qui non subinde 
offendat, qui non labatur ? Verum enim uero Joannes Tordai 
in hoc aetatis jlexxí, in illis salebris atque scopulis, tanta mo- 
deratione se gessit, ut ueluti sedatus aliquis et placidus amnis, 
quantumuis frequentibus cautibus angustatus, sine strepitu 
ullo et fremitu uiam sibi ad ulteriora patefecerit. Non enim 
erat ignotum Joanni, se in aulam tamquam in palaestram in- 
trauisse, unde non ut histrio aut scurra exiret, sed ut assiduis 
certaminibus firmatus athleta, ad bene honesteque reliquum 
aetatis transigendum, in lucem hominum prodiret : plané ut 
facile animaduerti a quolibet potuerit, non habitasse illum, 
sed commoratum dumtaxat esse in aulicis illis scrupulis, ac 
tamquam Vlysses, insidiosas Sirenas obturatis auribus praete- 
rierit, nec se ab illarum blandis et perniciosis cantibus capi 
delinirique siuerit. Denique sunt complures in aulis, qui cele- 
britatem et notitiam inter homines a generis nobilitate, maio- 
rumque imaginibus mutuentur. Et cum ab suopte merito in 
hominum lucem prodire non possint, maiorum nomina obten- 
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dunt, ((uorum splendore ipsi iimotescant. At Joanues non tam 

a nobilitate stirpis saae quae et ipsa clarissima ac quasi maio- 

rum gcntiumfuit, quam apropria indole commendationem sibi 

semper quaesiuit : non ignarus eam solam virtutem esse, cuique :r,^ 

propriam, qnae a se uelut fonte,non ab aliena laude glóriám mu- 

tuaretur. Degeneris enim ingenii esse, a maiomm riuulis, exis- 

timationem uenam in se deriuari, alienamque glóriám tam-i*«g-68i 

quam suam uenditare, ac non potius recte factorum laudem ex 

seipso petere uelle. Ex aulicis demum scopulis eluctatus Joan- ' 3f 

nes, ciuiliorem uitae partem ingreditur. Nametsi aula speciem Oldáli: 

quandam ad honeste beateque uiuendum ostentare incautis^®j*^^"*'?J 

uideatur, si quis tamen Silenum illum explicet, animaduertet xorday. 

sane plus seruitutis quam libertatis, plus laboris quam quietis, 

plus uitii quam uerae uirtutis, ac denique plus spei quam rei, _ I 

omnibus aulis inesse : prorsus ut Lucianus e tripodfe dixisse 

uideatur, Aulicas spes nil esse aliud, quam flatus foUium in- 

auratos. Proinde Joannes hic ueluti Hercules Prodici in biuio 

constitutus, ac cuinam uitae generi sese applicaret íW/ifra- Oldali: 

buudus, id sibi muneris delegit, cui gerendo per ingenium par ?'*^f ^^* *'^,' '^ 

esse posset, et quod maxime uideretur illi aetati honorificum. densis. . * 

Erat Tordae per id tempus, fructuosum in primis et celebre ': 

salariae fodinae uectigal, cuius rationes in Principalis fisci ^ '.• 

patrimonio longe laboriosissimae, attentos in rem, sagaces ac -..I 

diligentes requirebant administros. Nam ut sunt munerum *; 

quorumlibet ministri, ita reditus eorum uberiores angustiores- :) 

que percipiuntur atque conduntur. Diligentes et contineutes 

operae, rem dominorum non faciunt deteriorem, sed quantum . ; 

in se est, locupletiorera. Contra nequam, et minus bonae frugi ' 

serui, nulla in re non decoquunt beris suis. Habet Transilva- ^ > 

nia tum alias passim, tum bane latumiam salariam Tordensem '- 

longe omnium luculentissimam. Ex cuius uectigali, si recte - ť 

colatur, (ľiginfa*) amplius florenum millia annua, in fiscum "i 

conuehi possunt, praeter omnem expensam, quae in me- ' .'} 

tallarios operas effunditur. Ea merces secundo Mariso in 

confinia Turcarum nauigio deuecta, totum tractum Danubia- 

num uberrimo sále ditat. Et cum ad officinam salariam, ses- « - 

tertio nummo, aut etiam minoris, singulae massae quinqua- ■ j 

geDariae uaeneant, infra Lippam aderunt protinus propolae 

atque mancipes, qui jlorenh singulis liceantur. Haec autem -r., 

metalla, iam inde non solum a principiis impenl úi his plafjis v 

Vngarorum, sed etiam antiquitus, atque a Romanis tempori- ■:■ 

bus usque culta fuisse, indicio sunt oblimatae iampridem deso- 
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*) ElOszor cenlum volt irva, ezt Sz. lehúzta s hclyébe elôbb de- 
ccm-et, majd trigiiUát íľt. 
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iitaeque specus, in quitruni tamen ÍDte8tÍDÍ8 uisceribus, olini 
xcauatiB atque exeuteratis, uoua matéria salis, procedeotibuB 
aecutis ingenerata est. Nam in illis tlesertia uoraginibus, illu- 
iee ingiirgitantis humoris, quí Balem per occultas uenas l^r- 
ae seciun trahit, in eiuadem generis maasam temporum diu- 
urnitate ac nafurae foecitnditatp concrescit atque coagulator, 
louiiiue salÍB reconditum quoddam penarium, idem Iocub ui- 
issim praebet. Hinc fit, ut in iis fodinis, quaa e memoria mor- 
alium tempus oblitterauerat, dum iterata foBsione, noua 
[uaerendo sali caueina excauatur, trabes, caemeuta, carbones, 
eatacea fragmenta, aliaque aatiquorum laborum reiectamenta, 
.tque etiam ossa humana quandoque forte reperiantur, opera- 
ysque in profundo ocurrant, quae argumento eunt, easdem 
lenas ibidem Bcrutatas, atque aute multa saecula cultas fuisee : 
ed uel belloiiim iniuria, uel defectu Balie, uel alia qua de caussa 
íesitas atque antiquatas esse. Qiiia uero ea fragmenta, salsu- 
^ne aunt imbuta, aetatem facile feiiint, nec ita cito carie put- 
edineque corrumpuntur, r/iiam si sub dio aeris tempestati 
xposila esseiit. Has quiaquiliaB uulgus non satisjtdus antiquíta- 
is mterpri-a cataclyamo in iď profuudum ineinuatas, fluctu- 
iinque ui íllatebrataa esse, atque aeuo oblimatas falso ariola- 
ur. Porro Eomanos quoque ipsos Marisi nauigatione usos 
sse, ac res ad bellum necessarías, eiuB fliimiaÍB beneficio snb- 
lexisse, Strabo autor eat. Nec absurdum uiden potest, sala- 
iam quoque negociationem, eiusdem fiuminia compendio exer- 
íitam priscia temporibua fuisae. Joannea itaque noater jwsí- 
mnm ex nulicia s>/ľtibiis in hitnc portiim appidit, et iittera- 
'um cognitione, quantnui ei muneri sustinendo atque oruaiido 
latia esset, instructua, et ingenii dexteritate inprimis soUers 
ic pei-Bpicax, primum scrípturae magiater, quem ratiouaríum 
icribam uocant, et apecies quaedam quaeaturae in eo munere 
;Bt, ab eiua fodíuae praecipuo redemptore et praeside crea- 
us est. Ita autom usu in bac prouincia iamprídem receptuiii 
!Bt, ut prouentuB quique quaestuosÍ88Ími, certo constituto 
irecio a fiaco conducautur, atque ex eodem quod conductum 
!st, uectigal auDuum pendatur, non sine multo redemtorum 
ucro. Nam lioc geaus publicanomm, non solum rem familia- 
em et patrimonium augent, sed etiam ex *) augusta aorte in 

*) B szúval VBgzOdik a manuscriptum 8S2. fol. lapja ; r Up ftJján 
Izamoskôzy kezével miudeii iiléiO vagy utHl6 jegy uélkiil a kôvelke- 
ťík irvák ; 

Et ouín sal siiie diilci aqua uoii solideacat, ídeo 9Í uel pliiuiae 
.qwae uel dulnia aqnae acaturigo in cauernain per teinte ahscoDilit«s veuaa 
llabaluľ, facile iufuaue humor aalescjt, ac taadeni iialurae opera cuit ac 
Hjuurescit. 
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muguos bonores, pecuniae magnitudine uiam sibi quaudoi 
Btruunt, nec raro fit, ut principibua, jier quos huiusmodi redi 
turarum beneficio enierant, in aummis aerarii difficultatil 
mutuaticio grandi aere gratificari possint. In hoc munere i 
linator Joannes ita ae gesait, tam acurate et sollerter om 
accepti atque expcnsi rationea in tabulas retnlJt, ordina 
digťssit, ad amussim redegit ; nt cum pecuniariae cautiones 
certam quandam summam subducendae essent, non Bolum i 
detrimento, redemptori praesidi decoxisse insimularetur, 
etiam sumrnain laudem ab omnibus qui ad cognOBcendos ( 
commentarios adhibiti essent consequeretur. Nec nero eius 
dustriani, fortuna qnoqne, quae sepae alioqui fallax et naríi 
Ma est, destituit. Ita enim rem Buam prudentia opitulante c 
qitaestu atque compendio prouexit, iitpaucispostannis, su{ 
mam eius fodinae praefecturani consequeretur, remotisi 
aliis mancipibuB, ipsius solius arbitrío res tota salinaria ad 
nistraretur. Nam cum uideret Princeps Sígismundus, ad si 
mam prudentiam, non mediocrem etiam rerum usum Joa 
accessisse, satius duitit, uni tiuic mandare totum illud mui 
quam assidua aliorum publicanorum auaricia diuexari, ac ( 
petui peculatus occasionem, nouis subinde redemtoribus b 
gerere. Fiehat anim non raro, ut cum vd net/U/jenles vel / 
fu^i niancipesfodínam redÍmerent,non solnvi raiionibus Prh 
palibite parianonfactebant, aedtotos etutmreditus anmiosi 
paríter atque Principi conturbabant. Ergo Joannes Salina 
non tam impetratam, quam oblatam praefectnram fodinae ad 
tus, non sine magna íisci Príncipalis accessione, quaestus ube 
ex ea per quinquennium fecit. Non enim acceperat eam proi 
ciani loco praedae, nempe ut priuatam farciret, publicam exei 
raret crumenam : sed publicis commodis magís, quam suae ' 
litati seruiuit, ac plané prouerbium Graecorum expreasit, i 
dicitur, munia publica oatendere qualis quisque uir sit, Yer 
coimuero fatia rea Transiluanas in deterius praecipitantil; 
ne et ipsi Salinatori et aliis omnibus, inita uitae condicio 
rabilia easet, exitiabilium bellornm importunitaa effecit. N 
cum noHtri Principea aiioiiis Adi-ia inqHidiori'ľ auadelyria 
ictestiuaa caedes connata, furíalibua conBÍliia administrant 
per omnia ťanda atque uefanda praecipites runnt. non sol 
ipsi perierunt, sed diuina hnmanaque omnia extÍDxerunt, i 
gistratus, bonores, munia publica, et quicquid ad uirtul 
comparandam, ac bene beateque uiucndnm opi>ortunum e: 
ípsamque adeo renipublicam exitio dederunt. Siiiuidem c 
prae animi dementiá non uiderent, quid bellum esset, nec 
berent tautum, quantum illa uorago postularet, uibilomi 
illam CoriEthum adiuenmt, turpiteique repulsi, poeuitenti 
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agno inaestimiibiliqiie precio CDierunt. Pioiudc ciim res 
ransiluauiie, íq liane Cliaiybdim JDgurgitatae ťBsent, i|>8e 
iO(]ue Joiinnes Salinator, a quietioiibuB officys, reipublicao- 
le commodis triictaiidis, id quod uecessitas imponebat, ad 
ilitiat! studia se a))plicare coactus est, 'piml alio<jiii nohUíliiti 
■ Iff/e, recepf'iqne pnfriae hitíitnOi inc.innbchat. Forte per id 
nipua SigismunduB Priiitepa, bellum in TransalpinaDi Va- 
cliiam, atitiixuis itomanis Daciám Ripensem dictam, quod eius 
nfinia rípam Danubii attíngerent, niagno nÍBU aduersus Tur- 
m parabat, ei prouinciae, quani buí iuria et dominii esse cen- 
bat, tempestiuam openi latunis. Eodem sitiuídem tempore, 
icliai;! Vaiuoda Be totum, proiiinciiimqiie Tranailpinani iii 
lem et clientelam Sigisraundi Principis, ccrtiB inter se ini- 
1 fírmatisque piictis dediderat Haec inter ambos Princi- 
« inita foedera coctaque inter se consilia, minime Tiirca- 
m tymnnum liitnerant. Quapropter Sinanuni Biisam, san- 
ioris consilii, quod Diuanum illi iiocant, primae notae Ve- 
reni, ingentibus Orientia alqne Europae uiribus accinctiim, 
: totius poene orbis teiTanmi tnHmpbÍ8 tunieDteni, Trans- 
pinain prouinciani adoríri iubet. Nec inijiigre atque impe- 
te SinanuB, quod maudatum eiat, obiuit: innumeťaliilibiis 
ipíis Valacliiam late obruit. Hic SigismunduB Micbaeli 
ienti 8U0, in erepkíe poene piouincíiie fínibus Litittinti, sup- 
itias in teiupoie aduenit, oinnemque nobilitiitis TrausiluaBíie 
nipublicani Sltiino obiecit. Non potuit Sinanus, liomo aeta- 
iitque aBtutia vetua ac veteranuB ; tuni vero Asiae, Africíie 
que Europae trophnfis grauis, tyronis hostia adueutum sus- 
aere, micanteB ante ora gladioB cornni intueri, non orbis tei- 
.nim uictoriis onustum exercitum iu certíimen committere. 
ictus, fugatus, proHigatus, non modo exercitum in Yalachi;), 
d et uitam, potioremqiie vitá dignibitem, iiiultis obitorura 
lUorum sudoribus collect;iiu, piiucispoat diebua Byziinty ami- 
L Hiiec nictoľía fuit ultimus floa Transiluaniae, in quo for- 
na coloplionem extremia eiua actibua iniposuit, ac fcimquam 
orituram hia coronanientis ornauit, ne scilicet DUjn-niio eiiis 
neri aolanien praeclari iilicuiue facti et gloriae deeaaet. In hoc 
)Uo Salinator, uiginti armatis equitibus publicam salutem ad- 
uit, quaesitasqiie honesto labore opes, in inilitae munia milites- 
16 libenter imi»endit, paratua si it:i U3us tuliaset, non soliun 
rtunas, sed et uitam pro patiia ponere. Quoquidem tempore, 
agnoram labomm, niultjirunupie uigiliaTum, fnictuni cepit 
iĽC iiel maximum, quod a Sigianiundo Principe, succenturia- 
jque aliÍM ducibuB, exiiuiam fortítudinis laudem retulit et ad 
aiores bonorum graduB, uiam aibi in posterum patefecit. Gir- 
o Turciimm arx, in citeriore Danubii ripa, uelnti conipedes 
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Daciae Ripensi impositae, cum in eodem bello Casparis Cor- 
nisi et Alberti Kiralý opera, prouinciae detrahenda esset, Jo- 
annes Salinator non solum factam impressionem praesentia sua, 
fortibusque factis adiuuit ; sed etiam compluribus, e Nobilitate, 
tyrocinia militiae ac tamquam incunabula uirtutis in ilĽs ipsis 
castris ponentibus, ad obeundos militiae labores autor admoni- 
torque exstitit. Testantur eius uirtutem, cum summo primorum 
quorumcumque ducum testimonio coniunctam, alia quoque 
praelia feliciter in Transiluauia et Vngaria gesta, qiiihus etsi 
non 2^ľoefuit, certe lamlahili effectu interfnit. Nam et Barbeli- 
ano bello, cum Zuliman Basa Temesuariensis, octo millibus ar- 
matorum instructus ad soluendam obsidionem Facyadi accur- 
risset, communem cum ceteris militibus operám in profligan- 
dum hostem Joannes contulit. Proinde Barbelus duobus saltem 
millibus instructus, Basám late fusum, non solum Temesuarum 
refugere, sed et iutra suam cuticulam diu manere coegit. Nec 
sane postea Zulimanus Jines Transiluaniae attrectare est ausus. 
Huius uictoriae compendio Lippam et Jenoe, ceterasque ar- 
cium appendices postmodum Transiluanae ditioni idem Bar- 
belus adiecit. Sicut autem in secundis Transiluaniae rébus, 
numquam suo officio defuit Salinator, ita et in aduersis, ôum- 
ma cura attentione animi uigilantia et labore efifecit, ne quid 
temere, inconsiderate, negligenterque ageret, unde fidei et no- 
minis iacturam faceret. Andreae Cardinali etiamsi resignatum 
a Sigismundo principatum, non ea cura et diligentiá, quam 
fluctuantis prouinciae condicio postulabat, administranti f amen 
Joannes fideliter adhaesit. In eo siquidem rerum statu, id in 
primis in rem patriac conducere uidebatur si christianus et 
Vnf/arus Pľincei)8 IVansiluaniae praeesset. Sed fatalis illa 
annorum climax, quae non solum in hominibus, sed et in reg- 
Dorum conuersionibus, septenariis et nouenariis in sese duc- 
tis, numquam sine ingenti aliquo periculo et clade aduenire 
solet, etiam huic prouinciae iam ingruerat : cuius fati uim ipsi 
nostri Principes, inconsideratissima ac dementissima temeri- 
tate, ad exitium suum ac reipublicae maturauerant. Quam ob 
rem Principum horum atque illorum furoribus eluxatus pro- 
uinciae status, Michaeli Vaiuodae, Valacho uaferrimo in prae- 
dam cessit. Vídens e nim ille mutabilem subinde Transiluaniae 
principatum nouis vicissitudinihus laborare suis rationihus 
quam maxime oportunum duxítj si constantiore dominatu /piíe 
eam provinciám firmaret. Et iam Transilvania eflfoeta uiribus et 
consilio imminentes casus suos non uidebat. Nempe occasui 
suo proximus erat ac tamquam phreneticus mentis valetiuline 
fhlyrans, dolores suos non sentiehat. Aggreditur igitur Annibal 
Valachus hominem sacrijicum nec Scipionem nec Fabium 
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Ruinosam suapte mole columnam ac malľ mnUrintiim fidi- 
Hcium facile erat dáicere. Robustua latro, ocíosia contetnpla- 
tíonibus dedítum sacerdotem non diincile potuit inaidiis occu- 
pare. Cliena paulo ante, pedem ubi poneret, nisi Transiluano- 
rum beneficio, non babeoB parentem auae fortimae prouinciam 
hostiliter inuadit Nec tamen spes erat, uoti compotem illum 
futurum, nisi fraudem Valaohus uiribus adiuoxiaaet, ouem- 
ijue simulans, uulpem simul ac lupum egiaset Hic Cardinalm 
Qe uideretur olenti a caprilibua et haris Valacho cedere, mili- 
tarem, quam conflare potuit manum, ut in re inopinata, ad Ci- 
bÍD'um illi obiecit. Sed non poterat ineuitabilis fatonim lex hu- 
maail jiromiimtin niutari. lamdudum aetatem, ruinám mini- 
tans prouincia tandem niit Princeps quo honestius periret, 
tautique caaus aolamen nUqiiod baberet, non a caprariis et 
äubulcia, sed a gentilibus auis SicuUs Ungaris, quoa obsequio 
obligatos aibi esse putabat et fusua et caeaus est : exercituni, 
uitam &c prouinciam una eademque clade amisit. Enimnem 
aicut Actaeon non a lupis, aut leonibua, sed a suia cauibua la- 
ceratuB est; ita complurea domini a aeniia euis saľpius, quam 
a iuratia hostibus perifníiit. In hac communi omnium ruina, 
quia non erat unius priuati boiniais, fatalem cladem a prouin- 
ciae ceruice auertere, Salinator tamen ea animi excelsi magni- 
tudine et niboie se gesait, ut accepto uulnere dimidium uitae 
in acie reliquerit ; reliquum sanguinis sui ad meliora patriac 
tempora reseniaret, quem tamen ibi tandem effudit, ubi nulla 
..... inffľifus suspicio puiarefur. Triumphatia hoc modo 
Transiluanis, cum iam Valachus digito caelum contingere sthi 
uideretur, non defuit Transiluanis propicia fortuna, quae tyran- 
num trium regnorum titulo frustra tumentem ex nec opinato 
supplantaret. Eadem qua inuolarat arte, Transiluaniam humo 
■prrji'lus amisit. In ipais prouinciae uisceribus ad Snlinntoris 
pfitriiim Tordam conspiratione ab uninersa Nobilitate facta, 
exitialis Valaclius ueluti aidere afidatus, trium simul prouincia- 
rum poesessione viin emli-iiupte. accepfa cí(«/e exutuB est; mul- 
taque Valachorum et Thracum niillia in acfruos con;iesta suae 
ruinae monumentum apwl Mírizlo pagum reliquit Hic quoque 
Sahnator eas partes eamque cauasam secutiis est, in quam tota 
patria, ipaaque adeo pietaa et honestas una consenserant In 
hoc praelio bene fundatus uiderí poterat Transiluaniae status, 
nisi constantia et fides eos potissimum deseruisset, penes quos 
seruandae et fidei et patriac potestas sita erat, Fatia igitur 
non tantum consentientibus, aed omnino trabentibus, traditur 
clauus Palinuro /iiľŕii/ŕ, nirsua regendus, nonitapridem efoHs 
atque gubernaculis excusso, ac ne nunc qiiidem in officio diu 
permanauro. í^ua in re non minus spea ipsos Proceres, qiii au- 
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tores eiu8 e Moldauia reducendi fuerant, dereliquit ; quam ipsi 
fidem pauUo ante Germano dátam deseruerant. Et iani pen- 
debat ad ruinám prouincia, ueluti gemmea gutta matutini roris, 
uix summis herbae apicibus conglobato in se orbe inhaerentis. 
Qui cum uix 8U0S ipse casus sustineat, tamen inuolare non ue- 
retur uicinum humorom, cuius accessione mox suam grauitatem 
praecipitet. Jocatum hactenus, lusumque cladibus uideri pote- 
rat, prae hac, quam caelestes irati, Bašta operante Transilua- 
norum capitibus inflixerunt, prorsus ut non in artus exsangues, 
sed in ipsa uitalia, in quibus summa uitae consistit, totum te- 
lum adegerint. Sed enimuero ad fatalem conuerstonem proti in- 
ciaefurore Princijmm accedenfe, díutiiis durare Transiluania 
non poterat. Et quia idtima ad occubitum suum tempora adue- 
nerant, eo etíain dehíliores hahehat ad sustentandum casiim 
suum virtutes, nec spcus atque capularis senex, vietus, edentu- 
Im, exsanguis et eneruis, ah aetate tandem potius quam a qi^qH . 
morbo prostevnítuľ. Mala propitiata Mineruä, omnibusque ciades 
sanis consiliis, atque adeo ipsis dis a salute Transiluaniae ap^d Go- 
auersis ad fatalem pagum Gorozlo ducitur. Palinurus regendi ^^^"^^ P**^" 
imperitus, tempestati cedens iterum puppi excutitur. Stratus ^^"^* 
ingenti procella exercitus, uix ubi eius reliquiae k clade respi- 
rarent, latebras in Transiluania inuenerunt. Hic Salinator 
Joannes, omni suo satellitio, quod xx equitibus constabat 
amisso ; e popularium suorum strage non sine diuina provi- 
dentia elabitur, nempe ne deesset qui publicam ruinám fulci- 
mento aliquo postmodum subleuaret. Itaque quod Deus, quod oidalt : 
necessitas, quod fortuna suggerebat, desperatis poene rébus, Joannes 
Cibinium se cum multis aliis recepit. His tam malé con- *^<^5^*y 
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stitutis et plagä in animam prouinciae penetrata, quo tandem gigismun- 
perditis rébus profuga Nobilitas uiam aliquara ad salutem re- dum mis- 
cuperandam inueniret, Cibinio communi eomm qui isthuc tre- s"s- 
fiíli coinerant suffragio, mittitur, ad Sigismundum Principem 
Coronae uix a fúga haerentem Salinator, precatum atque ob- 
secratum ne Sigismundus perditas in praesens prouinciae res, 
cum publico omnium exscidio coniungere in postením pergeret. ^*^* ^^^' 
Satis haustum esse Christiani sanguinis. Ne repetitis cladibus 
ultimam populis internecionem acceleraret. Ad pristinam gra- 
tiam cum Rodolpho caesare reconciliandam, animum adiun- 
geret : cuius clementiae luculentum documentura iampridem 
ipse experimento accepisset. Ad seruandum et seipsum et hanc 
prouinciara aut hanc aut nullam. aliam víanij quam Caesaris 
Rodolphi benignitatem inueniret. Ad cuius opem et gratiam 
confugere, tam bonorificum illi esset priuatim, quam publice 
omnibus salutare. Haec et tália, afflicta concio Nobilitatis ad 
Sigismundum. Quamquam autem omnia nun solum itinera in- 
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festissiniia latronibus obsessa essent, sed tota adeo prouincia 
militibus sanguinariis referta: tamen uel in tanto prae- 
sentiuiii malorum diluuio, non detrectauit officiuín Sigis- 
mundum adeundi Salinator, uir optimus ac commemorabili 
pietate ad omnem posteritatem laudandus: paratus non 
solum sudorem, sed et sanguinem pro patriae saliite, modo 
aliqua eius spes aťfulgeret, profundere. Profectus itaque CorO' 
nam, haud dubie Deo duce, ac uigilantia sua comite, manda- 
tisque honesta oratione expositis, ita Sigismundum salutari- 
bus hoľfamentis in sententiam suam traxit, ut ille nuUá inter- 
iect'A mora, se in eorum, qui tam utilia et honesta suaderent, 
potestate futurum responderet. Hoc modo Sigismundus ad 
se reuersus, protinus ad idem foedus, easque pacis conditio- 
nes, quas superioribus pauUo annis cum Kodolpho Caesare pe- 
pigerat, penitus sese aggregare constituit. Nec destituisset 
uoluntatem euentus, nisi Moyses Zekel, summum honoris lo- 
Oldalt : ^^^ apud Sigismundum tunc adeptus et a Germanicis pactio- 
Moyses nlhus pluriiniua aiicrsus, haec molienti atque secum agitanti 
Zekel Sigismundo summa contentione intercessisset. Is enim ubi ac- 
mcoeptae ^^pjf Salinatorem Germanico foederi operantem aduenisse, 
interctídit. concordiaeque interpretem ad Sigismundum agere, parum ab- 
fuit, quin Principis dignitate posthabita, legato nobilissimo et 
iure gentium omnium sacrosancto nianus injiceret, nisi hic 
quoque Salinatoris uirtus et ad demulcendum hominis furorem 
Pag. 690. accomodata, ueluti flexanimae Peithus oratio a destinato 
illum abstraxisset. Et haud cuiquam dubium esse potest, quin 
perditae res prouinciae, in longe tranquilliorem statum erectae 
fuissent, nisi ea per Salinatorem Joannem extorta a Sigis- 
mundo publicae concordiae et salutis fundamenta, Moysis in- 
oid u • ^^^P^^i® euersa fuissent. Nihilominus postea Sigismundo in 
Sigismun- certas inducias cum Bašta conuenit, quibus non tam pax in- 
du8 nutat, cepta,quam cessatum a bello aliquantum uidebatur. Vtque con- 
vaciiiat, silia ad tradendam Germano prouinciam magis procederent, ea 
cothurnum^l^^ Senatores esse Sigismundus uoluit, ac nunc ad Genna- 
num nunc ad Turcam ancipitibus cogitationibus spem exten- 
dere. Hoc modo cothurnum indutus, eodem simul tempore ad 
Germanorum Imperatorem alios, Salinatorem autem harum 
sutelarum omnino inconscium ad Turcarum Vezirem cogno- 
menfo Giemisci idesf fructuarium Hazonem legát. Et huius 
quidem opera magnam auri uim ab Hazone emungit, nihil 
ueritus publicas miserias priuatum suum questum facere. In- 
terea dum fidelissimo officio Salinatoris, aliorumque item lega- 
torum credulitate Sigismundus abutitur, ex composito Bašta 
Transiluaniíi potitur, frustra se illi opponente apud Alban 
Moyses Zekele. Nempe quia inclinatam molem, nequicquam 
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tenuibus ceruis ac tibicine ne mat, suffiilcimus. Fuso fugato- 
que Moyse, Sigismundus prouinciam per manus ufi inter eos 
dam conuenerat, Bastae tradit et ipse in designatum, ubi uitam 
dpqťvet, locum discessit, seque totum Imperatoris Rodolphi 
fidei et clientelae submittit. Vix Salinator e Si'gismundianis 
maeandris cum praesenti uitae periculo coniuuctis, eluctatus 
fuerat, cuni noua deíntef/ro tempestas Transiluauiam adoritur, 
eodem Moyse profanis Turcarum copiis suffulto, Transilua- 
niam repetente. Nempe Moyses, longe a Sigismundi rationibus 
remotior, nolebat, uideri Numitor quispiam Fregellanus mit 
Mefius Suffetíus. Codros, Brutos, Decios, Horatios, sibi exem- 
plum proponere constituerat, qui in patria n senutntc uindí- 
canda atque couseruandá, non solum operám, sed etiam uitam 
ponere non dubitauerunt. Sed malis auibus cepta bona res, bene 
čedere non potuit. Blandientem fortunam secutus Moyses, uide- 
batur non ignauiter extremam coronidem bello Transiluano ^^^' ^^^' 
impositurus, nisi in nassam unde et a quo minime putauerat, 
ex nec opinato una cum suis omnibus tractus esset. In his tam 
ancipitibus turbis Salinator, ita necessitatem, cui repugnare 
non poterat, secutus est, ut quoad eius fieri posset, ab hones- 
tate et fide non discederet. Bastae Transiluania excedenti et 
Moysianae tempestatis exitiim foris opperiri uolenti, cum se 
Salinator Joannes fidelem comitem adíungere vellef, remanere 
domi iussus est. Quo facto, nec ab officio, quo Bastae erat 
astrictus, discessit : et patiiae periclitanti, cuius amor omnes 
alias caritates superare debet, in extremis eius funeribus, ueluti Oldali .- 
exsequias ducturus affuit. Nam non solum fatali necessitate Salinator , 
iuducti, sed etiam Moysis ui atque imperio adacti, uitae, sálu- P^***^*^ 
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tisque publice tuendae caussa, cum plurimi se obnoxios Moysi movsí ad- 
fecissent, nec Salinator potuit consentientem omnium popula- iungit. 
rium suorum animum deserere. Itaque ad patriam, sanctissi- 
mam parentem, pro qua nemo bonus dubitauit umquam mor- 
tem occumbere, e continuis tot annorum malis uindicandam, 
operám non grauatim contulit. Sed enimuero, superis reluctan- 
tibus frustra actiones, sententias, conatusque nostros, ad eum 
exitum, qui a nobis propositus est, trahere contendimus. Fallunt 
nos saepenumero consilia nostra, quantumuis accuratis delibe- 
rationibus inita, nec quicquam est tam ab animis nostris remo- 
tum, quam čerta notio futuri. F usuš apud Coronam Moyses, 
non uitam taj^tum suam, quam naturae debuit, humanae sorti 
reddidit ; sed et omnes suos, totamque adeo patriam poene in 
ipso limine infelicis expeditionis perdidit. Hic, híc ad ipsum 
proHincíae cor penetrauit ferrum, Nec tantum vidnera ut saipe 
alias, sed extremum accepit exifium, cui ne, salus quidem ipsa 
opis aliquid afferre uidebatur. Ácerhior accepta erat plaga, 
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rni qne ungueHtis et letiibua ntedicam<iifie tanari posaet. Ne 
äQnes eadem belli uoragiiie hauriretur, amica fati uis inter- 
sit, quae tiilem utrum dis iuxta atque honiinibuB acceptíssi- 
111, patriae 3uae, quae uix iam auimam traliebat, aupestitem 
iseniaiTint In ipso dejlatjraniis -prauly exitunactusexhosli- 
I quenda-ni non omnino hostili iii ae animo affectum, quijtjie 
Kina iionnuUa antea noticia itlt tntercfsserat , praecinm pro 
iite pacisceiur. Ille aiiitvm nimirum tum eivs íeniandi cu- 
Hne, tttm commodi epc illectas ýerrum ah eo ahsthiet h/tro 
•tpto sibi ac jHitľiae sinre Jonnuem reslitiiit. His tam misere 
iBtiitis, nthil tamen hoc ad Moysem applicatiun necessitatis 
icium Salinatorí obstitit, quin eideiu óeorgio Baatae poat- 
>dum prouinciam repetenti, caniB atque gratus esset Multis 
]tie grauissimis negocýs adbibitiis, Don operám solum in 
blicum patriae emoliimentum, sed et consilíiim cum sumiua 
e et industria coiiiimctum contulit Nam et in comitýa De- 
Dsibus Bastae iiidigiiauti, ac praesentem caedem NobiĽtati 
i se Moj/si ndiunxerant inteiitaiiti, excusatioiie et irati ani- 
lín delinire et errorem publicum si quis fuit ad eundem Bas- 
m et Paullum Commissariiim Caesareum, eleuare non de- 
tit Nempe plus suorum popularium saliiti, quam illorum 
iignationi, temporumque acerbitati, uel cum praesenti uitae 
Eie periculo tribuere, honestum atque pium esse ducebat. 
indem, quia publica niunia, in quibus ädem et industriam 
am Saltnator exercere ac patriae utilem operám uauare pos- 
b; p^ene omoia aut deserta, aut alieuís, licet rerum imperítis 
äent tradita, ipse ue quam alienatae fidei suBpicionem malé 
utientibus de se praeberet, ad Thomae Comitis Capreolini 
miliam se aggregauit. Erat Thomas Comes per id tempvs 
cundum Bastam et autoritate iiiter dnces primug, quippe 
alonum aliquot centurýs praefectus, et Bastae ob insignem 
gený et morum laudem acceptissimus. In eius noticiam et 
lusuetudiueni Salinator iuainuatus, omuibus bonis tam quau 
ndi et soli, quam quae nianci))i essent, quibus a Bašta locu- 
etatus erat, praeficitur. Quo tamen in munere, ita libertatem 
limi et cor[H)ris Beniauit, ut et ius Nobilitatis retineret, nec 
;ae ad degenerem et seruilem modum laboribuB manciparet. 
'einde non ob rei faniiliaris inopiam, quae quautum equestri 
iľo satis esset, Joanni affluebat : sed defensionis et clientelae 
ratia, alieuo patrocinio inniti iioluit. Ea enim ^ant temjiora 
liserae jirouinciae, ut iiíbí quis tutelari praeBÍdio|^fj>otentiorÍ3 
[icuius alienigenae sese fulciret, iion solum de fortunis, sed 
:iam de uiia periclitaretur. Tota Transiluania ad libidinem 
itronum, praedonuni, sicariorum, omnium denique eorum, qui 
s maleficio et sanguine alioruiii i)ascuntur, exjiosita erat Non 
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magis ducebatur piaculura, hominem quam puUum gallinaceum i*ag- 694. 
mactare ; prorsus ut non solum principes uiri, sed ipsi adeo 
súperi a Transiluaniae cura auersi putarentur. Etsi autem 
Joannes, opportunis cautionibus salutem suam aduersus uim 
et iniuriam munierat, cauere tamen non potuit, quin perfidis- 
simonim latronum insidýs exceptus, uitam tandem, quae in tot 
patriae discriminibus Dei hominumque tutela non caruerat, et 
ab onini grauiore periculo sarta et tecta conseruata fuerat, ^. , • 
nefandissimo latronum scelere eriperetur. Missus erat aPaullo Diuiden- 
Krausenegh Commissario Caesareo, et Thoma Capreolino herodorumbo- 
suo ad possessionem Cracco, opidum tractus Albensis nonnorumar- 
ignobile ; quod PauUus y>ťr uim inuolauerat ai^i^e inter se et ^^*^^ ^^^^" 
legitimos beredes Cbyakiae stirpis adolescentes, ex aequo et 
bono diuidi uolebat Utraque pars herciscendoriim bonorum 
arbitnim Salinatorem postulauerat. Perspectam enim habebant 
hominis pmdentiam, cum summa iustitia et innocentia con- 
iunctam, sperabantque fóre, ut eius dexteritate et ingenio, 
controuersa diuisio aequissimá norma decideretur. Nec sane 
spe sua ambae partes falsae sunt. Ea enim aequabilitate Joan- 
nÍ8 rem confecit, bona bipartito diuisit, omnem substantiam 
litis temperauit, ita in suas quaeque classes partitus est, ut 
quid istic ipsam Astraeam ofFenderet, nihil plané inueniretur. 
Rediturus Colosuarum actuario curru uehitur, apparitoribus Oldalt : 
domesticis stipatus. Orbo (deserti pagi nomen est) praeter- ^P^^ ^^' 
misso, cliuum mediocriter editum, quo in agrum Tinodensem, ^^^^ p^^. ' 
territorý Eniediensis descensus patet, iam poene superauerat, gum tru- 
cum ex improuiso, binae latronum decuriae, hominem securum cidatur. 
et nihil sinistri suspicantem adoriuntur. Est is tractus omnis 
et peraequae alý per Transiluaniam hoc femporis uastissimis 
cladibus deformati atque deleti. Loca olim religiosissima et 
pagorum praediorumque amoenitate frequentata, nunc non 
solum ab hominibus, sed et ab ipsis omnino dýs sunt derelicta. 
Pagorum loca sóla, templorumque adita, cineribus et ruderi- 
bus cooperta, ferarum bestiarum abominandarumque uolucrum 
sunt latibula; siluae uicinales, dumeta, senticeta, colles, ualles, 
latronum receptacula imjmne f acta. Enimuero nuUa satis cauta 
prouidentia aduersus insidiatores est Ubi minime reris, et a 
quibus non suspiceris, capiti periculum imminet. Nunc miles 
sanguinarius et rapax domi ac foris, clamue, palamue fortunas 
et sanguinem haurit : nunc Valachus ex abstrusis latebris ui- 
tam petit. Omnia temporum mementa, non tajn uitae quam 
inortis sunt articuli. Est autem hoc genus Valachorum, quauis 
helluarum feritate barbarius, atque ex omni scelerum et latro- 
ciniorum importunitate conflatum. Qui cum nullis artibus, ne- 
dum liberalibus animum, sed ne sellularýs quidem ingenium 
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matius '-xcolani, \)er latrocinia atQue fmta jtarare coguotur, 
de se atque inertiasiiiiain famíliám alant, ne plané oniDes 
restiiii redigantur. Quapropter deniaa ualles, montiumque 
tu8, uelut aiipositum ad eorum iugenium barathnim, imma- 
im ferarum more inliabitant, unde i)raedatoria mana coUecti, 
idias conimeantibus tendaiii Et duqc haec turbulenta tem- 
ra Buam occasionem rati, (luiciiuid miles Caesareus, a, ui et 
liua nianifeata reliquuni fecerat, bi locoruín ac tenebrarum 
lesidio tecti, per furta et latľocinia pasaim suppilabant : quo- 
11 uitae illi pepercerant, bi clandestino eriplebant : plaoe ut 
a])rouincia clancularye maDifestarysque latronibua íd prae- 
DQ et libidinem ceBsisse nideretuľ, ubi uitae ac uecis potesta- 
n in quenilibet proiiiiscue quilibet potentiam impane exerce- 
..Aut/ebíft ÍUornm Íii perpetrantlo fadiiore ntulaciain summa 
lore diffictiltas, reique fnuueiitariiie per unmersam protiin- 
tvi ob uiffenfe rnUítum rai/ncifate /miarin, que, quo magU 
talescebat, co et ntilifes Germanid no-iiUnis propalnm et 
m latronum ceiiUtriae coiifi»rntib>ts rapinig ex oppress'tone 
Hjeime j/lebis htojňam suam siibleuare conahmiUir. Ex quí- 
i vitde umviutii rtľum tnopln iiidefames,pestis, iiicendia, 
■</<■«, derejifiiiiéea ptisním orii-bant. Ergo duní Joannes, per loca 
itafurentibuslatronibus, Eniedinuni contendit, gl bus roba- 
ssimorum Valacliorum de repeute e proximis itineri saltibus 
iícat, ii ouinino, qui in dictae possessionis augulÍB, operám 
er partťs nauanteiií, colonorumqiie capita diľibeutem, ex oc- 
Ito contemplati fuerant, qiietn siispicabantur magna ui ar- 
ati ontistiim domuni repetere. Itaqiie apparitoruni satellitio, 
)eiitinÍ8 insidýs cousterniito, ac qua cuique, |)rocliue erat 
Fugiente, Joannem rliedae insídentem adoriiintur, qiiem ad 
pronÍBas iusidias arma ex))edieutem, alý eorum fustibus et 
ľuribuB, aly Líuľcís, qiias illis gestare patrium est, impetuut. 
lidam eorum corre]>tum maiiiiale saxiim, quod forte in cae- 
01 furenti oceurrerat, tanta ui iu frontem ilUdit, ut uua cum 
ilía cerebri noiinulla portío excui«retur. Aly prostratum 
iceis confodiuut. Semianimem atque iinimam ageutem, ex- 
ata rheda in medio relin<iumit : latrones in notos Baltus ac 
ta latibula se abscondiint. Sunt qui non a. uohintarýs, sed 
3oriiatÍB sicaryB trucidatuni siisi»icentur. Hoc geuus enim 
■leratorum, quibus solenne est in caede atque ex caede ui- 
re, tam sponte sua, quam spe et praemio aď malelicium pat- 
idum, nou grauatím aggrediuntur. Peuetnita tn o)>pu/um 
ňeih'num ľeprnfiiii Itttrociný pátrali f amit, complures íUico 
olant, latronibuBqne insequeiidis supersedeiiteB, eoľpus exa- 
ne foedÍ9 imliieribuB mactatum, opido inferunt, ac non siue 
inium propinquoruni, ciuium<iue luctu, in aacre aede solen- 
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nibus decantatís naenýs, sepulturae tradunt. BĽc finiš fuit uitae 
Joannis Salinatoris Tordensis, uiri ut iam erant tempora, sin- 
gulári prope prudentia et uirtute praediti. TJsum rerum multa- 
rum et magnarum habebat, cuius ingenium literarum non medi- 
ocris noticia commendabat, quippe cuius prima aetas, potiorqua^ 
adolescentiae pars, per omnem honestarum artium cidtum ado- 
leuerat : iuuentam totam aetatemque ceteram in Principum ne- 
gocýs publicisque muneribus tractandis transegerat. Carus om- 
nibus, nulli odiosus, ipsisque Principibus, qui in hoc uariabili 
prouinciae statu, uarý et ipsi, atque ingenio, aetate, fortunaque 
dispares fuerunt, acceptissimus. Figúra oris rufa, aenea barba, 
spadix capillitium, statura procera ac parce obesa, prorsus ut 
non Salapusius aliquis uideretur, sed heroica membrorum spe- 
cie, principalem decotem referret Quae etsi fortuita ac nihili 
uidentur, tamen uel in mediocribus personis nonnihil dignitatis Pag. 697. 
ad ornamentum acqu irunt. In cruentissimisquibusque praelýs 
et formidolosis bellis, in quae Transiluania Principum furoribus 
ingurgitata est, poene omnibus interfuit. Quae licet non huius 
duetu et auspicýs gesta sunt, ita tamen summa gloriae uel ré- 
bus bene gestis, uel infortunium in malé gestis, ad omnes perue- 
nit; ut nusquam Salinator noster eorundem siue bonorum sine 
malonim particeps non fuerit. Nec clades ignauis ducibus, nec 
uictoria fortibus ita relata acceptaque est, ut non ex alterutro 
euentu uel laudem uel labem acceperit Neque uero uereor Sa- 
linatorem nostrum Romano illi Marco Salinatori comparare, 
hominem tam bene de nostra, quam illum de sua republica me- > 

ritum. Tempus cum tempore, res cum re, locus denique cum 
loco si conferatur, inuenies et illum in urbe Róma et hunc 
in hac prouincia, ciuuim suorum non postremum nec inutilem 
fuisse. Auxit ille salariá annoná, ne dicam onerauit Eomanam 
tribum : sed ita auxit, ut plus inuidiae quam laudis inde retu- ^^ 

lerit. Noster, nuUius cum iniuria, magno potius prouinciae emo- .'-^ 

lumento, Principalem fiscum salarýs reditibus amplificauit ; re- . 
demptas a fisco fodinas, non in sua compendia, sed in reipub- 
licae utilitatem coluit; immo etiam quicquid inde in suas 
rationes ex praescripto exegit, magna ex parte in usuš publicos 
impendit : Memor non sibi se soli sed patriac potissimum ui- 
uere. Perýf (jnadragenario maior conhige nohilissima ac cas- 
tissimaj ac e dnohus líheris altero posfhiimo supeľstífibus. Non 
defuit nonnullorum aculeata maleuolentia, qui liuido dente 
illum carpere non sunt ueriti. Sed quae est tam incul- 
pata innocentia, in quam maliguitas improborum theoninum 
dentem non infigit ? Enimuero quemadmodum liuor in sugil- 
latis corporibus, paulatim in candorem uertitur et nigritiam >^ 

percussae camis, curatio sensim abolet: ita liuores et sugilla- ý 
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lirtutibus impressae, in candorem miitantur, ubi praec- 
)inmes fatalis hora, ab hÍ8 ímpediuientis uitae, in liber- 
,S3eruerit ac ex kac iiHa in alinm longe vieltorcm m.inu 
*) Nunc tu Balinator optime hominum, et justiaaime 
tuae satis certe importuno, sed tibi fortaBsis oppor- 
mpore ex his mortalium turbis ereptua es, Vidisti mala 
eommque para magna fuisti, quibus nobis non TÍtiie 
ornamenta, sed et vitá sublata est Vidisti, sensistiqne 
lamenta, squalores, acerbissimiim tuorum civiiim, at- 
timum interitum, totiua deuique patriae miserabile 
ridisti ; ductae illi tot praeatantissimorum Tironim 
s esequias multia cum lacrímis prosecutua. es. Ne cae- 
leres, quae per vices nos manent mala, liic occubitus 
ecit Et aicut in te mors istá divinae becignitatis docu- 
1 eat, ita in nobia haec uaura infelicia vitae quam tra- 
poena, atque suplicium est, superorum iudiguatione 
m. Quam enim vitam quem apiritum optare poasunt 
9 miaeriis cooperti, et acerbiasimae aeruitutis jugo man- 
Niai forte has aerumuas, hos anirai et 'corporia ango- 
denique adactoa in intimos senaus dolorea vitam dicere 
us, quae omni morte eat acerbior. Tu uero esuiati bac 
lorte senaum miserianim tuarum imriter et nostranim : 
i vitam caducam potitus es sempiternam. Multos mor- 
oblivio perpetuia tenebris obruet tua merita, tuaque 
;ta, tuum nomen, vitae aauctiasime, hoDestiaaimeque 
lemoriam nulla diea abolebit, nulla posteritas reticebit. 

ak éa moDilatok SzamoBkôzy- 
) iDDen kezdve a Bánffy-codexliOI. 
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Hev. Guli. LXVIII. k. 244. (lehúzva 408.) lap. 

1605. Laeaa patientia. 
Laeaa i»atientia fit furor. Ez régi bôlc3 moiidá 
Seiieea lib. 1. de clementia: Nescis qiianta rabies oriatui 
supra modum creverunt odia, Quae odia ? Non ílla civilia 
bus improbos odimus ; aed affectus illi atrociores, quibi 
metu origo ciim ciipjditate ulcíscendi (quae odia cum i 
insita aiiimiB hominum sunt et inusta, incredibile est, qua 
viileat ad peateiii.) Ez volt az oka az magyarok feltámadás 
az 3(ík idôtfil fogva való ayomurúsí'vg. bosszúság, pus! 
dúlás-fosztás, melyet ôtven esztendÔtíí] fogva az német ir 
magyarok szenveďtek. Noha sok idôre, de végre erupit i 
indignatio et ulciscendi cupiditas. Nimium tensus nimpiti 
niculus, az mint uulgo moudják. Qui nimium emungit, 
sanguiiiem, inquit Salomoo. — Generosus animus ])eľpet 
imuibus quibus potest modis se ex servitute expedire coi 

Hev. Coll. LXVin. 370. lap. (lebíizvti 576.j 

Enimvero sicuti defuncta morbis corpora salubrioi 
lent esse, ita post assidua et inequieta" bella solidior pa> 
solet, aut etiam liominea loiige probiores et virtutis amj 
Quia sicut ÍD morbis ))es8imí quique humores aut c 
mentur aut evagantur (?) expurganturque, ita in bellis 
facÍĽoro8ÍB3Ínii quique iutenre soleant, justissimi boiniue! 
qui fiunt etc. 

Ptny Bea. Traui. toiu. J. 56. Nr. ii. Szám.' 63. I. (keresztill liÚKVa.) 
Querela et protesfratio regni Ungariae, p 
s e r t i m p a r t i'u m s u p e r i o r u m. etc. *) 

Ägnoacere certe et faíeri vicinos Hungariae christ 
oportet, id quod toti orbi terrarum pro confesso est, ii 

♦) azfttnoflkôzy kezével uldnlt iľva (de Atbúzvu) a kOvetkezt 
Mt áll ; Ti-anasoriptiim ex qiiodii m exemplári viciosu scriptíi. Leo 
Becli,< ■' '■■■■■■■ ■■ 
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ntii quoque liiwtorianim aperte testintur, Ungaros plus 
im (lucentis amiis durum cum geute Turcicii bellum ges- 
le, impetumque et tyrannidem eonim cervicibus sustinuisse 
ic victoa nuQC victores adiacentes tameii provinciaBCtregua 
entissimi opuk-utis^iini regni sui excidio adhuc defendisse: 

dum suum ľundunt, servaiit tueuturque viciuoriim christia- 
um sanguiaem : optimates auos cuín regibus et principibus 
1 omisere aliquoties. Nulla donms in Ungaría paulo cele- 
3r, quae egregiuín et foriem aliquem virum saepjus uou 
lorasset, instar piopugnaculi et aiitemuralia vicinorum re- 
irum et provinciiiruni, tamquam oves occisionis tota die 
liti a ceiTÍcibu3 cbristianorum assidue iuguui servile pro- 
leiites. Cum ÍJigismundo imperatore, rege buo ad Nicopo- 

cum Paiazete TurGirum imperatore pugoaveťiint infelici- 
quidem ubi iniilta milliaUngarorum cecideruut. Po^t mor- 
: Alberti ľcgis sui, bis a Turcis bello yicti, ceutum millia 
liuum duobu3 pi-aelíi?! iimiserunt. Joaimes Huniadi tempore 
ithumi Ladislai regis YÍcie» cutn im peratoríbus Tiircarum 
;navit, bis profligatus. Taudem in campo Moliilcs cum szul- 

íjzulimaao imperatore Turcarum anno 1526 pugnaTernnt 
leliciter, Sed (iiiis enumerabit quotmyriadibus misera plebs 
annis totiľs factis escursionibus et depopulationibus Tur- 
um et Tartiirorum íq perpi'tuam servitutem abacta, ferro 
ťqiie deleta et vastata sit. Etsi autem aliquoties a Turcis 
ugari plurimum sollicitati sint, ut perpetuum foedus feri- 
fc et amicitiam cum eis iuirent, praosertim eo ipso tempore, 
> cum Fotoiiis Turci pacta quaedam et iuducias centum 
orum concliiserant, posteaque temporo Ferdinandi quoque 
leratoris et regis eorum specialem et soleniiem legatiouem 
Ungaros et regem Ferdiuaudum ea de causa iidem Tureae 
ediveraut, neque deiuceps clam illos sollicitare omittebant ; 
;ari tameu viri fortes fidelissimi et constantes, religionem 
ius cuín hello tenere, mortemque sibi posterisque parare 
jiaqup acerbissimu subiťť, quam a populo cIiristiaĽo seces- 
lem facere maluerunt, ideoque pacem cum Turcis repudia- 
unt, Nunc autem praeter omnem expoctitionem eccť murafi 
uueus christianoľum corruit, et quod satia deplorari uou 
est, liic non Iiostium macltiuia dirutus, non iuimicorum vi 
ieettis et couquaasatus est, sed ab eo qui propugnator et 
iex esse ilebuit, auťfuaus et exscidium paasua a Rodolpho 
uam electo et iurato rege ipsorum, quem Ungari tanta 
n alacritate postularuut, elegeruiit atque aoleuui pompa 
;i Austriae diadema regium impnsuerunt ac iuribus legi- 
que suis iuramento ab illo firmatis regem Ungariae saluta- 
unt. Quae illi yia postea ad coronam Bolíťmiac et imperii 
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Romaui dignitatem ex hac inaugnratione fuit. Testantur histo- 
riae et annales regni Ungariae nuUi regum suorum Ungaros 
tautas contributiones dedisse, nulli tanto obsequio, studio et .-H 

fidelitate servivisse, quam íiuic regi Rodolpho. Nam post- 
posita omni praerogativa ac libertate suae nobilitatis personas 
quoque suas et tributarias facere domini praelati, barones, 
magnates et nobiles, omnes qui subditos habebant, quemvis 
colonum suum denis minimum noveuis íiorenis singulis annis 
8U0 aere redimebant. Tenuioris conditionis nobiles et etiam 
simplices armales per delegatos et ad id iuratos homines iuxta 
facultates suas singulis annis taxabantur et pecunias contri- 
buebant illi. Ultra haec a viginti domibus etiam hortulanis 
unum equitem bene armatum in castra suis expensis quilibet 
uobilis et dominus quotannis expediebant. Postremo ad duos 
menses exuti iam antea pecuniis et servitoribus per^onaliter in 
castra descendebant. Subditi vero et coloni illorum singuli a 
domibus suis thaleros denos, aut ad munus novenos solvebant. 
Insuper a singulis portis seu colonis unum peditem bene ar- 
matum suis expensis mittebant. Postremum necessitate ita 
exigente omnes viritim in castra caesaris veniebant. Praeter 
ipsas autem tam graves contributiones impedimenta quoque 
bellica, tormenta, globos, pulveres et alia castris necessaria 
aliquot centenis curribus vehebant, victualia et commeatum 
omuis generis suppeditabant. 

Jam vero sede belli 14 annis in Ungaria existente, di- 
versarum nationum copia huc coufluente, tam Turcarum, Tar- 
tarorum et Christianorum earum omnium gravissimam molem, 
eflusiones sanguinis, depopulationes turcicas et tartaricas, in- 
solentiam militum christianorum forti et indefesso animo Un- 
gari tolerabant, neque tamen hoc conqueruntur. Sed ecce dum 
praemissis fessi, exhausti et contriti meliora exspectant, dum 
omnes nervos supra vires suas in defensiouem reipublicae 
chri^tianae et suam extendunt, audite christiani, ut ubi consilii 
Ungarorum causas cognoveritis, vel id quod fecerunt probetis 
vel commiseratione dignos putetis. Quid enim aliud faciendum, 
quam vitá, salus, desperataque respublica defendenda et quo- 
quo modo retinenda fuit, extremisque malis extrema remedia 
querenda. Rex Ungariae Rodolphus fidelibus Ungaris defen- 
sorihus christianorum hanc vicem hanc gratitudinem refert, 
considerans eos iam post tot clades non tantum extenuatos, 
sed poene exhaustos, mendicitatemque redactos esse, diver- 
sum regio officio consilium init, penitus illos delendos atque 
regnum Ungariae in provinciae formám redigendum, suaeque 
Austriae et haereditarium C'^ťc) adiiciendum esse constituit ut 
vel hac ratione etiam volente deo sceptrum ungaricum penes 
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domum Austriacam retineat, Bohemiae Moraviaeque ac tan- 
dem sacri imperii perpetuum dominium manu teneat, pecu- 
niasque rex a christianitate praetensione defensionis propu- 
gnaculi christianorum regni Ungariae emungat. Quam tamen 
Úngariam domus Austriaca qualiter defenderit, manifestum 
omnibus nationibus est, ita ut vix fumigantia rudera regni ap- 
pareant. Existimavit autem se decretum hoc sunm snbsidiis et 
viribus militum, quos principes et populus cbrístianus contra 
Turcas annuatim dabant, commodius perficere et peragere 
posse. Verum ut Dayid ad Saul dicit : nidlum certius de animo 
quam ex factis argumentum potest coUigi ; sic ex iis quae ges- 
sit Rudolphus, praemissura suuni decretum ita se habere luce 
meridiana inferius demonstrabitur. 

In primis itaque seniores, dominos, consiliarios quos a 
patre suo ^í^o Maximiliano imperatore sibi relictos habuit, 
viros non modo prudentes et sapientes, verum etiam longa 
rerum experientia insignes Adamum a Deitrichstan, Volff- 
gangum RumfF, Paulum Sixtum a Traucem, cum summo de- 
decore contra morem christianorum principum subito et in- 
dicta causa, necem illis minitans Pragi eiecit. In quorum 
honestorum Tirorum locum subrogavit et constituit tubicinem 
natum Volflfgangum Unflferczakt austriacum, hominem scelera- 
tissimum, vafrum, perfidum, invidum, proprii lucri quesitorem, 
adulatorem, qui neque dei, nec honestatis uUam habet ratio- 
nem, cuius etiam arte et dolis praedicti honestissimi domini 
consiliarii hinc eiecti sunt. Huic ascivit, adiunxit Philippum 
cuiusdam iudaei íilium, et alium Makoczki similem huic. At- 
que ex hoc primo quidem deum, legea, iustitiam et omnium na- 
tionum consilia, fratres quoque carnales contemsit. Deinde 
pro suo libitu absolutaque potentia grassari in omnes nationes, 
praesertim tameň in Hungaros coepit, omnesque nationes in- 
auditis contributionibus ouerare non cessavit, asserens se supra 
omnes leges, quod esset rex. Itaque eius voces tantum istae 
audiuntur et in omnibus edictis leguntur : Aliud omnino ha- 
bere nolentes, et : sub gravissima indigníitiouis nostrae poena ; 
quod quid aliud est, quam quod omnis tyrannus in ore habet : 
sic volo sic iubeo etc. Deus optimus absolutissimus solus cum ha- 
beat absohitissimam potestatem, ordinaria tamen uti eum quo- 
tidie affirmant sapientes, qua nostra haec moderatur. Tu vero 
rex Rodolphe, sis licet in eminentissimo loco constitutus homo 
es, non numen ; sis licet occultus et lateas invisus, tamen de- 
cipi et errare poteš, si vel minimum in aurem tuam aurum et 
adulator loquatur. Juribus ac legibus te omnia regia officia 
tua obire ost necesse. Si enim bonas leges ac rectam rationem 
abiicies et i)enitus exues, uno non modo regem, sed omnino 
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alter iit Nabuchodonozor, hominem ipsum exues. O pesti 
adulatío, non teneri reges iuribus aut iuľamentÍB, quasi 
supra haec sint constituti. Froenum crudelitatis et tyrani 
iiouue lex est ? habenae leges sunt, quibus respublica gu 
nátur, quas currus et auriga si Bupei'int, omnia niere in p 
ceps, susque deque agi et ferri, concidere, interire oport 
Sed olia audiatis. 

Miles ab omnibus finibuB cbristianitatis contra Turca; 
cituB in Dngaria, quae alioqui grave iugum sedÍB belli tot a 
sustincbat, lustrabatur, reficiebatur. Ad hiberau omnis q 
exercituB ponebatur ad baereditates regnicolarum. Oppida. 
lae, cuľiae nobilium, more turcico, in Timaros militibus di 
buebaiitur, qui non raodo gratia supra profusionem et perd 
nem omnia consumebant, set ÍBtud longe gravissimum fuit, í 
impunitatis praesidio freti, ad horrenda et nefanda quaeque 
lorum genera excitati omnem iniuriae vastitatem, cnidelitii 
sacrílegia, tyrannidem, et camificinam in ungaros regnie 
exercebant, et non modo plebeiae conditionis liomiiies se 
dominos praelatos, magnatcB'et nobiles sine discrimine t 
bant, resque et boua eorum, Tinum, frumentum, pecora, ei 
auferebant, eccleaias efifringebant, bospites plagis, verber 
et nece afficiebant. Ut lautiua baberent uxorea marttis, lib 
parentibus, filias novennea et octennea matribus tenellaa, 
tribus sororea, innocentea pudicaaqiie virgunculaa eripiet 
ad libidinem raptis abutebantur. Ac postea uxores, íilia 
liberos maritis ac paraentibus gravi precio taxatas, fredatí 
conspurcataa remittebant. Dominos et nobiles ex curiis 
eiicie bant, omnia illorum in praedam convertentea subdito 
domiciliia occupatis, omnia consumeutes pagos igne comb 
bant Miaera vero plebs aestate, more brutorum animaliun 
moutibus, ineulia et silvie et latebris degebat glandibua, i 
Ľibu3 et lignorum cortice famem sedabat, ac paulo post ) 
quam pecora peste moriebantur. Nonnunquam et in mout 
spoliebantur, veatibus exuebantur. Hieme yero in diversis 
minorum caatellía et muratis eivitatibus languebant, mend 
bant. Non aetati, non aexui, non ordini ulli parcebatur, q 
planiuB dicere boneatarum aurium obaervantia non pat: 
infiaitaque et iuaudita facinora eorum hic recensere pi 
quidem probibet Neque boc inalum uno aliquo in an| 
Ungariae accídit, sed per totiim regnum boc serpsit : Te 
que locustae ex uno loco in aliuni commigi"averunt. 

Porro autem ut nihil (sic, pro : aliquid) caeaar aj 
oumino videretur, mandát conacribi damua a milite illat 
dibgenter computari, deque atipendio militia detrabi. Ve 
nalla ad incolas animadversionis buius utilitas perrenit : I 
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rymis regoicolarum miles cootentatur, rex autem questu isto di- 
tátur. Publica quin etiam subsidia chriatianorum in defeDsio 
uemUDgariae oblata, aďiiciebantur omnia tbesauro regio. Hídc 
tam 9unii)tao8ä illa magnificentia regia corona aurea recens fab- 
ricata, torques, annuli, omnisgenenB vaša aurea, lapidibuH pre- 
cíobísbíuiís coDBpicuae mensae argenteae et alia id generis mul- 
tis centeuia milliiim tbalerorum constantia, multaque alia Loc 
tempore mínus uecessaria aediíicia, ad ambitionem et superbiam 
regiam maxime iucommodo tempore exstructa et exaedificata. 

Veuio ad iura et consvetudines antiquas TJDgariae, quas 
rex omnes delevit, cameraB autem constituit, vel potiuB ergas- 
tula et carDificinas in quibuB regnicolae crucíantur, lanianturet 
opprimuntur, quarum praefecti omni vicio et turpitudine conta- 
minatt, Zuhaý laniuB et Micatíus Croata, ex plebe rustica nati, 
fraude tamen et dolis clarissimi. A quibua bí provoces, frustra re- 
gem appellas nec audiendi nec diceudi dabitur tibi locus. Sunt 
istí tauquam caues venatoríí sagacissími, dílligentissíme omnia 
loca, omnesque indagine3, ubi aliquid rapí poasít pervestigant 
et odorantur. Et quamvis etiam ex infima plebe quisque le- 
gibus permittentíbuB de rébus suis inobilibuslíbere dísponat: 
uou cuľatía tamen íllís legibus, bona niortuorum iu Ungaria 
rapíuut violenter, praesertiui autem piaelatorum, quí cum 
prímum animani agere coepeiíut, in tempore occurrit ca- 
mera, omniaque illorum bona, tauquam praedones, aut alias 
faciuoľosi aut íllegitimi luíssent, diriptuut, obsiguant occu- 
paut Si quid forte propiuquo aut famulo legatum traditumque 
sít, vi extorqueut, vix sepulturae aliquem ex bouís defuucti 
suuiptum permittunt, seď et posseasíones fisco ai)plícantur. 
Quarum proventus cum aliquot annis camerasorpserit, Tacuas 
tameu et exínanitas alteri confert, non tameu siue bac cautioue 
ne in coniitiis et consiliís regui, foluutati regiae aeqna vel íni- 
qua ciipienti uuquain adversetur. Cui rei etiam nisticos suos 
Germanoa propter pluralitateni seuteutiaľum in uumerum con- 
sessuum praelatorum et barouum míscetcontra regui leges; in- 
scriptiones, privilégia, obligatioues testamenta vanissima no- 
miua suut Valeut, quautumfert libido regis, Tautum quisqiie 
Labet in Ungaria, quautum effugit sagacitatem venatoruin. 
Nulla boua tam patria tam avita. sunť, quae iiou ab haerede 
vero jmpeiio regis facile abiudícautur. Si legibus non licet vi- 
vere, o cbristiane uou liceat etiam oumino vivere. 

Praeterea contra apertissimas regui Ungariae leges om- 
nia officia tam maiora quam minora, externis, Germauis, Aus- 
tríacis distľíbuit, praefecturas quoque ouiuium castvorum et 
continiorum Austriacis coutulit. Mílites Ungaros peuitus ex- 
autboravit et deposuit eosque usque adeo iuglorios esse vult. 
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ut peditibus ungaricis, sine quibus tamen esse non poterat, 
Germanos, Austriacos imperatores et capitaneos praefecerit, 
quamvis sciret non Germanos sed Ungaros his temporibus 
passam Budensem apud Albam Begalem, passam Boznensem 
apud Sziszek fudisse, Germanos vero praecipua fortalitia Un- 
gariae, Agriam, Jaurinum, Canisam, Pesth, Hatvan et alia 
Turcis tradidisse. Dicite obsecro per Austriacos et Germanos 
per tot annos, tantis impensis Christianorum, tot sociis et mi- 
litibus amissis, quid tandem praeclare gestum est ? Strigonium 
recuperatum est, at amissa est Agria et Cani&a praecipua pro- 
pugnacula Ungariae. Itaque ut apparet, bellum consulto tra- 
hitur et non geritur, quaestus et lucri gratia. 

Caetemm inter praecipuas libertates regni Hungariae 
una est, quod quilibet dominorum et nobilium bonis suis libere 
dominatur et ut invitis dominis rex nec praelati in bona nul- 
lorum plebanos ponant, in quorum usu pacifice et libere tam 
magnates domini et nobiles, civitates quoque liberae, coronae 
tainquam membra regni Hungariae exstiterunt. XJt autem sub 
Rodolpho omnibus legibus et libertatibus Ungari exuantur, 
ecclesias armis invadit, obsignat, occludit, sacerdotes eiicit, et 
alios indoctos, invitis dominis, obtruditCum tamen ubi vis loco- 
rum inter quosvis homines discrimen aliquod invenias in reli- 
gione et nusquam in sacris litteris legitur, quod Christus vel dis- 
cipuli eius sancti, cuiquam fidem, religionem, spiritum sanctum, 
poenitentiam et remissionem peccatorum armis infudissent : sed 
proveniunt istá ex auditu verbi Dei, humiliterque deum adoran- 
tibus et precantíbus obveniunt. Sed et ipsa naturalis ratio de- 
monstrat mentem, cor, et animam hominis docendo et infor- 
mando et non violentia armorum erudiri possibile esse. Et 
ideo religio libere nata, libere propagata est, persuasione, do- 
ctrina, miraculis vitá honesta crevit, non vi, non armis, non 
liga et conspiratione, dominandique cupiditate tali, qualem 
Rodolfus contra iura et leges regnorum suorum cum ponti- 
fice inivit et coniuravit. De quibus tamen respondet ei Dávid 
rex : Quare fremuerunt gentes ? etc. Qui habitat in coelis, irri- 
debit eos, et domiuus subsannabit eos, et vincula ac ligas eorum 
(lirumpet. — Solet quoque spem aliquam libertatis ostendere 
ad speciem vetustatis, comitia publica indicere, ubi litterae re- 
giae ab ipso scriptae et obsignatae leguntur, ubi verbo regio 
promittitur grata et rata fóre omnia, quae in médium ab omni- 
bus cousulta et sancita'fueŕint; etiamsi fráter iis regis et ad- 
iuneti illi consiliarii Germani omnes subsripseriut, tamen regi 
de more confirmaudi et obsignandi gratia non mittuntur, contra 
omnium gentium morem et contra tot regias poUicitationes pro 
arbitrio regis mutantur, augentur,diminuuntur,abrogantur nová 
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subiiciuntur. quorum non vox, non umbra, non somuium in 
comitiis fuit. Quare quid tandem a tali rege Hungaris expec- 
tandum fuit? qui nuUum promissum suum sanctum habet, 
quique eos in hostium numero habet, omnesque funditus cogi- 
tavit exstirpare. Non obscure enim id patuit in eius litteris in 
comitiis anni 1603. publice lectis ; inquit enim, videns se prima- 
tes regui Uugariae deíicere, itaqua velle se in illorum locum 
Germanos plantare, proptereaque serio praecipere ut inter Un- 
garos indigenas hi australes Germani reciperentur : Carolus 
Maximilianus, Eustachius fratres a Lichtenstan ; item Emes- 
tus, Joannes, Ludovicus Molar ; Stilfridus, Carolus, Emestus 
Kollonich, quod quidem non modo factum necessario est, ve- 
rum etiam Kollonich generáli capitaneatu cis Danubium orna- 
tus est, Molar vero praefectura Comaromiensi, reliqui inter 
cousiliarios regis asciti, Hungaris spretis, neglectis, contemptis 
ac pro nihilo habitis. 

lam vero ad successiones familiarum quod attinet, illud 
iam olim necessaria lége statutum est, ut bona cuiusvis mag- 
natis et nobilis, deficiente sexu virili, coronae regni accedant, 
et per regem benemeritis Ungaris donentur et conferantur, 
quae lex regno erat inprimis utilis. Multi enim magnates et no- 
bilissimi yiri, quum confínia regni quae hostibus finitima sunt, 
amittuntur, ad extremam egestatem perveneruut. NuUi tamen 
Ungaro ita in egestate lapso quicquam ex eiusmodi bonis con- 
fertur, fiscus regius vel Germanus omnia possident. Imo ut 
magnates regni toUat, regnumque ipsum penitus enervet, et 
mancipio suo statuat, castra ed dominia regni a magnatibus 
Ungaris etiam violenter aufert, rusticis Germanis vel merca- 
toribus possideuda tradit, quemadmodum quidem castra Siincti 
Georgii, Bozin, Muran, Trinchin, Likowa, Suran, Vigles, Zo- 
liom, Lipche, Lewa, et multa alia. Item omnes arces finitimas 
regni Germani possident, ita ut in toto regno Ungariae nuUa 
sit arx aliquo nomine insignis, quam e potestate Hungarorum 
non exemisset Germanisque possidendam non tradidisset. 

De quibus intolerabilibus, gravissimis et extremis misc- 
riis et iniuriis oppressionibus in omnibus comitiis publice, priva- 
tim quoque in omni loco conquerebantur Ungari,lamentabantur 
se iam exhaustos et exsangues esse. Frustra omnia. Nec locus, 
nec tempus datur, ne cognoscendi quidem, ne dicam sublevandi. 
Mittuntur oratores et legáti ex omnibus ordinibus et statibus 
regni electi, viri omatissimi, per quos Hungari humi prostrati 
suppliciter petebant ne iura et libertates regni aboleret, Ucen- 
tiamque militum ut refrenaret. Legáti tribus mensibus respon- 
sum regis exspectantes, snmptibus exhausti, infectis rébus sine 
quovis responso vel verbali solatio domum redierunt, cum illis 
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rex debuisset non iustitiam modo sed et patientiam condolere. 
Ad extremum de intercessoribus externis cogitatum est: 
appellaverunt Transilvani summum pontificem et serenissi- 
mum regem Poloniae, et Sueciae, ut Itali et Poloni intercede- 
rent pro Ungaris, apud regem Hungariae Rodolphuin. Fnis- 
tra etiam sic omnia. Non vocem ab illo exprimere poterant, ne- 
dum sublevamen malorum. Atqui si non datur unquam frui 
conspectu regis, dare tur saltem voce et responso oblectari. Et 
quod supra Aegyptum de rege Abyssinorum, quem presbyte- 
rum vocant, scribitur, qui ut se augustiorem et magis vene- 
randum suis praebeat, rarissime prodit in conspectum, si vocem 
eius per cortinam audias, pro magno habendum, si manum aut 
pedem ostendat, magna est gratia ; sic Ungari regis sui vocem 
nunquam audiunt, nunquam illi manum aut pedem osculari, 
aut saltem vestimenta tangere occasio conceditur. Genius qui- 
dam vel spiritus et non rex merito Rodolpbos dici potest Ita- 
que nonne istá, o christiani, commiseratione digna et minime 
ferenda sunt. 

Atque hoc regem velle, hoc ipsum optare et moliri ut 
optimates regni Ungariae deleat, regnum ungaricum florentis- 
simum olim Austriae suae provinciale subiiciat, leges Ungaris 
pro libidine sua imponat et vel hac via sceptrum imperii penes 
domum Austriacam retineat, multa ex his, quae supra posita 
sunt, aperte loquuntur. Multa alia possent in médium produci, 
sed enim ut antiquiora illa omittam, ea tantum, quae hisce 
duobus annis in Hungaros tyrannus verius quam rex perpetra- 
vit, satis erit referre, quae etiam nunc in oculis omnium ver- 
santur, deficeret enim tempus omnia enumerare. 

Magnificus et animosus iuvenis Stephanus Telekessý 
unicus et ultimus in sua familia, horologium caesaris per igno- 
rantiam a vectore accepit ; cum aetas adolescentiae, merita 
patríš capitanei quondam Cassoviensis, et delicti levitas sa- 
tis ad excusationem facti merito esse debuissent : nihilomiuus 
luit extremas poenas, nobilis et ditissimus iuvenis ipse capite 
plexus, bona eius centum viginti millibus thalerorum aestimata, 
venundata ; res mobiles [quoque omnes regio fisco addictae et 
applicatae sunt. — Alter iuvenis Valentimus Homonnay, cu- 
ius magnanimitas et praeclara indoles in bello et pace occa- 
sionem dedit in eum inquirendi, causaque quesita est in eum 
animadvertendi, nec inventa nisi iniquissima. Actum profecto 
de illo quoque fuisset, ni pecunia pro illo loqueretur apud con- 
siliarios quidem satis magna, apud regem viginti millia thale- 
rorum, neque tamen cupiditati regiae satis haec fuerunt. 
Fratrem etiam huius Georgium Homonnay adhuc puerum, 
oranibus regnicolis porsonaliter in castris sub Alba Regáli 
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bello contra Turcas operám patriae praebentibus, camera re- 
gis condemnavit. Bona eius in valore centum quinquagiata mil- 
liuín thallerorum in físcum retulit ; puer ut illi vitá saltem con- 
servaretur, in Poloniam exulatum fugere coactus est. 

Contra magnificuni Sigismundum Rákóczy militem . ex- 
cellentem alias capitaneum Agriensem et hominem divi- 
tem, privignum eius Franciscum Mágochy adhuc puerum spe 
lucri rex iucitavit. Clam enim cum eo concludit, ut EAkó- 
czium ad reddendam rationem tutelae bonorum suorum ur- 
geat, regiaque autoritate facile convinci posse, ea tamen cou- 
ditione id fóre, pars pecuniae extortae a Rakoczio altera ut 
regi, altera ut pupillo cedat. Et evasit quidem Rákóczy quam- 
vis aegre admodum. Solvit tamen caesari quinquaginta mil- 
lia thalerorum, privigno autem quadraginta millia. Magnificus 
Franciscus Dobo postquam moritur, statini indicta causa, he- 
redibus, eius bona intercipit, expugnat castra eius Sárospatak 
Szerednye, Leva, Lednicze aliasque possessiones una cuni om- 
nibus rébus mobilibus vi occupat ; quae omnia quum supra an- 
num tenuisset, praefectos castrorum nobiles captivat, postlou- 
gas tandem supplicationes, confiscatis prius paratis, pecunia, 
vino, frumento, et aliis supra valorem quatercentenummillium 
florenorum, ea conditione bona reddi iubet heredi, sorori Dii- 
bonis, Sophiae Priný ut adhuc centum millia florenorum regi 
numeret et nubat (vidua enim erat) non cui velit, non Hungaro 
alicui nobili et bellicis cladibus ad inopiam redacto, ad exci- 
tandas magnorum Hungariae virorum, temporum iniquitate 
attritas reliquias, sed ut non nisi homini Germano StilfiEridio 
Kolionicli. Quod utrumque cum illa praestitisset, tum demum 
bona illi sua fraterna vacua restituta sunt. 

Magnificum Stepbanum lUyésházi, marsalcum regni Un- 
gariae, qui facile omnium iudicio prudens domi, forisque clarus 
et magnus habebatur, divitem esse postquam consideraret, quia 
is et publice et privatim moneret regem, eiusíiue adulatores, 
ut iurium regni et iuramentorum aliquam rationem haberent : 
quasi hoc nomine Maiestatis reus esset, ex composito consul- 
tandi gratia Viennam vocatum, ibi clausis civitatis portis a mi- 
litibus capiendum ordinat. Atque is quidem, deo sic volente, 
effugit, castra autem et possessiones, resque omnes mobiles 
quas amplissimas cum uxore habuit, tam in Ungaria quam iu 
Moravia a rege occupata sunt ; sed et vestimenta mundusque 
muliebris uxoris eius violenter.armis omnia ademit et occupa- 
vit, atque omnia cimi'omnibus proventibus adhuc tenet, quae si 
aestimes, decies centena millia thalerorum facile constituunt. — 
Alia his minora, quae diversis technis et dolis etiam a nobili- 
bus et civibus extorta sunt, hic enumerare longum esset. 
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Et quamyis leges regni Hungariae admittant, contra 
talem regem, qui leges regni violat, liberam contradictionem 
et mresurrectionem eiusmodique violatione legum^ eo facto ab- 
soluti redduntur regnicolae a fidelitatis homagio : nihilominus 
tameu omnia patienter tulerunty donec rex institutum suum 
armis determinandum, aperto Marte ezeqaendum mandasset. 
Mandavit itaque militibus Germanis, generáli capitaneo Oasso- 
viensi, Johamii Barbiano et Baptistae Pecz, praefecto peditum 
Germanorum, ut in partibus superioribus Hungariae ad Tibis- 
cum fluvium primarios Hungaros sub specie aequi et recti 
occidant, trucident, bona illorum fisco regio applicent, Ger- 
manos in loca illorum substituant, subrogent et veluti in Tran- 
silyania faciant. Cui quidem facinori patrando, addit prae- 
dictis capitaneis quendam sicarium camerarium suum Krau- 
senegh dictum. Qui multos primarios viros, plurimos nobiles 
et cives dolo, fŕaude, minis, poenis, carceribus aggressi, immen- 
sam pecuniam extorserunt. Ita ipse Exausenegh supra centum 
millia thalerorum pro se retinuerit, quo non modo cupiditatem 
et Yoluntatem praedandi, sed etiam praedam cum rege habe- 
ret communem. £eliqua quae in mandatis habebant, ut eo ci- 
tius peragerent, militem Germanum atque Hungarum undique 
colligunt, arma, tormentaque bellica parant, fíngentes se velle 
aliquid contra Turcas moliri : cuminterim praeter omnium ex- 
spectationem non Tui*cas, sed magnificum dominum Stepha- 
num Bocskay aggressi, qui iam antea dáta eis magna pecuniae 
summa securum se fóre sperabat, castrum eius Szentjob obsi- 
dent, expugnant, diripiunt. Eyasit ipse quidem divinitus adiutus 
in aÚud castrum suum Kereký dictum, quod dum ab illis quo- 
que obsidetur et oppugnatur, confugit ad pedites Ungaros, ter 
mille liberos haidones, facti atrocitatem proponit, quo in dis- 
crimine non modo ille, sed omnes Hungari constituti sint, ex- 
ponit. Miles indignitate facti commotus, adiunctis subditis, 
Bocskay castra Germanorum invadit et profligat. Yicina plebs 
ob tyrannidem regis iam poene confecti (sic) diYinitus oblatam 
occasionem videntes sese Bocskaio pro defensione patriac suae 
iungunt. 

Tumultus hic bellicus a rege ex of&cio erat componen- 
dus, et causa cognoscenda, nocentes et innocentes non iuxtä 
habendi Yerum rex propositi sui non immemor est, quasi bac 
occasíone laetus, universum cbrístianorum exercitum, quo fre- 
tus cum Turcis sub Strigonio pugnabat, duce Georgio Bašta 
contra Hungaros movet, adiungit Stillfridium Kolonich cum 
cobortibus Germanorum et Hungarorum, noYOsque adiungit 
milites, štipendia sub Strigonio retenta nunc alacriter et libe- 
raliter militi persolvit, atque hoc modo cum yiginti duobus 
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millibus et tormentis omniqiie apparatu bellico expedit in Un- 
garos, qui ferro, igne, caede, non aetati non sexui parcendo gras- 
sarentur. Hac tyrannide Stephanus Bocskay adactus, non opti- 
mo consilio, sed tamen íiuod unicum in tali re supererat. Turcas 
in auxiliiim advocat, Hungaros tutatur, ratus naturales hostes 
mitiores, benigniores et iustitiae observantiores futuros, quam 
christianum imperatorem. — Atque illa omnia volente ac 
iubente rege facta esse, capitaneus Baptista Pecz et alii captivi 
Germani, ultro fatentur. Putat enim rex potentioribus Hun- 
garis sublatis, minus negocium cum infirmioribus futurum. At 
enim Deus omnipotens, qui propter iniquitates transfert regna 
de gente in gentem, miserebitur Hungaris, ac iudicium et iusti- 
tiam oppressis faciet. 

Protestatio. 

Quoniam igitur superos flectere non potuerunt, non mi- 
rentur christiani, si acheronta Hungari moverunt. Durum te- 
lum necessitas. Quicquid iuris et libertatis babuit Ungaria, 
id omne Rodolphus rex illis eripuit ; quicquid auri et argenti, 
id totum exhausit ; quicquid honestatis, contaminavit ; quicquid 
gloriae et honoris, idiotum sprevit et conculcavit. Quam ob rem. 
5 regeset principes, et popule christiane, orant vos et obsecrant 
Hungari secessionem bane ipsorum pro tempore a rege eorum 
non Hungaris, defensoribus vestris ascribatis. Coacti enim 
arma defensiva non contra vos, sed contra tyrannidem regis 
sui Rodolfi sumserunt, qui eos, ut audistis exterminandos et 
penitus delendos constituerat. Si illos isto rege et hac tyran- 
nide liberaveritis, non sanguini, non vitae suae, non reliquiis 
regni sui parcent, in fide et pro christianis omnia dura, omnia 
acerba, slcuti hucusque subire parati erunt. Quod si eos non 
iuveritis, protestantur se eflfusionis christiani sanguinis iam 
factae et in postením futurae causam minime esse, sed ipsum 
Kodolphum eorum regem. In subditos armis grassatur, non 
lustitia non legibus utitur. Itaque protestantur coram deo et 
toto orbe christiano, sese usque ad halitum spiritus defensuros 
contra tyrannidem regiam. Hoc ipsum enim in periculis ipso 
lure naturae etiam brutis animalibus conceditur, Marsos, Hel- 
veticos, Flandros, vide, se suaque iura quam egregie tutantur. 

Quapropter o reges o principes et popule christiane, ar- 
rigite aures vestras, audite, aperite, aperite oculos et videte, 
commiseramini afflictioni Hungarorum, ponite ob oculos qoanta 
passi sunt diebus suis, murus et anterauralis vobis ad orientem 
fuerunt, si a Rodolpho coacti iungantur Turcis, non Austria, 
non Moravia, non regna Poloniae et Bohemiae tuta erunt, 
non asperi montes, non alta flumina iter impedient Nihil erit 
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7Ícta Hungaria Turcis inyictum, nihil insuperabile, orbis im- 
périum quaerentibus. O ingratitudinem quem nunc vicem de- 
fensoribus christianorum Hungaris reddit Bodolphus. Consi- 
derate quaeso tiuculentam et tristem gubernationem Rodol- 
pbi. Quid aliud facit sub nomine djefensionis propugnaculi 
christianorum regni Hungariae, principes et populos christia- 
iios praesertim sibi subiectos inauditis exactionibus, tributis 
et indirecta quaque via extorsionibus pecuniarum onerat, ex- 
haurit et excoriat, regna et provincias adhuc dei beneficio in- 
tegras indissolutis suis militibus depopulatur, et crudeliter 
vastat, consulto protrahit non gerit bellum, ut seipsum ditet, 
ut libidinem suam in quosvis expleat ; id qnod nunc cum Un- 
garis facit, paulo post TÍcinis ducibus et regnis idem faciet : 
atque opera militum, pecunia impérií et populi christiani con- 
tra Turcas dispensanda, concredite, in ros tyrannidem et libi- 
dinem suam efFiindet, praesertim evangelicos. Qua enim in 
parte impérium Turcarum, tanto exposito thesauro, diminuet ? 
Videte Sigismundus Bathori ultro illi sine armis Transsilva- 
niam, Valachiam, Moldaviam integras tradidit, ille conservare 
illa nescivit, sed tyrannico more deyastavit, coutrivit, novam 
vastam coloníam ex illis fecit, ac postea penitus amisit. Uni- 
cum Strigonium fortalitium Turcis eripuit. E converso amisit 
duo alia fortalitia praecipua regni Ungariae Agriam et Kani- 
sam. Videtis illum morbo melancholiae teneri, unde non nisi 
humores et consilia in efficacia possunt nasci. NuUorum regno- 
rum utitur consilio, subiacet melancholiae suae totus. Inde est et 
illa occulta facta, regum consilio dissona et inconveniens vitá 
eius. Nuuquam videtis illum una cum populo christiano, publico 
cultu dei adesse, verbum dei nunquam audit, ideoque mandata 
dei sprevit. Nihil dico qualiter extra matrimonium sine omni 
verecundia turpiter vivat, cum id omnibus notum sit. Pacem 
cum Turcis aequissimam et firmám iamdudum praesertim 
anno praeterito facere potuisset, populoque requiem malorum 
et respirationem post tantas afflictiones parare. Sed quae res 
aliis formidolosa et sumptuosa esse solet, haec Rodolpho regi 
optabilis et questuosa facta est. Qui ut melancholiae et libi- 
dini suae satis faciat, bellum trahit, pecunias a subditis extor- 
quet, quibus extortis, ipsos deinde ut cum hoste pugnent, ex- 
trudit. Ipse se domi oblectat cum suis : quamvis reges ex offi- 
cio suo adesse cum regnicolis et una cum illis fortiter cum 
hostibus debeant dimicare. O christiani, maioris certe rei- 
publicae salus et christianitatis incolumitas facienda est, quam 
offensio melancholiae et Ubidinis caesaris huius. Si itaque 
christiani opem feretis Hungaris, vobisipsis feretis. Parati 
sunt enim ilU et sancto vobis pollicentur, non sanguini, non 

20* 
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vitae, non reliquiis regni sui parcere, sed omnia extrema pro 
vobis, pro religione, pro fide, pro christianorum pace, proque 
securítate et tranquillitate sustinere. 

Pinis. 



16()5. Hev. CoU. LXVm. 800. Oehúzva 448.) L 

Baptista Pecz Jánost Sakába vitette Bocskai ; most is 
ott yagyon 1605. Januario, nem kiildôtte az tôrôk császárnak 
az mint mondják vala. Az két pispeket tartatja Kerekiben. 
Az egyik pispeknek Micatiusnak találták fel százezer aranyát. 
Az kik feltalálták százan voltanak, és mindeniknek ezer-ezer 
jutott benne. Ennek egy részét találták fel Kassán, más részét 
Lelezt, ki most Faustus Yerantiuslioz tart. COldalt : slz másik 
pispôknek neve Georgius Zalatnaki, episcopus Quinque-eccle- 
siensis. 
1 605. 

jan. Hev. Coll. LXVIII. 297. (lehúzva 445.) lap. 

1606. Januario. 

Carolus Chrah az vak hadnagy Dévára baza menvén 
Hoffkirker megolése után, az dévai kapitánságot magának 
akarta usurpalni, de volt ott egy más hadnagy, Sommer neve, 
és miérthogy ennek tôbb gyalogja volt, hogy nem mint Chrab- 
nak lovagja, ez okáért nem engedte az kapitánságot neki. 
Ez Sommer Ribis hadából való és az ú alatta való gyalogi is 
Eibis hadából valók. M ikor igy nem alkhatnának Chrah és 
Sommer az kapitánságon, Chrah ôtven lôvaggal felkél Dévá- 
rúl és megyen Szebenbe az commissarius urakhoz panaszlani. 
Az commissariusok megmondják, hogy menjen baza Dévára 
helyére és mikor úk embert kúldenek oda, az ott való dolog- 
nak eligazitásáért mindketten abhoz tartsák magokot Chrah 
visszaindúlván, az hajdúk miá nem jôhet tovább, hanem Sze- 
ben táján Keresztyén-Szigetibe szorúl be, és most is ott 

vagyon. 

1605. 

i'^"- Hev. CoU. LXVm. 231. 1. (lehúzva : 395.) 

1605. Januario. Ersekújvár, supra 390. 

Pográný GyÔrgy ad ta meg Bocskaynak Ersekújvárat, 
mely vártúl mind az egész MátyusfÔlde fttgg. Turzó Gyôrgy 
volt fííkapitán benne, de az kiment és mikor benne maradt 
volná Pográný Gyôrgy, ez úgy adta meg. Ez Ersekújvár nem 
az elébbi helyen vagyon, hanem egy szigetbe csinálták ; ha- 
sonló Szakmárhoz, fôldbástyákból és tôltésekbôl áll. 
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Hev. Coll. LXVin. 228. Oehúzva 392.) lap. 

1605. Januári O. Tok a j. • 

Tokaj alá Bodoni Istvánt kiildte Bocskay elôszôr katonák- 
kal. Azután bocsáttá Csukat Léuártot. Ehez gyanuság volt hogy 
nem igaz Bocskajhoz, miérthogy az yárosában is elégettetett 
etc. Azután Lugasi Jánost bocsáttá, kí most is ott vagyon há- 
romszázad magáyal az városon, hogy ki ne iissenek az várbóL 
!Eddig is kéznél Yolna, de igen jegelték az vizet, yámák azt 
hogy az tkdô erôsôdnék. Liszkán, Keresztúrban, Tarczalt 17 
száz lovag yagyon, kik az lovagoki^a vigyáznak hogy Tokaj - 
ból szénáért, és élésért ki ne menjenek. Rakomazon is négy- 
szász lovag vagyon. Karácson estln litottek volt Tokajból szé- 
náért úgymint nyolczvan lovag, az huszonôtét levágták, az tôbbi 
bement. Kétszáz német s rácz az várban, éhség nagy kôztôk. 
Egy-egy ejtel buzája jár mindennap egy-egy embernek. 

Hev. Coll. LXVm. 225. Gehúzva 389.) 1. 

1606. Januári o. 

Tokajban kapitán most Ruber Gyôrgy, Buber János fia, 
jól tud magyarúl. Ez adá meg Tokaj várát Bocskaynak .... 

Bašta most 1605. mense Januario Eperjesben vagyon. Az 
hostátot is mindenlitt nagy erSs sánczokkal sánczoltatta bé. El 
is'ment hadában. Harmadnapig volt nála Kolonics Gyôrgy és 
felment Lévára. Vagyon nyolczezeren most is Bašta. Elése is va- 
gyon, mert Szepes tartományból tartják éléssel, mert Eperjes 
innet vagyon, az sok hegyektúl penig meg nem kerlilhetik, hanem 
az kastélyok immár kéznél lévén,BédayFerenczetakarja felbo- 
csátani Mátyusfolde felé. Az kastélyok penig ezek,,kik megadták 
magokat Bocskainak, Ersekujvár (Oldcdjegyzet : Ersekújvárban 
Pogránjŕ Gyôrgy volt fQkapitán, ú adta meg, infra 395.)Szécsén, 
Szenderú, Drégel, Palánk, Gyarmat Somoskft, Hajnácskú, két 
heti ezeknek hogy ôrômét lôtték Kassán, 6. Januarii vizkereszt 
napján. 1605. — Pilekben még ez ideig német volt, de az vá- 
rosát mind elégették az Bocskay-hada-féle nép. Az fCLfCL urak 
oda valók mind Bocskay mellett vannak, csak Bátorí István az 
ecsedi és Bákóczi Zsigmond ez ideig személyek szerint ott nem 
▼oltak, de ezeknek is népek Bocskayval vannak. Hitlevelek is 
yagyon Bocskaynál hogy ú rajtok nem múlik semmi dolog, alias 
eddig jószágokot elfoglalták volná. 

Németek levágása. 

Tizenhárom száz tótot, csehet, németet vágtak le 26. 
Decembris 1604. Sebesben és Szibinben voltak ezek mikor 
levágták úket, csak kôzel Eperjeshez úgy mint egy lovésni 



1605. 

jan. 



1606. 

jan. 
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fóldôn Eperjestúl. Ezeket Kolonics Gyôrgy hozta volt alá. Ez az 
Sebes falii Seb^i Pálé volt, egy nemes emberé. Ferencz egy fia 
most is él. Kellemes az falii, az harmadik melyben voltak. Itt 
égették vágták vesztegették úket, az falukot rájok gyútván, 
az házakban berekesztvén, és úgy égették, perzselték ťlket. 
Egy szentegyházba szorultak volt egy nebányan Szibinbe, ott 
a ki megmaradhatott bennek. Megértvéu ezt Bašta, másfél ezer 
vallont kiildôtt vol az bajdukra, de immár meglévén az dolog, 
re infecta redienint. Úgy volt hogy reá menjen Bocskay Bas- 
tára és ujonnan megbarczoljon, mert most sokkal tobb népe 
vagyon Bocskaynak, bogy nem ezelôtt ; mert az vármegyék sem 
voltak ezelôtt vele, de mostan ott vannak. De bogy beszállott 
Bašta az erôsségbe, Eperjesbe és besánczoltatta magát, semaz 
magyarságnak, sem az tôrôknek nem tetszett, bogy népeket ott 
veszessék, banem elbalasztották az dolgot. Tôrôk nélkUl azt 
mondják bogy vagyon legalább negyvenezeren Bocskay ; még 
ekkedig az tôrôk és tatár kik Bocskay mellett voltak, ôtezereii 
voltak. Bocskaynak fíigeneralisa Homonnay Bálint, Dengeleghy 
Mihály Homonnay után vicegeneralis. Eunek ez Dengeleghy 
Mibálynak az bátyja Miklós vagyon Szakmárba, ú rajta mult 
ekkedig is bogy meg nem adták, mert megadták volná. 

1606. Erd. Muz. 183. 1. 

Csakbamar odafel is 13. várat vén kezébez Bocskai. Ezt 
értvén Básta, úgy indult volt ki Tokajból, bogy ugyan felmen- 
jen az magyarok elôtt Posonba, de ezt hallván úgy tért be 
Eperjesben, kit most arcte obsideál Bocskai. Az 13. város i s 
Bocskai mellé állott. 

1605. Hev. Coll.LXVIII. 355. (lehúzva 567.) lap. 
jan. 

1605. Januári o. Halier Gábor. 

Balásfalvai kastélt az Ktikiillô mellett az tolvajok fel- 
verték volt mense Novembri 1604, három vagy négy németet 
is és balont vágtanak le. Azok az mit eltakarítbattanak belôle 
elvittek. Pusztán bagyván mindjárt egy katona Soti Peter 
szállott bele egynebány emberrel. Ez Soti bogy inkább benne 
megmaradbasson az commissariusok sollicitálására megirja 
Szebenbe iigyanazon commissariusoknak, bogy ú nem az végre 
szállott be az kastélyba bogy magának usurpálja, banem bogy 
az német császár bíve akar lénni. Azért valamikor az commis- 
sariusok embert kiildenek bele oda, ú kész mindjárt kéz- 
bez adni. 

Ezt a commissariusok elbivén kiildik oda Halier Gábort 
4. die Januarii 1605, bogy az kastélt kézbez vegye és ú legyen 
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benne. Oda menvén Halier Gábor szolgáival, beszáll az kas- 
télba Soti Peter akaratjából. Másnap reggel Soti Peter reá az 
Halier Gábor szolgáira, kik egy házban voltanak és fegyveres 
kézzel arra készeríti ôket, liogy ha meg nem akarnak halni, 
megeskiidjenek Bocskay számára hogy hivek lesznek. Igy meg- 
eskudteii úket, és mindjárt Halier Uáborra megyen és azt is 
inegesketi nagy nehezen ; és igy mind az szolgáival egyiitt 
Hallert jól tartván, baza l)ocsátja, és az kastélt Soti magának 
tartja, most is benne vagyon. 

Hev. CoH. LXm 370. (lehúzva 576). 1. 

Responsum Dominorum Commissariorum ad 

NobiJes in Colosvar existentes qui literas 

Bocskaiiad illos miserant 

Dátum Cibinii die quarta Januarii 1605. 

(K'ózolve Erd. Orsz. EmL V. 367, L) 

Ez levelet Hencz Gyôrgy hozta meg Kolosvárra, mert 
ugyanattúl ez Hencz Gyôrgytúl kúldték volt az nemesek is az 
commissaríusoknak. 

Hev. Ooll. LXVIIL 228. (lehúzva 392.) lap. 1605. 

1605. Januarii. Tatárrabol. 

5. die Januarii 1605. Az tatár Csilal bég alatt valók 
Szentmihályon és Polgáron rablott, és Tedejen az Tiszán in- 
nét az mezôségen vitt csak barmot hat vagy hétezert ; valami 
pásztorokot vágtak le ; el is vittek bennek. Szeged felé és Bács 
felé ment alá Szerémség felé, mert itt nem telelhet, az végbeli 
tôrôkôknek kevés szénájok vagyon. 

Ezeket ez falukat szegín nemes emberek bírták. 

Hev. Coll. LXVIII. 227. (lehúzva 391.) lap. 1605. 

LippaiBalázshalála. 

Lippai Balázs részeg szeszszel rántott valami leveleket 
ki zsebébôl, mely Bašta levele volt. Ejtették az levelet Bocs- 
kay kezébe. Bašta az erdélyi fejedelemséget offerálta volt és 
vég is volt immár nagy részére benne. Elámélkodván Bocskay 
ez dolgon, Lippai Balázs megolését bizta Kátai Mihályra. 
Mondta Bocskay nak hogy j ó módját találja. Azért vacsorára 
híván Nagy Albertot és Segnyey Miklóst rendeli hozzája. És 
mikor házához hitta volná és az belsô házba titokszóra bevitte 
volná, Kátai az Balázs levelet kiveszi zsebébôl, igy szól neki : 
Ihol te hazádnak, nemzetségednek árulója, mit cselekedtél ? 
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Zt érdemlette-i az mi kegyelmee urunk hogy elániljad ? Nagy 
dbert egy szekerczôvel fttltttn találja TÄgoi, Segnyey MiklÓB 
z torkát Tägjä Bzablyá,Tal és igy megälvéu Balázet szônyegbe 
ikarjäk és riazik az sérbe, kit még azelfitt megäsatott toH az 
r. Ezen az hajdfik megzeadBlyén, Bocskayaz fQfíi embereket 
ehivatváD, megeDgesztelte úket, minden dolgät Lippai Ba- 
izBnak eldmoadTän nekik. Csudadolognak moudják, mesy- 
yire elbitte volt mag&t ; immár Benkire] semmit nem kezdett 
olt gondolni Lippai Balázs. Százoegyvenezer forintja volt kész 
éDze.KétházavoltKaH8äQ,egyik az Buberé az másik az mus- 
ramesteré. Jószága ezek Toltak, kit Bocskay nekí adott volt : 
íajoQ, Jászó, Mád, BÄtka ; ez két utolsó Alaghi Ferenczé toU 
i päpás Tolt. Széplakot is neki adta volt, ki az papoké volt. 
fondják azt is bogy Démelyek gondolkodnak arrúl, mi az 
ka, hogy azok kik Bocskayral egyiitt ez támadättt inditot- 
Lk laBsan-lassaD e] kezdenek veszni, kik ezek voltanak : Né- 
let Balázs, Ibráni FereDcz. Ibráni Ferencz dôggel holt meg, 
fémet Baláze az harczon Osgyán nevti falunál. 

KákĎczi LajoBboz az lippai kapitánhoz vamiak mostis 
mberí BocBkayoak kik Lippa deditioját sollicitätjäk. Mig Lip- 
ai Balázs élt, azt mondja toU Rákóczy bogy : mint lebessen 
anekem geDeralisom Lippai Baláze, mikor en szolgájn volt 
zelôtt. Az bizóny soba nem leszen. 

Lippai Balázs balála 16n 6. Janttarii, die epipbauiae 
606. AzelCtt való nap Bocskay akaratja ellen publice az pel- 
mgérnél Kaasán vágatott volt le egy asszont, Buspectam de 
lultÍB adulteriis, kinek ura volt Ez asazontvulgo LucretiáDak 
itták ; noha magyar aaszon volt. 

[ev. Coll.LXTin. ISO. (lehúzva 358,) lap. 

Lippai Balásnak az uyakäba anui aran lánczot hántanak 
z hajdäk, hogy végre iigyan nem vÍBolhette el, igy mondjäk. 

ev. Coll. LXVm. 239. (lehúzva 393.) lap. 

1604. 1605. Sennyei Pongrácz, Komis Boldizsár, Marko 
ajda, Bastánál vannak; Csáki István in Polonia vagyou az 
émet bivBíigén. Mikor Sennyey elment az király képével Vá- 
idrtU nem érték el tiket az katonák, voltanak utánna csak 
Lig szaladhattak volt által az tokaji bidon ; az ráczság volt 
tóljáróban, azokat niind levágták. 

BarcBay János fflvitéz ember, egyík tanácsa Bocskaynak, 
;ea fft látott vitéz ember. 

Lippay Balázs helyett Homonnay Bälint generalis. En- 
ek sok ít vitéz szolgái vannak, atyjátúl maradtak. Az tobbi 
ôzt Jósa deák, Komany Jáuos, 
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Hev. CoU. LXVIII. k. 292. (lehúzva 440.) lap. 



1604. 



Homonnay Bálint. 

Homonnay Bálint,' Homonnay István fia, iQú legény ^^^i 
Bocskay Istvánhoz állott, ezokért fíiképpen, hogy ez elmult ^"^^" 
esztendôkben circiter 1601 az német császár harminczkét ezer 
forintot rántott volt rajta, ilyen okért, hogy Homonnay 
Gyôrgyre reá szállotta volt Niviczke várát, mely Ungváron 
felúl egy mélfolddel vagyon, egy hegy darab tetejin. Ez iidô 
alatt, miérthogy az császámak is másutt hada volt az tôrôkre, 
és hogy atyafiát is iildôzte, in crimine lesae Majestatis incur- 
rit és 32 ezer forintot vontak rajta. 

Hev. Ooll. LXVm. 180. (lehúzva 340.) lap. 

Homonnai urak genealogi áj a. 



' Homonnai 
Imre 
ennek fia : 



Homonnai / 

Miklós f az egyik Kátay Mihályné 
maradott két \ az másik egy lengel 
leánya : ( umál. 



Homonnai 
János 

íiai ezek : 



Homonnai 

Gyôrgy 

ennek felesége 

Szerecsen 

Christina 



Ferencz. 
ennek fia 
Gáspár, 
defecit. 



Homonnai | Homonnai 

Gyôrgy, I Gyôrgy, 
ennek fia : ( 1606. 



Homonnai 
Gabriel, 
ennek felesége/ Homonnai , 
Gynlafi / István, \ 



Frusina 



, kinek felesége . 
Tôrôk Ferencz/ 
leánya v 



Homonnai 
László, 
defecit. 

Homonnai 
Bálint, 

ennek fia : 



Homonnai 
István. 



L 



Homonnai Ferencz, az zemlini erdôn ôlték volt meg az 

tolvajok, mikor Budárúl szaladott 
haza felé, alvó heliben ôlték meg. 

Homonnai István, Bátori Klára ura volt. 

Homonnai Anial, Drágfi Gáspárnét ez vôtte volt. 



Hev. Coll. LXVm. 286. Oehúzva 438.) lap. 1604. 

1604. 8. Jauuarii *) ilyen hireket hallánk. Bocskay Ist- ^^^^^ 
yán Mislértil Sárospatak mellé szállott alá ; népét az falukra 



*) Megjegyzendô, hogy e napszám már az 1605. évre vonatkozik. 
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Oldalt : osztotta, két hólnapig 6s kilencz iiapig való frigy vagyon koztôk 

faír^ak ^^ békesség tractálása felôl. Básta Epeijesnél vagyon nagy erô- 

HoDionnai^^^lj Kolonics Gyôrgyôt várja mellé liaddal. Az Bašta népe na- 

Bálint ge- ponkóiit iiô. Az tatár kit Bocskay mellé adott az tôrôk,$zinte úgy 

neiaiiska- dulja Bodrog kôzit mint Erdélyben cselekeszik vala. Az urak 

pitanja, j^jj^j várában szorult, várják ez hadnak véghez meuetelit. Az 

tanácsa tessini herceg ezt úzente Bocskaynak hogjr mondja meg ha az 

egy Józsa birodalomért hadakozik-e, vagy az hiitért? Az német csá- 

deák , ki ^zár Nyáry Pált kiildotte volná alá, ezt akarván megtudui, 

^ľuáíľtúT^^ légy en oka ez Bocskay támadásának. Básta fi mága is 

maradott Epeijesnél vagyon. Kornis Boldizsár s Sennyey Pongrácz az 

szoiga. király képével Belgioiosával az Básta hadában vannak. 



1605. 

jau. 



Hev. CoU. LXVIII. 284. (lehúzva. 436) lap. 

1605. mense Januaľio Kíivár megadása. 

' Az Kúvár deditiója csak igy lôtt Marko vajda ôcscsét 
fogták volt el az Bocskay néj)e egynehány magával, kiket 
Nagybányán tartottak fogva. Vitték Bocskayhoz úket. Bocs- 
kay ilyen conditiot propouált megszabadulásokban, liogy nem- 
csak megszabaditja úket, de szépen megajándékozza is, csak- 
hogy Kftvárat adják kézhez. Mert Marko vajda ôcscsével vol- 
tak nagybányaiak is, ezek az nagybányaiak addig tractaltanak 
az kúváriakkal, hogy rá vottôk úket az vár megadására. 

Az felsô várban Kúváratt volt niásfél száz magyar, az 
alsó várban u. m. 32. német. Az magyarok egy társaság- 
ban lévén megfogták az németeket és úgy adatott kézhez 
az vár. 

Az kúvári udvarbiró volt Georgius Span Norimbergen- 
sis lutheranus. Ez consentiált legelôszor Kúvár megadásában. 
Ez Span igen jó magyar. Mikor Schwarzenburgh Magyar- 
országban hadakozott ez Georgius Span tolmácsa volt 
Schwarzenburgnak ; ú coniinendalta volt az huszti udvarbiró- 
ságra, onnat az kassai camora Kúvárba commendalta. 

Az kúvári kapitán egy vén ember volt, Seremberger ne- 
ve volt. — Ezen ez Seremberger vén emberen, nem állott semmi 
az Kúvár megadásában, hanem mind kapitán és mind udvarbiró 
Georgius Span volt, ú adta meg a várat. 

Ennek ez Georgius Spannak ôcscse volt az Jacobus, ki 
Csáki Istvántúl az leveleket ellopta volt és akart vele szôkni 
oda ki anno 1600 mense Decembri mikor Sigmondot Moldová- 
ból baza hozá az ország. 

JegyzeL Feut >1605. mense Januano* más kézzel áU, a Szamos- 
kozy által irott »1604. mense Novembri* alatt, mely le vau húzva, 
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Hev. Coll. LXVIII. 286. (lehúzva 438.) lap. 1605. 

1605. Kúvár inegadása után Makray Istváu az ú legbi- J*^* ^' 
TÍveljôlt Szamosujvár alá circiter 8 Dex^embris. Vagyon benne 
mostan 120néiiiet, búzájok keyés vagyon, kôleaek elég. Makray 
vagyon ez falukban Szamosujvár melie U '■ Ormányon és Szép- 
lakon íl mága. Vagyon Makrayval magyar katoDa : 200 lovag 
magyar, gyalogja 300. 

Ez elmult vasárnap, 9. Januarii, anni 1605. kiildôtt vot 
az szamosujvári kapitán egy balont ide be Kolosvárra az biró- 
boz Gellyen Imréhez és az tôbb fíifú emberekhez, hogy élést 
vitessen 'k oda be Ujvárba. Volt ez kém oláh gubában, és egy 
oláb késérte raind eddig. (Oldalt : Jól tudott magyarúl ez a kém.) 
Ez balounak neve Paulus Sabaudus. Volt Darabos Jánosnál is. 
Vasárnap estye ment ki innét Kolosvárrúl. Az Makray haj- 
dúi ugyanazon éjjel elfogták és megexamináltak ; — most ott 
kezekben vagyon. 

£rd. Muz. 

Kornis Zsigmondot és Daróczi Ferenczet Kôvárban tart- 
ják fogva hogy nem akamak Bocskai fejedelembez hajolni. 

Erd. Muz. 

Makray István mikor Ujvár feladását lesné, négyszáz 
katonával, tractatusban indiil Luchinus kapitánynyal az vár 
megadása felôl. Mikor egynaást meghitték volná Luchinus az 
vár elejiben hijja liitre, hogy beszéljenek egylitt az vár meg- 
adása felôl. Es hogy sétálának ketten az vár elôtt egy az Lu- 
chinus szolgái kôzúl, minthogy el volt végezve, Makrayt hát- 
ban lôvi, igy meghalván. Az szolgáiban az holt kaphatták, 
vágták ôlték. Az hajduk egyben gyiilekezvén, választották ma- 
goknak hadnagyúl Erdélyi Jánost, és Dés felé takarodának. 

Hev CoU. LXVIII. k. 297. (lehúzva 445.) lap. 1605. 

Az comniissariusok Szebenben nVegértvén Kúvár meg- jan. 
adását, kit Pernyeszi Gábor vôtt kezihez Bocskaý számára, 
kezdtek az commissariusok gyauakodni Keserú Jánosnéhoz, ki 
Pernyeszi Gábornak nénje, hogy hírrel és tanácscsal tartja Ke- 
seruné. Miérthogy penig az szebeniek az Keserú jószágban bir- 
nak ugymint haSonfelét és az asszony jószágában is Bolkácsot 
és Sitve falukot. Ezekért az királybiró és Bégeni János annál 
inkább inflammálták az suspiciót az asszonhoz, csakhogy azok 
az faluk, kiket Bašta adott volt az szebenieknek pénzen inkább 
nállok megmaradhassanak. Igy levén ezek az Hoflfkikher regi- 
stromában kiket meg akart csigáztatni ezek voltanak : Keserú 
Jánosné, Ajtoni Jakab diákot, Kapranczay Mártont, Sárváry 
Mihály, Galtúy Mihályt, Székely Andrást. Mely dolog véghez 
nem mehetett, az Holik:irker halála. 
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1605. Erd, Muz. 289. L 

Krauzenek az szebenieken Yont 5000 fl. Minek utánna 
eljárta volná minden hadi késziileteket, és eleségeket, akkor az 
királybirót fiaatól Kolzsvárig kicsalogatván Szebenbôl Knm- 
zenek, s Kolosvárra hozák az 5000 forintot 

1604. Hev. CoU. LXVIII. 291. (lehúzva 439) lap. 
dec. 

1604. December. Zakmar. 

Zakfflárban az németek kôzt fú Joachimus Beck Ger- 
manus, Zakmár alatt Bocskay népe u. m. kétezer emberrel 
Bés Gyôrgy vagyon. Decembernek utólsó napján 1604. Gyu- 
laffi László Í8 Csehbôl ment ki minden udvara népével Zakmár 
alá. Ez az Joachimus Beck Prayner hadából yaló kapitán, 
unus ex capitaneis sub Praynero merentibus. 

1605, Hev. Coll. LVXIII. 292. (lehúzva 420.) lap. 

1605. Gyulafi László kétszázad magával ment Zakmár 
alá, kis karácson estin érkezett oda, bányászokot vittenek oda, 
kik az alját ássák. 

1605. Hev. CoU. LXVni 294. (lehúzva 442.) lap. 
jan. 

1605. Zakmár, Lippa megadása. Pecz Jano s. 

Jiivének ilyen hireink Kolosvárra, hogy Zakmárt meg- 
adták az magyaroknak.PéntekenerÔ8 08tromlá8 lôtt. Az ostro- 
mon az kapitáni ellútték ; szombaton szót adtanak ki és meg- 
igírtik az várat. Szombaton, azaz 15 die Januarii 1605. meg- 
adták Gyulaffi Lászlónak. Volt benne az várban kapitán 
Joachimus Beck, Austriából való, liber baro, régen Mátyás 
archiduxnak cubiculariussa volt. Felesége, gyermeke Zakmár- 
ban volt 

Ugyanakkor hallók, hogy Bákóczi Lajos Lippát megadta 
Bocskay számára. Az németek, kik benne voltak, Szebenbe 
mentenek, de ott be nem bocsátották, hanem az hostatban az 
házakban szállottak meg. 

[Hallók azt is, hogy KoUonits Gyôrgy ôszve haraguváa 
Bastával, Bocskay mellé jôtt volná. Hallók azt is, hogy Joan- 
nem Baptistam Pecz, Bocskay az tôrôk császárnak ktildôtte 
volná Somogi Berta által, és viszontag az tôrôk csáiszár vala- 
hol mi magyar rab az végekben, Nándorfejérváratt és Kon- 
stantinápQlban volná, mind Bocskaynak megkúldôtte volná.] 

Jegyzet. A zárjel kôzti rész az eredetiben át van húzva s oldalt 
mellette ez áll : nem igaz ez még ez ideig.« 
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Hev. CoU. LXVni. 351. í. (lehúzva 563.) 

1605. Januári O. Makray István levele Kamuti 

Balásnak KolosYárra. 

Szerelmes barátom, most az ideje, ha barátom Yoltál, 
yagy és ha lénni akarsz, mutasd meg igéreted szerint, az Isten 
úgy áldjon meg mindennemú szerencsédben, az mint most én- 
nekem beteljesited eleitftl fogván való exceptio nélkftl való 
barátságodat és igiretedet čs hasonlóképpen engemisúgy áld- 
jon meg az én Istenem minden dolgomban és úgy adja el6- 
menetelemety hogy ha ebben ez dologban, meghiszed, életem- 
nek szépen indult útát, szerencséjét teljességgel kôzlôm ve- 
led, mindennemú dolgomban és az hol kivánod véremet is 
érette nem szánom. 

Azért nram im hol az ujyáríak kévánsága, az tobbi in 
arbitrio meo est, de pénzem nincs, adj uram ezer aranyat vagy 
pénzúl vagy aranyúl, magamnál is leszen annyi, hogy avval 
egytitt felérítik vele. Azt pénzt én kiyánom ilyen formán, az 
fejedelemnek (Bocskay Istvánnak) hitlevelét az szolgádnak 
uram megmutattam, melyben az vagyon irva, hogy yalakinek 
én az Ujyár megvétele tractatusában mit igirek, abban mindent 
megtart, mely urunk levele continentiája szerint én kgdnek 
az megnevezett sommáért az énnekem adatott auctorítasom 
szerint kôtôm és adom az én uram Ujvárhoz tartozó jószágá- 
ból Eetteget, Megyerfalvát, Gyôrgyfalvát, Lalfalvát az hol az 
malom kôvet vágják, az tôbbi is ép faluk. Ezeken kgd az ú 
nagysága sziikaégére adatott sommának megadásáig, hogy az 
én kgls uram levele rendtartása szerint^ teljességgel kgden 
fordulván meg nemcsak az Ujvár dolga, de az egész országé 
el5tt, kgd békességes uraságában leszen és legyen az faluk- 
nak, melyet hitemre fogadok, hogy tehetségem szerint ôrôk- 
ségessé is teszem kgdet benne, pénzit is megtéritem. Ez mel- 
lett adom kgdnek zálogúl ezen sommáért az én atyámtúl ma- 
radt ôsjószágomot és kôtôm Pestest, Tamástelkét, Kôzéptelket, 
Valliat, Nándort, Simiságot, Kôként, Eunkot, Gannozát éppen 
bimi, míg az kegyelmed pénzét meg nem adom, mind addig ezen 
levelemmel kôtésemmel magam kezem irásával pecséte'm erejé- 
vel bimi. Uram, szerelmes barátom, Ujvárban sok álgyú, por, 
góly óbis, vagy on, királyi sok szép hadakozó szerszám, most az 
ideje, most, jer ide uram magad is, nem a végre, hogy én pa- 
rancsoljak kgdnek, hanem hogy kgd énnekem, úlljtiiJ^ be sze- 
relmes barátom az nád kôzepibe, csak Ujvárba, bizóny olyan 
szépet csinálhatunk az minemút akarunk.Eletedbe kivánnád ezt 
az alkalmatosságot, im hol Isten megadta, vedd el immár. Az 
haialmaslstenértjószerencsédérturamgondold meg ki voltál, 
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ki vagy és ki leszesz, és azt is szegrfll végfil, kivel vagyon dol- 
god, amaz te igaz Makray Istvánoddal és Šimon deákkal, ki 
szinte olyau jól vagyon urunkkal, mint Sigmonddal vala és ú 
vezérli contenue ott az mi dolgunkat bódogúl, valamint akar- 
jiik. Szóval is izentem béven, iitolsó hírem az jôve az én ked- 
ves atyámfiától az kôvári kapitántúl ihon formaliter oda kiil- 
tem az én éltemig való szolgálatomért, barátságomért, zálo- 
gomért. Hitemre, emberségemre kiild el uram ma a pénte- 
ken estve az pénzt. — Cito, cito, cito, citissime. Igaz atyádfia, 
barátod mig él 

Makray István. 

Szamos-Ujvár alól 14 Januarii, 1605. 

.-> 

1605. Hev. Ck)ll. LXVIII. 352. (lehúzva 564.) lap. 

r Articulidomino Makray i^raescripti acapi- 

taneoUjvariensi. 

1. Milites nostri petunt litteras sigillo et propria manu 
scriptas Magnificentiae vestrae quod bane arcem non suo no- 
mine, sed sui principis domini Bocskay tradendam certis con- 
ditionibus petat 

2. Quod coram oretenus juramento idipsum praesentibus 
nostris militibus confirmare vellet, quod promiserat secutum 
servatum iri. 

3. Acceptilationem cuipiam a Mgca vra dandam, quod 
nos bane arcem non temerare vel aere arrunipi sed necessitate 
coacti Vrae Mgcentiae dederemus, inopia victualium et rerum 
ad victum vitamque necessariarum. 

4. Ut nobis dimidia pars aeris solutivi bic in arce si 
totum darí non poteret, dimidia pars ex contractu futuro in 
eo loco ad quem Mgcentia Vra nobis tiitum commeatum pro- 
mittet, detur, 

5. Tutum et securum ad dicendum locum commeatum abs- 
que uUo incommodo, una cum aliquot curribus quibus nos cum 
nostris rébus vebi peterimus. Quae si fierent arx vestra erit. 

Responsum domini Gelleni est, se suam pecuniam ger- 
manis in varios usuš suae Majestatis erogasse, neque nunc 
pecunias ullas ad manus babere. 

Sed neque Blasius Kamuti misit ullam pecuniam. 
Magnifico et nobili domino Stephano Makray principis 
sui capitaneo ac amico nostro tradendae, 

cito, 
cito, 
cito, 
cito. 
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Hev. ColL LXVIII. 295. (lehôzva 443.) lap. 1605. 

1606. Zakmár. 

Zakmárat 15. Januári, szombaton vôtték meg Bocskay 
számára. Gynlafi László kapitán benne. Eros ostromok volt, 
mind az két félben sok veszett. U mága az német kapitán is 
sebes.EztErdélyi János irja,ki Makray István helyén kapitán 
az hajdúk kôzôtt, irja Darabos Jánosnak Kolosvárra. Pénte- 
ken adtanak zálogot ki az zakmáriak. 

Hev. CoU. LXVIII. k 234. (lehúzva 398.) 1. 

1605. 

1605. 16. Januári i. Szakmár vétele. jan. i6. 

Szakmárt kezdték ostromolni 14. Januarii péntek nap 
j6 hajnalban. Ostromlották penig leginkább az két bástyát kik oidalt .- 
jobb kéz felôl vannak, hogy az yárból kijônének, az viz avagy Szakmár 
molnok felôl, az mely felôl az németek temetése vagyon. Tar- ostromiá- 
tott az ostrom három óráig sztintelen. Készittettenek volt laj- ®* l^^^' 
trákot is elegedendôket, de hatnál vagy hétnél feljebb in usum 
nem adhibeálták bennek, azokot is penig csak olyan helyen 
nyútották be az árkon, a hol az jeget jegelték vékelték volt az 
várbeliek. Mentek által bennek ezeken is. Az sánczot szinte az 
árok hátán vitték hosszan elô és abból az árok ódalára ásták 
ki magokot, tágas és harintokon való vermekben, hogy onnat 
belôl lôvéssel hozzájok ne férhessenek és úgy vôtték el az lôvô 
lyukakot, hogy ekképen a z ostromon való fôldnépét ôriznék 
onnét az mennyibôl lehetne. Innét odabe iszonyú sftríi lôvése- 
ket cselekedtek és az jegeléstúl is arceálták úket, elannyira 
hogy azután nem jegelhettek. A z árokban való vizet az vár 
alól elvôttek volt, de sehol annyira el nem vehették hogy az 
melljét embemek fel nem érte volná. De annak is mindhogy be- 
fagyott volt, mindeniitt hátán mentenek. De legfeljebb mivel- 
hogy harántok vagyon Szakmárnak felfont palánkja és meg 
nem volt tapasztva, iszonyúképen hágták azt turmatim csopor- 
tonként és inkább mind azon mentenek fel derék ostromra, oly 
pertinaciával, azt mondja az barát ki ezeket beszéllette, hogy 
az bennvaló szállott várakban forgott fúemberek németek 
és vallonok azt mondták hogy életekben vakmerôbb népet ki 
halálával úgy ne gondoljon, nem láttanak. Az nagy súru nép 
egymásra hullott alá, ki lôvés, ki kú, ki gerenda, ki túzes szer- 
szám miatt melynek sokasága volt az várban. Ha egyszersmind 
egy renden huszonôtiglen valót leseprettek is bennek, azon szem- 
piUantásban mindjárást annyi állott helyében. Az belôl való 
nagy lôvéseknek iszonyú voltát ebbôl arányozhatni, hogy ôt 
bástyája vagyon Szakmárnak, kik kôzúl mindeniken volt hat 
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yagy legalább 5t ágyú sUrfi seregbontókkal, tiizes csuprokkal, 
kalácsokkal, felhalmazott kúrakásokkal egyfitt, mely kôvet 
az asszonynépek hordottak fel. Ézek németek, ráczok és val- 
lonok feleségi Yoltanak. Mind ennyi machinákkal egyaránt im- 
petalták úket és minden szerszámot ugyan reájok szórtanak. 
Szemével nézte ez barát Joannes Baptista hogy kettOnek yetet- 
ték kôzúlôk az lángozó ttizes kalácsot nyakokban, kik mind- 
azonáltal az súrúsig kôzt jútôn-jôttenek fel az palánkra, mint- 
ha semmi sem lôtt Yolna nyakokban. Yégre elégtenek és halva 
estek le nagy kés6re. Az belsôk kôzôtt egy olasznak embersé- 
ges forgolódását csudáltatják, kinek Bartholamaeus Caporal 
volt neve fOldalt : Ez olasznak neve : Barholomeus Gabell de 
Modlila, ex officio caporal), olasz, patria Mutinensis. Ez felette 
inkább serénkedett, az mely bástyát neki assignálták volt azt 
nem tágittatta, felette igen lútte és vágta úket ; utoljára az 
halabárddal yert sokat által bennek az palánkon és ugyan 
egymásra deturbálta úket. Az kapitán is Joachimus Bek sza- 
kadathatatlan volt az bástyárúl és nem kúlônben viutt (vivott) 
mint akarmint (sic f) gregarius miles. Intette egynehányszor 
Bartholomaens Caporal hogy recedáljon, ne tegyen halálával 
nagyobb veszedelmet, ha mi esik rajta, de semmi intést nem fo- 
gadott. Végre találják az nyakát lúni balfelSl és úgy minthar- 
madrészén az nyakának ment által az golyóbis, az gégéjét mind- 
azáltal meg nem sértette. Még ezután Yítt két óráig, azután 
találták lúni jobbfelôl az ódalát, úgymint egy arasznéra az hóna 
aljátúl alámérvén az vékonyánál ment által az golyóbis ; ezzel 
ez sebbel elesYén az kapitán megfutamodtak volt mindannian és 
ugyan akkor meg is vôtték volná az várat, hanem Caporal ugrott 
elô egy halabárddal és hármat is vert által bennek. Ezután 
lábánál fogva vonatta el az kapitánt az bástyárúl hogy inkább 
ne iszonyodjanak. Az kapitányon való seb mindazonáltal ha- 
lálos nem volt, mert intrinsecus viscera et vitalia non fuerunt 
laesa. Immar Caporal elfáradott volt és csak seb is kit megol- 
vastak halála után 18 volt rajta, végre találják lúni homlok- 
ban, úgy esik el. Ennek halála miá constemáltattanak az 
bennvalók leginkább. 

Egy oláJi pispek is volt az várban kinek vitézségin mind- 
nyájan csudálkoztak.'Ez egy nagy két kézre való német pal- 
lóssal forgódott és valamely felé csapott, számosan hullottak 
keze után, gyakran az hová elcsapott, hiába nem csapott. 
Végre kôzép aránt találták által lúni és megholt. Ez pispek 
itt Kolozsváratt is volt Bástánál egy nagy haju kisded ember, 
ezústôs páczát visel vala. 

Ostromlotta penigcsak szintén azfôldnépe,azmintmondja 
az olasz barát, kit nem igen hiszúnk ; voltak ez ostromon az 
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hoslátbeliek az németiekkel és az Tiirosbeliekkel egyiitt. De 
mindyájuk kôzúl is leginkább az városbeliek yesztenek igen ; 
elannyira hogy sok fú városbeli nép vagyon oda, mert ezeket 
hajtották inkább nekiek, miérthogy az várnak is csiuját és álla- 
patját inkább tudták tik, belôl is mint legyen. Az hajduság 
nem ostromlotta az mint az barát mondja, kit nem hiszek, ha- 
nem az sánczokból lôvôdôzôtt az bástyákra és az lôvô lyukakra. 
Voltanak penig mindenestfil az ideki Talók kik az várat vít- 
ták mind hajdúkkal és fold-népével egyiitt négyezeren. 

Az ostrom elvégezôdvén, két német szôkôtt ki az várból 
és azt mondta, hogy nem kellett volná ennyi népet elveszteni, 
mert két hét mulva ti magok az várbeliek megadták volná ma- 
gokot. Az belôl valók megmustrálták magokat ugyanazon nap 
pénteken az osrom után és nem találtak tôbbet negyvennél, ki 
viadalra való emberek voltak volná kôzulôk, ki sebes volt, kiel- 
holt volt. Annakokáért látván és értvén hogy másnap derekaské- 
pen akajja Gyulaffi László megostromlattatni, ugyan pénteken 
(még) szót adtak onnat belôl és igy három ffinémetet bocsáttak 
ki Gyulaffi Lászlóhoz pro obsidibus, Gyulaffi László is annyit 
bocsátott be az várba és igy kezdettek tractalni egymással. Az 
várbeliek hitlevelet kivántak Bocskay Istvántúl, hogy békével 
bocsássa tiket, minden marhájokkal és hozzájok valókkal és hogy 
Eperjesig elkésértesse tiket békességesen az hol ez udôben Básta 
volt az hadával. Acceptálta az conditiot Gyulaffy László és mind- 
járt postát bocsátott Bocskayhoz Kassára; egy hétig jártoda. 

Ez alatt az kivtil valók és az benvalók osszvejártanak sza- 
badon és vigan laktanak egymással, Gyulaffy László mindaz- 
által be nem ment addig az várba, mig Bocskay levele el nem 
érkezett. Kitakarodván az németség az várból, népet bocsá- 
tott bele elegedendôt Gyulaffi László. Kapitányul Beck Gyôr- 
gyôt eskette az várba. Az három német hadnagyot és az tôbb 
németeket Károlyi Mihály fia, egy ifju legény, ki Eperjesre 
késérje fel tiket. Az tôbb németek kôzul, kik ott akartak ma- 
radni, megeskették uket és fizetést tôttek ott az helyben nekik. 
Az ágyús mesterek is megmaradtanak. Gyulaffi László postán 
felment Kassára Bocskayhoz. 

Voltak berekesztve az szakmáriak tiz egész hétig és két 
napig, mind ennyi ideig is sem irásával sem izenetivel senki ál- 
tal tiket Bašta meg nem találta. Buzájok volt annyihogy még 
két holnapig megérték volná vele, borok két hordóval tôbb nem 
volt. Az lôvô szerszámok nagyobb részét, kit Goroszlónál Bá- 
thori Zsigmond bolondúl elvesztett volt, ott találtak meg. Port 
és golyobist azon felett sokat. Vesztenek ottbenn negyvenôten, 
kivul az ostromon a hajdukban és fôldnépében négyszázan, 
igy mondják. Sebesek voltak százig való. 

M<»X. lllJXa, 1II8T. 8CUIPT. XXX. 21 
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Péntek nap szállották meg és tiz het és két nap mulváii 
péntekeu adták meg is. Magyarok az várban huszonoten toI- 
tanak, kik kôzt tizenketten voltak nevezetesbek. Ezek kôzt vol- 
tanak Deiigeleghi nemesek Miklós* Mihály, Bernát, Szikszay 
Gyorgy az vármegye \iceispáuja az Vetési nemesek. Voltanak 
beim asszonynépek úgymint harmadfélszázan, vallonok, néme- 
tek és ľáczok feleségi kik beszorultak volt. — Csakhamar hogy 
ostromlani kezdték az várat, egy ôreg álgyii szakadozott el ott 
beirn az vár))an, az ágyán való abroncs az fél karját elszakasz- 
totta az pattantyúsnak, kit ú magok is jóra nem magya- 
ráztanak. 

Ez barát franciscanus barát, ex iis (pii conventuales vo- 

cautuť. Ez torekedett Sarmasági Zsigmond mellett 

(a ťôhbl a lap (dján I e vaii vdgva.J 

1605. Erd. Muz. 182. 1. 

S- ''tľ''^i'' Gyulaffi László hires vitézember Szatmárt az niraetek- 

iiH'crvéteíe. ^^*1 rettenetes vijadalnias ostrommal megveszi Bocskai szá- 

mára; kapitányál rend^lte Békk (jyorgyot Szatmárban meg- 

eskútvén. 

Erd. Miiz. 291. 1. 

Az szathmári nímeteket Szénási vágatá le, kiért igea 
haragutt az fejedelem, bogy Gyulaffi legelsôbben is Szathmárt 
ostrom oltat ta. 

1605. jj,.^|^ ;^„j5 265. lap. 

Mivelhogy Szenási Mátyás futamodott le az 6 hadával 
elsôbben is az ostrornról Szathmáratt, erre való boszuságából 
megleste az nímeteket, mikor kimentek Szathmárból, s levágta 
contra dátam asseciirationem a principe ; nagy nebezen nia- 
radt meg Joacliimns íiz kapitányok is, bogy le nem vágták ; 
kiért vasban járt Szénási ; az alattavalók elbujdostak. 

Vitték íízért Joat'liim Bekket Vásárhelyre Bocskaiboz, 
adott neki Bocskai íl. 700. és ment lengyel Krakkóban, ott 
bol t mog. 

1605. Hev. Coll. LXVIII. 283. 0«^li"7.va 435.) 1. 

]\r a k r a i I s t v á n. 

Boťskíiy István tMinadása lévén, Makrai Tstván, Zsig- 
mondtúl manidt iljú legéiiy, bnjdukat contrahálván Deés táján 
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contineálta magát és iiaprúl-napra szaporodván Bocskay aka- 
ratjábúl kétszáz lovagra és háromszáz gyalogra szerzette ma- 
gát. Mindenekelôtt penig az szamosujváriakot soUicitálta, hogy 
megadják az várat. Az bennvalók várván partim commissario- 
rum instructionem et auxilium, partim belli BocskaiaDÍ eveu- 
tum, szóval tartották. Ezalatt minthogygyakortajôttekKolos- 
várra az várbúl, commeatust és embert sollicitáltak az város- 
túl, futamodott ilyen hir, hogy Gellyén Imre, ki most fúbiró 
itt Kolosváratt, Filstich Peter és Darabos János tartanának 
ellent az Ujvár megadásában. A z kapitán is az fokrúl azt 
moiidta, hogy ha ezek akarják, íí megadja az Ujvárat. Az újvári 
kapitánnak neve Alexander Luchiuus *), Italus Tridentinus. 
Ezt értvén az városbeliek bocsátták Berzeti alias Szúcs Mi- 
hályt Kolosvárrúl az város leveleivel M^krai Istvánhoz, ki az 
kolosvárbelieket azzal fenyegette, hogy Ujvárba élést kiildôtte- 
nek volná ; mert mense Decembri az commissariusok hagyásá- 
ból száz kôbôl búzát szedtenek volt az városon és az újváriak- 
nak killdôtték volt, sôt ugyan az újváriak ú magok lovokon, 
szekereken vitték volt el. Ezt Makray megértvén, Gillién Im- 
rének az fúbirónak mostan, 1605. esztendôben kilencz száz 
juhát hajtatta el Makrai István és az tôbb városbelieknek is 
sok juhokat hajtatta el. Ez barmok megadása felôl kiildték 
volt Szúcs Mihályt, kit megírék, Makraihoz, de még ez ideig 
az juhokot meg nem kiildôtte, megigérte azért. Szíics Mihályt 
penig, Berzetit, Bocskay számára megeskudtette erôvel, szab- 
lyával feje felett forgódván. Vagyon mostan I^jvárban kilencz- 
venôt német circiter, melynek negyvene lovag, ezeknek kapitá- 
nyok Alexander Luchinus olasz ember. Ez Makrainak szót 
adott, hogy az várat megadja, de másfelôl az tanácsnak azt 
irja, hogy eszébe sincs hogy megadja. etc. 

Hev. CoU. LXVIII. k. 356. (lehúzva 568.) lap. 1605. 

jan. 1(5. 

1605. 16. Januári o. Makray István halála. 

Makray Tstván, ki Szamos-Ujvár alatt négyszáz magyar 
katonával leste az Ujvár megadását, Luchinus kapitáimal 
tractatusba indult volt az vár megadása felôl. Az tractatust 
supra pagina tertia megírtam. 

Mikor igy meghittik (igii) volná egymást, az kapitán 
liuchinus az vár eleibe híjja hiit alatt Makrayt, hogy az vár 



; r 



♦) JegyzH a lap alján : Ez Alexander Ltichinua nem szinte fiíkapi- 
tán Újvárban, lianeni csak zászlútartó. Az kapitányjok Foprarasban va- 
gryon, nem tiitlom mi okon kinzoríilt Ujvávból. 
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megadása felôl szóljon^ be'^.zéljen vele. Makray egyuehány 
legíuyekkel oda megyen, mikor az vár elôtt kivúl sétáluáuak 
és beszélgetnének egymással : egy az Lucbinus szolgái kôzíil, 
az mint el volt végezve kôztôk, hátha lôvi puskával Makrayt 
és ugyanott ledul és ineghal. Az tôbb szolgáit az várból és 
kivúl az holt (igy) érhették, ôlték, vágták. 

Igy az hajdúk felgyiilekezvén, választják mindjárt liad- 
nagyúl magoknak Erdélyi Jánost és Dés felé takarodnak. 

Igy lott halála Makray Istvánuak. 

1605. Hev. Coll. LXVIII. k. 228. (lehúzva 392.) lap. 

Koriilbé az mi népe Bastának vagyon, ez helyoken víid- 
nak : Eperjes táján, Sárosvára táján, 8zepesvár t/iján. 

1605. Hev. Coll. LXVIII. 296. (lehúzva 444.) lap. 
jan. 31. 

1605. Januári O, 

Ad ultimum diem Januarii gyíilést hirdettek Petelére 
Gorgény inellé Bornemissza Bodisár, Bogáti Menyhárt és 
Mindszenti Benedek , Erdélyi István , Boriiemisza Gáspár, 
ezek subscribálták. Ezokáért hogy ez nagy indulás miá niit 
kelljen cselekedni, arrúl szólljanak, végezzenek. 

1605. Hev. Coll. LXVJII. 238. (lehúzva 402.) lap. 
febr. 2. 

1605. 2. Februarii, Ôt lábú borjú. 

2. Februarii ôt lábú borjút ellett egy tehén Kolosváratt 
az Farkas-utczában, az ôtôdik laba az utolsó jobb lábának az 
czombjából nôtt ki, kôrme volt mint az tôbbinek, de az fôldet 
nem érte ezzel ez lábával. En igy jovendôltem felôle, hogy ez 
négy láb ez négy fejedelraeket jegyzi ; az két elsC láb JáDos 
királ fiat és Báthori Istvánt az leugel királyt, az utolsó bal- 
láb Báthori Kristófot, az utolsó jobb láb Báthori Zsigmondot. 
Ez Bátori Zsigmond lábából szíírmazott ki ez otôdikláb, mely 
Bocskay Istvánt jelenti, ki Bátbori Zsigmondnak avunculusa, 
azaz Báthori Zsigmond anyjának bátyja, mert Bocskay Erzsé- 
bet volt az Zsigmond anyja, Bocskay István nénje. — Miérthogy 
penig ez ôtôdik láb nem ér az fôldre, azt jelenti hogy Bocskay 
István noha az erdélyi fejedelemségbe succedal, de nem leszen 
semmi maradéka kire szálljon az fejedelemség, hauem ez Bocs- 
kay ág deficiál. De ezeket az eventiis mutatja meg ha igy le- 
szen vagy kiilônben. 
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Hev. Goll. LXVIIl. 246. (lehíizva 410.) 1. 1605. 

fébr, 

1605. Február, S o m o g i B e r t a h a 1 á 1 a. 

E'zelôtt való holnapban janiiariusban kúldôtte volt Bocs- 
kay Somogy Bertátaz vezérhez Konstantinapolba bizonyos 
doigokért. Mikor visszajíine és az vezírtúl levelet hozna, va- 
lami ráczok u. m. huszonôt luvon valók, kik ott csavargottak, 
találják Somogy Bertát, hogy Bocskaýhoz megyen volt Sá- 
rospatakra, és Berta azt is tudta, hogy Bocskaýhoz tartozó 
magyarok. Azért ugyan, Berta hozzájok adja magát, ez volt 
Tolcsvánál egy falunál, ki Patakhoz másfél mélyfôld. Ott az 
ráczok eszekbe vévén, hogy Somogy Berta volná az, ki egy tô- 
rôkkel volt és csak két szolgájával, mindjárt meg akarják fogni 
és mikor meg nem akaniá magát adni, ugyanott levágják és az oldcUt : 
mely levelet viszen volt elveszik és Bocskaýhoz viszik. De Bašta élést 
mikor mennének az ráczok találnak reájok magyarok és csak^*?^®.^^®' 
három azalad el bennek, mind levágják az tôbbit és ugy tôrté- ^ 
nik, hogy ez háromnál marad az levél és Bástához viszik. Bašta oidalt : 
akkoron Tokaj alatt volt ki minden népével kijúvén Eperjes- 3. die 
bol élést viszen be Tokajba, mert immár Tokajban igen nagy í'ebruarii 
szíikségben éhsígben voltanak. Ezt mikor meghallották volná *^ ™!^* 
mindenfelé, hogy Básta kijôtt Ei>erje8b61, mindjárt Debre- ^t^^^iést 
czenbôl és tôbb egyébb helyekríil ôszve gyiilekezvén az magya- be Bašta 
rok utánna voltanak és mint jártanak, másszor meghalljuk. Tokajba. 

Hev. CoU. LXVIIl. k. 246. (lehúzva 410.) lap. 1605. 

febr. 

1605. Februario. 

Enyediek és fejérváriak ôsszve gyulekezvén az vídikben 
valókkal, mentenok volt Deva felé, ott az várbeli németekben 
kin tapasztalván, megharczoltanak velek, veszett 75 németig 
való, az magyarokban egy veszett és három sebesiilt. 

Az lippai nímetek elunván ott az nagy éhsíget, mert 
nagyrésze az városbelieknek makkot ôrlôtt meg és azzal éltek, 
az németek kijôttek onnat és Szeben felé indultak. Illyét az- 
tatárok és magyarok elégették, ez kastél Rákóczi Lajos szá- 
mára való volt, ki most lippai kapitán. Keresztesi Pál lugasi 
bán Bocskay számára. 

Hev. Coll. LXVIJI. 246. (leliúzva 410 ) lap. 1605. 

febľ 9 

1605. Febr. 9. die. 

Dévába visznek volt németek u. m. 75 élést, szalonnát 
és egyéb eíFélét. Szászsebesen túl Szászváros felôl egy he- 
lyen, melyet Pálpatakának hínak, kétszáz magyar, kik Fejér- 
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váriiál gviilekeztek volt ineg ott meglesik Pálpatakiiál ťczaka 
Viuczeu alól, ós liirtelcu mijok iitvéii, luind ott vágják leíiket 
két iimgyar is volt koztôk, az egyik trouibitás, és ez két 
magyarral egytttt az éllést Fejérvárra viszik be. (Ez az 
ncinetek levágása kit ezelôt feljegyzetteín hac eadem pa- 
gina 410.) 

Elôttok jáľójok az magyaroknak volt Szilagy Audrás 
Eiiyeden lakó bajdíi badnagy és Balogb Imre, figérvári. 



Erd. Muz. 261.1. 

Az dévai nímeteket kesérték ki az országból Nagy-Bá- 
iiyáig, kapitáuy Huszár István succedál Albert belyibeu, :ki 
dárdájával niegajándékozá Albertet moiidváu : ezzel egyiitt 
adá énnekem az római császár az tisztot ; tudjuk, bogy vitéz 
eiiibcr vagy, adja isten, szolgálbass t e is igazáii az te uraduak 
ebbcn az belyben, mint én szolgáltaui. Albert isiuét az szab- 
lyájával ajándékozá meg és egy toUal, kit siivegébeu viselt. 

Nagy Albert, urunk kimenetelétôl fogvan szorgalinato- 
sou vigyázott az níinetekre kérdvén tauácsot az guberiiátortól 
kikiildjoii-e urimklioz azvár megadása felôl. Az gu))ornátortól 
ilyeii válasza lôn : uem szukség, nem is kell, mcrt iiéki vagyou 
plenaria autboritássa arra. Ugy végeztek aztán velek. 

1605. Hev. Coll. LXVIII. 238. (lehúzva 402.) 1. 

fobr. 

1605. F ebruario. 

Szebenbôl visznek volt élést Déví'ira, xígymint másfél 
száz német, Szászsebesnél az magyarok éczaka rájok utvén, 
sokat levágtak bennok és az élést bevitték Fejérvárra, az mint 
mondják. Vide 410 infra. Igaz dolog. 

Eľd. Muz. 263. 1. 

Tokajban Ruber Gyôrgy kapitánságábau oly nagy éség 
volt. bogy az lóbust jó kedvvel megôtték ; az ki vérit és belit 
kapbatta jól járt. Az tehén bôrt, ló bôrt, kutyabort megper- 
selték, az szôrit megfôzték s megôtték. Macskát és mindeu 
eleven és bolt állatot egyaránt ôttek. Egy házi egeret 26 pén- 
zen adtak. Az szôlô kibánt tôrkôlt felszedték, kevés buzaliszt- 
tel vagy kolesliszttel ôsszekeverték, megôrlôtték, abból siltôt- 
tek kenyeret, úgy ôtték úgyannyira, bogy ugyan megzajoso- 
dott az ember feje tôlle, mintba megrészegedett voluatôlle. — 
A z pásitot s akármi fiivet megaszalták és megôrlôtték, koles 
liszttel megsiitôtték s úgy ôtték. Az szemeten csontdarabot és 
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miiiden rutságot fc-lszedtelí. Az kos szarvát tuzzel piritották. 
Az ember gauét iiiegaszalták, és niiuden rothadt bôrt megloz- 
tek és megôttek. — Semniiféle niadár nem szállott az várra se 
penig az vár korííl. 

Hev. Coll. LXVm. k. 247. (leluizva 411.) lap. 1605 

1605. Bašta Tok aj b a élést viszeíi. 

Mense Eebruario 1605. Iratosi Pál fueiiiber, véu eniber 
ki kállai kapitány is, jove KolosváiTa, ilyen bireket beszélo. 
Básta éiivén Bocskaynak kevesen lótét, miiitbogy széllel volt 
iiiinden badá oblata bac oportunitate, megindult Eperjesrul 
nagy birteleu Tokajba, volt vele nyolczszáz valon, négyszáz 
gyalog puskás, ezer lovag rácz. Az élést bevitte Tokajba és 
barinaduapig volt ott az vár inellelt. Es be is nient volt az 
várba ugyanazon oap, az mely nap oda jutott, de ottbeimiieín 
bált, banem kiviil volt az táborában. Mikor Tokajba julolt 
volná Bašta, az valon badnak nagyobb része fogott volt Šáros- 
palak felé. Ŕátaláltak az magyarok Tolcsváuál és igeu sokat 
levágtuk bennek ; sok fú valonok vesztenek és az kapitányok is 
kézbe akadt, kit Patakra Bocskaynak vittenek. Ezt megértvén 
Bástii, mindjárá t nagy sietséggel azon utoň Eperjesbe vissza- 
ment. Be penig nem nient volná az városba, ba Somogý Berta 
kézbe nem akadott volua ; de azokból az levelokbôl értette 
meg, bogy kôzbe akarják venni. Mert mindenfelé irt volt im- 
már Bocskay és immár két ezer jancsar ju volt, ki e télen Sze- 
geden telelt és Egret is inegbaladta volt immár. Rédai Ferencz 
utíín is irt volt Bocskay és az is megindult volt, ki csak az- 
elôtt való napokban ujonnan ismét verte meg az Kolonics 
Gyôrgy liadát, ki segitségére jíí volt Bastának. Kolonics Lé- 
vában szaladott be és llédai bereke: ztelte. Az Duna niellett 
bat ezer hajdúk gyíilekeztek volt oszve, azok is líédai mellé 
állottak, és Bocskay íjzámára megeskette úket Rédai. Immár 
oda felé is tizenbárom vár volná Bocskay kezénél, Nógráddal 
egyiitt, Filek még kéznél nem volua. Ezeketértvén Básta, úgy 
indult volt ki Tokajból, bogy ugyan felmenjen az magyarok 
elôtt Pozson felé, de bogy ezt megbozták, nagy sietséggel 
Eperjesbe tartott be, kit most igen acrte obsideal Boc:>kai 
minden felôl, úgy bogy senki ki nem jôbet belôle. Az XIII. 
város is Bocskay mellé állott és oda eskutt neki. Az váradi 
megbolt kapitán Carolu.* Verlin után az minemô kapitán volt 
benne, kijôtt volt Váradrúl barminczegy lúval. Ezeket meg- 
lesvén az magyarok, kit levágtak, kit elfogtak. Az kapitánjokat 
Bocskaynak vitlék. Fgen gyakran esett immár meg az vára- 
diakon az gonoľz szerencse, ugyannira, bogy az miut az kapi- 
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táiijok megvallotta, lovag iniinár beinie iiiucseu, liauem csak 
azou gyalog. Az téli iiyereség is igaz ; csak az kész péiiz száz- 
ezer forint volt, iiyolczvanezert hoztak Bocskayaak benne, az 
tôbbivel ú iíiagok osztoztanak fel az katonák; sok šuba és 
egyéb téli és nyári ôltôzetek voltauak. Soinogý Berta ma- 
gyaroknak állítván az ráczokat, úgy járt az mint megirtuk 
410. pag. Ezt mondja bozzá Iratosi liogy az csaiizok el- 
szaladtanak ugyan azon fôlovakon, kiket az császár Bocskay- 
nak kiiklôtt volt U mága az császár Driuápolban telelt és , 
bizonyos az, bogy megindult. Az Duna mellett akar felmenni 
Bécs felé. Nagy eros kôtése vagyon Bocskayval, kibez hasonló 
ezelôtt semmi fejedelemmel nem volt ; mind az mufti s mind 
az császár megeskťitt neki és mindeniktúl kiilôn-kiilon levelet 
hoztak neki. 

1605. Hev. Coll. LXVIII. 248. (lelmzva 412.) 1. 

1605. mense Február i o. 

Bašta Tokajba jôvén, amaz jó falukot, városokot, Szán- 
tót, Tályát, Tarczalt mind elégettette. (Fclibc írva : Nem igaz 
bír volt.) Kolnicsot ki most oda fel generalis, háromszor verte 
meg immár Réday Ferencz. Azt kévánja az torok, bogy mind 
kopjás hada légy en Bocskaynak. 

1605. Hev. Coll. LXVHI. k. 249. (lehúzva 413.) lap. 

Szerencs megadása. 

Tokajból bogy kijôtt Bašta Szerencaet megadtiik neki 
az magyarok, és mind levágatta úkot és az benne valókat. Erre 
való képest az németeket is, kik Zakmarban voltanak és im- 
már oda fel megindultak volt Szénási Mátyás mind levágatta. 

Az utolsó sor aljdn irva : Nem igaz. 

1605. Hev. Coll. LXVIII. 231. (lehúzva 395.) 1. 

Mindenestúl tiz várat kastélyt bódoltattak és vôttek 
meg deditione az mint oda fel pag. 390. megirtam. Ezt ért- 
vén Bocskáy, kétezer embert kiildott Réday Ferencz mellé, kit 
azelôtt egy béttel bocsátott votó fel Kassárul az hódoltatásra 
Karácson elôtt. Ez váraknak ôrômét meglútték álgyukkal, ta- 
raczkokkal Kassán. 

Kisvárdát mostan birják Nyáry Pál és Melitb Peter, 
Melith Pál fia. 

1 605. Hev. Coll. LXVnt. k. 248. (lehúzva 412.) lap. 

Kolosvár egynehányszor találta meg az commisariu- 
sokat, bogy mit kelljen cselekedni ez nagy nyomoruságban. 
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Az commisariusok csak ez választ tôUék miudenkor: jól meg- 
gondolják init cselekednek, tudják mivel tartoznak az Istennek 
és fejedelemnek. 

Bocskay István ide be Erdélybe Balassi Ferenczet és 
Bethlen Farkast rendelte az commissariusokhoz, liogy kérjék 
az országot, ha adják jó, ha nem : Gyulafi László haddal jú be. 

Hev. Coll. LXVIII. 249. (lelmzva 413.) lap. 1605. 

1605. F e br. 21. Gyúlésekaz nemeseknek. 

21.Februaríi volt az nemeseknek és az székelyeknek gvii- 
lések Szerda nevu helyben Marosszékben. Megegyeztenek és az 
székelysíg is megeskiitt Bocskaynak. Az nemesek kik ott volta- 
nak Szerdában és ez végezést cselekedtél azszékelyekkelegyiitt 
ezek : Boruemisza Bódisár, Mindszenti Benedek, Bogáti Meny- 
hárt, Vas Ferencz, Bornemisza Gáspár és tôbben. 

Koveteket is kiildôttek Bocskayhoz, kik ezek : Kemény 
Bódizsár, Angyalosi János, kit tavaly itt az gyíllésben protho- 
notariussá választottak, Pató Menyhárt is az marosszéki kapi- 
tány és Nagy Menyhárt kimentenek. 

Az szászság kôzzé is elbocsátott az székelysíg, hogy ha 
meg nem hódolnak. reájok mennek. 

Hev. CuU. LXVIII. 238. 1. (lelmzva 402) 1605. 

f. br. 21. 

1605. Febr. Székelyek indulása. 

RáczGyôrgy és Konkoli Peter és Bedo István a székelek 
kôzt való kapitányok Básta számára felvôtték volt ííket, hogy 
Szamosújvár segitségérejôjjenek. De mikor meghallották volná 
hogy ôtezer hajdujú reájok, visszamentenek és eloszlottanak 
akkor. Azután ism^ét fellázzasztották úket ugyazon hadnagyok 
és hogy nemcsak Ujvár segitségére jújjenek, de hogy Maros- 
széket és Udvarhelyszéket is mind elégessék, kiket azt kôltôt- 
ték volt hogy Bocskayhoz hajlottak volná. Erre doblották 
volt úket azon két kapitányok. Mikor Segesvár felé jutot- 
tak volná, gondolkodni kezdének az székelyet az magok álla- 
potja felôl és miérthogy az sánta leány is, jôvendômondó 
mondta volt, nekiek, hogy veszteg legyenek, mert nem jól jár- 
nak ha elmennek és Bocskay ellen támadnak, gondolkodván 
magokban és ôsszveszólakozván, ezen megegyeznek hogy el 
ne menjenek. Ez okáért Konkoli Pétert raegfogják, Ŕácz 
Gryôrgy ezt eszében vévén lovára úl hirtelen és Segesvárban 
szalad be. Igy az székelység mind eloszol és baza megyen és 
mind az marosi e-zékelyekkel, és mind az tôbb hét székkel meg- 
egyeznek. Ezután Szerda nevil faluban, Vásárhelyhez ez hely 
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csak kôzel, gyíílések lott miud az székelyekuek, ott azt végez- 
ték liogy Bocskayhoz kuUljenek, kiildtók oda Bocskayboz Ba- 
rabás Ferenczet harmadmagával : 9. Februarii szerdán kik 
mindeu bivségeket Bocskaynak commeudálják. etc, 

1605. Erd. Muz. 293. 1. 

febr. eieje. Bocskaiboz bajolnakazszékelyek. 

Bedô István felkiált az székelységgel mondván : hogy ôk 
niindenkor nyelvekeu való fejedelmet kivántak, kitkôztok lat- 
ván szúkségekben megtaláltak ; ezutáu sem akarnak nemzet- 
ségek árulói lénni. Nebež nekiek idegent uralniok és miuden 
dologért ľrágában felmenniek. Eddig is az idegeu fejedelem 
miatt vesztenek. Székely-Kereszturatt generalis gyôlések levén, 
generalisiiak creáblk Petki Jánost, Bedô Istvánt Háromszék 
kapitányának: Pató Menybártot Marosszéki kapitáuynak. lu- 
net rendeltek koveteket Bocskaiboz, líogy kízen megeskiidje- 
nek : ezt kivánván tôle, bogy régi szabadságokban megtartja ; 
bogy tisztet más nemzetbôl kôzikben nem teszen, bauem ma- 
gok kozúl vábiszHzauak ; sôt az nemességet is az kik nem 
nemzetségekbôl valók kôzulôk kivetliessék ; bogy mikor szo- 
kások szerént felveszik ôkôt, 15. nap abitt ba barczot nem ad- 
bat nekiek szabad legyen bázokboz szállaniok. 

Konkoly Pétert Bedô István Kézdi-Vásárbelyt verette 
fel, mága egy ingben gagyában szaladott el Csik felé. 

Csongrádit Baczka-Madarason Koruis Ferencz mága 
bázánál vágatta le. 

1605. Erd. Muz. 266. 1. 

Véget éi*vén Bocskai urammal az székelység, minek 
iitánna megeskiidtenek volná, menének nagy apparatussal az 
szászokra, és iszonyú dúlást fosztást tônek rajtok. Látvan go- 
noszságokot, corapositióra menének, bogy se ľalu se város meg 
nem niarad mijattok : emlékezzenek meg az keresztyouségrôl, 
sôt ba nekiek is kivántatik az kôzonséges jóban segítség, ôrô- 
mest segittik. De ez csak csalárdság volt, mivel csak addig 
simogatták ôkot szép szókkal, az mig Bácz Gyôrgyot kiboz- 
batják Havaselfoldibôl ellcnek. De frustralódának, mert az 
vajda elbocsátotta vala mindeu badát, s nem lôn annyira való 
badá, noba bizóny ôrômest cselekedte volná az gonosz vajda^ 

Nyolczszaz magyar vala, igaz dolog, Havaselfôldiben, ki- 
keterôssen kére Rácz (ryôrgy, hogy kijôjjenek, de teljességgel 
renuntiálának ilyen szóval, ne adja isten, hogy mi tovább rout- 
suk nemzetségiinkôt. 

Szebenben gyúlést iilnek az szászok ; egy rcsze azt vo- 
xolja, adják fel az várakot, más része azt, bogy bilálig el nem 
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áll az róniai császár mellôl. Ezalatt Rácz Gyorgy is megérke- 
zék Havaselfoldibôl, és alattomban az szászokkal practicálni 
kezde az várból, kibôl kôvetkezék az medgyesi laniena, es fôl- 
porzsolása. Mely csalárdságokot látván az székelyek, hogy 
csak szép szóval beszélgették el ôkôt, bolott kôniiyen jutottak 
volná hozzájok, utottek Brethalomra, és az kik az kastélyon 
kul Toltak, azokot feldulták. 132. vágának le; pastore quoque 
ejusdem loci occiso. 

Interim Gyulaffi bejôtt, és Kelementelkén gyfilést 
hirdetett. 

BejôYén Gyulaffi az országbau, quia in eo erat, ut Sicu- 
loľum viribus niteretur, tetszett, bogy recta az székelyekbez 
menjen, ut coufirmaret sua praeseutia magis eos in lide Bocs- 
kai, et moneret autboritateni ad ea, quibus postea eorum opera 
fuerat usurus. CoiTumpálván az kapitányokot, az szive ottbon 
niaradván az székelységnek, az gazza jôve ki Gyulafi mellé. 
Eácz Gyorgy is erôssen késziile, sôt midôn irrumpála, nem 
kissé zordúlés lôn az székelyek kozott. 

Az Kelementelki gyúlés után baza kéredzének nem le- 
vén senimi kedvek az badakozasboz. Egy nebányszor bivatá, 
de nem jôvének, banem akkor jôvének ki, mikor Rácz Gyorgy 
nieg is vásarlott velek. Ezek az urak penig valáuak: Bor- 
nemiszíi Boldizsár, Mentszenti Benedek, Bogáti Menyliárt, 
Erdélyi István, Vas Ferencz és az tôbbi sokan. 

Ezután szálla Gyulaffi Ebesfalván cum quinque milli- 
bus bominum. Itt nem tudván semmi álnokságát, mivelbogy 
azelôtt sokat irogata Gyulaffinak Rácz Gyorgy, bogy eddig is 
az mága személyiért kellett cselekedni, az mit cselekedett ; ez 
az baza emelvén fel ôtot, nem igyekezik véteni, sôt kész letôuni 
az fegyvert. Ennek bivén Gyulaffi securiusb agáltak az tábor- 
ban, mint kellett volná. Augeálta az bátorságot az szebeniek- 
nek jelenlétek, kik ismét mind az raagok, smind penig az egész 
szászság dolgát kezdék Gyulaffival tractálni Fejér Mibály 
által, ki mellé Gyulaffi Halier Gábort adiungálá az szebeniek 
instantiájára, bogy megvigyék az választ. Fejér Mibály ekkor 
igen igiré magát, bogy végbez viszen mindent az szászsággal. 

Egy segesvári szabó és ugyan az Rácz Gyorgy ina8sa,ki 
magyar levén, nemzete szeretetitôl viseltetvén Gyulaffiboz, ki- 
szôkik Medgyesbôl és egészen reportálja az Rácz Gyorgy tit- 
kon való megiitésit, banem legyenek vigyázásban. Az britbal- 
miak is bitesek levén, az fejedelembez megizenék, bogy ligy 
vigyázzanak, bogy megtltik titkon úkot. Gyulaffi estve meg- 
kiáltatta, senki részegségnek ne adja magát, mindnyájan józa- 
nok legyenek. Ekkor oly bô volt az bor, bogy nem volt oly 
hitván hajdú és rosz székely, az kinek két 3. bordó bora nem 
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lott volua az kulyibájánfil. — Nagyobb része részeg volt az 
tíibornak, más része penig széljel kóborlani. 

Rébus sic constitutis, cognita re per exploratores 480 
ráczczal, másfélszáz nímettel 200. magyarral és számos gya- 
logokkal estve Medgyesbôl kiindula ; Brethalom felôl az szo- 
ros utakon egész éczaka lappanga, hogy (íyulafíiuak lovoszer- 
számit elvehesse, mert ettôl fél vala igen ; Logy penig iiieg- 
vijjék vele, erre nem vala elégsóges. Reggel ex improviso az 
tábort meguté az Rácz Gyorgy hada, mely rettenetes vigyá- 
zatlau levôn, akkor vevé eszében, mikor lôni és vágni kezdék, 
addig nem. Sárkozi Zsigmond fejedelem kék drabantinak régi 
tizedesse viszen oda egy pejlovat, s ô tolja fel az lóra Gyii- 
laffit, 8 ligy szalad el ; de látván Ŕácz Gyorgynek kevés erejit, 
sokat nyargalódzék széljel, biztatíi ôkôt, de igen kevés haszna 
lôn. Elôszôr is az székelység futamodék meg ; semrai férfiuhoz 
illendô l)átorság nem levén Petki Jánosban, az székelység ge- 
neralissában, turpiter megfutamodék. Háromszáz válogatoit 
kopjás székely volt az tôbb székelyek kozúl, ezek oszvevervéu 
inagokot az Rácz Gyorgy lejíítt lovagjára akarának iitni. Meg- 
verhették volná csak ezek is Rácz Gyorgynek egész hadát ; de 
Petki János ezeket is elijeszté, kiáltván, fusson az ki futhat, 
s úgy futamodának meg. 

Petki Mátyás jôvén nagy haddal Dáuosnál találá Petki 
Jánost az megeaett íiarcz után futva, ki eléggé pirongatá, hogy 
bocsíilje meg magát, térjen meg, ne fusson ; de ô bizóny csak 
futa, az mig futhata. 

Ez az Petki Mátyás jôtt Gyulafi segitségire, de addig 
feladták az étket Bedô István nagy sietséggel kihozá az szé- 
kelységet, két nap alatt kihozta. Csak az válogatotja volt két 
ezer. Ezek égeték meg Segesvárnak az alsó városát. 

Az Gyulafin esett cladesben jól visel ték magokot Riicz 
Gyorgy ellen az fejérváriak, az aranyosszékiek. Veczeji Fá- 
bián és Kun Tstván vitézúl forgolódtanak. Ezek midôn mind 
az tábor elfutott volná is, megsereglettenek s emberííl vitta- 
nak. Látván oztán, hogy senki meg nem segilli, harczolva úgy 
iudultak meg. Rácz Gyorgy az ódalból nézte, az erdôrôl le nem 
mert jôni mint lator, ravasz, rosz vitéz. 

Az ellenséget nem kell semminek vélni ; mert ezeket csak 
az vigyázatlanság mijáverék meg, mert kiilômben csakaz 1000 
hajdú is megverte volná. 

Gyulaffi harmad magával egy darabigaz erdôkônbújdo- 
sott ; valami székelyek vezérlék Sárdra, ott talála Mátyás Já- 
nosra az csiki és gyergyói kapitányra ; ujjolag parálja ma- 
gát, igy szólván : ilyennel szokott járni az vitézlô dolog, m 
fussanak. 
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Gyulíifíitól liallották, Iiogj ezt mondotH: ugyan a 
rom, hogy igy esett az <iolog, ialán iminár szót íogadnak, m 
nem tiuíék eleget mondani nekik, Item. Az ki az loegyan 
basznÄt akarná ■venni, soba nem kellene bort innya adni. 

Gyulaffi része veszett 400, 2 ôreg faltijrô ágyň, 1 tarac 
por 6u. tonnával ; az golyóbisokat az KukUUÔbe bányák. 

Ejícz Gyôrgy része máfél 3záz, 

Áz clades elôtt jôtt be Szalaý Ferencz hirea vítéz i 
ber Sz&kely Vásárhelyre 200. válogatott Iťival kibez, Iioni 
causa mene Fejérvári Jňnos az elszaladt hajdukkal, kiket 
pirongata meg : megénlemlitek az dicsiretet délig aluvň, m 
ibatój asszonyállat szívíí és nagy futbatô, szégyeii vaľ 
beatye kura fiai ; yessétek el fegyvereteket, mert az vitéz • 
berťHlet. 

Aácz Gyôrgy Medgyes mellé mene ; az lovôszerszái 
bekíildi az vároaban. Ezek az lôvôszerszámok voltak Kem. 
Boldizsi'iré. 

Igffli szégyenlette ezt az cladestaz flzékelyaég, mert a; 
curálták Tolt az fejedelmet, hogy ide ne kUUIjdn baďat, merl 
elégaégesek az száazaágnak reponálási'ira. 

Érkezett ide be Imrefi Jíínos ; végben ment voIna n 
den dolga, ha nem késett volná. De megértvén Sigcfridus It 
levelibôl az dolgot, hogy Gyubiffi t;iborfit dissipälták, mindj 
Gyaluban rándult, mindeii hir uélktíl, kiért minden emberí 
pála, hogy nlyan hamar elszalada. 

Imrefi megklildé az Riícz Gyôrgy levelit Gyalubňl G 
laS LáazlÓDak, kit Gyulafi is megktllde Rácz Gyôrgynek SI 
gyeBben, kinek ez vala sumniája, — nem kivánhatja Bocskai 
elfitt szolgálatját, bololt tudja az n!met csász&rhoz való ki 
telességit. De mivelhogy isten kegyelmességit mutatta az ; 
gyar nemzethez, elégedjék meg eddig való versengé^sel. Vé 
kegyelmességit ajánljii, valamit életibeu keresett jószágát m 
találja meg, sôt ha isten behozza, úgy niegszaporitja, In 
ôrôkké Iiälaadással veheti mint jó urától. 

Eniiek Rácz Gyôrgj- hitelt nem adott, mert vádolta 
lelkiismereti és az ô snkrendbeli cselekedeti ezt mondváii 
Í6 ráczoknak : ha elbihetné orômest engedne, de ô vele is 
cselekednék, ha kôzikben menne, mint Baba Noíikkal. Hai 
úgy gondolta az ravaszságot, iÔTÔszerszÄmitól mint prii 
hassa. 

Ez az Rácz Gyôrgy igen obscurus ember ; egy ié 
mind Iffjú J.inos lovászsza lôn, tisztességes embereknek c 
feléjek sem metit, mert nem mert. IfQú János lialála után 
kék udvarnál, de ott is igen nyomoniUúI élt; 4 lóra volt ť 
tése. AnnakutAniia Bastával bavaselioldi vajdaságra vala. 
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Hozák hirúl Gjulaffinak az báľomszéki táborból ííz 
liavasali vajdának kiiitósit, melynek eleil)en kiildé Bedô Ist- 
vánt Tôrcsvára felé 100 lóval, mága is utánna készule; de 
nem volt igaz, hanem az vajdától elbucsúzott magyarok vol- 
tak, melyet postán megizene Bedô Gyulaffinak, hogy csak tér- 
jeii meg. 

Ez tájban Halmágyit Smia Postelnikkal kiildôtte kovet- 
segben Raduly vajda Bocskai fejedelemhez, hogy engedjemeg, 
had maradhasson meg, ne tiirekedjék az portán kivetése felol. 
Mivel Memhet passa irta volt Raduly vajdának, hogy végezzen 
Bocskaival, mert nem leszen jól dolga. — Eddig kételen volt 
vélle, hogy meg ne szegje nímet császárnak adott hítit. De immár 
látván az dolgot, az mely húséggel tartozott nímet császárnak, 
azout forditja Bocskaira, mivelhogy isten keziben adta Magyar- 
országot, és mind élni, mind halni vélle egyutt akar ; tôle sem- 
mit se tartson, be se vegye másoknak ellene való ándtatásokot, 
mert nincs semmi csalárdság benne, kit megmútat húséggel, 
ha az fejedelem parancsol. 

Mivel penig hogy Heder passa az tavasztól fogva az 
Duna mellett határában 12 ezer tórôkkel volná császár és 
Bocskai uram akaratjából, ki egy neháuyszor be akart útni 
reája, kéreti, hogy értvén immár engedelmességit, parancsoljon 
felôle, hogy szálljon el határából. 

Balassi Ferenczet és Kornis Gyorgyot kiildi az fejede- 
lem INándorfejérvárra az vezérhez, kik Havaselfôldiu men- 
nek által. 

Hev. Coll. LXXVIII. 255. (lehúzva 419.) lap. 

Mense Martio hirek ezek. 

Ez iidôben hallók mense Martio, hogy Nagy-Szombat 
meghódolt Bocskaynak. Kellemesnél Eperjes mellett nagy 
harczok volt derekason az magyaroknak az Básta népével ; az 
Bašta népét megverték, nagy sok veszett bennek. [Bašta el- 
ment Eperjesbôl Poson felé az Eátrán túl. Szebenbôl Hoflfman 
comisarius Moldovára menvén, felment az szászárhoz.] *) Besz* 
terczebánya, Selmeczbánya, Kermecz és az tobbi meghódoltak 
Bocskaynak. Fileket Rédaji Ferencz megvôtte. Sok kastélyok 
megadták magokot [Eperjes is Bocskay számára meghó- 
dolt.] **) Az horvátok elállottak az német mellôl. Erdélben 
Besztercze, Segesvár és Brassó Bocskaynak meghódolt Sze- 



*) A zárjel kozí levo szavalc hihnzva és vég'ôkhoz oldall irva : Nem 
igaz volt. ez. 

**) A zárjrl kiht Jevll szaraV kihnzva. 
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benbe az vulgustúl nacry támadás lott az tanácsra, fííképpeu 
az királybiróra Siiweg Albertra, hogy az németet ô hozta 
Yolna ez országba be eleitúl fogva, és ú miatta volná ennyi 
romlás rajtok, Lecsendesitették az kôssíget azonkôzben, az- 
után ktildôtték kôzakaratból (simulanter au serio incertum) 
Régený Jánost és Daniel deákot Bocskayhoz, mintha meg- 
hódolnának neki. De Balassi Ferencz az Bocskaý commissa- 
riussa kételkedvén ez dologban, hogy nem serio agállják az 
dolgot, mindaz kettôt megfogtíi Radnóton. [Husztot megadták 
Yolna, úgy lialljuk] ; *) volt benne Jacobus Humus egy vén 
olasz, ezt megôlték volná az ottbenn valók, és úgy adták volná g^j.* \^xa 
meg az várat. Gyulafi Lászlóra bizta Bocskay gubernatorúl igaz ben- 
Erdélt. 4. die Aprilis indult ide be Erdélbe Chyehrúl. ne. 

Erd. Muz. 239. 1. 1605. 
mfiirc 1 1 

Eskették meg az urakot Gôrgényben ; az commissárius 
Balassi Ferencz vôtte be hiteket 

Erd. Muz. 269. 1. 1605. 

Megértvén Gyulaffi az magyarok Havaselbôl jôveteliť 
elejekben kiildi Kamuthi Farkast, VasFerenczet Bedôlstván 
igen elsiete, hogy elôbb siessen az Rácz Gyôrgy emberinél, 
mert 6 is. ktildôtt vala 16 lovast elejekben sok igiretekkel con- 
ciliálni akarván hozzája, hogy melléjek álljanak; de azt az 16 
lovast egy része az mi hadunknak találván háromkozákot megôl- 
tenek ; fogtak el két ráczot, nyolcz sebben szaladott el. Ez ha- 
vaseli magyarstig igen szép vala, valának 800. Kopjás kôzíil- 
lôk volt 225 munkához szokott nép; elôttok járó Tôrôk Ist- 
ván volt. 

Hev. CoU. LXVm. 254. (lehŕizva 418.) 1. 1605. 

mar c. 23. 

1605. Martio. Megyesbenazmagyaroklevágása. 

23. Martii szeredán Farkas Miklós, Kún István és tobb 
efféle hadnagyok mentenek volt Megyes hódoltatására, u. ra. 
ôtszáz emberrel. Mikor Megyesnél volnának és az várost ostrom- 
lással fenyegetnék és az kapura sok szalmát, fát hordának hogy 
felgyujtsák, az szászok szót adnak, hogy készek az hódolásra. 
Farkas Miklós, Turi Ferencz, Kún István és az tôbbi így vé- 
geznek, hogy kétszázat bebocsássanak az városba, kikkel Turi 
Ferencz leg}'en és az városbelieket Bocskay számára megesket- 
tessék. Ezenkôzben az szászok kiildvén Rácz Gyôrgyért, ki 
ezer ráczczal, oláhhal Musnánál volt, ezt titkon oda hiják és 

*) A zary} kozt levo szaval: kihihva. 
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senimit ezekben az beii való niagyarok nem tudván, megnyit- 
jak nekiek az város kapuját az megyesiek. Jelek ez Tolt hogy 
a toronba zászlót tettek ki és az haraugot félreiitotték. Be- 
meuvén Rácz Gyôrgy az íi népével az magyarokat széllel ôl- 
ték, vágták az hol kit kaphattanak. Sokan klifalon ugrottak 
ki, de azokot is levágtak. Turi Ferencz az kúfalról kibocsát- 
kozváii elszaladott. 

(Vesztek ott tobben száznál az városban. Ennekfelette 
valahol mi nemes ember oltalomnak okáért Megyesben volt 
felesigekkel, gyermekekkel oszve mirit levágtak. *) 

Mikor Farkas Miklós az raczok jovését eszóbe votte 
volná 6s látta volná hogy nem birna velek, elment elôlôk. Az 
dolog meglévéu, ôszvegytilekeztek ismét az magyarok és szé- 
kelyek és Megyesre mentenek, kik mint járjanak ezután meg- 
halljuk etc. 

Az megyesi levágásnak az hajdúk ú magok nagyobb okai, 
mert elvégezték volt azelôtt az megyesiek Kendi Istvánnal, 
hogy megadják azvárostBocskay számára; erreképest ktildôtt 
volt Kendi Jstván otszáz embert be Megyesbe. Ezek bemenvén 
az szászokot saczoltatták, verekedtek, részegeskedtek és min- 

den módnélkúl való dol(got) 

(egy sor lovci f/va.) 

1605. Erd. Muz. 294. lap. 

Rácz Gyôrgy hitlevelet ad Gynlafíinak, hogy az mig 
megegyeznek semmi ellenkezôt sem csatát, sem derék liadat 
reája nem bocsát. 

1605. Erd. Muz. 273. lap. 

Nagy csalárdsággal votte rá Rácz Gyôrgy az medgyesie- 
ket, hogy rebelláljanakmondván: hogy nincs Bocskainak tôbb 
hajduja, hanem csak az, az ki Kun István alatt vagyon, és 
hogy az székelység is mellette jolna, csak simulálás az hogy 
Bocskai mellé állottak volná. O neki értésire adták az széke- 
lyek ; tudja ô mit kellessék cselekedni csak fogadjanak szót. 

JóUehet az szászság arra igirte magát, hogy ô az szé- 
kelység mellôl el nem áll, csak szólhassanak egymással, holott 
vôtték eszekben, eddig is mely nagy romlására volt az idegen 
nemzet nekiek. 

Nactus has indutias; gondot viselt magára, berándult 
Havaselfôldiben, segitséget kért, de nem adtak, recusálák 
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Saxones et praecipue Cibinienses iu sententiam Buam 
adducit ezt hihetvén el véllek, hogy igen rosznl járnab az szá- 
szok, ha az luagyarok elsôk lännének ; elsôbben szép szót, de 
azután mérget aidnak. 

Erôssen rettenti az liaTaselfôldi vajdával is, hogy nem 
száBJa se pénzčt, se í&raAs&gáA, kij6 azok ellen, az kik az r6- 
mai császártól desciscálnak. — Azért szebeniek pro aris, 
focis, bberis, conjugibus vitézkedjetek. Mert bizoiiyos dolog 
az, hogy Szebeure agyarkodmik leginkább. Sôt ha in tali času 
jóí viselik magokot, apud romanoruni imperatorem non solum 
laudem, sed et grattam merebuntur. 

Nevelte Básta dolgait is, hogy uj exercitust conBcribál- 
tak Nímetorazágban, kihez sok idfítŠl fogván hascoló nem 
volt, éfi rôvid idôn opprimálják Bocskait, prolatia quibuadam 
hteris a se confictis, 

Foga az intés az szászokon malé alioquín dispositis erga 
nobilitatem, sok számá pčnzt adának Rácz Gyorgynek. Hadat 
kiáltata minden lovagnak Vil. fl. az gyalognak is annyit. 

Dum haec fiirnt, Gyulaffi Láazló hivataljára kezdenek 
confluálni Székely-Vásárhelyi'e, melygyflléstminaciterindicált 
Yala sub amissione capitis et bonorum, valaki nem compareálna. 

Äz gyíílés estin érkezék Rélcz GyÔrgy inasa fô lován az 
uränak, ki megmondÄ, hogy Rácz Gyorgy három felôl akarja 
megittni az várost három felôl meggyujtván az várost Mely 
dolog meg is esett Toloa, ha nem késedelmezett volná, mint 
olyan készfiletlen népnek vigyázatlanBága mijá. 

Rácz GyÔrgy megértvén az mieinknek Kelementelke 
felé való nyonnilását, Radnóth felé rándula, és ott sok kóbor- 
iúst tôn ; 1000. baromnál tôbbet hajtott el onnét. 

Onnét Kelementelkére hirdeték az gyúlést, hogy käze- 
lebb essenek az székelyaéghez ilyen propositiókkal 1. hogy meg 
akarta (tudni), kik igaz luvei Bocskainak, az kik nem compa- 
reálnak, nem igaz hirei ; 2. hogy az contramachokot az orszäg 
proscribálja ; 3, hogy minden rend készen legyen, hogy az hová 
kÍTántatik, menten mehessen. 

Innét Gyulaffi szálla az Nyárád mellé, oda gyfilének 
hozzá az székelyek. 

Raduly vajda az azékelyeket fenyegeté, hogyha veszteg 
nem lesznek reäjok megyen haddal. Äz székelyek embereket bo- 
csátták RaduIyíioz,kérték azon, hogy tartsa meg az jó azomszéd- 
flágot, nam semmi okot nem adnak az Teszekedésre. Mi — úgy- 
mond — az mi oemzet&nkkel ĎszreeskildtQnk, hogy mind élni, 
mind halni egyUtt akarunk. Reggel fogva mind szidá délig az 
kôTeteket, elveaztettétek — ugymond — ebek minden jó hire- 
teket, hogy elállottatok az római császár mellôl, megl&tjátok, 
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hogy egy meg nem marad bennetek. Mindazáltal Gyulaffinak 
levelet ira, melyben irja, hogy 6 tôle ne féljen, ô inkább ôrô- 
mest szolgál, kibôl álnoksága az latornak kitetszik. 

Gyulaffi kiyánja vala az kolosváriaktól az hitet Bocs- 
kaiboz, melyet nem cselekedének ; az mellett 200 gyalog 
puskást 

1605, Erd. Muz. 270 1. 

Dávid deákot bekiildi az fejedelem, hogy cirkálódjék s 
vigyázzon mindenekre ; az urak kôzôtt yaló egyenetlenségre. 
Kácz Gyôrgy által Gyulaffin esett dolog mint esett? hova 
tendálna a z emberek elméje és mi módon Rácz Gyôrgyôt is 
reconciliálnák, ne menne ez dolog vérontással véghez, és ne 
veszne evvel is inkább elpusztult hazánk. Nézte azt is, hogy az 
lippai ráczság felzendiilt, és casuquo ha Rácz meggyôzettetik, 
Lippában beszorul, és onnat nagyobb motusokot excitál. En- 
nek megelôzésére expediálta Imrefi Jánost Lippában ad se- 
dandum tumultum rascianorum. Gyulaffi táborából ira Bácz 
Gyôrgynek egy levelet, az melyben megmutatja azt, hogy nád- 
szálhoz támaszkodott, az mely eltôrik, s kezit meg is sérti belé. 
Elég eddig az vitézség, gondolkozzék más kulômben állapotja 
felôl, még nem volná kés6 ; hinné meg, hogy mága sem kiván- 
hatna tôbbet az fejedelemtôl, mint az mennyit igir, ha szót 
fogadna. Csudálja, hogy mi bolonditotta meg, hogy még sem 
veszi eszében magát, hiszen nem most isme^nék egymást ; nem 
volná jó ô neki falu fejében kardot vonni. En irom, és én tôl- 
lem értsed, az te hiredet te lássad hol vôtted, de bár jobb 
postáid lôttek volná. 



1606. Hev. Coll. LXVIir. 245. (lehdzva 409.) 1. 
apríl. 

1605. Bocskay népe harcza. 

Hyen hirek jôvének 1. Aprilis Kolosvárra. Az Básta 
álgyúit mind elnyerték az magyarok és az mellette való ôtszáz 
németet levágták ; naponként fogyatton fogyatják úket, úgy- 
annira, hogy százat fegyverestíil vittek Szerencsre, megadván 
magokat. Az hét váras megadta magát az egyEperjesenkivíil, 
az kiben az német had vagyon. Bašta igen beteg, avagy meg- 
holt. Császárnak fíiszolgáját fogták el, ki Bastához jú volt sok 
levelekkel, hogy megbékéljék, mert az impérium nem akarja 
segíteni. Az impérium is kôveteket kiildôtt Bocskay uramhoz, 
ha regnandi causa vel religionis hadakozik és igen szép 
választ tôttek nekik, kin megalkhat az impérium is. Fileket, 
Szécsént, és az tôbb várakat Bocskay népe occupálták. Most 
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tCbTÉNETI UABADVÁKrAI. 

Leva alatt vannak. Nag}'-Szombat is meghódoli 
kot ie halljnk, bogy elállottak az uémet mellôl. 

Igy moDdják. Isteii tudja. 

(Oldalj. az egészhez : Sokkal kfHôDbec ti 

Hev. CoU LVXm. 395. (lehúzva 589.) 1. 



Äprilis, 1605. (Ispidi incirom). 

Eaeo eat Dedricu fatalis tninba Qeorgii : 
Qniaqaia es ad maneí dic pia verba sacros. 
Ille magister erat Bophiae leptompUcii, ill 
Lauerat Aonys Itbenus et Albii sqoia 
8eu popnlo pandit mystéria lancta Tonám 
Non illo qniBquam pleniúroria erat 
Siue artes dooait, caeliqne orcana retexit ; 
Illum qnae fngeret nulla Hatheaia erat. 
Vlnit, et a, aancta namquam pietftte receat 
Hla fuit nitae regula čerta suae 
Ipae sibi magni reseraoit limea Olympi : 
Felix qni simili tendit ad netra uia. 
8ed qnid in eiigao cupitnni te inecribere 
Ifon capiont laudea marmora mille tnas. 



Hev. Coil. LXVIII. k. 263. lap. (lahúzva 437.) lap 
1606. 20. Aprilis. 

Bocskay IstTánt Tilasztották orazágúl I 
congregatione seu comitiis ad SzerencB die 90 

Most ez Tármegjék adták hozzá magokat: ] 
KtilsÔ-Szolnok, Szabócs, Szatmár, Ugocsa, Marí 
Ung, Zemlín, SároB, Szepes, GOmôr, Abaujvár 
8od, Nitra, Nógräd, Hont, Zólyom, és ezek kivti 
úgy hogy mindeDestfil bfr most huszoiikét Tánn 

Erd. Muz. 289. 1. 

30. Äprilis esk&tt meg Bocskai fejedelen 
Erd. Hnz. 290. ]. 

Äz felséges neret Szerencsen az gyfilésbei 
ték Bocskaira ; semmi okoo fel nem akarta veni 

Hev. CoU. LXVni. 289. (lebúzva 429. A.) 1. 

Geuerosis, egregiia etc. 

necnon primoribus, primipilis et uaiversitati 



340 szamoskOzt istvák. 

Dátum ex arce Zerench, die 27. Apr. anno dni Mill.-mo 
8excent.-mo et quinto. 

Oldaljegyzet : 1605. 20. Apr. Magyarországi urak levele 
az székelyeknek ; Kolosrámak és tôbb Yármegyéknek is ezen 
formára. 

(Megjelent Erd. Orsz. EmL V. Je. 377. L) 

1605. Hev. Coll. LXVIII. 262. (leliúzva 42fi.) lap. 

' Giulaffi László levele, melyet irt az neme- 
seknek széllel Erdélybe, hiván az Vásárhelyi 

gyúlésre úket. 

Generose dne etc 

Dátum ex oppido Zekel Vásárhelý, die 25. Apr. A. 1605. 

• Ladisl. Giulaffý. 

Oldcdjegyezt : Ezt Trauzner Lukáesnak irta ; ezen for- 
mára az tôbb nemeseknek is. 

(Megjelent Erd. Orsz. Eml. V. k. 380. L) 

1605. Hev. Coll. LXVm. 272. (lehúzva 490. D.) lap 

Eperjesrôl való szándék hogy elrontsák. 

Ez mostani szerencsi gyôlésben azt végezte az ország, hogy 

ha pinkôstig meg nemadjáJc magokat Bocskaynak^ mindfôldig 

elrontsák az várost, ezért hogy Bastát bebocsátották, mikor 

azeldtt Bocskayhoz adták volná magokat. Eperjest penig csak 

igy vôtte meg Bašta, hogy mikor Bašta erôsen Ifttetné Kassát, 

j,^^*^.^|y megizente az eperjesieknek, hogy im úgymond isten akaratjá- 

^Bzáíi ^^1 kezemnél vagyon Kassa, azért ha mindjárást bebocsátják 

Básta. odabe népét, megkegyelmez nekiek, miképen hogy Kassának is 

megkegyelmezett volná. Igy az eperjesiek elhivén Bašta sza- 

vát, megadták magokat neki és bebocsátották népét Az pro- 

fosznak és Hanz Lénárdnak az huszti kapitánnak az Bašta 

megszállása alatt vétette fejét Nagy Albert. 

1605. Hev. Coll. LXVIII K. 272. 1. (leliúzva. 490.) 

1606. Kapuszám Magyarországba. 

Az szerencsi gyúlésben harminczôtezer kaput számláltak 
Bocskay számára, minden kapura fr. 2, mely teszen hetvenezer 
forintot. 

1605. Hev. Coll. LXVia. 191. (leliúzva 359) lap.. 

^^^ * 1605. April. Szamosujvári németek. 

Az szamosujváriak mense Apríli két kôvetet ktildôttek 



TÔRTÉHETI MARADVÄNTAI. 

volt az szerencei gyfilčsre BocBkay urunkhoz és visz' 
logúl kiránták Tolt be Gellérd Istvánt egy hajdú had 
egy dési polgárt 

Az német kôvetek mig oda kijártanak, addig 1 
Talami hamis hirt hallván Bocskay hada megverése 
UtotteDek az benne való németek Désre és egyueháo; 
ott megôlvén és (í bennek is ott elyeazyén kett5 vag 
egy Debáuy juhot és élést az mit hirtelen kaphattak 
UJYárba, Mikor látta volná Gellerd Istváti az zálog 1 
jól volná az dolog, egy éjjel kiereszkedik az fokon és 
Az dési polgároak, úgy halljuk, bogy fejét vôtték éa 
kitotték. Igy ebelkedének, hitlenkedéDek német iiľ 
ideig, de azutän ugyan ebúl is ki kelle menoi az várh' 

Hev. Coll. LXVIII. 284. (lehúzva *28.) lap. 

1605. 2. Máji Bá t ori Is tvÄu. 

Bátori István az ecsedi megeskätt Bocskai Isti 
gire ez urak el5tt: Kákoczi Signiond, Homonnay '. 
Barcaay János elôtt Hivatta volt be az kornfkbOl 2í 
mind kalvinistákot, kiktíil kérdette, ha nem volná b( 
met csáazärnak adatott butot megmásolD). Azok m 
ték és azt mondtäk, hogy nem bfln. Magyarországba v 
neralisDak rendeltetett Bátori István. 

Enl. Mui. 275, 1. 

Utôttek ki az ujvári nfmetek 5. Máji 80. Désre 
tély kapuját gyujtották meg; el is égeték egyik részi 
punak, de az bena valók erdsen forgolódának, és igy 
kárt tebetének. 

BizouyoB dolog, az nlmetek az Bátbori Gyôrgy, 
István apja testit Varanon felásták. 



Gyulaffi Läszló Bocakai fejedelemparancsolatjí 
lést hirdet Vásárhelyre, hogy szegény hazánkoak meg 
sáról, régi boldog állapotnnknak helyreállatásáról, s 
dolgainkról az országnak statusival tractáljon. 

Annakfelette meg akartii azt is látni, ki az orsz: 
az mi kegyelmes umnknak bfiv, hogy akképpen azokt 
az pártolásnak és scissiónak okai, veliink ez szent igye 
egyet nem akarnak érteni, az mi kegyelmes unink hi 
laaztassanak. Azonban kiki az hivek käzfil oly készti 
gyen, hogy az mint az mostani idônek állapotja kiván 
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járást indulhasson oda, az hova az sztikség kivánja. Yalakik 
kik penig ezt az gyfilést szánszándékkal negligálják, azok re- 
belliseknek agnoscáltatnaki és minden gratiától exclud&ltat- 
Tán, megbtintettetnek. 

1605. Hev. CoU. LXVin. 268. (Lehúzva 428. K.) 1. 

1605. Dun&n túl való dolgok. 

Németi Gergely, ki az Dunán túl való generalis, ilyen 
levelet ír Réday Perencznek ki az Dunán innen való generalis, 
Qij r , mind kettô Bocskay fejedelem számára. Megadák — úgymond 
Nómet — ^2 kegyelmed levelét az urunk ô felsége és az Murat paša 
Gergely levelével egyiitt. Az mi az itt való dolgot illeti, minden jó sze- 
hirei. rencsével látogatott isten, sok szép ôrôksiget adott isten ke- 
ziinkben, úgymint Siimeget (ez hely pispeksig) Kaporaakot, 
Szombathelt (melyet Samariának hinak) Kúszeget (mely 
Gúnznek is neveztetik), Beszprimet, Palotát és ezenkivúl vala- 
hol apró kastélyok vannak, mind ú felsége számára vannak ; 
sok szép lôvôszerszámaim, álgyúim, taraczkjaim, pórom, golyó- 
bisom elég vagyon. Faálgyút is négyet nyertem (petardonak 
hijják) Kôrmôndôn, melyeket ugyan azon helyben bagytam. 
Itt semmi egyébb ellenségtink nincsen, hanem Sopronban va- 
gyon valami ezer német, kik erôsen égetik, pusztĺtják az ott 
kôrnyul való falukat, de ez napokban isten segitségébôl ha 
lehet kiveszem onnat úket. Battyáni uram is erôsen rúgodoz, 
de azon leszek hogy hozzánk hajtsuk. U felsigihez urunkhoz 
Tótország és Stáér ország is (Štyria) meg akar hódolni, kiknek 
immár hutlevelemet is kuldtem, de még arra bizonyos vála- 
szom nem jôtt. Tôrôk István uram is egy értelemben vagyon 
immár velúnk, Pápából az németeket kihántam. Népem elég 
vagyon hala istennek mind lovasom, gyalogom. Az két vár- 
megyének, Šopron és Vasvármegyének cseterteken volt gyfi- 
lések az én hagyásomból és mind megeskúdtenek hivsége alá, 
fel is vôtték az vármegyéket mind fiistônkint és egyiitt van- 
nak táborban, valahová sztikség itt leszen, készek elmenni. Az 
kanisai és szigeti segitség is még ma itt leszen. Holnap Šopron 
alá indulok. Az beszprimi kapitánt kis grófot megfogták volt 
és ú felsíginek akartam kiildeni, de az mint értem, megszer- 
zddtek vele és elbocsátták Gyôrbe. Ha megkapothatom az kik 
dolga, megfizetek én is nekiek érdemek szerint. Továbbá rablani 
klidôttem volt mind magyarokot és tatárokot, Staer országban 
egy eros várost égettek el, kinek neve Fôlôstány (Oldalt : de 
hoc Bonf. pag. 622. ver. 46), mely annak az országnak felszél 
felôl fíi bástyája volt. Ehez hasonló ott ez fôldôn nincsen. Is- 
még egy várat, úgymint Vere8tomyot,mely azon Staerországnak 
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tOrténeti mabadtáktai. 

alszél feMlTalóf&bástyájavo]t,feldnltaDak,elégette&ek. £ 
mási Krií^tóf nramot is kétszáz lúval bocsátottam, fi is ji 
rencsével jott. Egy uémet úroak várát égették el, ki mii 
lesigestKl gjermekestAl benoe toU és az värnak bel»6 rés; 
szorúháii, hitre adta raeg magút és magát ott bagyták, 
eskfittetTén mintl felesigestfil. Dátum in castris ad Sabf 
positis, die 5. Junii anno 1605. 

Németi Gergelj e 



Erd. Huz. 390. 1. 

Bosnyák Tamáet az fíleki kapitáuyt kfildék Slési&ra 
lani az tatár hám fiáTal,s 3000. hajdúvaJ. 15,000 tatárt 
danak, hogy véllek Tala. 

Hev. Coll. LXVln. 39«. flebúzva 590.) lup. 

1605. JóJános hírei. 

Magnitico domÍDO Thomae NadaBdi libero barom a 
bald supremo capitaneo in Kfiazeg, domino et aftini obsei 
disaimo. 

Az miket kgd dictus uramnak irt, megértettem. Äz 
delem állapotjárúl inii sok dolog volná, hanem bízonnya 
higyje kegj'elmed, hogy uiegfogyatkozott állapotban yaj 
Mert az imperíumban sem vanuak jól contentusok, f( 
pen azért, hogy seukinek sincaen sem elegedendô, a 
ugyan kôzépazerint való satisfactiójok is. Segitsige kevés 
a kÍTÚl, az ki az ň magok insurrectiója, de az mint 1 
akárkt és gondol hatjii, raert iiiiodazon gaz póraág. — 
itilem, hogy mostanába bizóny bizvást mehet ez az né 
schol senlu ellene nem támad. JeWben ha az égetésni 
rabläsnak békét hagynak, hanem inkább mind az egész fôli 
hajól, mind Äusztriában és mind Moirában és Csehorezá^ 

Mert majd inkább óhajtják az Bocskay jôvetelét, 
fiket ne bántsäk és hitekben ne háborgassák. 

Az mi az alkvást illeti, azt bizonynyal tudom, hog 
császár mellett valók az fegyverkedést consulalljäk, de b 
herczegnek fogadjäk szavát, alkuvásra megjen az dolog. "íi 
azonáltal kiki mind azzal biztatja magát, hogy megan^ 
magyar ezt ez elkezdett dolgot és dk tríumfálnak. Az m 
tábor, ha ez a népség menten megyen tudom bizonynyal, a 
bogy alá sem jti, avagy ba jfl is, augustusnak elfitte nei 
ki tudja peniglen hova jQ. Inkább hiszem, hogy csak B' 
akaija oltalmazni. Igen megijedtenek az németek és nem 
Bécsbôl, de nnnak feliíl is mind hordozóBkodnak, 



szamosrOzt istvAn 

Uram oe kcBeetek, ha mi jót akartok cselekedni, mert az 
n túl valók is menten mennek. Nem irbatok sokat, banem 
lendalom magamot. 
Dátum ex Kabold, 4. Juuii 1605. 

Serritor et affiuis deditÍ6simu3 
Joannee Jó. 



Gyalaffi uram käldé Erdélyi latván uramot az kolos- 
kboz, bogy kérne 6000. fl. kSlcsOnt, mert az ujoDoan jott 
arokiiak nem fizetbet; bárcsak egy-egy hópénzt adhatna 
nekiek. Offerálta az tordai kamarát Feoest vagy város 
áját mig pénzeket kiveBzik. Mentegetni kezdék magokot 
ílosváriak ; monda Erdélyi uram : meglássätok, magatok- 
tárt ne tegyetek, mert vagy lizetuek az baduak, Tagy sza- 
luártélyozást adnak, e igy tobb kárt vallnak magok kiilaô 
rságokban, ba qnártélyt ad az geueralis. Consulátióra ve- 
iz dolgot, az tanäcs egybengyäle, bocsátták Gryulaffíhoz 
lóthi István diákot az magyarok réazérôl, az ôreg Phlis- 
étert az Bzászok kOzfil, ée kémék azou, bogy tekintenék 
rosnak sok kárralläsát ; az mit lehetne adnának, hogy ne 
entur deesae in publica neceaaitate. Adának 2000 fl. pro 
ioni militum ; ezt ajándékon adák. 

20. Jimii Dávid diák kifelé indulván az fejedelemhez 
avárra, midôu devertált Tolua. meghozák neki az TJjjvár 
ételit 

Rácz Gyôrgy MegyesrCl jôtt Dános mellé, ott látvän 
affi hadának alkalmatosságát semmit sem mulatván Se- 
íx mellé kapcsolá magát egy igen eros Bzoros helyre in 
) loco DánoBnál ; megverhették Tolna, mikor nem álma- 
ik volná felette. Csak az kik Rácz Gyorgy táborának 
jrkálására mentek, egy nehány hordó bornak kÍTágták az 
:it ; 16. fejet boztak ; nem volt derék erôvel. 

Áccedált az molduvai hadnak is jôvetele. Gzekaek kapi- 
)k az istenért kérte Gyulaffit, meg ne vtjjék véllek addig, 
Sk érkeznek, mert ôkôt azért kiildôtte az ô úrok, bogy 
: hullásával szolgáljanak az országnak. Mi haszna färad- 
aknak, ha addig megvívik YéUek. 25. Junii ezek Fejér- 
Uzboz érkezének igen szép szerrel GyulafGhoz. Eddég csak 
alog Í8 megverte voIna, ha ráeresztette volná GyulaíB, 
! molduvaiakot varta, azért nem bocsátotta, 

Dánosnál azéi-t nem Utfittek Kácz Gyôrgyre, bogj' Máty- 
JAnoshoz ment voltpénzt kémi, s nem voltotihonn; nálft 
ti nem mertek aggredíálni úgy, mint Gyulaffi hire nétkiil. 
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VI. Junii bocsátották be Régeni JánostHayaselfôldiben 
az yajdához. 

25. Junii. Egész napestig ellenkeztek yelitatione militari 
Fejéregyház és Segesvár kôzôtt az mieink az Kácz Gyôrgy 
hadáyal. Csonka Jánost bocsátotta yala Bácz Gyôrgy, hogy 
meglássa az Gyulaffi táborát, ki midôn nyargalódozott yolna 
az yiz mellett s látta yolna az hayaseli hadat, kiyel 6 egyiltt 
militált, igen síra s ezt mondá : nem lebet egyébb benne, Rácz 
Gyôrgy mellett kell lénni ; mert eros hittel megeskettette. Gyu- 
laffinak szolgálatját izené. Faullo post ezt az Csonka Jánost 
az ellenkezésben meglôvék; ezután Deli és Nagy Gergelt; 
Brankoyics alól is ellôyék az loyat Ezek Kácz Gyôrgynek f5- 
kapitányi yoltak. Minden két loyag kôzt 2, muskátélyos yolt ; 
megfogták az kengyelt, úgy futottak ; az hol kellett, lôttek. 

BárCZ Gyôrgy hada : kozák mintegy 400. nímet gyalog 
puskás 200 ; derék hada az parasztságból áll, kit az szebeniek 
és segesyáriak adának. Megyesben sem hagya semmi hadat, 
hanem ôtôdit szedték az parasztságnak. 

£rd. Muz. 298. 1. 

8. Júlii. Bornemisza Boldisár, Mindäzenti Benedek, Hal- 
ier Gábor, és Petki János az egész nemességgel házokhoz me- 
nének ; Gyulaffi az haddal Brassó felé indula. 

9. Az fogarasi kapitány egy fônimetet kúlde Gyulaffíhoz 
Kaczára egy nehány magyar gyaloggal, hogy az yiczekapitányt 
várban az leyágták ilyen okon, hogy az fogarasi jószággal cse- 
nyáltatott egy eros bástyát, melyet íolddel tôltôtt meg ; az sze- 
génység az munkát megunyán elszôktek. Azután az nimetek- 
kel épittette meg ezt mondyán, hogyha elyégezheti, az torôk 
császárnak erejit is megvárja benne, isten ôtôt úgy segélje. 

Másik okért, hogy az nimetek hópénzét elyonta, nagy 
inségben tartotta. 

Es igy egyik kapitánt meglôdôzyén az kapu kôzôtt, az 
másikot roszpergel általvervén, megeskuvének az fejedelem 
hfiségire, s úgy kúldének másnap az urhoz Gyulaffihoz. 

Srd. Maz. 262. 1. 

1605. Megindult urunk Erdélyben Kassáról; hagyta ké- 
pében Dersi Miklóst kassait. 

Rácz Gyôrgy jôtt be ennyi néppel : 

Segesyárban oláh gyalog ezer és ôtszáz. Ezek mind pus- 
kások yoltak. 

Rácz lovagot 200, magyart 25. nimetet 300. kozákot 400. 



1605. 



1605. 

jul. 26. 



1 
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A2 császár e regióne Transalpinae azért rendette volt 
Mi pa«»át az Dana melté 32, ezer emberreL ht^lui az Tajdn 
if-mcsíik meg nem hajlao-t. de ha az erdélyieket. kiváltképpen 
i2 "•záŕ'zságot az megbajlásra kénszťrítse: hogyha peitig az 
aegbajlásra semmiképpen nem kénszergethetné, mindjárást az 
»5sa induijon meg Havaselíoldére, az orsiágot kezéhez vegye, 
\z tajdát kÍTes<ie. Kékedí elSl elmene az Tajdáboz és megkérdé, 
negcselekeszi-e ezeket, ragy nem ; ha meg, megmarad székibeD, 
la nem, által megven az Danán. s reá hozza Ali passát 

LátfáD az vajda, bogy szoros az kapcza, megeskúvék 
^mathi kezin, hogy ig&z hive lészen az halalmas császámak 
Bocskainak. Meg is irá az nímet cságzámak, hogy inunár 
de Tagyon kôtelesBégc ; s az azászság ezentul Be pénzt, se Begft- 
ťget ne kérjenek tôle, sôt ôk is engedehnesek legrenek az 
latabnas császár parancsolatjának. Erre raló képest nem volt 
tz Bzáŕ>zBágnak mit teuoie. megbódoltak az hatalmas császámak 
■» Bocskainak. Es igy az szási^ok Tálasztott emberi menének Fe- 
éreg>-bázboz Gyalaftihoz, és megeskflTének eros bittel. Ezután 
igj indula meg Gyulaffi Udvarhely ésBrassó felé az táborbao. 

De minekelôtte megindalna. expediálá az Äli passa csauz- 
;át, kitôl megizente, bogy már az htls császár hada nem ki- 
ántatik, mirel ineghajlott az ország ; az vezér után mebet az 
ladakkal. ťogara^t megadják Gyulaffinak mense Jnlio. 
írd. Mui. 295. 1. 

Három tábora volt Bocskai fejedelemnek oda fel. Egiňk 
lz Rédaji kapitányaága alatt valu ; 2-dik az Dengelegi kapi- 
ányaága alatt valók ; az S-ik tul az Dunán az Nímet Gergel; 
:apitánysäga alatt vatók. Csak ez az Nímet Gergely badá tôbb 
olt 25, ezer emberoéL Mindezeknek az hadaknak generalissá- 
;ára bocsáttá urunk fel Homouuai Bäliotot, mert nem szinte 
rgyesek voltak oda fel az kapitányok. 
Srd. Muz. 395. 1. 

Nyári Pált kuldi az fejedelem Várad alá, meg akarván 
.nticipálni az torôkôk odamenetelit, bogy megrekeszsze az 



!r<l. Muz. 296. 1. 

25. Júlii, Gyulaffi László praeficiálja képiben Bogátbi 
Jenybáľtot generálisnak, mert immár felette elnebezedett vala. 

Ugyanakkor jôve egy olajbék Ali passätól, kitfil levelet 
ítilde az passa Bogáthinak. Másodnap ugyan az tôrôkkel ment 
,z passához Bogáti Menybárt, Mindszenti Benedek, Petki Já- 
Los, Betbleu Faikas és Alia Farkasék KObalomszékbeu. 
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SrcL Muz. 295. lap. 1605. 

Gyulaffi Kôpeczen megliaL ki nagy hírô vitéz ember ^" " " " 
volt, 28. Júlii, ki János király fiának hi?ataljára jôtt volt be 
iElrdélyben 1568. esztenddben ; ki igen nagy bôcsoletben tar- 
totta magát, az ura is igen bocsĎllôtte, ki Istyán királynak 
minden hadának generalis kapitánya Yolt Csudálkozhatik min- 
den ember fatomin, mennyi nagy szerencsétlenségeken ment 
ältal, et inter tot perícola, qaibus se perpetuo exposuit, csendes 
e^sitnssa lôtt ágyában ; holott csak bajt is ôtszôr títoIí halálig 
fô tôrôkôkkel, kik keze mijá boltak meg. Kopiját penig sokat 
tort kÍTáltképpen az Balaton jegén, miyel bôszprényi kapitá- 
nya volt az császámak, bogy senki számát nem tndhatja. Az 
hegyesdi tôrôk Tajdát úgy ôUelte, bogy az fegyver derekán által 
ment az kopijája lobogóstól, az derekán ngrott ki. Számtalan 
sok szép triompbust reportált az tôrôkôknél, bogy ez Tolt bire az 
portán, bogy az tôrôkôk az nevét beirták in omnem memoriam. 



-"'4 
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Hev. CoU LXVin. 369. (lehúzva 575.) 1. 

1605. ultima JuliL Monštrum foetus leporini. 

Ultima die Júlii, mely vasárnap vala, ment volt ki Ko- 
losYárrúl az monostorboz Taló erdôre, bogy ott szenet égessen 
egy czigán. Talál egy bokorba egy nyulra, bát ott Yonta meg 
magát. Az nyulat agyon yerí, felbontja, tebát terbes volt. Két 
nyúlkôlyôk volt benne, ugyan nagyocskák, bogy immár csak 
harmadnapra is megfiazott volná. Az egyik foetus szinte olyan 
Tolt mint az szokott nyúl, az másik portentosus, melyet Kolos- 
Táratt én is és sok emberek láttanak. Az feje egy volt az njúl 
sfildônek, de ôregecske. négy fftle ; két felôl szokott helyén két 
szeme. De az feje tetején is egy ôregb szeme volt, de ez nem 
oly világos szinú volt, mint amaz kettei, banem ugyan bomá- 
lyos és kék, mint az békakú. Négy laba volt el61. Az kôzepitôl 
fogva az derekának az utolja két felé volt, úgy bogy ab umbi- 
lico oda bátra két utolja volt és mind az két utólján két- 
két laba; igy bogy mintba az elei ôszve foglalva volna^ az 
utolja penig kettôs és egymástúl elválva. Ez nyulacska az ko- 
losvári birónál volt sok ideíg Gellen Imrénél és sok ember 
látta. Olyan szinú és olyan szôrôs, mint az nyúl szokott lénni. 

Mit portendaUjon ...... (egy sor levágva,) 

Jegyzet. Oldalt le van rajzolva az 575-ik lapon, 

Pray-ColL Res Transs. tom. J. 59. 665. 1. 

De octipede lepore in Golosuariensi agro reperto. 

Vide supra pag. 575. 

Octipedem leporem nobis non Africa misit, 
8ed torbata suo Dacia more dedit. 



1605. 

jul. 31. 
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1605. 

jul. 3. 



Oldalj. : 
1605. ulti- 
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ma Júlii. Di prohibete nefas omeuque occidite dirum, 

Itafactum Ne toties miseros saeva ľuina premat. 

post mor- Urgebat leporem vicínuB iam prope partus, 

tem Ste- Cui geminus gravido viscere faetus «rat. 

phani Alter erat cunctog formatus rite per artu^i : 

Bocskay. Alter monstrosa terriflcus specie. 

Namque recedebat duplici discrimine tergum, 

Pythagorae qualis littera dividitur. 
Parte príore ármi, scapulae cervixque caputqae. 

Legitime membrum constítuére suam. 
Quattuor istá pedes totidem pars postera gessit : 

Vertice surgebant aiiriculae totidem. 
Tres ocali, quorum penitus duo lumiae cassi, 

Legitimum fix>ntÍ8 sustinucre locum, 
Tertius in summo succrevit Tertice, sed qui 

Maior et obscurus lucis et omnis egens. 
At pars posterior geminat ventrem, ilia, climem, 

Et tergum et spínaš, quadruplicatque pedes ; 
Aegra parens sólo quum sic langueret in arvo, 

Nec posset monštrum reddere faeta suum : 
Ecce means illa lignator forte Giganus, 

Triste nefas iaculo sustulit ipse suo. 
Dl qui fata poli,rerumque abscondita nostis, 

Dicite quae iiobis haec mala monštrá ferant. 
Sic ego. Sic alto de turbíne Jupiter infit ; 

Aut (nam sum dubius) forsan Apollo fuit : 
Quisquis et octipedis monstri velamina disce ; 

Non sunt haec tacité praetereunda tibi. 
Ungara gens acri quae nunc st^t robore et i psa 

Germano pulso Dacia iuncta simul, 
In caput unigenum rediit, pectusque latusque : 

Sed post dímidia parte bimembris erit, 
E t sua dividuis divellet corpora sectis 

In duo díscedet corpora ut ante fuit. 



1605. Erd. Muz. 296. lap. 

1. Augusti. Az magyar had Ali passa tôrôk hada és Si- 
meon vajda hada nem messze szállának Segesvárhoz; onnat mene 
az havaseli hajdúság tatárral egyiitt Segesvár alá nyargalni. 
Mindjárt oláhot egy nehányat kapának, kiknek mindjárt meg- 
kegyelmezének. Az profont-mestert elevenen elhozák, kit Bo- 
gáti Menyhárt azon nap Ali passának ajándékoza. Volt Ali 
passa 8000. magával ; Simeon vajda 4000. In siimma torôk, 
tatár, oláh volt tizenkétezer. 

4. Augusti Rácz Gyôrgy az uraknak ira az békesség fe- 
lôl. 4 Aug. Balassi Ferenczet és Kamuthi Farkast bektildik 
Segesvárra, bebocsátták, s ki is bocsátták Segesvárról zálogúl 
hozzánk Faulnit Istvánt, Deli Kozmát, és az nimetek kapitá- 
nyát Kbeyi Gyôrgyôt. Másnap mindkét felôl visszabocsáttá^k az 
zálogokot, és Rácz Gryôrgy levélben kiildé ki kivánságát, kit 
mindjárt az fejedelemnek kiildének Kamuthi Farkastól. 
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6. Augusti. SegesYár alá száll mind az tábor az rétekre. 
Azon napon eí?y ágyúval és egy sebes falconnal igen lôvének 
az hegyrOl egész estig ; az yárból is igen lovének, de neklink 
semmit sem ártottanak. Alatt az yárosban csatázások estek ; 
végre az ráczokot az kÔfalig iizték. Menyhárt j 61 forgolódott. 

8. Augusti. Az Csánba ágyut s 3. falcont által Yiyék 
az TÍzen, és az hegyre felviyék, az melyrôl ifju János királylô- 
tette az yárost ; onnat continue két egész nap kereszttil-kasul 
lôyék az yárost Alatt is yoltak ellenkezések ; itt yesze Király 
Istyáu, ki az hayaseli magyarok instantiájára kijôttek yala. 

9. Aug. Hozák le az ispotályhoz az ágyut és faltôrôkôt ; 
Bogáti és az passa tanácsából onnat kezdék lôni. Máttyus Já- 
nost és Kemény Boldizsárt rendelték, hogy lôtesse. 

5. Augusti. Halier Gábor, Kálnoki János Marko Son- 
kabonk és Fejér Mihály elôtt megeskiiszik Raduly yajda, hogy 
igaz leszen Bocskai fejedelemhez mindenekben ezekre az arti- 
culusokra kôtyén magát : 

1. Az juramentumot én !Raduly yajda az bojérimmal és 
az országnak fôfô rendeiyel ad formám praescriptam deponaltuk. 

2. Mikor az fejedelem táborban száll, tartozzam szemé- 
lyem szerínt minden erOmmel 6 felsége mellé menni ; az mikor 
penig generálissa leszen táborban, yagy más arra rendeltetett 
ťô embere, elegedendfi hadatadokmelléje. 

3. Az mely lôyOszerszámokot Mózest61 elhoztam, azokról 
kész leszek 5 felségiyel yégezni. 

4. Rácz Gyôrgyôt igyekezem Erdélybôl kikUldeni min- 
den hadáyal. 

Juramentum a magnifíco Gagbriele Halier, nomine regni 
Transylyaniae unacum legatis a latere ipsius existentibus yi- 
delicet : generoso domino Joanne Kálnoki, Marco Sonkabonk 
et Michaele Fejér illustrissimo domino dno Radulyio yajyodae 
et bojeris Valachiae : 

Mi Halier Gábor, Kálnoki János, Sonkabonk Márk és 
Fejér Mihály esktisztink az élô Istenre az ô fiára az Jésus 
Ejistusra, hogy mi Raduly yajdáyal ô nagyságáyal, és ország- 
beli bojériyal Erdélynek képében yalamely dologról yégeztlink, 
azokot igazán megálljuk egész országúl ; ellenséginek ellenségi, 
jóakaróinak jóakarói. Isten minket úgy segéljen. 

Articuli quibus praestandis obligarunt 
penes juramentum. 

1. Mihály yajda idejitSl fogya az micsodás yeszekedés 
Tolt az két ország kôzt, emlékezet ne legyen, hanem az szom- 
szédság atyafiság megmaradjon. 

2. Simeon yajda ha országára akarna jdni, ellene meg- 
oltalmazzuk ; ha segitsig ki?ántatik, erônkkel megsegiljiik. 
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3. Országúl minden torekedésiinkkel instálunk az hatal- 
mas császár elôtt, hogy életéig az ország S nagyságának kezében 
maradjon. Hiszszúk, hogy uruiik ô fôlsége is kész leszen erre. 

4. Hogyha tôrténnék ez országból való kibujdosása az 
Tajdának 5 nagyságának bojérÍTal egyetemben, bátorságos ki- 
jôvetelek lehessen Erdélyben. 

5. Bethlen Gábornak országúl irunk, hogy ezután Ha- 
vaselfôldébôl való kapdosástól megsztinjék, tartsa határában 
magát. 

1605. Erd. Muz. 297. L 

10. Augusti. Déllyest sok ellenkezések lônek. Az városnak 
Segesdre meno utczáját, ki még fenn vala, az passa thihája az 
jancsárokkal elégetteté és az hajdukkal. Delí Diménynek is, 
ki Bácz Gyôrgynek fôhadnagya vala, egy jancsár fejit vôtte, 
kinek fejit az basa sátora elôtt karóban vonták. Mihály vajda 
idejiben 1000. hajdunak volt kapitánya. Ezen nap az megye- 
siek három polgárt kiildének Bogátihoz. 

1 1 . Augusti. Miklós diák az vajda secretaríusa az bojérok- 
kal Segesvárban bemegyen Rácz Gyôrgyhôz, hogy az vajda kô- 
vetségit az bojérok az békességrôl referálják, és az egyességre 
hajtsák. 

13. Petki János és Balassi Ferencz bemennek Segesvájľ- 
ban, hogyha lehetne az békesség az két fél kôzôtt. Rácz Gyôrgy 
klildôtte vala ki zálagul az nímetek kapitányát Kei Oyôrgyôt 
és az zászlótartót Deli Kozmát és Brankuit Jánost Ezeket 
j 61 tartá Bogáti Menyhárt ebéden úgy, hogy ugyan részegen 
menének be az várban. Akkor Petki és Balassi annyira mentek 
vala az békességben, hogy csak fel kell vala adni az várat ; de 
ismét az nímetek és az kozákok megôrdôglôtték magokot, és 
felzendtiltek az városban annyira, hogy Bácz Gyôrgyôt is 
alig hogy le nem vágták. Azntán végezték, hogy az mig 
Bocskait személyi szerént nem látják az táborban, addég 
meg nem adják ; de ha az fejedelmet látják, készek fejet haj- 
tani. Félnek vala penig azon, hogy az magyarok és tôrôkók az 
hitet meg nem állják. Ez válaszszal kijôve Petki és Balassi. 
Másnap ismét imigy-amugy lôvék az várost 

15. Aug. Bogáti Menyhárt Bornemisza Pizda Gáspárt 
ktildé Medgyesre, hogy Bácz Gyôrgy bonumit elfoglalja. El is 
foglalának sok borokot és egyébféle marhákot 

19. Az városból kitttének az ispotálynál az sánczból az 
székelyeket kiiizék. Ez harczon az mieinkben 9. vesze. Az 
sok harczokon próbált, látott, hallott vitéz komáromi Hor- 
vát Mihályt meglôvék havaseli hajduk hadnagyát 
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20. Aug. Csáki Istyán kétszáz igen szép kopjás lovaggal 
jôve az táborban,ki elejiben Dánoshoz kuldé thibaját fôfô bes- 
liákkal és gyalog jancsárokkal ; igen honorifice excipiálá. 

23. Aug. Csáki István és Bogáti Rácz Gyôrgygyel lônek 
szembeu az ispotálynál, hogy tractáljanak az békesség felôl^ki 
meg isleszen vala, ha az nímetek ne(m) interturbálják Petki :í| 

János és Máttyus János Yoltak zálogok az várban ; fiácz Gyôrgy 
Í8 minden nemzetbôl valakik yélle valának, zálagot ada Csáki '\^ 

Istvánnak, és igy az táborra jôvének. 

'19. Septembr. Megadák Segesvárat. 13. Megeskiivék 
urunk az országnak. 

NB. Az szász kôvetek EnyediGyôrgy,Colmannu8 Gyôrgy, 
Paulus Ludovici eskiitt polgárok Szebenben; Fejér Mihály 
Kristóph János, Forgács Mihály eskiittek meg Gyulaffi elôtt 
Fejéregyházatt az Bocskai fejedelem hííségire, hogy ezután 
sine orani fuco igaz húséggel lesznek az fejededelemhez, és 
Havaselfôldébôl kijôtt hajdukot, kiket az commissariusok mel- 
lett eddég Segesvárban tartottak, továb nem foveálják, mind- 
járást ez országból kiigazitjuk, és minden kôzúnkôt kôzíilok 
kiveszszúk. Az commissarius urakot is Erdélybôl kibocsátjuk ; 
az várbeli németeket is, ugymint Fogarasbau, Dévában valók- 
nak sem fizetnek. És igy az két nemzetnek nemességnek és 
székelységnek melléje állanak. 

Erd. Muz. 263. 1. 1605. 

aug. 17, 

Csáki István indult Kolosvárról Segesvárra 17. Augiisti 
ôtszáz loyaggal és ôiszáz gyaloggal, hogy Rácz Gyôrgygyel és 
minden hadi rendekkel tractáljon. Circa finem Júlii megigir- 
tetett volt Segesvár, de circa 4. et 5. Augusti revocálták végre 
elállván az magyarok és az ráczok az nímetek mellôl. 

Erd. Muz. 263. 1. 1605. 

áug. 21. 

Jutott Kolosvárra Peter deák az molduvai vajda secre- 
tariusa 21. Augusti, kitôl azt izente urunknak,hogynehigyjen 
az bavaseli vajdának, mert minden dolga czigányság lévén, 
nagy karát vallja végre. 

Erd. Muz. 295. 1. 1605, 

Az szászság az universitas pecséti alatt hittel Bocskai 
urunknak kôtelezte magát; manifeste Rácz Gyôrgynek meg- 
mondották, hogy ezután ellenségeknek tartják. 

Fejér Mihály és Kristóph János Halier Gáborral jár- 
ták az szászok képiben az Bocskaival való békességet. 
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1605. Érd. Muz. 263. 1. 

^^ ' * Választották fejedelemmé urunkot 6 nagyságát Medgye- 

sen 13. Septembris 1605. Minek elôtte az templomból az es- 
ketésrôl lejôtt volDa, két sas keyerge sokáig az szállása felett 
in aere. 

Szállott el azelôtt val6 nap Segesvár alól Medgyes melie 
drestori Ali passao 

1605. Enl. Muz. 263. 1. 

Takarodott ki Rácz Gyôrgy minden hadával Segesvár- 
ról, és adta urunk kezében 9. Septembris, mely gyalogság fe- 
lettébb dicsirtetik. 

1605. Hev. Coll. LXVni. 296. Oehúzva 444.) 1. 

1605. Az tôrôkôk mikor yiBSzamentek Bocskaytúl, Deb- 
reczen városa marháját, barmát elhajtották, dúlták. Szikszót 
feldúlták etc. 

1605. Erd. Muz. 299. 1. 

Lippát az ráczok tôrôk keziben adják. 

Elôszôr Lippát az ráczok igy adták az tôrôk keziben. Mi- 
kor anno 1604. sztlrettájbanBocskai urunk támadása lôn, kiil- 
dôtte urunk Keresztesi Pált karánsebesi bánságra ; ott Keresz- 
tesinek ilyen tanácsa lôn, hogy az ráczokot az yéghelyekbôl ki- 
rekeszsze az mint legjobban lehet sine tumultu. Lugosból kiszo- 
ritja ôkôt ilyen szinnel, hogy Jenôben vagy Lippában menjenek, 
az hol fízetések leszen. Es Karánsebesbôl is kiiktatják ôkôt. 
Ezeknek, kik Lugosból kimenének Lippában volt hadnagyok 
Gyuro Beslia rácz. Lippában kik nndôn mentek volná, tanácsot 
tartának azon, hogy az magyaroknál semmi hitelek nem lévén, 
8Ôt azon vannak, hogy ôkôt elveszessék, vagy az tôrôkkel le- 
vágassák. Volt ez idôben Lippában kapitány Bákóczi Lajos. 

ojd iticá •'^^^^^^ ^2 ráczoknak az magyarok ellen való conspirátióját, 

flobbkori ^^^ tehetett rola, mert kevés magyarral volt az városban, az 
irással: várban pcnig mind ráczok voltak, kik mindjárt az nimet ki- 

i605.men-ktildése után beleszállottanak volt, és ôk uralkodtak benne. 

^^J]^^^^™^- Nagy Lôrincz volt az városban hadnagy 60. hajdúnak, kiknek 
semmi fizetések nem volt. Tôrténik azonkôzben, hogy rácz 
gyermeket megôlnek valami csatára kijôtt tôrôkôk az mezô- 
ben, és az lovakot, melyeket ôriztek az gyermekek, elvitték. 
Ezt az ráczok äz magyarokra vélik hogy cselekedték, mert — 
úgymond — az gyermekeket az tôrôk meg nem ôlte volná, in- 
kább elvitte volná ; hanem az magyarok dolga, kik minket el 
akarnak veszteni. Igy nagy gyanóságot concipiálván az magya- 



volt ez. 
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rok ellen, lizenének titkon az tôrôkôknek Gyuro Beslia insti- 
gátiójából, hogy az yárat kezekben (adják) és az Vyárost. Az 
tômôsyáxi passa 300. lovaggal kúldi Lippára Kulak Szusz alaj- 
béket. Az béket azután az tômôsvári passa megôleté azért, 
hogy az lippai ráczoknak és tôrôkôknek azt adta volt taná- 
csúl; hogy Lippában be ne bocsássák az passát, mert itt is oly 
nyughatatlanok lesztink miatta, mint Tômôsváratt. Volt akkor 
tômôsvári passa Chilal Hazon passa, kit azután Nándorfejér- 
váratt ôltek meg. Igy tôrôk kézhez adják Lippát az ráczok 6. 
Júlii anno 1605. Jelek az ráczoknak mikor felzendúltek, ez 
Yolt : Her Jesus. Ezt mikor kiáltották volná, mind feltámad- 
tak és az magyarokra litvén, hetet vágtak le ottben az város- 
ban, itt kiinn az kapu kôrttl egyet, 23. fogtak meg. Rákóczi 
Lajost elbocsátották, de minden marháját feldulták. 

Erd. Muz. 261.1. 1605. 

Horvát Mártont kétszer ktildte urunk ô nagysága az ve- 
zérhez az Lippa dolgában ; ilyen válasza lôtt, hogy nem erô- 
Tel Tôtték meg, hanem 6k adták. 

Esztergomot Memhet passától vôtték meg, ô vôtte ismét 
yissza. Nyilván yaló dolog mindazáltal az, hogy Memhet passa 
soba meg nem yôhette volná, hanem az benne valókot azzal fog- 
dosta, hogy tôrôk császár nem mága számára kivánja, hogy 
Esztergom megadassék, hanem hogy magyar szálljon belé. Igy 
áltatván el, úgy vôtte meg. 

Erd. Muz. 289. 1. 1605. 

Bocskai fejedelemhez az lengyelek kôvetet klildnek, mely- Oldalt : 
nek summája ez volt: hogyha akarja-e azt az foedust Len- ^^^^JJ! 
gyelországgal s j6 szomszédságot megtartani, az melyet sa mi rum. 
atyáink csinyáltak volt, mert ôk azt violálni nem akarják sem- 
miben, sôt inkább acceptálni ; melyet j ó válaszszal bocsáta. 

Erd. Muz. 262. I. 1605. 

Legatio germanica Constantinopolim. 

Mely kôvetségnek ez az summája, hogy kész megbékél- 
leni az tôrôkkel, csak vegyék kôzben az hitetlen magyar nem- 
zetséget és exstirpálják penitus. Annakutánna osszák fel bár 
Magyarországot egymás kôzôtt. Császár szemben vele nem 
volt más kijôvén az adott választ Mely válasz ez : nem akar 
az hatalmas császár most ehez szóUani semmit, hanem az ha- 
talmas császár atyjával, István királylyal végezzen ha mit akar, 
és ha mi dolga vagyon vele. Valamit végez vele, az császár is 
ahoz tartja magát. 

MONUM. HUNG. HI8T. SCRIPT. XXX. 23 
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1606—8. 

1606. Erd. Muz. 293. 1. 

máj. 

Konkoly Peter, Bácz Gyôrgy, Máttyás János az csiki 
kapitány és Csongrádi Ferencz egyben eskiisznek, hogy egy- 
mást el nem hagyják, sôt ha kiúzik is, egytitt mennek az csá- 
szár szolgálatjára. Elvégezék titkon azt, Iiogy az székelységen 
egy nevezetes embert ne hagyjanak, hanem levágják, úgymint 
Petki Jánost, Eornis Perenczet, Patho Menyhártot és az tôb- 
bit rendre, hogy ezzel gratificáljanak az császárnak. 

1606. Erd. Muz. 273. 1. 

^"'^ Bácz Gyôrgyôt megfogatá Bocskai István anno 1606. 

mense Junio, gyanúság levén hozzá, hogy Raduly vaj dával 
egyetértene, és Erdélyre hozná Eadulyt. Vele megfogattak 
Eamuti Farkas, Bedô István, Brankovit János. Szamos- 
Ujvárban tartják fogva Bácz Gyôrgyôt és Eamutit. Részesek 
Yoltak ez conspirátióban Bogáthi Menyhárt, ki ugyan az feje- 
delemségre igyekezett és Vas Ferencz ; de azután hamar meg- 
holtak; igymondják. 

1606. Erd. Muz. 272.1. 

Újvár recuperatioj a. 

Jutottak Désre Vass Ferencz, Huszár István, Eamuthi 
Balás, Bánffi László és mága az zászlótartó Alexander Luki- 
nus Tridintinus, kik egyfttt tractálának Ujjvár megadása felôl. 
— Ezeket azért rendelé oda, hogyha megadják az várat, az 
benne való nímeteket késérjék el, az mig akarják magok az 
nímetek, hogy valami nyavalyájok ne legyen. Mikor feladák, 
megeskútték ôkôt ezen, hogy port se fôld alá nem ástanak, se 
vizben nem hántának, se pedig golyóbist, lôvdszerszámot el 
nem ásnak, és az^mit elástak is, megmondják; borban mérget 
nem vetettenek. Es hogy inkább hitelt adjanak, minden lôvô- 
szerszámot kilôttenek, álnokság az dologban ne essék. 
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21. Junii kôltôztek ki az nimetek; Várad felé igyekez- 
tek ilyen tôrvéDyek levén, hogy in tali času az kik imiti-amott 
yannak, egyben gytljtik, s yárat keresaenek, hogy az mit itt 
praetennittáltak császár húségi mellett, másutt resartiálják ; 
ha onnét is kiúzik, ugyan más yégyárban menjenek, mindaddig 
TÍtézkedjenek, mig egy tart bennek. 

Kiyánák, hogy minden Bzempillantásban két fô ember 
legyen yéllek az útban, kik mikor mennek, az zászlótartó ko- 
csiján tiljenek, hogyha mit indittanak rajtok, azokot legelôszôr 
is általlôjjék. 

Ôregálgyu9. 12. faltôrô; 2. taraczk; por 80. m&zsa ; ^^^^^ -^ 
seregbontó sok egy hordóban ; szakálos 8000. túzes szerszám g2ám volt 
kihányó kalacs, fenySs és szurkos szerszám igen sok, kinél tôbb Ujvárban. 
egy várban nem lehet. 

Gyalog puskás 83. fegyverderekassok valának 32; in Oldalt: 
summa 115. Kisérte mintegy hatvan 16 val Váradig Vass Fe-, . ^\ , 

T7- . .. TT ^ kimentní- 

rencz, Kamuti, Huszar. m^t prae- 

Az menetelben ilyen rendet kôvettek, hogy az hol meg- sidium. 
szállottak, mindenútt templomot kerestek, az kihez csatolják 
magokot; éjjel penig juxta transactionem senkinek hozzájok 
nem yolt szabad menni, mert mindjárt által lôtték. 

NB. Minekelôtte Bocskai feltámadna, ktlldtek be Bap- 
tista Pecz regimentébôl 300. TJjvárban, hogy azt az helyt azzal 
erôsitsék ; ennek felét yitte Gláncz Fogarasban, az fele ma- 
radt XJjjyárban Alexander Lucinussal. Maradott még az Pecz 
regimentében három zászlóalja ; magának Bibisnek az zászlója 
Fogarasban yolt, az zászlótartó csak képebeli ember yolt, ez is 
Déyára mene ; most ott három zászló yagyon. Mindezek .... 
tndniillik, és az félszemú Carolus Cra kapitány Ribis regimen- 
tiból yalók és slesiák. Egy regimentben 10. zászló yagyon, azaz 
három ezer ember. 

Az Pecz hada sokféle nemzetbôl áll yala. 

Mikor Ujjyárat megadták, azt mondotta az zászlótartó : 
bárcsak egyszer ostromlották yolna meg Ujjyárat, hadd látták 
Tolna az magyarok, micsoda kônnyen adják meg az nimetek 
az yárat ; ez lôtt yolna osztán mind bôcsúletekre, s mind ment- 
ségekre az hol kellett yolna. 

Postája által megparancsolá az fejedelem, hogy Váradra 
be ne bocsássák az ujjyári nímeteket, mert nem akarja, hogy 
Yáradban ellensége szaporodjék. 

Az yáradi nímetnek egy részit yágták le az jeneiek az 
gynlai tôrôkôkkel egylitt, mivel 6k is azelôtt leyágtak yala egy 
nehány hajdút Veszett nímet 124. Gyulára yittek el 25. Az 
kapitány is alig szaladott 
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OldaU: Hédervári-coUectio. Tom. 33. Fol. 310. 
Portai hi- 
rekKOrôsi 

István le- 1606. Ez nyáron augustusban nagy gyanuság lôn Radul 

veléboi. yajdára, hogy Erdélre igyekeznék alattomba, ugyannira, hogy 
Bocskay fejedelem ugyan az fôvezérnél Derviš pasánál tôre- 
kedett felôle Kôrôsi István oratora által, ki az portán volt, 
hogy kivessék Radult Havasalfôldébôl. De az paša semmi- 
képen arra nem vehette magát, hogy Radult kivettesse onnat. 
nem kell azzal — úgymond — hirtelenkedni, mert én tudom 
bizonyoson, hogy hive az császámak. Végre Kôrôssi István 
arra vôtte az pasát, hogy megparancsolta Simeon vajdának, 
hogy minden népével készen legyen és az mikor parancsolja, 
miodjárt induljon. Ez suspicionak eltávoztatásáért Radul 
mense Octobrí ejusdem anni kiilde Kassára Bocskay hoz fú- 
kôvetel, kitúl egy szép aranyas kôves nyerget ktildôtt az feje- 
delemnek. Ez gyanuságért fogatta meg Bocskay Rácz Gyôr- 
gyôt és Kamuti Farkast Erdélben. Ugyanakkor Derviš paša 
megparancsolta nemcsak Simeon vajdának, hanem Heder pa- 
sának is, hogy az Duna mellett készen legyen az dobrocsai és 
Duna mellíki haddal, és mihelt parancsolják, mindjárt indul- 
janak. 



l'V 



Oldalt : 1606. Keôrôssi István az portán Bocskay oratora igen 

Mihal ^^^^^^^^ ^z lengel fejedelemsiget Bocskaynak, hogy neki adja 

irdsával : ^^ császár, sok ratiókkal mert német akar bele szállani. Olasz- 

Bocskai ország Németországgal határos, Német az Lengellel, az Len- 

mint vá- gel az Muszkával és az Muszkához nem messze az Kazul. Igy 

L^^k^ .,*^ha Lengelországba német leszen, ugyan kôrúl veszik az csá- 

ságra. ^z^i* birodalmát és ugy tractálhatnak az tôrôk császár ellen, 

valamint szinte akamak, kôvetek más országba menten me- 

hetnek, Olaszországból szinte Kazulhoz. De ha Bocskay me- 

gyen be az királságra, igy mint egy sárkány keresztúl fekszik 

utokban, és nem tractálhatnak az KazuUal és muszkával. Se- 

cunda ratio, mert Bátori István vajda is Erdélbôl ment az 

királságra, és az nagy Memhed paša commendálásából ktildte 

az császár az királságra, ugyan ezen dologrúl kiildte az vezír 

paša Kassára Bocskayhoz Ibraim agát is, ki horvát fí. 



Tiriakli Haszon basát, Bocskay István fejedelem pána- 
szára tôtte az császár mazullá. 

1606. Az Kazil bas egy eros várost Genczet szállotta 
volt meg, és úgy elbizta volt magát, hogy sohonnét semmit 
nem félt, de az . . . (vége hidnyzik.J 
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Erd. Muz. 307, 1. 



Az kolosvári magyarok suplicatiója ad šere- 
nissimum principémSteplianum, kiketGelyen 
Imre Kolosváratt 27. Sept. anno 1603. megfoga- 

tott volt etc. 

Elvôttiik kgls urunk és természet szerént való kgls fe- 
jedelmúnk az felséged igaz kônyôrgésúnkhez mutatott kegyel- 
mességit, holott serio megparancsolta felséged, hogy az fog- 
lyok és Gŕellén Imre kôzôtt tôrvény szolgáltassék, melyért tel- 
jes életunkben az szeDt istentôl sz. áldást kiyánunk fôlséged- 
nek. Holott minden keresztyén fejedelmeknél nyilván vagyon 
az fôlséged boldog emlékezeti, miképpen az miodenható isten 
fegyverkeztette legyen fôlségedet az ô neve szidalmazó torvén- 
telen s erôszak cselekedô és szerelmesnemzetséginekteljesség- 
gel elpusztitó nemzetség ellen. Mely tôrvéntelenségben mi raj- 
tunk is szegény magyarokon itt Kolosváratt, szánszándékból 
végezésbôl résziink lôn, mert el akarának veszteni mint régen 
az c«allyán bokrot etc. Kôz&liink Déván is vágának le, mert 
Gellyén Imre az idôbeli fôbiránk levén, reánk eskutt, kinek 
hiiti, keze irása nálunk vagyon irása pecséti 20. articulusban. 
Olyak is vannak, hogy mi magyarok az piaczon tôrôk zász- 
lót emeltunk, és hogy az szászokot le akartuk vágni, kiben 
semmi úgy nem volt ; de hogy az gyalázatos halálnak rajtunk 
való véghez vitelének jobb módja legyen, és hogy funditus de- 
leáltassunk, hiti után kiket nappal, nímelyeket éjjel fegyveres, 
hópénzes drabantokkal házunkra rohanván fogva vitetett, tôm- 
lôczôztetett és 200. egy nehány napig fogva tartatott. Az város 
kapui kolcsait kezéhez vevén és szászokkal, praefectusokkal 
ôriztetvén senkit az magyarok kôzlll ki nem eresztettek ; és 
igy az ki kôzúliink fôbiróságot viselt az miriszlai gyôzedelem- 
kor és hazánknak igazán szolgált, éjjel megfogatta az tôbb ta- 
nácsbeliekkel egyiitt, kinek nevek felséged elôtt ezen supplicá- 
tióban vagyon igaz patriciusokkal. Az egész városnak derék 
privilegioma, uniója elUen (mely unio ekképpen vagyon con- 
íirmálva - si qua pars violaverit aut in parte, aut in toto sub 
amissione capitis et bonorum priváltassék. De ennek mi biin- 
tetése legyen, nem minket illet, nem is keressiik mi) igy csele- 
kedett. Ez fogságunk alatt házainkot, pinczéinket, asztalinkot, 
ládáinkot feltôrték az isten ellen való nímetek, vallonok. Az 
tôbb fogságban mellettúnk levo nemességet, patkószegeket ver- 
▼én fejekben, iszonyu halállal rekkentették el ; mi is éjjel nap- 
pal ezen szômyii halált vártuk, és igy minden jovainktól prae- 
dáltattunk. Mikor immár minden reménségúnkben az ur isten 
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fogyatkoztunk volná, holott teljeaaéggel az halálra 
odelve, az magyaľ nemzetuek gyalázatjära kelleték az 
.zági ístenfélô praedicatoroklioz folyaniodnuDk ; egész 
kônyôrgôttek érettUnk az nagyaágos iirakkal, éa igy 
i módot taláta, kik saccon nímelyeknek hogy sem- 
Folt, úgy szabadultunk meg : HasBon be kcgj'elmes 
^ árváinkkal való siralmaa fobáazkodáaink ennyi eaz- 
igva ugymint 1603.eBztendfit61 aeptembernek ST.nap- 
, való esedezéailiik az felaéged aziviben, et fiat juatitia, 
ai napig is &rul6 neviink vagyon. Noha fôlséged de- 
az tôrvény útát, és immár az torvény útán ia vagyunk 
gy bízik gazdagaágábaD, kiilänb-killänbféle dilatió- 
én halogatja az tärvényt ; igyekezik fólaégedtôl dilá- 
mutogatván, hogy nincsen az, ki az appellatiótmeg- 
■i az taDácsnak egy része perea, másik réBze teatis. 
igyoD felségednél, hogy az 12. tanácson kivtll vannak 
emberek, kik mind fels4gednek, mind az tórvénynek 
ĹooyorgUnk azért felaégednek aläzatoaan, kegyelmea.- 
Itóztaaaék parancsolni, hogy ez causának nteglätáBära 
inak azok käzúl, kik 100. emberek. Äppellátiónkot 
, ereazteasék az fiilséged ezéki eleiben, mert moat 
i meg az titkon éa nyilván való fenyegetéstôl, azidal- 
Mely fôlséged kgla reánk való tekintésiért tobb hi- 

kik az gyalázatoB fogságban teljeaaéggel elnyomo- 
:ÍDtéQ, ne kelleaaék fälaégedet gyakorta fáraaztanuok 

ia färadnuuk, kôltentink ; s6t minden tergiveraatiót 
yváo, fiat juatitia, miképpen azelôtt ia megparan- 
< fôlséged, hogy ne adaaaék haladék neki. Mely ke- 
;iért az batalmaa iaten minden igyeiben legyen fól- 
ia minden ellenségio tegye gyÔzedelmesBé megrom- 
knak épUletire, éa az uriatennek tiaztességinek el5- 

K. V. V. F. 
Irták ez aupplicatiót az koloBváríak anno 1606. 



, captivoram Coloavariensium tam se- 
nátom m, quam aliorum: 
;oriu8 Bomemiaza, Stephaniis Szécai, Thomas Masas, 
!zabó, Stephanus Tótházi defunctus, Valentinus Peg- 
íhanuB Aaztalos, Joannes Bácsi, Joannea Literatua, 
ilassi defunctus, Ändreaa Krajczár, Stephanua Lite- 
f. Stephanua Ballos, Arabrosiua Szigyártó, Stepha- 
, Franciacus Baka, Michael Fápai, KmericuB Arki, 
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Esaias Nag;, Emericus Borbély, Melcbior Lónay, Ste 
Palástos, Nicolaiis Literatus' et Mattheus Nagy. 

Ugyanazon kéz által trvá : Ez az irás praepOBtero 
vagfOD, mert kUldmben nem lehetett, redigálást kivto. 

Erd. Haz. 299. Inp. 

Lipp&t az ráczok Bocskai urunknak tíi 
adják. 

Petneházi István az Rákoa mezejérfil mikor bi 
Tolna, Šimon diák Fécsi az fejedelera secretarmssa bzč 
jobb egyéb dolgok käzält az Lippa vétele felôl gondi 
bogy valami practicával TiszszaTebetnôk ugyanazon rá( 
tal, kik Lippát tôrok kézhez adták. Kellene inditani úgy 
got, hogy Bocskai urunknak se lénne hire benne, tut 
bogy mindenkor azzal menthetné 6 nagysága magát az 
elôtt, bogy 6 bire nélktll adták viBsza az ráczok. És ha 
nagy dolog lônne is, ne vethetnének urunkra érette az b 
Mondta SimoD ezt íb Fetneházinak, hogy mikor Si 
császár megrotte Bodust, ôs Szulimán bíitire az sok 
oIoBZ urak kitakarodnáuak Rodusból, tnegyen Ibrahin: 
Szulimánboz és mond neki, bogy nem kellene ezeket, az 
kot elbocsátani, mert másutt ilyen erÔBséget épitnek is 
valabol lesznek nagy ártalmunkra való dolgot cselekí 
minthogy azutän ugyanezen oloszok azállottak be Sfs 
és azok fundalták erfisben, és megerdsitették az tôrô 
Mond erre Szulimáa ceáazár: Bezzeg Ibrabim, ba es 
hirem nélklil cselekedted volná, bogy miod levágattač 
□agy jutalmat érdemlenél tfillem érette ; de miérthog 
met is réHzeltettél tanácsoddal, nem akarom megg 
azzal hitemet, banem elbocsátom békével 8kôt ; nohí 
hogy Mallábau szintén olyan elleaség leszen, mint 
elôtte. 

Šimon diák persvadeálja Fetneházinak és Petne 
veszi magái : Ha — ugymond — hazámnak jováért 
bujdoBást szenvedek is, nyllvän próbálok valamit, jólleb 
hogy az két nagy fejedelem kôzĎtt Talarai nagy hábori 
essék. Šimon mindenkáppen biztatja, hogy ne gondoljo 
mit Télle ; megoltalmazza Bocskai fejedelemnél, és me 
minden módon, bogy semmi nyavalyája nem kovetkezil 
!Lakott akkor egy vladica oláh pap Száva nevä Je 
«zzel käzli Petneházi az dolgot, kiildi be Lippában, k 
hitetéssel az fôfô ráczokot arra veszi, hogy Bocskai un 
visszaadják az várat és az várost, csakhogy minden elél 
keket bocsáesa meg. Melyre mikor mind az vladica, míi 
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nebázi rákôtôtték volná magokot, az ráczok is arra mennek, 
ugyan keresztyénnek adják az V&rost Voltak akkor fôrácz 
hadnagyok Lippában ezek : Raduly kapitány, Kalauz Peter, 
Papi Stepán, Ďeli Száva, Nedal Boszno, Eadán Sztarkovics 
Peja ; ezek mind f6 emberek. Ezeknek Petneházi s az vladica 
és tôbb fô emberek htitôt adának, mely htitlevélen hét pecsét 
volt, hogy senkinek semmi bántása nem leszen sem személyek- 
ben, sem marbájokban, csakbogy az várat adják magyar kezé- 
bez, és ô magok is ott legyenek. 

Annakelôtte kiildte Tolt Rákóczi Lajos Nagy Lôrinczet 
szintén Nyitra várától oda Jenô felé, bogyba Lippát megadják, 
6 az ô bajduival, kik iigymint 300. voltanak, szállana be Lip- 
pában. Volt az várban 500. tôrôk ; az városban ráczok Toltak 
és valami tôrôk is. Az tôrôkôk kôzt volt az városban Abýsu 
passa jancsár aga, Csorbazia és Abduraman, Ibrai bég is, ki 
azel6tt jenei bég volt, ott benn volt az várban. Továbbá az 
ráczok igy végeztek Nagy Lôrinczczel, hogy mihelt álgyulôvé- 
seket balí az városban, mindjárást az kapura jôjjôn, az leszen 
jele az tôrôkre való támadásnak onnat belôl. 

Lôrincz ezt is végezte volt véllek, hogy mig valami fôto- 
rôknek fejit ki nem kiildik, addig be nem megyen az városban. 

Ezek igy levén, az rácz az tôrôkre támad nagy hirtelen 
az városban. Legelsôbben Kalauz Peter egy fekete szakálu 
ôreg rácz vágta le Abiszu passát jancsár agát, és ennek fejét 
kúldék ki Nagy Lôrincznek, és igy Nagy Lôrincz mindjárt az 
kapura ment, és az ráczok is egynehány zászlóval a z kapu elôtt 
voltak, és bebocsátották Nagy Lôrinczet mind az 300. hajduval, 
és igy Bocskai urunk számára foglalták az várost Ez dolog volt 
anno 1606. 7. Aprilis. Tripol rácz volt kapus hadnagy Lippában, 
az rodnai kaput ôrzôtte ; ô volt porkoláb ott az hidon való ka- 
punál, ennek adá az hét pecsétes levelet Nagy Lôrincz. 

Volt az várban Lippában 500. tôrôk, kik semmiképpen 
meg nem adták az várat. Veszett el az városban 200. tôrôk. 

Ez dolgot megértvén az tômôsvári passa, mindjárt min- 
den végekbôl tôrôkôkôt gyiijt egyben Lippa segitségire. Pan- 
csovárúl, Becsérôl és minden végekbôl ugymint 1000. gyalo- 
got és ezer lovagot. Ezeknek fôhadnagyok volt Pajazit aga, kit 
az harczon sebben fogtak meg, és azután az városban bevivén 
ott holt meg. Ez két ezer Lippa alá menvén, csak kôzel az vä- 
roshoz seregben állottak. Az városban ráczok voltak, az vár- 
ban tôrôkôk. Sok beszédek kôzôtt kérdék, ha hirivel volná ez 
Bocskainak, hogy az két fejedelem kôzôtt ilyen háboruságot 
szerzettenek volná. Onnét belôl ezt mondották : nincs hirivel 
Bocskai királynak, hanem ô magoktól cselekedték, mert azelôtt 
is magyaré volt, azért adták meg az magyarnak. Azután kéz- 
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hez kérék Kalauz Pétert, Tripolt és fÔ ráczokot, de azok sem- 
mit nem adtauak ki. Igy az r&czok és magyarok ôsszebeszél- 
getvén egy hajnalban 18. Aprilis kitltnek az tôrôkre, nagy eros 
harczot TÍTának ; megkezdette vala tolni az tôrôk az magyar 
és rácz loyagot, mikor Nagy Lôríncz az 6 hajdujával az tôrôk 
gyalogjára titôtt, és 6 futamtatta meg az tôrôkôt egészen. Igy 
inegfatamtatták az tôrôkôt egy méjfôldig vágták ôkôt. Veszett 
az tôrôkben az melyet ôk is megvallottak 13. száz ; egy ele- 
vent sem fogtak, hanem mind megôlték ôkôt akármintmondot- 
ták, hogy megadják magokot. 3 taraczkot ôreget nyertek, kiket 
Lippában bevittek, melyeket csak azelôtt nagypénteken nyer- 
tek Yolt el Borbély Gyôrgy kapitánysága alól Lippáról. Csak 
aga 16. veszett. Végre az várbeli tôrôkôk htitre megadták ma- 
gokot. Harmadfélszáz tôrôkôt asszonyembereket, gyermekeket 
bocsátottak ki LippábóL Ezeket az Marosra hajókra bocsátot- 
ták. Nagy Lôrincz és Szentandrási késérték el ôtven gyalog- 
gal és ôtven lovaggal mind Aradig ; onnét ment baza kiki hova 
akart Voltak oláh asszonyemberek és gyermekek, kik szabad- 
akaratjok szerént elmentenek. 

(Pray-coll. Bes. Trans. tom. H. 58. f. CLXXVIII. 348. 1.) 

Poppel László. 

Poppel László nagy cseh úr ezért fogatott volt meg az 
császártúl, hogy nagy pártot inditott volt ellene. Egy mulató 
kerte vagyon az császámak Prágában, melynek Brandaiz neve, 
oda gyakorta szokott az császár menni. Ott rejtek helyen hiisz 
fegyverest állatott volt Poppel, hogy az császárt megôljék. — 
Megtudódott ez dolog valamiképen és az húsz fegyverest rútúl 
megôlette az császár, Poppelt megfogatta és minden jószágát 
elvévén, fogságra vetette. Igy mondják ; a ki jobban tudja, 
mondja jobban. 

. (Szamoskôzy sajátkezú jegyzete.) 

(Pray-coll. Res. Transs. tom. J. 59. Nr. 22. 

In Stephani Bocskay principis liberalitatem. 

1607. S. Z.*) 

Fromitiis semper, nunquam das, inclyte príncepR, 
Atqae tibi in prompta est voz malé grata : D a b o. 

Hitte futura loqai ; praeseniibus utere verbis, 
Dicatur potius unica syllaba : D o. 

1 1 e m. 

Quid vehat heu serus vesper, nescimus, et ntram 
Ad mortem nobis quaelibet hora patet. 
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Quotidie Lachesis nostros ÍDquirit in annos, 

Torvus et ezspectat funera nostra Charon. 
Tu tamen oblitas sortis, Stephane inclyte princeps, 

Spondens victuro tempora multa tibi. 
Et cum dena tuis indulserit Atropos annis 

Lustra, tainen Instris addere lustra cupis. 
Ac yeluti cervos cupias praevertere vitá, 

Innumeras manibus tangere parcis opes. 
Vive tibi et nobis princeps, nec differ in horas 

Et quae vis aliis reddere, redde cito. 

I tem. 

Quam dives Mida Phryz, quam Oroesus Lydius, et quam 
Darius aut Xerxes atque Lucullus erant. 

Tantum ego divitiis alios praeverto. 8ed unde hoc ? 
Ditayit princeps poUicitis Stephanus. 

I tem. 

Paupertas valeas, montes mihi donat et aurum, 

Vox Stephani, toties et repetita fides. 
Sed timeo ad Graecas ne ilant illa calendas. 

Istá dies etenim tarda redire solet. 

I I e m. 

Begibus e Graecis fuit olim nomine Awqw, *) 
Sic poterit Stephanus nomen habere : D a b o. 

1 1 e m. 

Promittis semper, nil das tamen, optime princeps, 

Unum D o est melius, quam — mihi — mille D a b o. 

Item. Jambicis. 

Sum quicquid usquam divitam fuit, Midas, 
Craesus, Lucullus, Seneca, Crassus, Darius. 
Tam divitem me reddidit benignitas 
Et principis Stephani alma liberáli tas, 
Sed pléna verbis et sonis inanibus. 
Namque his in opibus Irus adhuc sum miser. 

Item. 

Vis tua perpetuis mandari nomina chartis 

Et quas pro populo res geris Ungarico. 
Audio : sed partis parcit tua dextera nummis, 

Quaesitiqua tenax arca recondit opes. 
Das niliil et poscis : nescin, Stephane inclyte, nescis, 

Quam gravis ad musas pandat Apollo viam. 
Quanto victurae chartae sudore parentur, 

Unde solet magnis surgere fáma viris. 
Si tua res agitur, pretium te pendere oportet : 

Aut igitur da aliquid, aut ego scribo nihil. 

Item. 

Cnnctaris nostris mercedem reddere scriptis, 
Pléna licet gazas degravet arca tuas. 



♦) Ideat: dabo. (Szamoskôzy jegyzete.) 
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Ccmpositis turgent aeraría dcnsa metallifl, 

nia sed in tenebris claasaque nocte latent. 
Non levis illoram tinnitibnB insonat a@i*, 

Nec trutiuat massas pendula libra graves. 
Tales hesperidum pomaria falya draoones, 

6ic formica snas iudica servat opes. 
Accipe daque aliquid .* sic sanxít cana vetustas : 

Namque decet largas regibus esse nianus 
Quid tíbi snspensam tardat cunctatio mentem ? 

Haec summa est yoti : da, dare namque poteš. 

8. Z. (= S t e p b. Z a m o 8 k ô z y.) 
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Erd. Muz. 313. L 1607. 

Levele által Imrefi Jánost gróf Drugeth Bálint intb 
hogy ne vágyódjék az fejedelemségre, ne szerezzen sok átko- 
zódást, siralmat az szegény erdélyieknek, tudván azt, hogy sza- 
bad Yálasztások vagyon. Ňe gyúttessen hadat reájok, tudják 
6k, kit kell magoknak yálasztanj, ad az Jehova isten fejedelmet 
nekiek. Nincs az urak kôzňl csak egy is, ki azt mondhatná, 
hogy Erdély sajátja ; szabadok ôk magokkal. Bizóny az úristen 
az yérszomjuhozókot nem áldja meg; csak két ember haláláról 
is embernek nagy számadással kell lénni isten el6tt. 

Erd. Muz. 313.1. 1608. 

Engemet, Sennyei Pungráczot kúlde urunk az magya- 
rokhoz Kassára, kik egyben gyúlye táborban valának ; és on- 
nan az hajduság kôzé ablegála, hogy az hajduságot — kik 
yannak 16. ezeren, az tôrôkôkkel egyetértnek, — leszállita- 
nók. En megmondhatatlan nagy diffícultásokkal yégben yím 
(igi/) kôyetségemet. Az hajdukkal yeténk 50. napi frigyet 
nagy nehezen, minden dolog in suspenso maradyán. Azután 
megmondók, hogy Forgács Zsigmondot és Dóczi Andrást 
Kassában nem szenyedjtlk, hanem magyar mi húttinkôn yaló 
fejedelem legyen, az penig Homonnai uram legyen ; nem akar- 
juk az nimet császárt szolgálni, mert sokszor hiti ellen csele- 
kedett, mert bályányozó, mert nem magyar. 

(Pray-coll. Bes. Transs. tom. H. 58. f. OÚ. 36. 1. 1608. 

Ad Paulum poeta m. 

Misisti, mibi Paule amice, carmen, 
Lauru Pieria nibil politum, 
Nec cedrum, nec oleus próbam lucernain, 
Sed fuligine somnioque tinctum ; 
Qiiod dum mente, oculis, manu revolvo, 
Mirum, protinus oscitare coepi, 
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Ex quo Bentio te quoqae o 
Scombrig quuín fiic«reH poyma di^um, 
Ah, versui luihi da politiores, 
Non poasum legere oscitationfB. *) 

B. Z. {— Stephnnus ZnmoBkOzy) 1608. JsDuario. 
(Eredeti SzamoBkOxj keiével.) 

Pray-CoU. Bes. Trsna. tom. J. 5S. Nr. 8. 0SS— 660. 1. 

Szamoskozy fôljegyzése. 

Nová ex Constautinopoli auoo 1608, ex litteris Terdzu- 
man Jahýa chauz interpraetis Turcarum caesaris ad Stepha- 
num KArSei CoHBtastinopoli reversum íd Transilvaniam. 

Tres legáti Haydonum ab Andrea Nagy ex Ľngaria ad 
portam venerunt, isti-. Andreaa Farkas, Stephanua Tíánásý, 
PauluB Kva, qui negotia Valentini Homonnay tractabant, ut 
caesarea Maiestaa regiam digtiitateni benevole illi oblataiii de 
novo coutirmare et ut Homonnaius illam noa respiiere sed 
agnoscere vellet per litteras suae maudatorias illum ut com- 
moDefaceret. Quos legatoa summo honore regio more auacepe- 
runt, illia omnes chauzii uaque ad oppidum Czekmeai et prae- 
cipue a tbesaurario Abmed passa cura tribus equis pulcber- 
ritne ornatis obviam misai, per mediam urbem pompose ad 
hoapitíum quondam oratória ímperatoris Bomani introduxe- 
mnt, inde quotidie regio more laute et apleadide illos tractív- 
verunt : ita quod omnes oratores in fulgidissima porta axisten- 
tes de hac tractatioue admirati siint. Quouiam illi quotidie 
apud aedee passarum in locia amaticia (?) in portu maria et 
per terraa in liortis ad convivia vocabantur, denique cum equis 
et pulcberrimia muneribus, pecuniia ac serícis veatibus con- 
donati, itemqne vigintí millia tbalerorum secum ferentes dis- 
cesserunt. Hi legáti cum audivisaent Andreám Literatum 
ofticialem Rágoczy in fulgidiasima porta adease, illum aliquo- 
ties per Joannem Thuri servitorem vestrum ad se invitarunt. 
Quo3 Andreas Diacus respuena [nec] illos convenire nec illos 
videre dignos iudicabat. Joannem Tliuri etiam cum securí, tur- 
cice baltha, ez domo eiicere, illos baidones infamia et male- 
dictione conviciabatur. Quod mihi admodum mirandum fuerat, 
ciim ab omnibua veziriia, pasaia et tbeaaurariia aummo honore 
afíiciebantur, ab Diaco autem vestro illi contemnebantur. 



*) Az DtoUó aor helyett eredetileg a ktivetkezU négy sov állott : 
Ne duiu perlego, dormíant ocelli, 
Non Volvo, nisi dormitaDter, i^lAx 
Quas miuia mihi donnitationea, 
£t tardi ingenií a 
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Contra veziriorum enim voluntatem cum Valachis magis con- 
Yersans illonim negotia fidelius quam Hungarorum tractabat, 
commendans semper ndelitatem Raduli yaidae et integritatem 
Hagocii. Sed yezirii iamdiu ex litteris imperatoris Komani cer- 
tiores facti sunt, Ragocium imperatoris Románi vasallum esse 
factum, quemadmodum et postea legáti Gabrielis Batory idem 
confirmabant. Postea venerunt (sicj ad sublimem portam Gas- 
parus Batho de Magasparti a Gabriele Batorio et Andrea 
IN^agy et Joanne Elek missi^ contra Homonnaium protestans, 
authorítate vero Andreae Nagy et eius -copiarum voluntate 
Gabrielem Bathori ad princípatum Transsilvaniae commen- 
dans. Hic legatus eodem modo omni honore susceptus, in eo- 
dem hospittio receptus et cum muneribus honeste dimissus est. 

De Asia hec scire debetis. Thesaurarius supremus Ah- 
med passa generalis factus contra rebelles asiaticos ac 20 die 
Jiinii 1608 cum lustratione totius aulae ex Constantinopoli in 
campum supra Scrutarium (Chalcedonem) in Asiam navigavit 
Sebellis supremus vocatur Calender Ogli prope Cutahiam in 
oppido Begpazar absque uUo timore cum 6000 latronum re- 
sidet. Alter rebellis Tawil nominatus prope Anguriam residet 
cum 4000 latronibus, cuius exercituum copiae lOOOfraudulen- 
ter urbem Anguriam ingressae, omnes in unum ab urbanis 
caesi ac trucidati sunt. Tertius rebellis Czimsit nominatus supra 
Oaramaniam in civitate Adena residet. — Murat passa autem 
.generalis supremus contra Fersiam, suam residentiam habet 
^n Halepo, qui officium suum hucusque strenue gerit ac cum 
"tota fere Arabia rebellis facta, singuli principes et beghi sui 
iuris esse inceperunt. Caeso Czamballote caeteri omnes reversi, 
caes. suam Maiestatem agnoscentes pacifícati, erga Murad 
passam sese oppignoraverunt, ad ignominiam Gzamballoti Uxo- 
rem cum ôliabus in fóre et matrem eius pro 24 asperis vendi- 
derunt 

Maan Ogli ex familia antiqua principum Araborum sub 
se babens 40 millia archibuserorum, hic proprium suum filium 
íidelitatis suae obsidem ad Murat passam misit. Szeyff Ogli ex 
familia antiqua Araborum principum supra Babiloniam in con- 
íinibuslndiarum, hic etiam fílii sui filium fidelitatis suae obsidem 
Murat passae oppignoravit. Abrus Ogli ex familia Araborum 
principum in confinio Damasci urbis sub monte Libano resi- 
dens fratrum, suum iuniorem Murat passae oppignoravit Abbu 
Szeýt ex antiquissima familia Arabum principum ab urbe Da- 
masco trans Jerusalem longe lateque per Arabiam gubemans 
factus rebellis, a militibus nostris (Turcarum) caesus, ipsemet 
vivus captus, urbs etiam Jerusalem reoccupata est. Missus erat 
Husseim passa cum exercitu expeditissimo contra praedictum 
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Abbu Szeýt, qui cum audiret Huftsein passam parare pontem 
p^' supra Jordanum flumen: Abbu SzejH cum exercitu suoplena- 

rio illi obviam proficiscens, ita quod cohortes exercituum illo- 
rum in utraque parte riparum Jordani aspiciebantur : noctu 
Huszein passa pontem nayigio ligans Jordanum transivit et ex 
improviso illum Abuszeýt cum toto suo exercitu profligavit, 
ipsius castra, bellicas macbinas, et thesaurum versus Alepum 
deduxit. 

Ex Persia venerunt legáti ad Murat passam de pace 
tractantes, quod rex Persiae Sah Abbasz excepta urbe Tauri- 
sio seu Tebriz alias arces omnes restituere vellet. Per totam 
Asiam carítas victualium magna. Loco defuncti principes Tar- 
tarorum maior ipsius fráter [qui] hic Constantinopoli ab an- 
r nis quatuor in arce nová Bospbori in dura captivitate teneba- 

tur, nunc cum fratribus suis dimissus, autoritate imperatoris 
Turcarum princeps Tartarorum factus, cum 12 galeis trire- 
mibus instructus, optimis muneribus ab imperatore donatus, 
in mense Maio per mare nigrum Crimaeam versus profectus 
est. Maior autem filius defuncti principis abisto tempore se- 
dem patiis sui occupans, sponte reliquit per terras ac per Mol- 
dayiam cum 2000 Chercaziorum ad af&nem suum Ahmed pas- 
sam in Zilistra residentem profectus est. Abmed aga autem 
consiliarius supremus Tartarorum uxorem et 4 minores filios 
defuncti principis per mare nigrum Constantinopolim abduxit, 
qui honorifice tractantur. 

Ezeket irtam Jahýah Terdzuman tolmács kezeirásából, 
dátum ex Constantinopoli 2. die Júlii anno 1608. 

1608. Pray-coll. R. Transs. 69. J. 58. 1. 
nov. 13. 

A rendek foUerjesztése Mátyáshoz 1608. nov, IS-ról kov. 

aláirással : 

Ex consilio statuum et ordinum regniHun- 

gariae, 13. die Novembris anno 1608. 

Szamoskdzy másolafa kovetkezo jegyzettel kisérve : 

Quandoquidem dnus comes palatinus regni spectabilis ac 
mgcus dnus Stephanus lUiésbázý, cum aliis sibi adjunctis com- 
missariis ex consensu suae regiae mattis in certis legatis illu- 
strissimi principis vajvodae TransylTaniae magnificis nimirum 
Joanne Imreffý et Sigismundo Kornis, in bonorum regni et pub- 
licae pacis perman8Íonem,Ca8Soviae certos articulos concluserit, 
illosque cum ipsemet princeps tam Transilvani, juramento et 
peculiaribus reuersalibus firmarint ; usque illi articuli hic etiam 
tam per mattem suam regiam, quam etiam status et ordiaes 
regni solenniter coufirmarentur, speciales suos nuncios magni- 
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ficos mmirum Nicolaum Seghnieý et praefatum Sigismundum 
Xomis ad praesentem regni diaetam transmittens, idem prin- 
ceps institit. Itaque illis omnibus et singulis per memoratum 
dnum palatinum, aliogque sibi adjunctos principemque et Tran- 
silvanos conclusis, status et ordines regni consentiunt ; eaque 
omnia ratificant praesentibusque articulis inserendos de- 
cemunt 

(Pray-coU. Res. Trans. tom. H. 58. f. OLXX. 616. 1. 

Szamoskdzy jegyzete a kozákokról. 

De Cozakis seu Kozacj, sic Alexander Gaguinus, 
Sunt pedites, qui hostem furtive et inopinate adoriri so- 
leni Italice corsari, germanice Freibiteri dicuntur, qui in mari 
latrocinantur. Sed Ŕuthenis huiusmodi Kozacy dicuntur, qui 
vias hostinm circumsident et furtive inopínateque interdum de- 
cem Kozacy ad centum Moschos ex insidiis irruunt inopinatos- 
que trucidant. (Hos, opinor, latine dixeris terrestres piratas.) 

Oldaljegyzet De Kozakis vide in Gamma pag. 237. *) 

(Pray-coU. Bes. Transs. tom. H. 58. f. CLXXVm. 347. 1. 

Szamoskôzy kúlônféle jegyzetei. 

A Bálamir quem regem Hunorum dicit Urspergensius, 
pag. 107, superest nomen pagi Bolomér ad Marisum, et pag. 
seq. Balamir filius Uvandalirici Gothorum regis. 

Eden Hebraeis paradisus, hinc familia Edenfiorum in 
TJngaria. 

Traianus Dacorum pileatis Sacisque nationibus, Deci- 
balo rege ac Sardoniis domitis sex .... vietor, 514, ver. 43, 
ubi pro Sacis nonnulli legendum volunt Jazygis, sed si dica- 
mus Sa8Í8 idest Saxonibus Transilvanis et pro Sardoniis vult 
Schottus Dardaniis vel Sauromatis. Sed Sardonios in Tran- 
sUvania habitasse olim, testatur etiamnum oppidum Sárd et 
Serdahely idest locus Sardoniorum. 

Vrspergensius TJngaros vocat Ungarios, sicut et Dalma- 
tas vocat Dalmatios, usitato illi vocabulo. De Ungaris sic pag. 
206.: >Dalmatii conduxerunt adversus Henricum Othonis 
filium Avares, quos modo vocanius Ungarios, qui ut quidam 



*) Jegyzet-gyújtemény volt-e ez, melynek idézett helye a fôntebb 
nevezett Alexander Gaguinus ra vonatkozik, vagy Sz. által 5.sszeáUitott 
Xexicon-féle ? 
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reliquiíie suot Hiiuorum, qui ut íd Gothorum legitur 
egressi a Gothis multa mala inferebant geDtibus Iídí- 
108 postremo Panaoniam iuhabitantes Caroluí* Magnus 
it ut dicituľ a Ľonaveta gentjum depopulatione ÍDgenti 
cumclusos prohibuit, quod opus Arnolphus imperátor 
t eosque contra Zuenteboldum MaraTanorum regem 
ium sibi eduxit. Qui deiude quantam stragem quan- 
iniuriam Francorum regno fecerint, urbes ac regioues 
esolatae testantur. Hí etiam a Dalmatiis erocati, ma- 
iadem in Saxonia fecerunt multamque praedam ab- 
t,« etc. 
c f'ii mnrgine : >Dainuum Germaniae illatum ab TJn- 

i'orlrt (?) laconice significat curvum (?) et obliquum 
i, unde Coiefa civitas dicta, Ungari kn'iafs oWiquum 
h. b. Caieta. 

íflrt mous Arcadiae, ubi Cybele mater deorum coleb»- 
teuus Tb. b. b. (dueto comiue ab orientalibuB, quibus 
•ilifľem significat, unde Amazones) .... 

iffaria ptraicn est cursus velocissimus equitum, baud 
) Agiir deductum idest canibus veiiaticis .... 
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Pray coll. BeR. Trans. tom. H. 58. 

Corvin János levele Geréb László erdélyi ptispôkhôz, 
melyben kéri, hogy Bikly Jánost Hunyad vára Tárnagyát vé- 
delme alá fogadja. 

Ex castro Bihigiensi 1497. apr. 1. 

(Szamoskôzy másolata.) 



1497. 

apr. K 
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Szamoskttzy okírattára. 

Hev. Coll. LXVIH. 212. (lehúzva 376.) lap. 1263. 

Egy régi pergamenára irt oklevélrúl irtam le ezeket: 
Kovetkezik az okmány máaolata, mely szerint : Istv&n Magyar- 
ország ifjabb királya, Gyula mestemek a néhai László bán 
fiának húsége és szolgálatainak jutalmául az Erdélyben fekyO 
"Wiz, Munora, Hassach és Nogzeg helyeket ôrôkôsen adomá- 
nyozza. Kelethely nélktil 1263. 

(Másolat Szamoak. által.) 
Pray coll. Bes. Trans. Tom. H. 58. 1, lapszám Szamosk. kezével : 55—60. 1493. 

Bakács Tamás gyôŕi plispok levele Geréb László erdélyi 
pfispôkhôz. Ex Búda 1493. apr. 30. 

Oldalt Szamoskozy kezével : Ladislao Geréb, Epo Tran- 
sylvano. 

(Egykorú másolat.) 
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Pray coll. Tom. H. 58. III. lapszám Szamosk. kezével : 93— £6. 

II. Ulászló levele Sándor Lengyelország királyához a 
moldvai határkérdésben. 

Búda 1503. oct 16. 

II. Ulászló levele Thelegdý István, Balassa Ferencz és 
Czobor Imre moldovai kôvetekhez ugyanakkor és ugyanazon 
agyben. 

Oldalt Szamoskozy által irva az eUd levél kezdetéhez : 
Stephanus Moldaviae vajvoda Ungaris subiectus. 

(Egykorú másolat.) 

MOX, HUNO. HI8T. 8CRIPT. XXX, 24 
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1508. Pray Coll. Tom. H. 58. V. Lapszám Szam. által irva és lehúzva : 04—65. 

Exemplumetcopia earum literarum, quales 
ipseorator nosterpro negotio serenissiini do- 
miniregis Polonie a Turco debeat reportare. 

E levélben kéri Ulászló, hogy a békés szomszédság a 
tôrôk szultán és lengyel király kôzt fenntartassék, mit a szul- 
tán eskti alatt meg is ígér. 

(Egykorú másolat.) 
1516. Pray Coll. Tom. H. 58. VII. lapszám Szamoskôzy kezével : 73—74. 

11. Lajos levele X. Leo pápához 1516. melyben kéri, 
hogy a tôrôkkel leendô béke megkôtését elôsegélje. 

Oldalt Szamoskôzy irása : Ludovici IL regis epištola. 

Alább : Orat pontifícem, ut permittat foedus cum Turca 
inire* 

1522. Pray Coll. Tom. H 58. IX. lapszám 8zamo.skôzy által irva : 157—158. 

Ferdinand herczeg helytartó és a tôbbi német yálasztó- 
fejedelmek és rendek válasza a magyar fôpapság és nemesség 
kôvcteineL Acta Norimberge die yicesima secunda Decembris 
anno doinini 1522. 

1530. Pray ÓoU. B. Trans 58. H. XI. régi sz. 602. 1. (Szamoskôzy kezével.) 

János király levele VIL Kelemen pápához, melyben Fer- 
dinand ellen panaszolkodik. 1530. 

(Az egész levél Szamoskôzy irása.) 

1554. Pray Coll. Tom. H. 58. LXII. Lapszám Szamosk. kezével: 162—163. 

A szultán által János Zsigmondnak adott athnaménak 
latin forditása. 1554. apr. 7. 

(Egykorú póldány.) 

1555. Héderváry-Viczay Coll. 27. k. 1. (lapsz. Szamosk. álUl 150. 155.) 

Bornemisza Pál erdélyi ptispôk levele a gjrulafehérvári 
káptalanhoz, melyben tudósitja azt, hogy Verner Gyôrgy Ma- 
gyarország viselt dolgairúl akarván imi, felszólitotta 6t ada- 
tok szolgáltatására ; meghagyja a káptalannak, hogy ôt a káp- 
talan alapitásáról, annak viszontagságairól tudósitsa. Gyalu, 
1555. aug. 23. 

A levél kezdeténél oldalt e mondathoz ^Perscripsit ad nos 
vir eruditus Georgivs Verna^s efc. « Szamoskôzy j egyzése : 
Georgius Vernerus de rébus ungaricis conatur aliquid scri- 
bere. Hic est opinor, praefectus arcis Sáros, qui librum edidit 
de admirandis Ungariae aquis. 

(Eredeti.) 



■■&. 



■••r^í^'^ 






■• ^3 



1562. 

jan. 23. 



1663. 
apr.27. 



ŤÔRTKKttl MAttAĎVANtAÍ. 371 

fíéderváry-Tic2ay Coll. 27. k. 2. (!aps2. Szainosk. által 151. 152.) 

Csáki Mihály cancellár levele Bátori István váradi ka- 
pitányhoZy melyben tudósitja a János Zsigmond által kezdett 
hadjárat állásáról. 1562. jan. 23. 

A levél homlokán Mált Szamoshozy irása : Bátori Ist- 
Yánnak, yáradi kapitánnak irja Csáki Mihály caDcellarius. 

Alább ?gy kibekezdéshez old alt jeg y ezte Szamoskôzy : J)i6' 
dot megszállotta kiráľ íia. 

A levél mdsodik oldalán e kitétdhez ohlalt »ki elfeletkôz- 
vén az 6 felségéhez yaló kôtelérôU etc. Szamosk'ôzy jegyzése : 
Balassi Menyhárt volt ez áruló. 

(Eredeti.) 
Pray Coll. Tom. H. 58. LXVIII. lapszám Szamosk. kezével : 181. 

Ohlalt Szamosk'ôzy által ii'va : Bátori Istvánnak adatott 
credentia leyél János király fiátúl Maximiliánboz. 1563. 

A levél alján szintén tizamoakozy által irva: ProStephano 
Bátori, oratore ad regem Ferdinandum, et Maximilianum. 

(Eredeti.) 



Pray. Coll. Tom. H. 58. LXX. Lapsz. Szamosk. által téve fel : 39— 4o* 1563. 

A császár válasza János Zsigmond levelére, melyben ^ ^' 
béke kôvetelményei és feltételeire kegyelmesen yálaszol. 1563. 
jul. 9. 

(Másolat a XVI. század végérôl.) 
Pray. Coll. Tom. H. 58. LXY. lapszám Bzamosk. kezével : 57 — 58. 1563. 

János Zsigmond leyele Báthori Istyánnak, melyben uta- ^^^' ^^' 
sitásokat ad neki arra nézye, hogy a tárgyalás alatti ttgyek 
mentôl hamarabb yégeztessenek el. 1563. jul. 11. 

(Eredeti.) 
Pray. CoU Tom. H. 58. CVIII. lapsz. Szamosk. által : 417- 417 b. —417 c. 

János Zsigmond felelete Miksa császár resolutiojára 1563. 
jul. 18. Báthori István kôyete által. 



Prap. Coll. Tom. H. 58. LXVII. lapsz. Szamosk. kezével: 418 — 428. 

János Zsigmond leyele Somlyai Bátori Istyánnak, mely • 
ben kôszônetét fejezi ki a császár kegyéért, és meghagyja Bá- 
torinak, hogy a még yégzendô dolgok felett tartandó tanácsko- 
zásra gyorsan yisszatérjen. 

Feltíl Szamoskozy által irva : Somlay Bátori Istyánnak 
Prágában oratomak irja. 

(Er deti.) 
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lU. Tom, H. 6«, C[. lapM. SxamMk. ii-áiA : S5— 86. 

^z erdélyi kôvetnek adott felelet 1666.-beD. 

ildbbi kihtkfzdéihez Szamosk. által trvá oldall, ez áll : 

ioDes paci8 cum MaximiliaDO caesare non esse promul- 

(Egykoni miUolBt.) 
lU. Tom. H. 5S. LXXXI. lapsz. Siamosk. kezivel : 30—31. 
?elal szinfén Szamogkozy irá»a: Joannis Il-di querelae 
[imil. Caesarem, aDno opinor 1565. 
Jldalt az ehS lapon Szamotkbzy irdsa : Paokota a tur- 



k>inlyai Bátorí IstvAD levele JánoB ZsigmoodDak, mely- 
lémet császárhoz való koldetésének eredményér61 tu- 
, Viennae ultima die mensis Aprílis, aimo Balutis 1665. 
(Bredeti.) 

ill. Tom. U. 58. LXXXI. lapiiz. BzarooskOzj irAen : 260—261. 
•'eliil Szamoakozy által irva : Exemplum resolutionis cae- 

circa arestationis initium, dátum Stephano Batori. Vide 
Í50. 1565.jun. 21. 
yidalt a regolutiá kezdefénél Szatno»koz>/ által irva ezen 

: 1665. 

(Háeolat ) 

ti. Bet. Tr. tom. H. 58. f. LXXU. 

tátori IsU&D kônyôrgd levelének m&solata, melyben a 
tól szabadon bocsátlatáaát kérí. Erre a császár felelete. 
566. juo. 27. 

<Egykorú miaulat.) 

II. tom. H. 68. f. LXXIV. 

tátori Istvíin levele Udalricus Jänoshoz, a német csä- 
uiczellárhoz. melyben szabadon bocsáttatásáért kôDyd- 
66.jun. 30.' 

(Eredeti,Bátori iráen.) 
II. Tom. H, Se. LXXIII. Upsí. Ej^moili. kezével : 250-255. 
zamoak.kezével -.Sá-tori Istvän kônyärgôtt, hog; az bécsi 
>ól Maximilian ca&szár baza bocsásaa : arra Taló felelet 
iMalt Szamosk. iräea: 1566. vide infra 260. 
i datuTnndl a hónap neve szinfén Szantoskozy kezével; 
(Miiolat) 
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Pray CoU. Tom. H. 58. LXXV. lapsz. Szamosk. által irva : 156—159. 

A csáázár yálasza Bátori István suplicátiójára 1566. jul.' 6. 

(Eredetí.) "^ 



Héderváiy CJoU. 27. k. 22. (lapszám Szamosk. által 50. 51.) 1569. 

Szelim szultán levele Miksa császárhoz a béke megkô- 
tése iigyében. 1569. 

A levél homlokán oldalt Szamosk, kezével : Maximilián 
császámak irja az tôrôk császár. 

(Egykorú másolat.) 
Pray Col. Tom. H. 58. XCI. lapsz. Szamosk. kezével : 279—283. 

János Zsigmond levele a bajor herczeghez, házass&ga 
iigyében 1570. decz. 15. 

Az irat homlokán oldalt Szamosk. kezével : Az bavarial 
herczegnek irja. 

Aláhb ezen mondathoz »Rogamus itaque<í etc, Szamosk, 
oldalt jegyzette : Házass&g dolga felôl ktlldôtte volt Békest 

(Eredeti.) 
Pray OoU. Tom. H. 58. XOII— XCIII. lapsz. Szamosk. irása : 264—268. 1571. 

Bátori István vajda esknformája magyar és latin nyel- 
ven. 1571. maj. 25. 

(Egykorú másolatok. K5z51ve Szilágyi >Erd. orszgy. em1ékek.< 2. k. 

458-4591.) 

Pray CoU. Tom. H. 58. XCIX. lapsz. Szamosk. kezével: 704—705. 

Teuffenbach levele Báthori István vajdához, melyben a 
leveleknek tôrôk terUleten való biztosabb szállitásáról tanács- 
kozik. 1571. aug. 15. 

(Eredeti.) 
Pray CoU. Tom. H. 58. XCVII. lapsz. Szamosk. irása : 252 — 251. 

Báthori István levele Miksa császárhoz, melyben felsorolja 
az okokat, melyek miatt jó szándékában a császár iránt elébb 
nem mehet. 1571. nov. 15. 

Az irat homlokán Szamosk. kezével : Maximilián császár- 
nak Bátori István vajda 1571. 

(Minutá.) 
Pray Coll. Tom. H. 58. C. lapsz. Szamosk. kezével : 420—421—226. 

Maximilián levele Bátori Istvánnak 1571. dec. 20-án, 
melyben Zabloczky Vladimirt kegyeibe ajánjja. 

(Eredeti.) 
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H. 58. CUMaptz. 8<Biii03k,kezável: 251—253. 

■aéaz&r levele Bátorí Istvánnak, 1573. febr. 24. 
ittartásňt helyesli és inti, bog; a megkezdett utat 

homlokän Szamosk. kezével: Bátori IsUán vaj- 

fEredeli ) 

. H. 58. CIT. lapEZ. Szamoak. kezével : 113 — 114 — 115. 

lián csáezár felelete az erdélyi reodek felterjesz- 
lov. 15. 

homlokdn oldalt Szamoskózt/ kezével : Maximi- 
esolutiója aiiDO 1672. 
(Eredeti.) 

. H. 58. CVn. iHpaz. Szamos. kezével : 173— 17U. 

ssäszár levele Békee Gáspáľnak a Békes Gáspár 

yében. 1573. febr. 10. 

homlokän oldalt Szamoakozy által : Békes 6áB- 

573. 

oUlalán kiszakadt szavak Szamoskozy által ftť- 

végén Szamoskozy jegyzése : Fogaras várát meg- 
igvStte Bátori Istráo vajda. Békes Gáspár kisza- 
20. Augusti, v6tte meg. 
(Eredeti.) 

. H. 58. CXX. lapsz. SzumaikOz; kezével : 280 - !B1. 

evele Bátori IstvánDak, melyben megelégedését 
' 5t a moldovai és havaseli vajdák käzt kitítôtt 
esitette. 1573. máj. 17. 
homlokdn oldalt Szamosk. írása: Bátori István 

ékoit Szamosk&z;/ kezével : Vásárhelyre alá ho2& 
e Sket. 

(Eredeti.) 

. H. 38. GXXII. Iftpsz. Szamosk. irAna: läe — 158. 

István levele Bomemiaza Boldizsámak Hu8zt 

. 1574. maj. 6. 

homlokdn oldalt Szamosk. kezKvel: Bornemisza 

iga, 

(Eredeti.) 
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Pŕay. CoU. Tom. H. 58. CXXII. lapsz. Szamosk. irása : 2á2. 1516. * 

Bátori István levele Kendi Sándornak, melyben figyel- ® ^* 
mezteti a Békes Gáspár kôvetének dolgaira, s felhivja, hogyha 
szukség, a kôvetet kézrekeriteni el ne mulaszsza. 1575. febr.20. 

A levél homlokdn Szamosk, irása : Kendi Sándornak. 

(Eredtíti) 

Pray. Coll. Tom. H. 58. CXXIV. lapsz. Szamosk. irása : 60—67. 1575. 

Miksa levele Hagymási Kristófnak Huszt vára iigyében. ' ' 
1575. mart. 23. 

Ä levél homlokdn Szamosk. kezévd : Hagymási Christóf- 
nak irja ez feliil megirt legatióra. 

(Eredeti.) 
Pray. Coll. Tom. H. 58. 620—22. 11. 

Az felséges István lengyel király levele Mágocsy Gás- 
párnak. 

(KiarJfa a Magyar Torttnelmi Tár VtlI-ik kôtetében 
dr. Otv'ôs Agoston,) 



Pray Coll. Tom. H. 58. 67. L 

Anno 1576. 10. Sept. Az császár adójáról való rege- 
strum, kit Balogh Ferencz vitt az portára. 

(Kíadta SzaJay »yl magyar torténelemhez^ czimii miivé- 
ben L k. 300. L) 

Aldbb: Adde caef. 23500. 

f. 8914 

f. 32414. 
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Pray Coll. Tom. H. 58. (lapsz. Szamosk. által 100, 103.) 1576. 

Egy 1576-diki levél egykorú másolata. 

A levél homlokdn oldalt Szamosk irása : 1576. De rege 
Poloniae eligendo, et quod Stephanus Batori priuceps Tran- 
silvaniae sit eligendus. 

Pray Coll. Tom. H. 58. CXXXIII. lapsz. 153. 154. (leragasztva) 156. 157. 

Szamosk. által. 

Quomodo Moschus bella gerat ? 

Dátum Marienburgii 2. Sept. Anno 1577. 

(Egykorú másolat.) 
Pray CoU. Tom. H. 58. CXXXI— CXXXII. (lapsz. 274-273. Szam. által.) 1 577, 

TidemannusGesius két levele Kovacsóczy Farkashoz 1577, 

(Eredeti.) 
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' Pray Goll. Tom. H. 58. CLVUI. (lapszám minden lapra ŕelirva Bzaniosk. 

által 592—618.) 

Kôveti beszédek Varsóban 1581. 

1581. Pray Coll. Tom. H. 58. CXLIII. (lapsz. 698. SzamoBk. által.) 

Superscríptio monumenti Chrístophori Bátori Albae 
Juliae 1681. 

1581. Pray Coll. Tom. H. 58. CXLIV. (lapez. 109^112. Szamosk. által.) 

Zamoiski János Kovacsóczy Farkasnak 1581. jun. 10., 
melyben válaszol Kovacsóczynak a fejedelem halálát tudósitó 
levelére. 

A levél homlokcin Szamosk'ôzy kezével : Volffango Kova- 
csóczy cancellario etc. 

(Eredeti.) 

1581. Héderváry-Yiczay Coll. 27. k. 3. (lapsz. Szamosk. által 158. 154.) 
jun. 12. 

Bátori István lengyel király levele az erdélyi triumvirek- 
hez, melyben azok eljárását helyesli, s inti, hogy egyetértésben 
legyenek ezután is ; továbbá utasitásokat ad a további teen- 
dôkre nezve. 1581. jun. 12. Vilna. 

A levél kezdeténél ollalt Szamosk. irása: Az három 
praeses uraknak irja lengyel király. 1581. 

' (EgykorA másolat.) 
1581. Héderváry-Yiczay Coll. 27. k. 20. a. (lapszám Szamosk. által 182-185. 

Forró János, Siger János és Rácz Peter portai kôvetek 
jelentése Bátori István lengyel király hoz Márkházi Pál fon- 
dorkodása és a portai ttgyek állása felôl. 1581. (jun. — jul.) 

Az elsä oldalon e sorhoz » Márkházi Pál adott suppli- 
cátióU etc. oldalt Szamosk. jegyzése: Márházi Pál latorsága. 

Az irat homlokán Szamosk. irása : Supra folio 75. 

1581. Héderváry Coll. 27. k. 29. (lapsz. Szamosk. által 163. 166.) 
aug. 21. 

Berzeviczei Márton levele 1581. aug. 21., melyben a len- 
gyel király muszkaországi hadjáratáról tudósit. 

(Eredeti.) 

1581. Pray Coll. Tom. H. 58. CLXXII. (lapsz. Szamosk. által 146—149.) 
sept. 11. 

Báthori András kardinál levele az erdélyi fejedelem- 
nek 1581. sept 11, melyben tudósitja a lengyel respublica 
ugyeirôl. 

(Eredeti.) 



H. 



mi 



V':-:r^:iis> 



TOBTÉNETI MARADVÁMTAI. 



377 



- a 



nap. 



Prajr Coll. Tom. H. 58. CLI. (lapsz. 134-142. Szamosk. által.) 1583. 

Rudolf császár levele Bátori István lengyel királynak ^5 ' 
1683. febr. utolsó napján, melyben tudósitja, hogy az alkudo- 
zás elShaladásáról kôvetétôl, a vladislávi puspôktôl nyerhet 
felvilágositást 

Ä levél homlokán Szamoshôzy kezével : Lengel királnak 
Istyánnak irja. 

(Eredeti.) 



Pra3^ Coll. Tom. H. 58. CXLYI. (lapBZ. 182^185. Szamoflk. által.) 

Az ircit homlokán oldalt Szamosk. kezével : Az lengel 
királnak Istyánnak (Maximilianus, e szó dthúzva sjavitva Sza- 
moak. által) Rodolfus császár yálasz tétele. Anno, ut opi- 
nor, 1583. 

A levél mdsodik oldalán e szavakhoz *oppidorum Zatth- 
már et Némethit oldalt Szamosk. jegyzete : de restitutione ar- 
cís Zatmár. 

A 184. lap hátsó oldalán e czimirathoz ^Responsum ad 
caput secretius* oldalt Szamosk. jegyzése : yide de hoc opinor, 
in Delta, pag. 11. 

A levél kUlso oldalán Szamoskozy irása : Exemplum re- 
sponsi caesareae majestatis etc. 

Pray Ck>l1. Tom. H. 58. CLII. (lapsz. 103—108. fizamosk. által.) 

Francken Christian, Gerendi Jánoshoz irt leyele. Ge- 
rend, 1584. decz. 29., melyben betegségérfil tudósitja. 

(Eredeti.) 



1584. 

dec. 29. 



Héderváry Coll. 27. k. 55 darab. 1585. 

Egy ktQôn álló iynyi papiron irya Murat szultán leyele UI. 

Zsigmond lengyel királyhoz, melyben szemére hányja Sándor 

moldyai yajda fiának Pétemek pártfogolását, és inti, bogy ha 

békességben akar maradni, efféle dolgoktól ôrizkedjék ezutánra. 

Oldalt Szamoskozy jegyzése : Vide de his supra 73. 

(Egjkorú forditás.) 



Pray Coll. Tom. H. 58. CUV. (lapsz. 72—75. Szamosk. által. 

Báthory Istyán lengyel király testamentuma. 

(Egykorú másolat.) 



1588. 



Hev. Coll. LXVm. 193. 1. (lehúzva 361.) 1587. 

in. Zsigmond lengyel király leyele Bátori Boldisámak. ^®^** ^^■ 
melyben az erdélyi fejedelem által klildôtt segéd seregért há- 
láját fejezí ki. 
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dzauoskOzy ibtvAn 
iitae in Víelitzka die 12. Decembria Aano d. M. D. 

:vii. 

(Máiolat Szaniosk. éltal.) 
L LXVIU. IST. I. {h'húzvn 364. A.) 

Idalfegifzet : Bátori ZBigmoad levele az jeeuiták kiúzé- 
rdélbôl az leogel caucellariusnak. 1688. jan. 7. 

(Minúte.) 
1. Tom. H. 58. CLXXIII. (Itipiz. 500. 591. sgg. Bzamosk. által.) 
orgácB Imre levele KovacBÓczy Farkashoz, melyten 
a tQbbek kôzt, hogy teatTéréoek Forgácb Ferencznek 
)ota életé«-rfil, továbbá »Sziget ostromÄ«-r61 irt mun- 
^gre magjar kôltfik epigraminäit neki el fogja k&ldeiii. 
pr. 13. 
levél komlokdn Szamosk'ósy kezével : Kovacaôczy Far- 

levél vtgén e szóhoz *delitias* oldalt jegyzette Szamoa- 
Bstem debebaa dicere, et carnilicem pataiaa 

(Eredeti.) 
. LKVni. 301. (lehúzva 865-) Up. 

amoisky Jánoa lengyel kanczellár lovele Giczi Jánoa 
itorhoz 1588. decz. 7. 

Idaljegt/zet : 1588. 1. Az gubermitoraágot le ne tegye 
. Az jeauitákot ki ne Uzzék Erdétbdl. Ez két dologról 
él. 
eljebb : ex archetypo exacriptam. 

(Hásolnt BzamoBkCzy kezével.) 

. Toni. J. 59. 81. (InpBz, Szamosk. nltal 102, mt-ly AthAzva.) 
aasai Dávid Zsigmond levele Gyulay Pál, az erdélyi 
n fô kamaráaänak. 

itin eredetibôl forditya dr. Károlyi Árpád által, meg- 
»Századok< 1877. évf. 877. lapján. 
(Eredeti.) 

I. Tom. H. 58.CLXXVI. <lapgz. 99—100,) 
asaay Dávid Zaigmond levele ^ovacsóczy Farkashoz. 
agyarra forditva dr. Károlyi Arpád által, megjelent a 
okc 1877. évfolyama 878. lapjáo. 

levél alján Szamoskoz;/ je.gyzésf : Bátori Zaigmond 
aa literas. 

Gondba im sir ott. In curie flet ibi. 
xt : Gondomba air itt, acilicet lelkem. 
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Pray Coll. Tom. H. 58. CLXXIX. 0»P'Z* Szam. által 588. 589. 600. 601.) 1589. 

apf. 12. 

Francken Christianus leyele Gerendi Jánosnak, mely- 
ben tudósitja, hogy a kért beszédecskét kúldi. — 1589. 
apr. 12. 

A levél homlokán Szamoek. irdsa : Gerendi Jánosnak. 

Alábh ezen sorhoz ^Alteram illam aeternam vitam^ ol- 
dalt Szamoskdzy jegyzése: de vitá post mortem dubitare 
videtur. 



Hev. ColI. LXYIII. 192. Oehúzra 860.) lap. 

Bátori András levele Bátorí Zsigmond erdélyi fejede- 
lemhez az austriai herczeggel kôtendC rokonság tigyében. 

Mech, 10. Octobr. 1590. 

(Másolat Szamosk. által.) 
Pray Coll. Tom. J. 59. 1, (lapsz. Szamosk. által 619.) 

Bátori Zsigmond izenete Zamoiski János lengyel kan- 
cellámak Gyulafi Lestár által a szôvetkezések úgyében. — 
1591. apr. 18. 

Az irat homlokán Szamoskdzy kezével: Bátori Zsig- 
mond izeni ezeket az lengel nagy cancellariusnak Giulafi Les- 
tár által. 

Szintén Szamosk. irdsa : Stylus est Volfangi Kovacso- 
czii cancellarii. 

A 625. lapon felillrôl a máaodik sorhoz oldalt ezt irta 
Szamoskdzy : Hispanus splendidus magis, quam potens. 

Aldbb e kitételhez >quibtut pacta sanctiunturt oldalt Sza- 
mosk. jegyzése : de Maximíliano archiduce loquitur, quicontra 
juratum fedus ex Polenia discussit. 

(Minutá.) 
Pray Coll. Tom. J. 59. 4. — (lapsz. Szamosk. által 714—716. 718. 

Az erdélyi fejedelem yálasza a lengyel király kôyetének 
Gornici Pálnak, tobbek kôzt lánytestvérének tigyében. 1691. 
decz. 12. 

(Minutá.) 



1690. 
okt. 10. 



1591. 

apr. 18. 



1591. 
decz. 12. 
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Pray CoU. Tom. J. 59. 3. (lapsz. 674. 675. 710. Szamosk. által.) 

Gróf Salm Gyula levele Bátori Istvánhoz, melyben Bru- 
tus János Mihály tôrténetirót pártfogásába ajánlja. — 1591. 
decz. 21. 
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vkI homlokdn Szamoak. írdsa: Ad Steplianum de 
mitem etc 

(Eredeti.) 
'oin. J. 59. 7. (Inptz. SzHmoik. Altal 651.) 

Uffý Lestár által folytatottalkudozásalengyelnagy 
Eil B&tori Griseldis o&szhozom&iiya figy eben. 
(Eg;korú máiolst.) 

'om. J. 59. 10 b. (Upiz. 668 ) 

ngyel kancellár levele Bátori Zsigmondhoz a feje- 
ftsságáról. 1592. jan. 39. 
(Hiauta.) 

om. J. 59. 10. (lapK- SzanuMk. títiň STO. 671.) 

iri Zsigmoud levele a lengyel kanczellárhoz Bätorí 
Igyében. 1692. febr. 12. 

(Uidula.) 

om. J. 59. 15. (Upez. S»mo8k. által 712. TIS. T19. 710.) 

ri Zsigmond leTele Báthori latvin lengyel király 
ma végrebajtása Ugyébeu 1692. febr. 12. 
lélhomlokán oldalt Szamo»k'ôztf iráea: hoc exemplo 
at ad reliquos PoloDiae proceres. 
(Hinubi.) 

am. J. 59. 12. (Upsz. Siamosk. által 682. 683. 702. T03.) 

ri Zsigmond levele Gyula-Fejérvár 1592. feb. 14. 
lengyel rendeket Gyulafiy Lestár kôvetének ta- 
ft szôlitja fel. 

(Minúte.) 

iXVIlI. 192. lap. (lehuzvft 360). 

dius Äquauiua kardinál levele Jósika Istvánboz, 
rtesiti ô^ hogy a papa ärĎmmel értette jÔTetelét, s 
gja fogadni. 
lae 15. febr. 1592. 

IJegi/zet : Hic Aquiuina Cardinalis est a Gregorio 
t. creatuB auno d. 1591, et magister palatii fuit ip- 
ícis. 

(Uúolat Szamosk. által.) 
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Pi-ay Cull. Tom. J. 59. 14. (lapsz. Szamosk. által 689. 688). 1592. 

Bátory Zsigmond levele a lengyel kancellárnak, mely- 
ben 6t Gyulafify támogatására szólitja fel. 1592, febr. 16. 
Gyula-Pehérvár. 

(Minutá.) 
Hev. CoU. 193. lap (lebuzva 361). 1592. 

VIII. Kelemen papa levele Bátori András kardinálhoz, ^^^^' ^' 
melyben tôbbek kôzt azon kivánatának ad kifejezést, bogy a 
jesuiták Erdélybe ismét bebocsátassanak, és bogy a fejedelem 
katbolikus nôt yegyen feleségúl. 

Dátum Bomae apud etc. ... die secunda Martii 1692. 

(Szamosk. másolata.) 
Pray Coll. Tom. J. 59. 9. (lapsz. Szamosk. által 666. 667). 1592. 

Bátori Zsigmond levele Rudolfhoz, melyben a kérdés *^*' ^' 
alatt lev6 30,000 forintos tigynek elintézését sttrgeti. Gyula- 
Fehérvár 1592. apr. 7. 

(Minutá.) 
Pray CoU. Tom. J. 59. 13. (lapsz. Szamosk. által 257. 267.) 1592. 

Az irat homlokán Szamoskozy trdsa • Bátori Zsigmond 
oszvebékélteti Bátori Boldisárt, és Kovaczióczi Farkast. 
1592. 29. Augusti. 

(Eredeti.) 

Pray Coll. Bes Tr. Tom. J. 59. 6. (lapsz. Szamosk. által 686. 696. 697.) 1592. 

sept. 1. 

Bátori Zsigmond levele János kurlandi hercegbez 1592. 

sept. 1. melyben tudósitja, bogy Gyulafíi Lestárt az ismeretes 

úgyben ismét bozzá ktildi. 

(Eredeti.) 

Pray OoH. Tom. J. 59. 6. (lapsz. Szamosk. által 215—216.) 1592. 

Forgács Šimon levele Kovacsóczi Farkasnak, melyben 
tudósitja, bogy testvérének, Segniai Zsigmondnénak tôrôk 
fogságban lev6 fiainak kiszabaditása ligy eben az erdélyi feje- 
delem kôzbenjárásáboz folyamodott. 1592. decz. 25. 

A levél homlokán Szamoskozy irása: Šimon Forgach 
irja Kovacioczi cancellariusnak. 

(Eredeti.) 
Pray Coll. Tom. J. 59. 16. (lapsz. Szamosk. által 100. 101.) 1593. 

Az angol kôvet levele Bátori Zsigmondboz, melyben el6- 
adja, bogy klildetésének czélja megakadályozni a tôrôk há- 
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horu kitorését Magyarországou, mely ugyben a uémet császáť- 
hoz is írt, és Szinán basát is felkereste. 1593. 

A levél homlokdn Szamosk. irdsa : Az angliai királné 
asszony oratora irja Bátori Zsigmondnak. 1593. 

(Egykoru másolat.) 
1593. Pray CoU. Tom. J. 59. (lapuz. SzAmosk. álthl 99. 106.) 

Edoárd angol kôvet levele Bátori Zsigmondhoz Kon- 
stantinápolyból 1593. 

A levél homlokdn oldalt Szamoskozy irdsa : Edoardus 
Barton az angliai királné oratora az portán irja Bátori Zsig- 
mondnak. 

1593. t»ray CoU. Tom. J. 19. 18. (Inpszám. Szamosk. által irva és lehuzva 180 ) 
febľ. 11. 

Bátori Zsigmondnak, Angliából irt levél, melyben tudó- 
sitják, hogy a mit érdekében tettek, azt E^kas Istvántól meg- 
értheti. 1693. febr. 11. 

A levél homlokdn oldalt Szamoskozy irdsa: Bátori 
Zsigmondnak Angliából Edouardus egy nagy úr irja. 

(Eredeti.) 
1593. Héderváry-Viczay Coll. (lapsz. Szamosk. által 133.) 

86Dti 1 1 

Bodogh János levele Báthory Zsigmondhoz. Landor 
Albae. Tudósitja a tôrôkôk kôzt iránta uralkodó hangulatróL 
1593. sept. 11. 

E mondathoz : ^megérte nagysdgod Nagy Jdnostúh etc, 
oldalt J Szamosk. kezével irva : Nagy János. 

Aldbh e mondathoz ^A mint azelutt az basa^ etc. oldalt 
Szamosk. jegyzése : Zinán paša erôteti Bátori Zsigmondot, 
hogy haddal menjen Magyarországra az tôrôk segitségére. 

Aldbh e mondathoz ^Nagysdgodat kôvetem^ etc. oldalt 
Szamoskozy irdsa : Márkházy Pálrúl. 

Megjelent a »Tôrt,-Tár« 1879. évfolyamában, 25. lap. 

(Eredeti.) 
1593. Héderváry CoH. 27. k. 46. (lapsz. Szamosk. által irva, de késObbleh. 47. 52.) 

S6Dt 19 _ 

Sennyei Pongrácz levele Kovasóczy Farkashoz, mely- 
ben tudósitja, hogy hasztalan volt minden tôrekvése meg- 
gyôzni a basát arról, hogy most a hadjárat inditásának nem 
kedvez az idô és alkalom. Temesvár 1593. sept. 19. 

A levél homlokdn Szamosk. irdsa : Kovacsióczi Farkas- 
nak irja. 

Kôzôlve Báró Radvánszky Bela által a >Tôrt..Tár« 
1879. évfolyamában 26. 1. 

(Eredeti.) 
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l*i-ay Coll. Tom. J. 59. 19. (lapsz. SzAmosk. által 690-691.) 

Bátori Zsigmond levele a lengyel kanczelláriiak, mely- 
ben kéri, hogy Genga Šimon elfiadásának adjon hitelt és tá- 
mogassa 6t. 1593. decz. 13. 

(Minutá.) 
Pi-ay Coll. Tom. H. 58. CLXXIV. (lapsz. 63.) 

Kovacsóczy Farkas levele valakihez, melyben figyelmez- 
teti, hogy mint vádlott vigyázzon magára, nehogy azon bajba 
esséky melybôl magát tisztázni akarja. 

A levél homlokán oldalt Szamosk, kezével : Kovacioczi 
cancellarius ad quendam. 

(Egykorá másolat.) 
Pray Coll. Tom. J. 59. 20. (lapsz. Szam. által irva és lehúzva 175—176.) 

Bátori Zsigmond patens levele a rendekhez, 1594. 
Ä levél homlokán oldalt Szamo$k. kezével : A megôletett 
uraknak midôn igazságokat abrogálja. 1594. 

(Másolat.) 

Héderváry-Viczay CoU. 27. k. 19. (lapsz. Szamosk. álUl 179—181.) 1594. 

f apr. 5. 

Ováry István levele Kovacsóczy Farkashoz, melyben 
tudósitja a Divánban uralkodó bangulat felôl. Konštantína- 
poly 1594. apr. 5. 

Pray Coll. Tom. J. 59. 23. (lapsz. Szamosk. által irva és lehúava 663.) 1694« 

apr. 24. 

A levél homlokán oldalt Szamosk, irja : Rodolfus irja 
Tiffenpaknak az kassai generalisnak Bátori Zsigmond felôL 
1594. apr. 24. 

(Eredeti.) 

Pray Coll. Tom. J. 59. 27. (lapsz. Szamosk. által irva és lebúzva 217.) 1594. 

A levél homlokán Szamoskozy trasa : Esztergom vivása 
felôl való hirek Forgách Simonnak. 1594. máj. 10. 

í Eredeti.) 

Héderváry-Viczay Coll. 27. k. 11. (lapsz. Szamosk. által 99. 100.) 1594. 

, jun. 7. 

Aron vajda levele Sennyei Pongráczhoz, melyben ôrômét 
ftjezi ki a keresztyén fegyverek szerencséje felett, s tudósitja 
a tatároknak Darsovánal való átkelésérôl. 1594. jun. 7. 

A levél homlokán Szamosk, irdsa: 1594. Aron vajda 
iija Sennyey Pongrácznak, ki akkor székelyek kapitánya volt. 
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aZAMOSKfiZt istvAm 

CSzälte Báró Radvánazky Bela a >T3rt. Tár< 1879. 
lapj&n. 

(Ereáetí.) 

11. Tom, J. 5S, 31. b. (lapiz. Szftmogk. által 187.) 

Izana Bao Velý Mtronith éa Yladika Thodor levele 
r Mózeahez, melybec a ráczság nevében felajáulják azol- 
kat Bátori Zsigmondnak. 1594. juo. 13. Oláhut éa ma- 

)ldaU Szamosk. kezével : Anno 1594, m&afelôl y&gyon 
jar&zatja. 

(Egyk. in&tolat.) 

ry Coll. 33. k. 7. (Upsí. SzwnoBk. iital S07— 522.) 

ÍOTacaóczi Farkaa kanczellár elôterjesztése a kolozsvári 
tyttléaen. 1694. aug. 16. 
)tdaU Szamosk. irdsa: 1594. 

u. LXVni. 273. l. Oehúxva 207.) 

'zamoskSzy irdsa: »Aron vajda levele Bátori Zaigmond- 
nelybeu paDaszolkodik, hogj a len^yelek országäból ki- 
izt feldúlták; taDácsot kér a további teendôkre nezve, 
ex Putna 31. die Oct. 1594. 

(Eredeti.) 

n. Tom. J. SS. S4. (lapti. Bzamoik. iltal 664.) 

tátori Zsigiuond levele a leDgyel kancsellárhoz 1594. 
1., melyben a lengyel orazäggyGlésre kOldôtt Seanyei 
czot ajánlja. 

(Eredeti.) 
:i. Tom. J. 59. 28. (Ispsz. SzAmoBk. által 638.) 

táthori Zsigmond egyesség levele Mihály vajdával 1595. 

U irat homlokda Szamosk. ktzévd: Anno 1595. 

^ azókoz a sor k'ôzé >anlhor{tatique' bfjegyzi: Michaelis 

te etc. 

Iz irat elso oldala aljdn Szamosk. kiiijazitja a szove- 

uciendi et concludendi praecipuia boerís. 

[ 636. lapon a sorok kôzé e szavakat tSbbszor igazilja. : 

enitatis. Aldbb e kitételhez *et gtneroso domino Geov 

aazdy consiliario< oldalt jegyzi : eiusdem sue sereDÍta- 

itaueoque arcÍB Ujvár. 
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E 8ZÓ után *8peeialiter€ a sor kozéjegyzi: a sua šere- ^^1 

nitate. ^* 



.^% 



'^ti 



E szóhoz ^delegatist irja: in personis. ' }^ 

Alább, hol a Mihdly vajda koveteinek neve vannak feU - 'í}^! 

sorolva, még e nevet jegyzi be: Radul Posztelnik de Che- 
porouie. 

Radul Posztelnik ufán irja : maiore. 

Alább >€Íu8qu€ mandata^ kitétdhez irja : j ústa, et le- 
gitima. 

A 638. lapon e szó utdn »ipsorum^ a sor koze jegyzi: 
dimouere. 

Alább e szó után ^comitia^ oldalt irja : indicuntur, ex 
hoc quoque regno Transalpinensi delegáti ad eadem comitia. 

Alább egy sort kiegészit : precedent autem loco, et voto, 
et vajvoda et boeri transalpinenses moldavienses. 

Alább a szoveget igy igazitja ki : illius secundo meri- 
toruiiL 

Alább igy jav it: ad requisitionem regni et boerorum. 

Alább egy más mondatot igy egészit ki : hereditates autem 
non aliis donarí possint, nisi indigenis illius regni. 

(Minutá.) 

Pray CoU. Tom. J. 59. 29. (lapsz. Szamosk. által 113. 118.) 1595. 

febr. 15. 

Baruitius Jáuos levele Bátori Zsigmondlioz 1595. febr. 
15., melyben a császár jó szándékáról tudósitja. 

A levél homlokán Szamoskozy kezével : Sigismundo Bá- 
thori Baruitius assentatur. 

(Eredeti.) 
Pray CoU. Tom. J. 59. 5. (lapsz. Szamosk. által 709.) 1595. 

Bátori Zsigmond levelei Rudolfhoz 1595. jun. 2. jun. 
9-érôl, melyekbeu Havasalfoldi utjáról értesiti. 

(Egykorú másolatok.) 
Pray Coll. Tom. J. 59. 32. (lapsz. Szamosk. által. 684. 685. 700.) 1596. 

Az esztergomi érsek lev. a fejedelemnek 1596. jun. 27-rôl. 

A levél homlokán oldalt Szamosk. kezével : Gregorium 
Aponý commendat Sigismundo principi etc. 

A levél alján szintén Szamoskozy kezével irt e gúnyos 
megjegyzés olvasható : Jó érsek uram, nem adictissimus Yolna 
az, hanem adilictissimns. 

Alább ugyan Szamoskozy által irva : Kôszvényes keze 
volt az érseknek, ne csudáld, ha ilyen distorte sunt litterae. 

Más kéz által iH gúnyos megjegyzések : Nem capella- 

MONUM. HUN G. HIST. SCRIPT. XXX. 25 



)6 szauobeOzt ibttjLk 

«s Tolua az jó érsek uľani, mert az kecske pásztort teszen, 
inem sacellaiius. 

Továbbá : Nem elUctus Tolua az érsťk urani, banetii 
ecfus. 

Szintén idegen kézzd irt e me<ijegyzés is : JoauDes Ku- 
isjí Tolt ez érsek. 

(Eredeti ) 

-ny ColL Bes. Tr. tom. JF. 59. Nro. 33. lapsz. leh. 81. 

Rudolf caászár leyele Bátorí Zsigmoudnak, melybea ké- 

ílyét fejezi a torok Ŕltal ajánlott béke felett, s óva ioti a feje- 

ílmet, nehogy a béke csalfa reniénye által félrevezettetve, 

lindketteu yeszélybe aodortassaaak. — Prága, 1596. aug. 17. 

(SzamoskOzj' által *ett misolat.) 

^y Coll. Bea. Tr. tom. J. 59. 3S. (lapsz, Szbdi. által irra, de leh. 21*.) 
Szamosk. kezével az trat hoinlokdn: »Egy róniai kardí- 
íl irja BA.tori Äodrás kardináluak,* melyben kiväuja. hogy a 
ímet caászíir és erdélyi fejedelem kozt felnieiUlt ilgy szei"en- 
íésen kiegyeolittessék. 1597. máj. 3. 
(EredeU.) 

éderváry coll. lapiz. SzamOBk. által 177. 

TeuffeDbach levele Báton Zsigmoudnak, raelybeu aznn 
jajtásának nd kifejezéat, bogy azon Qgy, melyért a csáazár 
tal kiildve, oála megjeleQt, a keresztyéDség f'rdekében sze- 
mcséa megoldást nyerjeu. Kérí, bogy az Erdélybe kuldendô 
lésiai TaBaaok eltartására élelmí Bzeíekrol és legelôkrCl gon- 
:>skodjék. Tudósitást kér a szultán készftlfidésérfll és moztlu- 
itaiľól. Kassa, 1597. ináj. 28. 

Marráry coll. lapBZ. Szomoik. által 143. 144. 

Bátori Zsigmond lerele TeuffeDbach KriBtófoak, melj- 
sn válasza késedelmezéséoek okát sorolja fel. Tudósitja, bogy 
tatárok belitése ellen óviutézkedéseket tett a munkácsi és 
:)monDai azoroackcál j továbbá, hogy a tôrôk táboiban niég 
ncB jeleu a szeľdár, de már utbsn van. — Igéri, liogy a bé- 
;re nezve az ňaszes keresztyénség érdekét szeme elôtt fogja 
,rtani. G-yula-Febérvár aug. 18. 1597. 

(UiDOta.) 

my Coll. Tora. J. 50. 40. (lapiz. Szomoik. által in-a, s kéeCbb leb. 191.) 
Egy n uémet császárhoz irt levél 1598-bau, melybeu pa- 
lazolkodik HZ ismeretleD javainak etjmsztitása miatt 
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A levél homlohán Szamosk, irása: 1598. 

(Minutá.) 

Hev. Coll. LXVni. 123. (lehúzva 275.) 1. 1598. 

Rudolf császár levele az erdélyi rendekhez, melyben ke- J^°- ^^' 
gyelmességét igéri, ha viszont az erdélyiek httsegôket igérik. 

Dátum in arce nostra regia Pragae, die vigesima priina 
mensis Januarii, anno dni millesimo, cuingentesimo, nonage- 
simo octavo ; regnorum nostrorum románi XXIII. hungarici 
XXVI. et bohemici itidera XXIII. 

(Másolat Szamosk. által.) 



Hev. Coll. LXVIU. 122. (lehúzva 274.) lap. 1598. 

Zuhai István, Istvánflfy Miklós és Pezzen Bertalan csá- ^^^*** ®' 
szári teljhatalmú kôvetek eskiit tesznek a császár nevében, 
hogyha B. Zsigmond erdélyi fejedelem Erdélyt ésahozzá tar- 
tozó részeket a császárnak átengedné, a császár minden kivált- 
ságaikat épségben fogja tartani. 

Actum Albae Juliae octava die mensis Aprilis, Anno 
dni Millesimo cuingentesimo nonagesimo octavo. 

(Másolat Szamosk. kezével.) 
Pra5' Coll. Tom. J. 59. 41. (lapsz. Szamosk. által irva s késíSbb leh. 193.) 1599. 

Bátori András kardinál és Bátori István hiitlevele Bá- 
tori Zsigmonduak, melyben fogadják, hogy az iránta való test- 
véri szeretetben egyetértésben változatlanúl megmaradnak. 

(Minutá.) 

Pray Coll. Tom. H. 58. CXXV. lapsz. 1 10— 111. 1600. 

Bátori Zsigmond Kertz Pál brassói doctomak, valamint 
unoka testvéreinek Simonnak és Jánosnak Pál szolgálatainak 
elismeréseíil nemességet adományoz. Egyszersmind a nemesi 
czimert is leirja. 

Kertz Pálrol vesd ôssze Trausch >Schriftsteller Lexi- 
con« IL k. 250. 1. 

(Minutá. Szamosk. által javitva. Kelet nélkiil.) 

25* 
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Pray Coll. Tom. J. 59. 44. (lapsz. Szamosk. által 205—211.) 159 á i- J 

Schwarzenberg jelentése Gyôr vára visszafoglalásáról ^P*"- ^- ľ^^ 

Rudolf hoz. 1598. apr. 5-én. Ehhez csatolvány, melyben az ^>^ 

ostromló sereg elrendezése van leirva. 

A jelenie 8 homlokán oldált szamosk, irása : Nagy Geôr 
visszavétele, 1598. 29. Septembr. 

(Eredeti.) 
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ív. Ooll. LXVIII. 158. (lebúzva 310.) lap. 

Legatio illustrissimi Jeremiae Mogila vajvodae Molda- 
ve a^lillustmäimurngeneralemBastaiu etc. anno 1603. meose 
inuario, melyben p»na8zolko<lik, hogj' Marcus yajda hadsereg- 
1 országába tärt és azt pusztitja, et responaio dni generalis. 

Olilalt Szamo8k.jegyzése: Moldovai kôvet az. kolosvári 
■ttlésbe 1601. Erat iii annua millesimua, atque alter a sex- 
mtesiroo. 

Aláhh: SimeoQ raída bevitetik HavasaHóldébe anno 
101. 

Tatár hán Havasalfoldébe az Szerep rízinél megvere- 
c 1602. 

Szeret az Tiznek neve, nem szerep. 

Megjelent Erd. Orsz. Eml. B. k. 188. 1. 
(Uásolat Szamoak. által.) 

fty Coll. EeB. Trans. Tom. 3. 56. Nto 45, (lapsz. 189-201.) 

Bogŕithy Menyhért a csáazárt kUlonbôzô erdélyi hirekrňl 
lÓBÍtja Kolosváľ 1604. aept. 12-r5L 

E nevezetes levelet kiadta ugyan Pray Epiat. Procerum 
[. k. 363. s koT. 11. <le kihag)'ásokkal, melyeket sziikaégesnek 
:tok ide iktatni. 

JelesUl a 265. lapon a 2-ik aorban e szó után restítttat, 
naradt : Nam ai MaieBtas tua illi reddiderit, ego omnibus 
ae admiDÍculis deatitutus omniumque reruni egenus unde 
am tolerem, plané liabebo nihil ; prorsua ut ubi pedem po- 
E, nihil amplius aupererit ac milú tamquam uni cuipiam e 
ndicabulo abiectiasiniae sortis bomini in aumma et extrema 
ístate vitam trahere fuerit necesse, Nec aedes ubi habitare 
i possessiones unde vivere possim iillas usquam habebo. 
mes enini meas domos Maiestatia Vestrae militea praeaer- 
I autem baidunes exusserunt, possessiones omnes meas, at- 
í alienas everterunt in meramque vastitatera redegerunt ; 
olas ferro deleverunt usque adeo ut ex mille et ducentia co- 
orum meorum capitibus centum rustici non supersint aU^ue 
quidem ad extremam paupertatem et miseriam redacti ; qui 
lum me alere possint, sed vel unde ipsi quotidianam famem 
;ntur, nibil plané habeant. Et cuni barum rerum detrimen- 
afficerer a militibuB, ego tanien in fidelibiia aervitiis Ma- 
ati8 Veatrae iuxta illuatrissimum dominum Bastam gene- 
?m dies atque noctes excubabam, nec profuerunt quicquam 
aerumnis insudati labores, quin milites omnia boua mea 
tareut atquc pessumdarent. 
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Ugyanazon lapon a 12-dik sorban ^possessiones^ után 
kimaradt : omne pecuniam et quicquid auri et argenti iam inde 
iisque a maioribus meis congestum habebam, uno eodemque 
tempore, plus quam octoginta millibus florenonim aestima- 
tas opes 

A 267-ik 1. a 20-ik sorban ^recligere^ után kimaradt : 

[In tam arduis et continentibus servitiis, quae meis pro- 
priis sumptibus et expensis obivi, iam penitus exhaustus sum, 
nihilque habeo plané, unde vivere possim, praeter Vécs, cuius 
quidem castelli possessiones, fundi, coloni, agri quam sint de- 
solati atque ad extremas angustias redacti, ex hoc regesto 
inventarii, quod ii bona fide* descripserunt, qui me nunc postre- 
mum in eius dominium introduxerunt, Maiestas Vestra liquido 
cognoscere poterit. Cuius inventarii exemplum eorundem intro- 
ductorum sigillis communitum ad Maiestatem Vestram mitto, 
quo dilucidius fiat nec luculentis fundis, nec numerosis colonis 
nec aliis redditibus eam arcem locupletem esse. — Quamquam 
autem Maiestas Vestra dominis commissariis praesentibusPaulo 
Kremsenegk, Georgio Hofman, et Carolo Imhoflf praeceperat 
ut pro amissis avitis meis bonis et pro opidulo Gyógy, quod 
sex florenorum millibus mihi impignoratum fuit, arcem Vécs 
restituerent, non tamen mibi prius eam resignarunt, quam tria 
florenorum millia in rationem Maiestatis Vestrae dictis domi- 
nis commissariis praesenti pecunia dependerem.] 

A 272-dik lapon a 16-dik sorban »cí vi munita<^ után 
kimaradt : Nam electionis propria quaedam praerogativa est 
libertas. Ubi si violenta cogentur suffragia et dicendi quae sen- 
seris eripietur facultas, ad uniusque aut alterius furtivam con- 
spirationem sententiae accommodabuntur, jion electio erit illa, 
sed nefaria impositio et tyrannis. 

A 280-dik 1. a 2-dik sorban >Qaae cum ita sinU szavak 
után kimaradt : Quae cum ita sint, consideret Maiestas Vestra 
an iustum et consentaneum aequitati fuerit, ac Maiestati Tuae 
conveniens, hunc quantulumcunque fidelium servitiorum meo- 
rum fructum tollere, et alieno cuipiam dare, accipere panem 
filiorum et proiicere malé merentibus servitiis, iis videlicet qui 
tantarum indignationum Maiestatis Vestrae, tot expensarum, 
tot buius provinciae cladium infinitorumque aliorum malorum 
primariae causae atque autores fuerunt. Tum vero potissimum 
illud secum Maiestas Tua perpendat, an tutum sit, hoc genus 
hominibus arces et munitiones in fluctuanti et nondum ad in- 
tegram quietem reducta provincia committere. Qui cum tam 
desultoria fide in publicis negotiis hactenus versati sint, pute- 
mus-ne eos deinceps quoque constantiam et illibatam fidem ad 
cetera munia sua adferre velle ? Dignum est fraudes in suos 
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jrqueri et qui malorum causa fuemnt, non est 
de bonis paľticipare. Nullae divinae humanaeque 
tunt ut ex malé factis praemium quisquam habeat. 
interesse videtur omnium príncipiim, ne malefacta 
ipunita, tantum abest ut praemlo sint afticienda. 
Uaiestaa Tua haec bona a me, nuUa urgente gravi 
!t atque accipiet, aequum fuerit ut pro novem flo- 
llibuB et pro avitis meis bonia, quaemille quingen- 
loruni numerám adaequarUDt, Maiestas Vestra 
im possessionem mihi reddat. — Postremo cum 
ninatas arces Georgín et VécB Maieatas Vestra 
íraverit, sane nullo iure tenetur eas pristino posses- 
re, cum alioqui pro tantia et tiun crímiualibus de- 
idversuB Maiestatem Tuam et serenissimuín Masi- 
rchiducem Bochkaius patravit, et hanc miserain 
ineluctabiles clades praecipitavit, etiam legitima 
itione omne eius quicquid in iÍ8 sese habere putaret, 
nitteret, et ab omni spe reciiperandi excideret 

Vni, S45. (lehíizva 409.) I. 

ai IstTÄn második levele az kolosvánnegyebeli 

; Szamosk. iräsa. 

jben húségre inti a nemességet s tudatja, Iiogy 

ás tizenôt nevezetes v^gházzal egyiitt hatalniába 

1 CassoTÍae etc. 

(Másolat Sstinioak. által.) 
n. J. 59. 52. (lapBz. Szdin. últal irva s leb. 1 5.) 
ictio principis Socskaý cum romanorum impera- 

(Eredeti ; vége biányzik ) 
Q. 3. 59. as, (lapez. Szrdi. által irva, käsCbb Ath. 262.) 

Ferencz levele Gálfi Jánoslioz, melyben figyel- 
y Bátori Tatván nagyban készQlfidik ; s óTatosst't- 
)Tábbá a bekovetkezhetťl szerencsétlenségekért flt 
é, ha e biľt Bátori Zsigmouduak hirfil nem adoä. 
I homlokdn Szamosk. kezévd: Geszti Gerencz ba- 

l alján azintén Szamoek. ivdm : Hyen bazug bi- 
Btte oszve az Bátoríakot Geszti Gerencz Cincius 
j-a, Igy végre is egymás miá veazének. 

(Eredeti.) 

1. J. 59. (lapsz:*Bzamo9k. AUa\ 642.) 

lapoQ két, Szamosk. által irt, epigramma az olvas- 
kitdrttlvQ. 



Hev. Coll. LXVm. 1. lap. 



(A [ ] k5zt levO számok Szamoskôzy számait jeleuiik.) 
A ( ) zárjel kôzt lev6 számoknak megfelelO kôzlések másolatról vétettek. 

A. 

Adriani chronológia [47.] — 

1596. Anglus kôvet Erdélbe [141.] 62 

Aquauiua levele Josikának [360.] .... 380 

1604. Ali basa szerdar halála [389.] 221 

1605. Alexander Luchinus [439.] 265 

1604. Arany ôkrôk [441.1 225 

1593. Articulus országé [449.] 

1557. Albertus Nouicampianus [272.] ... . 1 

Oratio ad Angliae Reginám [507.] . . . 

B. 

1600. Bánfihunyad megégetése [276.] .... 117 

1604. Bocskay István támadása [96, 299, 350, 427.] (251) 240 

244 242 

» harczai és egyébb dolgai [438, 441, 313 263 

395, 393.] 257 161 

> levelei [378, 409.] 265 390 

Bocskay genealogiája [446, 428.] .... 239 — 

1603. Besztercze szállása Moysestťíl [301.] ... 185 

1603. Brassai, Moyses harczához valók [309, 313, 191 201 

317, 327, 336, 421, 161.] — 194 

182 200 
201 

1604. Bašta mondása [356.] 219 

Bašta Eperjesben [390.] 309 

Bašta harcza Német Balással [392.] . . . 261 

Bašta itileti az kopjás had felôl [396.] . . 159 

Bá«tárňl [410, 411, 175, 412^419, 163.] . 325 327 

(171)328 
334(138) 
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iittla [109, 112, 540.] 

ikfiLestiľ [265.]. . . . 

isárrlil [136, 143, 168, 182. 

364, 434.] 



MÚ1ísb[356.]. . 
)f temetéae [362.] . 
úla [170.] . 



(128 



[561, 300J . . 
108 halíils [374] . 
lODdása [448.] 
Kolozaváratt [402.] 
saai kapitán dolgai [393, 164, 
202.) 

levele a kiräl tiának [431.] 
z doctor [111.] 
ánosrúl [136. 144] 
irtl [163.] . . . 
ndúlSs [444] . . 
.rorazágba [167, 297.] 
,rúl [203.] . . . 

harcza Kellemesuél [409.] 
gadja magät Bocgkay számáia 
[428.] 
8 halMa [149.] .... 
r hada Erdélbeu lôU 10. die 
Júlii Szentpálaäl 



3l az tärôkhoz [268, 338.] 

balila [374] . . 
oli ut Erdélbôl [269.] . 
mcellarius [273.] . 

I [298.] 

liták clastroma [317, 325. 
gok [434 464.] . . 
Uíia [162.] . . . 
J [137, 247, 162, 172.] 
Irá^ levele Zsigmondnak [360. 
papa levele [361.] . . . 
Irásrúl [364, 183, 186, 187.] 

!za az oláhbal [178, 187, 188, 

403.] 

in [434] 



379 

361 

19 (91) 

(91) (91) 

— (91) 

(101) 103 

218 
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16u5. Carolue Cra, devai baduagy [446. 
1605. Cassai dolog [447.] .... 

Chronológia Taria, yide Taria chn 

1580. Comela [183.] 

1602. Condiciones pacis [241.]. 

CoroneoBÍs teiuj)li chronológia [3i 

1601. Coniis Gáspár fogsága [109, 141, 

CraDium Fygmaeorum [145.] . 
1595. CsáBzár torôk izeneti Zsigmondus 

1602. Csáki István barcza £gerbegnél í 

D. 

1604. Davallus comes harcza Temesvá 

1603. Dévaiarticulus [394.] . . . 
1600. Demeter Pigmaeus [358.] . . 

1600. Dobo Fereuczrfil [388.] . . . 

1605. Déyai nčmetek yeszeílelme [410.] 
Deva [439.] 

1579. Dávid Fereocz utólaó vallási [589 

1601. Demjen Viszter moldovai kóvet 

gydlí 



1602. Egerbegi faarcz äz bajdúkkal [153 
1596. Enean bég [263.] . . . 

1603. Eórsi Peter [326.] . . . 
1595. Esztergom vétele [358, 397.] 

> Bzállása [1604.] . 

1593. Erdéli had Váradra [377.J . 
1605. Erdéliek rebellalnuk [410.] . 

Eger Tétele [182, 183, 213. ot sei] 



Egrí barczOD vesztek [95.] 
Ehség iazonyú Erdélbe [413.] . 
EusstachiuB Gyulafl [472.] . . 

Echo [642.] 

Edeliunél Bocskuy és Bašta harc: 

F. 

1602. Fekete deákrúl [260.] . . . 

1603. Fiat megoleti az tôrok császár [2i 
Ferrando Šamana elBzabadfil [31 
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;er Zsigmoiidlioz killdetik [381.] 154 

yú [lU.] - 

anis in TraEsihaDia [413, 283.] 177 174 

11S8S[533.] (375) 

herczeg kôvete Zsigmondhoz 

[560.] 

G. 

zlô levele az nemeseknek [426.] 340 

tar Bastához [255.] .... 132 

Lengyelországba [136.] . . (64) 

Nataljs etc [472.1 ... 63 

Lengyelorezágba [559.] . . — 

[il halála [561.1. . ■ . . . — 

zl6 halíla [562.] .... (73) 

[aszon paša [259.] .... 172 

itoria[375.J 9 

tlála [558.] 

ÍOTgy balála [443.] .... 255 

itele Schvarzembergtfil [170.] . (74) 

ahhoz Talók [184, 205.] . — 387 

[144, 212.] (52 63) 

r [146.] — 

idäaa [174.] — 

arczhoz Talók [94, 153, 173, 413, (128) (136) 

112, 137, 161, 254, 255.] (136) 136 

138 — 

— 143 

132 

ller ad MaximiliaDum arcbídu- 

cem [100.] — 
rúl [106, 135, 146, 152.] . . (26) (26) 
(27) (12) 
lalila [547. et 560.] .... — 

08 Nyáry Pálhoz [120.] ... — 

irál [143, 366.] (17) 378 

lalála [557.] (22) 



äi herczeg kdvete Zsigmondboz 

[372.1 22 

'ôrgy oassai camoras [394, 396.] 260 203 
lim szablyát YÍszen Bocskainak 

[395.1 257 

idáinJáno8etPeczJ&no8[397.] 164 
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1605. Hofkirkerbez való dolgok [437, 438. A. 4 
445, 443, 565, 5' 



1605. HomoDnaiBálint [440.] 

1605. Horváth Abrahám halála [447.] . . 
1598. Halier Gábor Maximilianhoz [100.] , 

1603. Huszár Peter halála [112.] .... 

1604. Hiisztí kapitánoak fejét véteti Kaasán Bi 

ka;[3! 
Homonnay urak genealogi^a [340.] 

I. 

Izabella idejében Taló dolgok [19.] . 
1598. Jósika István halála [106.1 .... 

OlaszországbakSvet [283.]^ .... 
1603. Jancsárok kôtéae az Tezérrel [267.]. . 
1603. Jeremiás moldoTai vajda [272, 310.] . 
1598. latYánfi Miklós, Szuhai Istváo [274.] . 
1603. Illyésbázy elíiitáaa [372, 384.] . . . 
1587. István király tiSrokre akart támadni [371 

De ieiunio FoutiScorum epigrammata qi 
dam [365. A. et 6' 

1603. Jôyendôlôsáataleány [376.]. . . . 

1604. Jenô megvétele [392.] 

1605. Joachimus bek Szakmárha [394, 439, 4 

1686. István király levele az koloBvárí colleg 
feldl [41 

1602. Idai veezedelem [161.] 

István királrúl [203.] 

» halála [556.] 

1605. J6 János bírei [590.] 

1570. János király fia concordiája per Caspai 
Békés cum Maximiliano [6. 

E. 

Kozacy [616.] 

1601. Komis Gáapár fogsága [109, 141, 422.] 

1594. Kendi Sándorrúl és az tôbbi balálokrúl [1 
135, 143, 144, 146, 168, V 



KolosTáriakrúl vide ColoBvar. 
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Fartas az portára [259, 263.] . . 208 205 

alatt való dolog [326.] .... i^2 

?yUmôlcsôk [374.] 231 

B Gjôrgy [388.] 174 

legadáaa [394.] 259 

lEBtt [394.] 221 

negadáea [436.] 314 

todolphushoz az commisBarinsoktúl 

[438.] 265 

legh Pál commissariuB [44(1.] . . 224 

István az cardinallioz [157.] . . (84) 

esi harczrúl [170.] - 

iczyFarkasErdélbejOlakni [184.] (11) 

íbesi TeBzedelem [184.] .... (254) 

ak megvétele [428. K.] . . . . 342 

ovete Budolf császäihoz [95.] . . — 

tny László [93.] — 

lien yaló had [266.] 29 

L. 

T&nos temetéso Námlor Fejérvárnál 

[268.] 87 

legszállása [269, 388.] .... 57 56 

legTétele [145.] (47) 

Balás lialála [391.] 311 

MortagQÍ[464.] 157 

lországtúl kér Zsigmoud Begitséget 

[465.] — 
J Sulimani ad Ferdinandum pro res- 
uenda TrausiWania Isabellae et älio 

iB Joanni regi[414.] — 

latientia fit furor [408.] .... 295 

)rodigio8U8 Kolosváratt [575, 665.] . 347 347 

legvétele [112,] — 

H. 

Tajdárňl [156, 188, 202.] . . . (101 109 

111) 

megôléae [243, 247, 253, 284, 286, 146 145 

285,257.] 150(144) 

144 145 

Bánfihunyadot olégetteti [202, 276.] 119 117 

az tordkliijz kôti magát [284, 202.] . 134(136) 

aemzetiaége [289. et Betiuent, 202.] . 92 113 

vajdárúl [203.] (114) 
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Miháljr Moldovába megyen haddal [428. C. 

268.] 
» általmegyen Erdélyen [494.] . 

1598. Mihály vajda dolgai Havasalfôldében [289. 

et sequentibus, 202.] 

1599. Mihály vajda cardinal ellen [403, 178.1 . . 

1600. Mihály vajda pratticája az lengyellel [109.] 
1600. Muraltus Jánost Moldovába klildi az vajda 

[110.] 

1603. Memhed vezérpasa [259.] 

1603. Memhed császár fiat megôleti [261.] 

1603. Moises harcza Brassónál [287, 309, 421, 

327.] 

1604. Magyarok felôl Német tanácsa [368.] . . 
1593. Márkházi Pál [377.' 



117 



113 



" '-M 



1575. Maximilián császár íevele Bátory István vaj- 

dának [429.] 
1605. Makray István Szamos-Ujvár alatt [435, 

438.] 
1605. Muraltus Július Havasalfôldébe [445.]. 
1600. Mirizloi harczhoz valók [188, 248, 254, 

428. B.] 
1600. Mihály vajdáné marhája [253.] .... 
1603. Mindszenti Benedek Rodolphushoz [114.] . 

1599. Maria Christierna [151.] 

1603. Moises az békességet tractalni akarja [120.] 
1605. Meggyesben magyarok levágása [418.J , 

1603. Moldovai kôvet Bastához [310.] . . . 

N. 

1596. Napragi Demeter Gyaluba[377.] . 

1604. Német Balás harcza [389, 160.] 

1604. Németek veszedelme [390.] . . . 

1605. Nemesek Bocskayhoz állanak [413.] 
1603. Nyári Pál levele Moisesnek [120.] . 
1605. Német Gergely hirei [428. k.] . . 
1605. Nyulfi Kolosváratt sed portentosus [575.] 

0. 

1598. Opulia [158.] 

Opuliából haza ugrik Zsigmond [258, 152.] 

miért ibidem et sequentibus 

piaszok Zsigmond fejedelemmel [204, 187.] 

1594. Ovári István [143, 144.] 

1605. Ôtlábu borjú Kolosváratt [402.] ... 



92 

94 

103(101) 

(116) 

(116) 

205 

206 

193 193 

200 194 

232 

29 



323 
315 
267 
124 120 
123 124 
204 

(91) 
(194) 

335 

388 



260 



55 

309 
329 

342 
347 



80 (81) 

80 (81) 

76 

(41) (32) 

324 
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1603 Pénzt kúld az vezír Zaigmondnak [259.] . 

1604 Profosz Matliaeas Alexander halála [357.]. 
Papa levele Cardiual Ändrílanak [361.] 

1605 Pograuy Georgy [395.] 

1604. Pecz János veszedelme [434, 448.] . . . 

» » dolgai [166ľ) 

1604. PrágÄba menyOtň kôyek [444.] .... 

Ib04. Posoni gyuladás [444.] 

X585. Peter vajda, moldovai [171, 203, 557.] . . ( 

> » halála [558.] 

1600. Pecz Bertalan vajdához [111.] .... 

1583. PraeseB urak [143, 144.[ 

1591. Papa kôveti [163.] 

1594. Priuv Peter fogsága [147.] 

1600. Paradaizer [203.] 

160i. PeraakôveteRodolphushoz [95.] . . . 

aanak választétel ibidem 

1603. et sequeiitibua : Prodigiomok [96, 99, 468.] 



1602. Rodolf csáazár levele [273, 275,281,118.] 

rula [203.] 

1602. Rabokot tatároktól megazabadit János deák 

[278.] 

1603. Radul vajda levele Moiscsnek [333] . . 
Radulrúl [357.] 

1604. Ruber Gjorgy tokaji kapitán [357, 389.] . 

1605. RodolfcBászárpénzétfeldňlják [435, 439.] 
Kodolf csíUzár gondviseletleiisége [412.] , 

Rodolfrúl [203.] 

Koronázása [562.] 

1599. Rácz Maro János halála [448.]. . . . 

1600. Rumpf prWatur officio [146, 203.] . . . 
1605. Rácz Gyôrgy [402.] 

1603. Radul kôveti Rodolfushoz [340.] . . , 

1604. Radulnak kUldSttpéuz Rodolfu8túl [42I.J . 
Rákóczi Zsigmond kazdagaága az fejedelem- 

sfg elôtt fol. 104. inappendice . 



1601. Sigmond beja Moldovából [264.] 
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Erdélt az lengyeleknek akarja cserélni [286.] 
1598. Levelet ir az váradiaknak [359.] 

Az lengjel királynak Zsigmoiidnak [364.] . 
1601. Sigmond levele Czeitlicznek [463.] . 

Kodolphus császárnak [99.] 

1598. Ad Maximilianum archiducem [100, 102, 

104.] 

Sigmond szOletése [113, 170, 264, 136.] . 

Sigmondrúl [348, 136, 142.] .... 

1598. Sigmond kimegyen Erdélbôl [142.] . . . 
» házasságárúl [146.1 . . . . 

> Opuliába megyen [150, 151, 152.] 

> az portára akar menni [157.] . 

» Kabos Istyánt az cardinálhcz 

kttldi [157.] 
» Crudelis [172, 188, 272, 140.] . 

> Opuliából haza ju [257, 258.] . 
1593. Lengyelországba titkon megyen [560.] . 
1603. Sántajôvendôlôleány [376.] . . . . 

1596. ScotusokLippába [388.] 

» Temesvárnál (1596.) [423.] . . 

1605. Szakmár megvétele [398.1 

1605. Székelyek indulása [402.] 

Székelyeknek level [429. A.] . . . . 

1605. Somogi Berta halála [410.] 

1595. SíItíus Piccolomineus [155.] .... 

1597. Sarmasági Sigmond [154.] 

1601. Sennyei Pongrácz fog8ága[109, 141, 422.]. 



152 



158 



(10) 

9 

21 (78) 

(84) 

(172) 

(91) 



de Sacerdote quaedam epigrammata [577.] 

1605. Segesváriak húti [119.] 

1597. Sarmasági Zsigmond Florencziába [154.] . 
1593. Sziszeki gyôzelem [560.] 

T. 

1604. Tômôsvámál harcza Davallusnak [287, 264.] 

1603. Tatár hán [267.] . 

» Temesvár alatt megveretik [423.] 
> az Szerep vizinél Havasalfôldé- 
ben anno 1602. [pag. 311.] . 
1602. Tatároktúl rabokot megszabadít János deák 

[278.] 



(84) 

(26) 23 (34 

s kov. lap.) 

80 80 

(27) 

192 

56 

58 

319 

329 

339 

325 

(53) 

(67) 

131 

(345) 
(66) 
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230 230 

208 
58 

388 

165 
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1 604. Tury Ferencz [355.] 246 

1605. Tatár rabol [392.] 311 

1604. Tatár kôvet Erdélbe [397, 419.] ... 221 222 

1605. Tatár Merza [437.] 257 

1602. Toroczkai harcz [159.] (170) 

1601. Tordai veszedelem [160.] (163) 

1596. Tômôsvár elsô szállása Zsigmondtúl [423,] (57) 

1597. Temesvár szállásához való [182, 184.] . . (73 72) 
1597. Tartari unde venerint [182.] .... 

1597. Tata megyétele [183.] (73) 

1601. Traxizner Lukács Maximiliánhoz [247.] . 153 
1600. Todosz Logofet [111.] ..... (115) 
1 604. Tatár kimeneteli Magyarországba [113.] . (227) 
1555. Tractatus inter Solimanum et Ferdinan- 

dum de restituenda Transilvania Joannis 

regis filio [415.] — 

1582. Tôrôk Bálint, egy egri katona harmadmagá- 

val háromezer tôrôkôt megf utamtat [429. D.] 1 6 

1595. Tatár megverése Serpetesnél [293.J . . 96 

T. 

1604. Valonok dúlási Posonvármegyébe [442, 220 

443.] 217 

Varia clironologica [40, 41. et sequ., 97, 148. (82) (43) 

343, 35, 555, 477.] (128) (179) 

(344) (347) 
127 

1598. Vízáradás Erdélbe [183.] (73) 

1603. Váradi prodigiumok [96, 99, 458.] . . . 

(84) 

1582. Veselini Ferencz házassága [587.] ... 63 

Z. 

1598. ZatarchiMemhed basa [262.] .... 85 

Ziaus basárúl [265, 264.J 15 15 

Zinan basa [266, 377.] 29 31 

1602. Zebeniekkel való tractálás [270.] ... 161 
1598. Zubay István pispok [274, 447.] ... 387 226 
1 588. Zamosci cancellarius levele Giczi .Tánosnak 

[365.] 378 

1605. Zakmár vétele [398, 443, 449.] .... 319 319 

(322) 

Zakmári németek levágása [491.] . . . 309 

1605. Zékelyek indulása [^02.] 329 
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1603. Zékel Moises ŕia [411.] . . . 
1605. Zékeljek Bocskaihoz állanak [413 
1602. Zelestei Jánosrai [158, 169.] . 
1601. Zékel Mobesríll [138, 141,]. . 

» . hadához valók [348, 

1.595. Zinan basáräl[240, 144, 146.] . 

1605. Zénasi Mátyás az zakmári uém 
vágja [491, 490.] .... 

1604. Záíizlóját torôk császárnak elvesz: 



A szOvegbeit idézett, vagy abban elôfordu 

Báthory István levele János Zsigmondni 
Jäiios Zsigmond levele a Zeoiplénmegy 

1566. febr. 6 

Bčkes Gráspár utolsó felírata a német a 

inájus 26 

Interpretatio literaruDi Caroli ducis 157 
Maicellua Squarcialupus leveleBátoriK 

május 6 

Kendi Sándor levele Giczi Jáuosnak 151 
Bátoii Zsigmond lerele Bátorí Ändrásn: 
Miksa caászár Bátori Zsigmoudnak 1691 
Bfitori Zsigmond levele Zatarcsi Memhe 

ang. 21 

Memhet paša levele Bátorí Zsigmondna 
De occapata TraossilTania a Michaele ^ 

Ändreae Cardinalis ... 
MiliAly vajda levele a torijk császäniak 
Bátori Zsigmond levele a kolosváriakho: 
Responsio illustrissimi domini Georgii 

postnlata excellentissimi principis 

thori et regnicolarum transylva 

jnn. 29. 

Ruáolf császár levele az erdélyieknek Iť 
Radní vajda levele Székely Mózesnek It 
Az oláli boérok levele Székely Mózesbez 
Egy Szamosk. álta! javított levél Eszteri 

1604. sept. 19 

Bocskay István levele az eidélyiekhez K 
A német commíssai-iasok levele a kolosv 

jan. 4 



:íizT 18TVÁN tOrténeti maradvAntai. 

tevele Kamuti Baláanak 1605. jan. 14. . 317 
hgi úrok levele a Bzékeljeknek 1605. 

339 

> levele Trauzner Lukácsuak 1605. 

340 

Nádasdi Tamäsuak 1605. juo. 4. . . 343 

jesztése Mátyáshoz 1608. dot. 13. . . 366 



izamoskiizy István epigrammái. 

i 5.=í 

'uu, apud fjig. Báthory 78 

rchiduci praeľipit SigismuaduB Batori 

liam Änno 1598 tjU 

asBato ad meuiam columuam Clandio- 

die 5. Jannarii 130 

tosto 130 

imatus 131 

Ue 1601 151 

et Hiýdonum in militando incoDStantia 

151 

äta 1601 152 

mordacem, idest Zoílum 176 

iter 177 

tanorum licentia íd Ungaria et TraQsil- 

3 Íi04 

saeBarem 1604. 216 

[ 216 

lenam 216 

is 216 

272 

u Pamphagi 272 

rocium hÍHtoricum TTngat'orum . . . 272 

Kaaza 1604 273 

irgio Dedricio etc. 1605 339 

ore in coloBvarienai agľo reperto. 1605. 

347 

™kay principis liberalitatem 1606. . . 361 

tam 1608 363 
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